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Predgovor 


Kad učestaju putopisi o jednoj zemlji onda su oni, kao galebovi 
na pučini, uvijek znak da se nešto krupno prihližava. Srbiju prije 
ustanka uhodili su stranci javno i tajno, slično kao Bosnu prije 1875. 
Svaki od njih daje sliku o zemlji, sliku koja je neponovljiva i kao 
vino postaje vrijeđnija što više stari. Djelo koje se ovdje nudi 
čitaocu izvučeno je iz dugog reda bilježenja koje su pozvani i nepo~ 
zvani stranci ostavljali o Bosni potkraj turske vlasti. U drugoj 
polovici prošlog stoljeća istorija im je bogatija nego ikada: Masnije 
de Klerval zabilježio je 1855. jedan instruktivan izvještaj iz Bosne 
koji kazuje c njoj više nego neka znamenita istorija. Ovo je nastavilo 
djelo Pertizijea iz 1822, a prethodilo zabilješkama Sarla Injarta 
iz doba neposredno pred okupaciju. Od Engleza, zanimljive bilješke 
o Hercegovini objavio je u Londonu 1862. lojtnant G. Arhutnot 
(»Herzegovina; or Omer Pascha and the Christian Rebels«), u sa 
austrijske i ruske strane teče lanac djela koji su do okupacije 1878. 
sačinjavali o njoj nezamjenjivu literaturu. Djela Hiljerdinga г Ко> 
skijeviča su i danas mali priručnici o Bosni i Hercegovini u drugoj 
polovici prošlog stoljeća. Pored ovih postoji još cijeli nižičnjak 
znamenitih radova sa nesumnjivim literarnim i istorijskim vrijed- 
nostima. 

Artur Džon Evans (1851—1941) stekao je slavu kao britanski 
arheolog, čije glavno životno djelo predstavlja otkrivanje Minojske 
civilizacije na Kreti. I da se ne zna da je odgajan u aristokratskirh 
uporištima duha, Harou, Oksfordu i kasnije Getingenu, poneka 
stranica iz ovog bosanskog putopisa uputiće na oholog britanskog 
aristokratu (iako je to formalno postao tek 1911) iza kojega je stajala 
slava najveće moderne imperije svijeta. Interes za arheologiju i 
antropologiju odveo ga јв na Balkan 1875, u predvečerje neočeki- 
vane bune, da tamo kao nekada Momzen pokv.ša da doživi zemlju 
pješice — na isti 7iačiv kako sti je doživljavali u doba klasike. То 
bosansko putovanje će ostaviti krupan trag u njegovoj ličnoj istoriji 
i u njegovom naučnom sazrijevanju, iako će na kraju cijeli poduhvat 
bez njegove volje imati više političko i Шегагто nego naučno zna- 
čenje. Godine 1877. on će se vratiti u Bosnu i Dubrovnik kao 
dopisnik »Mančesterskog Gardijana«, da bi zbirka njegovih izvje- 
štaja. (»Ilirska pisma«, Londo'n, 1878) postala gotovo najčitanija 
lektira iz prostrane oblasti istočnog pitanja. 

Svojim djelom Evans je stao da zagrijava britansku javnost 
za istočno pitanje sa one strane kojoj ono do tada nikada nije 
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pristupalo — sa strane nacionalnih pokreta г prava halkanskih 
naroda na oslobođenje. Doduše, to je učinio nesvjesno i hez izričite 
votje, ostavljajuči među svojim ocjenama prostora hritanskom 
čitaocu da sam nađe neko novo rjesenje. On sam je konzekventno 
ostajao na hritanskim zvaničnim pozicijama, kojima je još pokušao 
dati i jedno uzvišeno tumačenje iz prve ruke i sa lica mjesta, i po 
kojem je trebalo da svak vjeruje istaknutom naučniku da pobune 
bosanske i hercegovačke raje nisu dio jednog kontinentalnog poli- 
tičkog prevrata. Njegova je knjiga hrabrila one koji su se bojali 
panslavizma i ponekad suludo vjerovali da je na redu jedna nova 
koncepcija »kozačke revolucije«, čiji je cilj da prevme stari politički 
poredak na kontinentu, a time г u mnogo čemu pomjeri britanski 
dragulj. Vjerovatno je baš to glavni razlog da je pobuni 1875. Evans 
odricao svaki drugi smisao izuzev agramog i poreskog. Kada kasnije, 
u »Ilirskim pismima« 1878, stane zagovarati austrijsku okupaciju 
Bosne i Hercegovine, iz njega če govoriti i vjeran putopisac koji 
notira stvari kakve su bile i odan podanik britanske krune koji bi 
želio da viđi stvari kakve bi trebalo da budu. On se tada osjećao 
pozvan da iz bosanskih šuma perom brani britanske pozicije na 
Suezu, jednako kao što je to isto radila britanska diplomacija sa 
Bosfora. Ali vrijeme je učinilo svoje, pa je preko ove političke strane 
Evansovog putopisa pala tamna patina saknvajuči ono što je nekada 
stršilo i izazivalo nesporazume, a ostavljajuči da govore brojne 
vrline ovoga djela. Najviše od sviju baš je ono doprinijelo da se 
britanska javnost upozna sa pravim stanjem stvari na Balkanu. 
Kad su nešto kasnije turski pokolji po Bugarskoj stali da okreču 
britanski interes od tvrdoglavog podržavanja turskih pozicija ka 
pomoči balkanskim slavenskim nacijama da se osamostale, treba 
onda uzeti u ohzir da je onoj jezi koja je podilazila engleskim 
kožama pri pomenu turskih zlodjela štošta pridonijelo i ovo djelo, 
sa slikama bosanskih putova, koji su nesigurniji od turskih čuvara 
nego od balkanskih pohunjenika. Ona napomena na marginama 
teksta da su se Ijudi kao janjci okretali na ražnju i da je jedan 
momak preklan u kukuruzištu, čitaocu je rekla više nego cijela 
autorova politička filozofija. Balkanska stanja su postdla u Britaniji 
tema dana i pređmet za svaku konverzaciju. Kađ Gledston posječuje 
jednog Darvina, čije su teorije bile u centru pažnje obrazovanog 
svijeta, dvojica velikana našla su za shodno da cijelo vrijeme pro- 
trače u razgovoru o turskim zvjerstvima po Bugarskoj. Nije razlog 
za to samo strah jednog opreznog političara da na njega ne padne 
dio sumnje da je i on zagovarao teoriju o postanku čovjeka od maj- 
muna nego i činjenica da su takve teme bile nametljive i jedno 
vrijeme glavni problem sazrijevanja britanskog javnog mišljenja. 
U tu opštu potku utkao je i Evans svoj dragocjen dio. On se osjećao 
odgovoran za svoj svijet i sve što se u njemu zhivalo. On je ovim 
svojim obavještenjiTTia o Bosni pustio u svijet mnogostruk glas o 
njcij, za što če mu istoričari, etnografi i arheolozi biti blagodarni. 
Sa oskudnim znanjem našeg jezika i strahujući od zlog namjemika 
na putu, Evans je zabilježio takvo obilje podataka da će mu današnji 
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i stručni i nestručni čitaoci biti zahvalni. Njegova kazivanja o stanju 
uz bosansku granicu prije bune, kao i o пјепгт socijalnim i eko~ 
nomskim osnovama predstavljaju prvorazredan izvor za istoričara. 
Ovo je štivo značajno i po opisima mjesta koja su se do danas tako 
izmijenila da je od njih ostalo samo staro ime, i po zdbilješkama 
0 antropološkim karakteristikama naroda, njegovim nošnjama, alat- 
kama, načinu života i svakodnevnim običajima. 

Pored svega, Evans će današnjeg čitaoca, kome u ušima više 
ne zvoni tutanj hercegovačkih topova, u mnogo čemu i zbuniti. 
Prije svega svojim kazivanjima iz istorije. On se za nju dobro pri- 
premao uvidom u glavna onda poznata djela na stranim jezicima. 
Ali tu je on daleko pouzdaniji u svoja znanja nego bi njegov čitalac 
smio biti, iako mnogu od njegovih omaški treba pripisati okolno- 
stima u kojima je radio jednako koliko i ličnoj sklonosti da za svaku 
stvar nađe konačno rješenje. Kad govori o nacionalnom pitanju, on 
je u cijelosti na nivou srpskog romantizma, prevashodno karadži- 
čevskog smjera. Ali i tu pređ Evansom, kao i pred istorijom onoga 
vremena, treba ostati trijezan, jer je za narod којед nije vidio 
razdijeljenog nacijama tražio jedinstveno ime. 

Evans se u mnogo čemu divi Bosni i žali što nikoga svojim 
crtežom u to ne može uvjeriti: »Како je ništavna poezija prirode 
kada se pomoču obične olovke svodi na cmo i bijelo.« O narodu 
je imao podijeljeno ubjeđenje. Nekađa su to stanovnici u čijim 
običajima, kulturi, načinu života on vidi dozivanje homerovske kla- 
sike. U kasnijim »Ilirskim pismima« to je izrazito, pa če u cjelini 
hosanske Slavene doživjeti kao pošten svijei prirode. »Тато gdje 
je čovjek neprosvijećen priroda je još njegov gospodar.« Po pred- 
rasudi da kod tog svijeta postoji izrazit duh egalitarizma, koji ih 
po tome dijeli od drugih naroda, г po mišljenju da su oni prirodom 
i istorijom predodređeni ili za despotizam ili za jedan viši oblik 
demokracije, Evans je još romantičar. Ipak mu treba priznati da 
je dosta vidio kad kaže: »Covjek bi morao biti т slijep ili diplomata 
pa da ne osjeti da u slavenskim provincijama konačan izbor leži 
između despotizma i gotovo socijalističke demokracije.« Koliko je 
zbog svog kasnijeg žrtvovanja Bosne austrijskoj okupaciji Evans 
bio nesimpatičan prosječnom srpskom rodoljubu, toliko je zbog 
načina života i ponašanja Bosanac nesimpatičan Evansu. »Bosanci 
sigumo nisu gospođa po prirodi. Ovđje nije očuvana uglačana starija 
civilizacija i naslijeđena uglađenost.« On ih zbog toga svrstava u 
necivilizovane narode kojima je nekoliko stolječa stranog ugnjeta- 
vanja odredilo jednu opštu сНи koje nema kod Dubrovčana. Puto- 
pisi govore na dvije strane: i čitaocima o jednom narodu i tom 
narodu o onim Čitaoci-ma. Kada Evans veli da vjeruje da postoje 
niže rase i da ih želi vidjeti istrijebljene —■ to če bosanskim čitaocima 
(na koje se ta izreka ipak nije odnosila) više kazati o Evansovim 
Englezima nego obratno. 

Uzeto u cjelini, pred nama je jedno značajno djelo putopisne 
književnosti. U njemu svak može naći ponešto. 

Milorad Ekmečič 
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Predgovor drugom izdanju 


Pošfo sam došao do dela novih autoriteta o bosanskoj istoriji, 
smatrao sam za potrehno da dopunim »Istorijski pregled^< sadašnjeg 
izdanja. Za ovo sam bio još više zainteresovan zhog kratkoče izraženih 
pogleda o najvažnijem aspektu bosanske istorije — naime o njenoj 
vezi sa ranom istorijom zapadnog protestantizma — što me ponegde 
odvelo do čudnog г pogrešnog zaključka. Da hih u ovom odeljku po- 
stavio zaključak u jasnijem svetlu, većinom sam se pridržavao skoro 
izdate Jiričekove кпјгде Geschichte der Bulgaren i pomogao se 
njome. Knjiga sadrži značajne podatke iz južnoslovenskih izvora i 
dodiruje verovanje i crkvenu upravu bogumila i njihove misionarske 
2 ispehe u Italiji i Provansi. 

Dodao sam, takođe, i nekoliko razmatranja o sadašnjem stanju 
Bosne, 0 prevarnom i neprirodnom karakteru osmanlijske uprave n 
ovoj pokrajini i o reformama koje su toliko važne da je nužno da ih 
Evropa što pre ostvari. 

I pored toga što se nikad nisam pouzdao u to da sporazv.m veli~ 
fcih sila znači nešto drugo sem jedino prazan izgovor, opet sam de- 
lovao u tom smislu jer sam se 2 iadao da će konferencija biti spremna 
da govori Turskoj samo onim jezikom koji ona тоге da razume i 
posluša. Međutim, kao što sam naveo, podela hrišćanstva i, izndd 
svega, antislovenske zavisti austro-madžarske obmamile su diplo- 
matske ncpore; i posle ženskih protesta i žalosnog cenkanja »Во- 
lesnik« je pokazao vrata predstavnicima Evrope. I sada su nam ostale 
dve očigledne alternative, i obe jednako opasne i sramne za Engle- 
sku: rusko-turski rat iZi novi period tiranije, uzbuđenja i pobune, 
tako da se tek sve završi tamo gde je i započelo i da se nametne 
rešenje koje će možda biti opasnijeg značenja nego Što je sudbina 
jedne carevine. 


A. Dž. E. 



Predgovor prvom izdanju 


Pobuna u Bosni i Hercegovini nije ni u najmanjoj meri izazvala 
put opisan u ovoj knjizi. Putovanje je planirano pre ustanka i prvo- 
bitno ga je izazvao interes stečen prilikom prethodnih poseta drugim 
jugoslovenskim zemljama. Тај me interes pobudio da preduzmem 
ispitivanje ovog dela naroda koji je još pod sultanovom domina- 
cijom, a naročito sam bio zainteresovan da vidim slovensku granu 
muslimana. Pre nekoliko godina proveo sam jedan dan preko granice 
i to je pojačalo moju želju da posetim Bosnu. Pored toga, istorija i 
sadašnje stanje Ilirije nametali su interesantne probleme. Dok sam 
se pripremao za put sa bratom Letvis Evansom, koji me do kraja 
pratio, izbila je pobuna u Hercegovini. Тако smo skoro preduzeli 
put pre samog događaja i uprfcos njemu. Pobuna je več za vreme 
našeg putovanja kroz Bosnu zahvatila pokrajinu i pošto smo iz po- 
uzdanih izvora čuli mnogo toga o poreklu ustanka, kako ti Bosni 
tako i u ?Iercegovini, ja se usuđujem da pružim neke pojedinosti u 
ovom našem putopisu. 

Valija ili hosanski generalni guverner i komandant turskih 
snaga snabdeo nas je ličnim pismom г blagodareči tome bili smo u 
mogućnosii da izveđemo naš put bez ozbiljnih neprijatnosti. Pretrpeli 
smo ipak, mora se priznati, neke nezgode. Izuzev nekoliko kraćih 
prekida peške smo obavili Čitav naš put kroz pokrajinu, a to јг, 
svakako, novost u ptitovanju kroz Tursku. Naš je prtljag saČinjavao 
samo jedan torbak na Jeđima sa potrebnom spremom za spavanje. 
Тако smo bili potpuno samostalni i mogli smo da se koristimo našim 
nogama i rukama, da spavamo napolju, u šumi, da prevalimo put 
preklo planina i, čak тодн reći, da pređemo kroz predele koje nije 
nikad niko opisao, a moguće nikad ranije ni posetio neki »Evrop- 
Ijaiiin«. 

Лко bi ova knjiga doprinela da se stvori i najmanji intsres kod 
Engleza za najinteresantniju zemlju i narod u Evropi i otvonla na- 
rodne oči prema opakoj upravi pod kojom Bosanci stenju, tad hi 
njen cilj bio potpuno postignut. Oni koji bi, eventualno, bili skloni 
da pokušaju sličan poduhvat naići će na mnoge pote.škoče. Oni mo- 
raju biti spremni da spavaju vani, na slobodnom vazduhu, u šumi 



ili na planinskoj strani, da podnose svakojaku hranu ili, pak, da se 
sami snabdevaju namirnicama. Oni neće naići na planine onako 
lepe kao što su Svajcarski alpi ili Tirol i biče razočarani dko u gra- 
dovima budu trazili estetske prefinjenosti. Ali, naprotiv, oni koji su 
radoznali na neke veoma interesantne političke probleme savremene 
Evrope, oni koje zanose zabačena otkrovenja starine i koji osećaju 
visok istorijski i etnološki interes u vezi sa južnim Slovenima i, na 
kraju, oni čije je uživanje u slikovitosti nošnje г divljenje u šum- 
skom prizoru, biće obilato nagrađeni ako posete Bosnu. Svakako da 
ima tamo sjajnih planinskih prizora i član planinarskog kluba, no- 
šen ukusom i smislom za izoštrene konture dolomita i Julijskih Alpa 
nasuprot stvame i ogromne krečnjačke pustoši, može naći neke 
vrhove prema crnogorskoj granici zaista dostojne njegove pažnje. 
Ne bi bilo teško nagovestiti i puteve koji vode kroz veče prirodne 
atrakcije nego što su oni kojima smo mi prolazili, i mogu napome- 
nuti da vodopade Plive, koje nismo videli, moramo smatrati najlep- 
šim vodopadima u Evropi. 

Prva dva odeljka, većinom napisana dok smo se zadržavali u 
Hrvatskoj, odnose se gotovo samo na pograničnu Bosnu i možda neče 
biti od opšteg interesa, jer se većinom odnose na nošnju i starine. 
U poslednjem je opisana stara Dubrovačka Republika, koja može da 
posluži kao dokaz da su Južni Sloveni sposobni za najveću kultuni 
i civilizaciju. U istorijskom pregledu Bosne pokušao sam da rasvet- 
lim i naglasim najvažniji aspekt bosanske istorije: vezu između te 
doskora neispitane zemlje i evropske protestantske reformacije i 
dug koji čak i civilizovana Engleska duguje toj sada nesrećnoj zemlji 

A. Dž. E. 
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Sadržaj 

ISTORIJSKI PREGLED BOSNE 
ODELJAK I 
Zagreb i Hrvati 

Slovenizacija u Stajerskoj. Tugovanja jednog Prusa. Zagreb. Njegovi slovenski 
izgledi, herojstvo, umetnost i arhitektura. Cvetovi na trgu. Hrvatska nošnja. 
Preistorijski ornamenti i uticaj orijentalne umetnosti. Jugoslovenska grnčarija, 
juvelirski rad i muzički instrumenti. Nasleđa od Тгојапа ili Heraklija? Vene- 
cija i Hrvatska. Bogatstvo hrvatskog jezika. Izgubljen u šumi. Bugarska kolo- 
nija. U Karlovcu. Hrvatski Vels. Hrvatske karakteristike. Karlovački vašar. 
Na predstražama hrišćanstva. 


ODELJAK II 

Stara vojna granica, Siscia i Sava 

Vojna krajina, njeno poreklo i kraj. Posledice turskog osvajanja za jugoslo- 
vensku zajednicu. Porodične zadruge. Kod starešine zađruge. Graničarska do- 
mačinstva. Stupa. Sloboda, jednakost, bratstvo. Kontrasti između pograničnih 
Hrvata i Slovenaca. Prednosti i nedostaci porodičnih zadruga. Veča porodična 
zađruga blizu Broda. Mali domači parlamenat. Hrvatski razbojnici. Srbijanska 
gospođa. Turski efendija i hadžija. Sisak. Rimska Siscia. Njena komercijalna 
važnost. Njen mučenik. Ostaci starodrevne Siscie. Sudbina Siska. Hrvatska kola 
i pesme. Dole niz Savu. Novi Amsterdam. Jugoslovenski tipovi. Dolazak u 
Brod. Ruski špijuni! Zalazak sunca između dva sveta. Odlazak. Službenikov 
prkos. Posmrtni govor. U ponižavajućem zatvoru! Oslobođeni! 


ODELJAK III 

Kroz Bosansku posavinu i Usoru 

Pobunjenička agitacija kod Južnih Slovena. Proklamacija bosanskih paša. Iza- 
ŠU smo u Bosanski Brod. Muslimanska deca. Razgovor sa mudirom. Držanje 
našeg zaptije. Seljaci pravoslavne vere. Како se vole ovi hrišćani. Dolazak u 
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Derventu. Razgovor sa banjolučkim pašom. Hajdučki grobovi. Rajina kollblca. 
Nezgode sa našim domaćinom. Doboj: njegov stari grad i istorijske veze. Ju- 
goslovenski patriot. Prva planinska panorama. »Staro kamMije« — preistorijski 
spomenik. Tešanj: njegov stari grad i istorija. »Une Petite Guerre«. Latinska 
četvrt Tešnja. Prostota i sujeverje jedne starice. Uticaj orijentalnog prazno- 
verja na bosansku raju. Rasprava sa kajmakamom. Opravdane sumnje. 


ODELJAK IV 

Hodočašće na šumovitoj planini 

Kroz šume Crne planine. Cvet Ilirije. Misteriozan leptir. Carobna zemlja. Vi- 
linska planina. Veliko hrišćansko hodočašće. Svetište na vrhu planine. Hriš- 
ćanski zaveti zaogrnuti islamom. Noćno logorovanje. Како Turci igraju. Ana- 
kreonske pesme. Jeđan epski pesnik — pesnički genije Bosanaca. Oholost tur- 
skih vojnika i njihovo rđavo postupanje prema raji. Tipovi na crkvenoj slavi. 
Izgled i karakter Ijudi. Remek-dela iz uglačanog kremenjaka. Hrišćansko gro- 
blje i manastir. Otpust našeg zaptije. Noć u šumovitoj planini Trogiru. Pusto- 
šenje vetra i groma. Slika šumskog požara. Drvene barikađe. Vrh Vučje pla- 
ntne. Jedan sladostrasni leptir — »bonvivant«. Spuštanje niz strmen. Noć pro- 
vedena u jami. Neprolazna klisura. Egipatske stene. Izbačeni iz muslimanskog 
sela. Bogumilski grobovi. Dolazak u franjevački manastir na Gučoj gori. Strah 
od pokolja. Odnosi između rlmokatolika i Turaka. Austrijski uticaj u Bosni. 
Težnje bosanskih redovnika. 


ODELJAK V 
Travnik i Fojnica 

Tursko groblje. Dolazak u Travnik. Smatrali su nas za pobunjeničke misionare. 
Negdašnja prestonica Bosne. Nova tumačenja korana. Travničke ulice. Zabra- 
dlvanje žena u Bosni. Ostaci starog slovenskog porodičnog života među bosan- 
skim muslimanima. Njihovi pogledi na slikovitost. Njihovo dostojanstvo. čudno 
dobročinstvo i nemarnost. Neprijateljsko demonstracije. Bašibozuk. »Uzbudljive 
ekskurzije«! Grubosti naoružanih Turaka. Put nevernika. Odlazak musliman- 
skih dobrovoljaca na ratište. Naređenje za izmenu našeg puta. Jedan turski put. 
Eusovac. Katolička kapela i bosanski han. Policijski prkos. Naš planinski pul 
do Fojnice. Rude i mineralni izvori. Dostojanstvo u nezgođi. Turski »teferič«. 
Franjevački manastir u Fojnici. Zabranjen pristup. »Sezame, otvori se!« »Knjiga 
o grobovima starog bosanskog plemstva«. Grb сага Dušana. Bosanski štit, Не- 
laldička slovenska mitologija. Potomci bosanskih kraljeva i bosanskog plem- 
stva. Starodrevni gospodari Fojnice. »Marcian Family« i njena kraljevska 
prava. Vožnja u kadijinim kolima. Tragovi negdašnjih zlatnih rudokopa. Mine- 
ralno bogatstvo Bosne. Buduća »crna država«. Zašto su bosanski rudokopi 
napušteni. Uticaj starog Rima i Dubrovnika na prošlu i sadašnju istoriju Bosne 
i na raspored njenog stanovništva. Modema banja. Kiseljak i kreveti. 
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ODELJAK VI 


Panika u Sarajevu 

Izbijanje pobune u Bosni. Predostrožnosti na putovima zbog razbojnika. Pano- 
rama Sarajevskog polja. Rimski kip Kupidov. Rimski ostaci u Bosni. Banja i 
kupatilo. »Sjevemi Damask«; prvi pogled na Sarajevo. Njegova istorija i gradska 
upfava. Pad janjičara. Opasan duh muslimanskog stanovništva grada Sarajeva. 
Izbijanje muslimanskog fanatizma zbog podizanja nove srpske crkve. Stupili 
smo u grad kroz zadimljene ruševine. Gostoljubiv prijem u Engleskom konzu- 
Jatu. Veliki požar u Sarajevu. Pašino zaprepašćenje. Panika među hrišćanima. 
Kulturni misionari: đve engleske gospođe, Uzroci pobune u Bosni: sabirači de- 
setine, tursko ugnjetavanje гаје. »Gušenje«. Ustanak u donjoj Bosni. Paralizo- 
vana uprava i muslimanska kontrarevolucija. Zakletva vodećih fanatika u ve- 
likoj džamiji. Cetrđeset Turaka nas je optužilo kođ paše. Konzulama zaštita. 
Fanariotski mitropolit i bosanske vladike. Njlhova beskrajna pohlepnost i zlo- 
stavljanje гаје. Bosansko kupatilo. Džamije i bezistani u Sarajevu. Tipovi sta- 
novništva. Spanski Jevreji i pravoslavni trgovcl. Bosanski pojam lepote! Hri- 
šćani su protiv kulture. Cudni postupci zdravstvenog tela. Zaptije. Panika se 
uastavlja. Užasan atmosferski fenomen. Početak krajal 


ODELJAK VII 

Prvi pogled na Hercegovinu 

СагоИје i amajlije. Veze izmedu ilirske geologije i njene mistične nauke. 

P.imske dragocenosti 1 oltar Jupitera gromovnika. Zapisi protiv uroka. Ponovo 
na putu. Klisura геке Zeleznice. U pratnji naoružanih konjanika. Spavanje 
ispod plasta sena. Kamenito vajarstvo ukrašeno zlatom i slonovom košću. 
Gubitak devojačke lepote na pustinjskom vazduhu! Planina Treskavica. Pano- 
rama šumovite Igman planine. Preobražaj blljke lincure. Sećanje na karst. 
Nigde vode! Jurnjava noću. Divne cvetne staze. Bosansko-hercegovačka ku- 
ća. Susret sa bašibozukom. Ргеко vododelnice između Crnog mora i Jadrana. 
Prvi prizor Hercegovine. Znaci južnoga neba. Konjić Runnymede starog bosan- 
skog kraljevstva. Velika povelja kralja Stefana Tomaša. Naš domaćin — neuki 
Oivljak. Odsutnost prirodne gospođe. Demokratski genije Bosanaca i Južnih 
Slovena. Narrenta i njene opasne vođe. Gvozdeni most. Gostoprimstvo belgij- 
skog inžinjera. Dva naoružana Turčina ubila mladog hrišćanina. Strahovanje 
našeg domaćina i njegova priprema za begstvo. Dirljiva sinovljeva osećanja. 
Selo otkrivenih muslimanki. Rhodođactyls: najposle je darvinizam opovrgnut, 
Tragična pesma o zlatnom nožu. Divna panorama u dolini Neretve. Purpurne 
stene i smaragdne bare. Predeo divljih smokava i šipkova. 
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ODELJAK VIU 


Mostar i dolina Neretve 

Zapisi protiv otrovnog duha. Himna u pustinji. Dolazak u Mostar. Naš konzul. 
Anglo-turski prikaz razvoja pobune u Hercegovini. Stvarne činjenice. »Đum- 
ruk«. Begovi i age i njihovi robovi. Zahtevi Nevesinjaca. Domaći muslimani 
započeli rat pokoljem bolesne гаје. Plan Derviš-pašina pokreta. Razgovor sa 
generalnim guvernerom Derviš-pašom. Rimske karakteristike i rimske starine 
Mostara. Trajanov most Ali-paša, njegove mrtve glave i tragičan kraj. Мо- 
starsko grožđe. Odlazak sa karavanom ka đalmatinskoj granici. Jahanje po 
mraku. Reka Buna i vezlrov dvorac. Bosanska sedla. Karsni predeo. Tasovčiči: 
hrišćanski krstovi i interesantno groblje. Izbijanje pobune u donjoj dolini Ne- 
retve. Naoružana straža protiv begova. Spaljeno selo. Ponovo na hrišćanskoj 
zemlji. Metković. Putovanje niz donju Neretvu. Ruševine rimskoga grada. Illr- 
sko Narbone Preobražaj slovenskog boga u hrišćanskog sveca. Stara Paganija. 
Neretvljani i Mlečani. Neretvljanske karakteristike. Škotski tip. Podzemna rika 
blizu Opus-tvrđave: Minotaurova staništa! Opasni vetrovi. Užasna scena na 
ušću Neretve. La fortuna e rotta! Hurikan baca nalrag našu lađu. Nebeska 
kanonada. Naše sklonište kod porodične zadruge. Dalmatlnsko drugarstvo sa 
Englezima. Ston. Romantična devojka. Dubrovačko pristanište Gruž. 

ODELJAK IX 

Dubrovnik i Epiđaurus 

Lepote doline Omble. Pristanište Gruž. Kamenite pećine i vrtovi dubrovački. 
Cavtat. Ostaci Epidaurisa. Spomenik rimskog zastavnika. Mitraička kamena 
skulptura. Plan kanala i rimskog vodovoda. Starinski ukrasi- kamenorezačka 
umetnost u starodrevnoj IlirijL Kult Kadmosa i Eskulapa u Epiđaurusu. Feni- 
čanski tragovi na ovoj obali. Sirijski tipovi kod današnjih seljaka. Grotta 
d'Escolapio i Vasca della Ninfa. Pećina i legenđa o svetom Hilarionu i zmaju. 
Srednjovekovna skulptura u dubrovačkom Cavtatu. Osnivanje Dubrovnika. 
Rimski građ na steni, a slovenska kolonija u šumi. Orlanđo spasava grad od 
Saracena, a sveti Vlaho od Venečana. Dubrovnik kao grad izbeglica. Poseta 
Ričarđa Lavovog Srca. Vlada Republike. Trezveni genije Dubrovčana. Prvi 
zakoni protiv ropstva. Nasleđni diplomati. Neobično cvetanje dubrovačke trgo- 
vine. Veliki dubrovački brodovi — »Agrosies«. Trgovački i drugi odnosi sa 
Engleskom. Dubrovačka književnost. Dubrovnik stvara slovensku đramu. Pes- 
nici i matematičari: Gundulić i Ghetaldi. Veliki zemljotres. Кгај Republike. 
Setnja kroz Dubrovnik. Porta Pille. Stradone. Torre del Orologio. Zecca i Do- 
gana. Staro kovanje novca u Dubrovniku. Palazzo Rettorale. Srednjovekovni 
Eskulap. Spomenici đubrovačkim Peabodyu i Regulusu. Krst Stefana Uroša. 
Srebrni rad dubrovačkog umetnika. Cappela delle Religuie. Pronalazak ruke 
svetog Luke! Uzane dubrovačke ulice: Case Signorili i viseći vrtovi. Pogled 
na grad. Hercegovačke Izbeglice. Dragoceni pojas iz Nevesinja. Slikane izbe- 
glice! Turski uticaj na dubrovačku nošnju. Suprotnost između dubrovačkih 
seljaka i »Morlaka«. Uglađenost građana. Mešavina Talijana i Slovena. Pri- 
rodno pristanište Bosne. Vizija zlata i safira. Na granici jelinističkog sveta. 
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POPIS SLIKA 


1. Crtež sa groba Katarme, posleđnje zalconito bosanske kraljice 

2. Prodavnica hrvatske nošnje, Zagreb 

3. Hrvatska žena na trgu u Zagrcbu 

4. Rimsko i hrvatsko lončarstvo 

5. Hrvatsko lončarstvo 

6. Nacrti hrvatskih muzičkih instrumenata 

7. Ukrasni nacrti 

8. Bugarsko naselje 

9. Bugarski profil 

10. Zena iz Slunja 

11. Hrvat 

12. Hrvatski tipovi 

13. Graničarsko đomaćinstvo 

14. Stupa 

15. Domaćinstvo porodične zadruge blizu Broda, Slavonija 

16. Flan oblčnog stana 

17. Glava Slavonca 

18. Pogled na reku Savu iz Slavonskog Brođa prema bosanskoj obali 

19. Skica vodenice 

20. Devojka iz bosanske Posavine 

21. Dijagram mlina za so 

22. Stara tvrđava Doboj 

23. »Staro kamenje« blizu Tešnja 

24. Tvrđava Tešanj 

25. Turska kafana u Tešnju 

26. Rimokatolička devojka iz Tešnja 

27. Posude iz Tešnja 

28. Hodočasnici kod kapele blizu Komušine 

29. Tipovi na crkvenoj slavi 

30. Bosanska lepotica 

31. Kremenje 

32. Gromom slomljeno stablo 

33. Kamenita klisura reke Jasenice 

34. Misteriozni grobovi, Podovi 

35. Starodrevni spomenici u dolini Zeleznice 

36. Pogled na Travnik 



37. Bosanska musUmanka 

38. Stara kula kralja Tvrtka u Travniku 

39. Bosanski grb 

40. Kupidov reljef 

41. Bosanski tipovi u Sarajevu 

42. KUnasti ukrasi 

43. Amajlije protiv uroka 

44. Pogled na Treskavicu sa jugoistočnog ogranka I^Tiana 

45. Bjelašnica 

46. Skica bosanskog hana 

47. Prvi pogled na Hercegovinu 

48. Izgled Konjica 

49. Nezabrađene muslimanke u Jablanici 

50. Mostarski most 

51. Ukrasni motivi na hrišćanskim spomenicima 

52. Hrišćanski spomeruci, Tasovčići 

53. 2ene i dete, Ston 

54. Kip rimskog zastavnlka u Dubrovniku 

55. Glava seljanke iz Breneze 

56. Sveta Marija i dete 

57. Palazzo Rettorale i Torre del Orologio, Raguza 

58. Hercegovačke izbeglice u Dubrovniku 
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ISTORIJSKI PREGLED BOSNE 


Tantum religio potuit suadere malorum 

Sredinom četvrtoga stoleća, kada je Britanija poitpuno prešla u 
ruke Engleza i kada su na evropskom kontinentu Atiline horde izvo- 
dile najužasniiji udarac koji je pao na Rimsku Imperiju, slovenska 
plemena su savladala Meziju, Trakiju, Makedoniju i Iliriju i izbila 
na obale Jadrana. U to vreme dovrseno je, može se sa sigurnošću 
ivrditi, konačno doseljenje Slovena na prostor sada poznat kao 
evropska Turska^). I po završetku svojih pustošenja Sloveni ipak j.oš 
nisu bili dovoljno sposobni, sa svojom komunalnom d porodičnom 
organizacijom, za ozbiljnije kombinacrije, već su, izgleda, lako prihva- 
tili rimsku vrhovnu vlast. Uskoro su novi nase jenici bili među naj- 
pouzdamjim trupama istočnoga imperatora i već na početku šestoga 
stoleća slovenska kolonija Dardanija daje istočnome Rimu jednog od 
najpoznatijih njegovih imperatora i njegovog najvećeg generala. 
Slovenski Upravda, sin Istoka, bolje je poznat kao imperator Justi- 
nijan, a Veličar kao Belizarius. 

Тако su bili, prvo, utvrđeni oni naročiti odnosi između Slovena 
i Vizantije i oni su još od velike važnosti za razmatranje »istočnog 
pitanja«. Vizantijska vlada je bila sposobna da iskoristi saradnju sa 
Siovenima. I kada su avarski nomadi, početkom sedmoga stoleća^ 
opustošili Iliriju masakrirajući jednako slovenskog doseljenika i 
rimskog provincijala i pustošeći čak i primorske gradove, tada je 
Heraklije, majstorskom politikom, pozvao dva nova slovenska ple- 
mena preko Dunava, kao protivtežu Avarima, ugao Balkanskog po- 
luostrva između Save, Morave i Jadrana izdelio među slovenska ple- 
mena, Srbe i Hrvate, kaja još uvek na ovom prostoru čine glavnu 
masu stanovništva. 

Konstantin Porfirogenit^) dao je opis ovog smeštaja, no toliko ga 
je izmešao sa mitološkim elementima da se mogu prihvatitd samo 


*) Ovdje nije mesto da se diskutuje o pitanju ranijih slovenskih seoba. 
*) De Administrando Imperio, capp. XXX., XXXI., XXXII. 
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KROZ BOSNU I HERCEGOVINU 1875. 



CATHARlN/t-RECIN/t- BOSNENSI 
STEPHANI DVCIS SANCTI-SABB/E. SORORI 
E CENERE HELENE ET DOMO PRINCIPIS 
STEPHANI NAT/t THOMA.RECIS BOSN/t 
VXORI0VANTVM VIXIT ANNORVM Llll 
ETCBDORMIVIT ROM/t ANNO DOMINI 
МСССС LXXVIII DIE XXV ОСТ OBRIS_ 
MONVMENTVM IPSIVSSCRIPTISPOSITV. 


1. CHež sa groba Katarine, posljednje zakonite bosanske kraljice 
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ISTORIJSKl PREGIED BOSNE 


generalne konture, Као što bi se moglo očekivati po analogiji s na- 
šom vlastitom istorijom o osvajanju Britanije, i slovenske snage 
obrazuju, izgleda, osnovu vizantijske verzije i izno>se na scenu izvesne 
vođe sa epommnim imenima;®) čak i sami stari porodični život Slo- 
vena potvrđen je u ovim egendama, pa čitamo da su Hrvati pobedili 
Avare pod vođstvom porodice od nekoliko braće i sestara. 

Hrvatsko doseljenje bilo je, izgleda, nešto ranije. Hrvati su došli 
iz predela iza Karpata i kolonizovali su predele sada poznate kao 
austrijska i turska Hrvatska i severni deo Dalmacije. Sava je obra- 
zovala grubu granicu hrvatske nacije na severu, Vrbas na istoku i 
Cetlina na jugu. 

Srbi, nastanjeni tada u đelu sadašnje Galicije, pohita'i su za 
primerom Hrvata i zauzeli deo zemlje istočno i južno od one koju je 
okupirao njihov bratski narod. Oni su zaposeli svu, ili skoro svu 
zemlju koja sada obuhvata oslobođenu Srbiju, Bosnu, Hercegovinu, 
Cmu Goru, Staru Srbiju i severnu polovinu Albanije, raširivši se 
dalje duž obala Jadrana, od okoline Splita, gde se reka Cetina uliva 
u more, pa do Drača, ondašnjeg Dyrrachiuma. Тако, isključujući 
ogoleli ugao poznat pod imenom Kraj'ina ili turska Hrvatska, sve 
ono što je danas poznato kao Bosna, koja nas naročito interesuje, 
pripada srpskoj grani Slovena. 

Istorija kasnije postalog bosanskog kraljevstva zadugo se ne 
razlikuje od istorije ostalih Srba. Sav je ilirski trougao bio izde jen 
na veliki broj malih nezavisnih oblasti, po prilici nešto kao tevtonski 
»Gaus«, i one su nazvane imenom župa. Zupa znači »srodstvo«‘) ili 
savez i svaka je župa jednostavan savez seoskih zajednica čije je je- 
dinstvo predstavljao upravnik ili guverner nazvan župan. Župani su, 
izgleda, periodično bdrali veliLkog župana i on je bio neka vrsta pred- 
sednika srpskog saveza. Malo je poznato o ranom županstvu bosan- 
ske ob asti, sem o nekoliko malih zajednica srpskog primorja koje 
su kasnije postale Hercegovina, kako je to napomenuo Konstantin 
Porfirogenit kada je piisao o tome oko 950., a neka imena i mesta 
mogu se sabrati iz crkvenih diploma u unutrašnjosti Bosne. Tu i tamo 
čitamo o »banu« (Diocleas preveo latinskom rečju »dux«), koji je 
nešto više od običnog župana. 

Ovi su srpski »arhonti«, kako ih vizantijski isteričari nazivaju, 
priznavali vrhovnu vlast Istočne Imperije i čak su u nekim slučaje- 


Chorvat je, pretpostavlja se, jeđan od hrvatskih vođa i jasno je epo- 
nim čitavog hrvatskog naroda, čije ime Charvati ili Hrvati, izgleda, označava 
»gorštake«, ili ima biti povezano sa imenom planine Karpati i sa Carpi rim- 
skih istoričara. Hilferding ukazuje đa su imena dvojice od četiri Chorva- 
tova brata, kako ih je đao Konst. Porfirogenit, ekvivalentni po značenju »Dan- 
gubi« ili »Oklevalu«, i Chovartove dve sestre nose slovenska imena »Radost« 
i »Tuga«. Imena su, možda, alegorična prema karakteru njihovih pretrpljenih 
poraza Ш postignutih pobeda. 

Meni ovo izgleda daleko verovatnije nego pesničko izvođenje reči župa 
ođ iste reči koja znači »sunčana zemlja«. 

2 » 
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vima (nesumnjivo u manjem stepenu nego Hrvati) prihvatili vizan- 
tijska dostojanstva. Тако je zahumski ban prihvatio titulu prokon- 
zula i patricija. Kasnije, kada je саг Simeon stvorio novu bugarsku 
carevinu, Srbija je bila izvesno vreme prisiljena da se pokori gospo- 
đarstvu Lava Коке. U desetom stoleću Srbi su zbacili bugarski jaram 
i tada su se pojavi a četiri velika župana, a njihovim jurisdikcijama 
odgovaraju čitava Srbija, Raška, Dioklea i Bosna. Vlast manjih žu- 
pana bila je tokom ovog perioda umanjena u korist većih gospodara, 
koji su u Bosnii poznati kao banovi. »Banovi su«, kaže savremeni 
srpski istoričar^), vladali u svojim pokrajinama i primali od potči- 
njenih župana pDreze koje su ranije plaćali kralju«, to jest samom 
velikom županu. 

Tokom devetog i desetog sloleća, dok je još bosansko-srpska 
istorija tamna, Hrvati su već postigli neki značaj. Као što smo videli, 
hrvatsko doseijenje je donek e prethodilo srpskom. Hrvati su gra- 
ničili sa primorskim gradovima Dalmacije, gde se širila romanska 
nacionalnost i, donekle, roman'ska civiiizacija. Njihovi ođnosi sa Vi- 
zantijom blLi su još određemji i Hrvati su, takođe, za neko vreme 
stupili u sistem obnovljene Zapadne Imperije. Тако su Hrvati pre 
Srba bili prožeti hrišćanstvom i spoljašnji uticaji ranije su pružUi 
njihov-oj toliko obezg avljenoj upravi veće jedinstvo nego što su ga 
mogli dobiti njihovi unutrašnji susedi, još pod punim stegom sloven- 
skog komunizma. Tomislav, veliki župan hrvatski, već je godine I 
914., na osnovi odnosa sa vizantijskom vladom i romanskim stanov- 
ništvom dalmatanskiih gradova, preuzeo titulu korizula i tako postao 
poznat stranim kneževima kao »Kralj Hrvata«. Kaže se da je То- 
mislavov sledbenik pobedio suseđnu srpsku banovinu, u ono doba 
poznatu po glavnoj, centrealnoj reci kao Bosona i i Bosna. Postao je 
čak i zakonom utvrđeni princip u Hrvatskoj, prema kome, posle 
smrti kralja bez naslednika novog kralja bira sedam banova toga 
kraljevstva, od kojih je jedan bio bosanski ban®). 

Ali ovo hrvatsko gospodarstvo bilo je preuranjeno. Na početku 
jedanaestog stoleća grčki imperator Vasilije uspeo je, posle seče Bu- 
gara, da pokori Hrvate, da uvede vinzantijske guvernere i protospat- 
harse u Dalmaciji i da vrati Bosnu natrag pomoću srpskih suseda”). 
Bosanski ban Nikola ne samo da je priznao srpskog ve ikog župana 


") Presbyteri Diocleatis: Regnum Slavorum (Lucius: De Regne Dalmatiae 
el Croatiae, libri sex. Amst: 1676; p 291. 

®) Videti Codex Diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, .p. 
188 (u Zagrebu. 1874) Sub anno 1100. Scđam banova se pojavljuju sledećim 
redom: 1. Ban Hrvatske; 2. Ban Bosne; 3. Slavonije; 4. Požege; 5. Podravine; 
6. Albanije; 7. Srema. 

^) Prema prezbyteru iz Diokleje Vasilije je potčinio čitavu Bosnu, Rašku 
i Dalmaciju, sa pređelom sada poznatim kao Hercegovina. Ali ovo pokoravanje, 
ako je ikad i bilo postignuto, moralo je biti privremenog karaktera. Od 1018. 
do 1076. hrvatski knez je primao krunu iz Vizantije. 
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Dobroslava kao svoga gospodara već mu je najefikasnije pomogao u 
uništavanju dveju vizantijskih vojski®) u onim klancima Crne Gorc 
koji su još od nezapamčenih vremena hili tako fatalni za ambiciju 
Stambola. 

Тако skoro sve do sredine dvanaestog stoleća Bosna je produžila 
odanost svojim srpskim gospodarima, a hrvatski zahtevi za Bosnom 
bili su i dalje tek malo više nego nominalni, sve dok nije njihova 
država pala u ruke sposobnije da to ostvare. Na početku dvanaestog 
stoleća Madžari su srušili hrvatsko kraljevstvo i 1141. Geiza II. ma- 
đarski dovršio je osvajanje Bosne ili Rame, kako je ona opšte poznata 
u madžarskim analima, po rečici istog imena, pritoci Neretvinoj. Iz- 
gleda da u ovo doba mađžarska vlast nije bila mnogo veća od tamne 
vrhovne vlasti. Kroz sav ovaj period Bosna je, izgleda, stvarno sta- 
jala izdvojeno od svih svojih suseda. То je, možda, zbog nominalne 
odanosti čas Srbiji, čas Hrvatskoj, čas Madžarskoj, ali ona je uživala 
stvarnu nezavisnost. Njena opšta izolacija od glavnog toka srpske 
istorije može se videti iz zapisa hroničara Diok eje. Kada je Manuel 
Komnen privremeno potcinio Madžarsku, njegov je istoričar Cinna- 
mus bio iznenađen istim fenomenom. »Drina«, kaže on, »deli Bosnu 
od ostale Srbije. Aii Bosna nije potčinjena velikom županu Srbije, 
već je narod u to doba bio pod vlastitim upravljačima i pridržavao 
se vlastitih običaja«. Sadašnji istoničar Srba i Bugara®) niže nesreće 
Bosne do ovog kobnog otuđivanja od drugih slovenskih zemalja. 

Odnos sa Madžarskom sada čini ovo otuđivanje nepovratnim. 
Cinnamus pokazuje tesne veze između Bosne i Madžarske u doba 
Manuelove invazije i nastavlja time đa je »Borić, egzarh Bosne«‘^) 
pomagao madžarskoga kralja protiv Grka. I, zaista, znamo iz drugih 
izvora da je sam bosanski ban bio nezakoniti sin madžarskog kralja 
Kolomana. Manue je za kratko vreme držao u pokornosti Bosnu sa 
Hrvatskom i drugim delovima Madžarske ali ban uopšte nije težio 
da povrati pokrajinu. Madžarska veza još je više učvršćena, i već Во- 
rićevom smrću 1168, kada je njegov sin, novi ban Kulin, prihvatio 
svoje postavljenje od Bele IIL, taj se dalje potpisivao kao FiduciariTis 
Regni Hungarioe. 

Uprava bana Kulina je opravdano smatrana kao najsvetliji pe- 
riod u analima hriščanske Bosne. I već prilikom stupanja na presto 
prva je njegova briga bila da se okruži odanim županima i vojvo- 
dama i tokom trideset šest godina njegove vladavine Bosna je uži- 
vala potpuni mir. Pod njegovdm pokrovite jstvom i zaštitom dubro- 
vački trgovci su počeli da podiižu svoja trgovaČka preduzeća u Bosni 


®) Savezne srpske trupe pod Dobroslavom i Nikolom savladale su vojsku 
paflagonijskog generala Mihaila Logoteta, guvernera Drača pod Konstantinom 
Monomačusom, u klisurama između Kotora i Skađarskog jezera, koje sada 
cbrazuju srce Crne Gore. Videti Maximillian Schimek: Politische Geschichte 
des Konigreichs Bosnien und Rama. Wien. 1787, p. 21. 

®) Hilferding: Serben und Bulgaren, p. 150. 

^“) Ban Borić: Navodi koji se odnose na Bosnu nalaze se u Cinnamusovom 
Historiaru, lib. III c. 7. i 19. 
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i da ponovo otvaraju bogate rudnike, koji nisu radili još ođ doba 
Rimljana. Baš iste godine, posle Kulinova dolaska na vlast, dva su 
dubrovačka brata podigla tvornicu i otvorila rudokope na mestu koje 
je posl^ postalo prestoniica Bosne. Uskoro su ovl preduzimljivi tr- 
govci otvorili i druge rudnike u oko ini i radi zaštite svojih predu- 
zeča podigli tvrđavu i nazvali je po slovenskom imenu svoga rodnoga 
grada Dubrovnik. Ova mudra politika dovela je i druge doseljenike, 
ovoga puta saksonske rudare. I ovi su, kao i Dubrovčani, uradili 
mnogo i otvorili veldko mineralno bogatstvo ove i drugih srpskih ze- 
malja. Oni su ostavili traga na пекоИко starih nemačkih rudarskih 
poduhvata, koji žive još kod bosanskih rudara i brđana. Ovi su se 
Saksonci ili Sasi večinom smestUi u gradovima i tamo je njihov uti- 
caj bio značajan za postizavanje građanskog jedinstva, kao u slobo- 
dnim tevtonskim gradovima, kod slabo kompaktne mase kolibica na- 
gomilanih okolo utvrđenog »grada« bosan&koga gospodara”). Kaže se 
da je Kulin bdo prvi bosanski ban koji je kovao novac i opšti prospe- 
ritet je bio takav da se još i danas Bosanac poziva »na dobre dane 
Kulina bana«. 

Ali pokroviteljstvo dato religioznoj sekti, koja je već tada po- 
stala značajna u Bosnii, Čini Kulinovu upravu još važnijom i vodi nas 
ka razmatranju predmeta koji ima uticaja čak i na englesku istoriju. 

Dok su đoktrine dvaju načela, dobra i z a, po poreklu svome, 
možda, iz uzvišene persijske mdtologije, i večni konflikt svetla i tame 
dominirali među različitim gnostičkim sektama hrišćanskim, razba- 
canim širom istočnoga sveta, dotle je zapad bio zadovoljan da sanjari 
u relativnom pravoverju. U Jermeniji su ove doktrine imale izvesne 
srodnosti sa ranijom religijom i izgleda da su uhvatile naročito čvrst 
koren; i ovde, kao u drugim pograničnim državama Vizantijske Im- 
perije, krivoverje je išlo nerazdvojno sa patriotizmom. Uzimajući u 
obzir neprijate jske odnose oba naroda prema Vizantiji, svakako ne 
iznenađuje da su nastale nužne prijateljske veze između Jermena i 
bugarskih Slovena, čija država leži istočno od Srba. Dalje, bilo je 
potpuno prirodno da su Jermeni, kako iz nacionalnih tako i iz sek- 
taških razloga, gleđali sa zavišču na progres pravoslavnih misionara 
kod Bugara, pa su morali da pokušaju da se suprotstave organizova- 
nom propagandom svog vlastitog maniheizma. 

Тако je, stvarno, prozelitizam i započeo. Neizvesno je kada je i 
kako prvo započeo, ali sigurno je da su podunavski Sloveni preve- 
deni iz mncgoboštva— pari passu — jednovremeno pomoču manihej- 
sklh i ortodoksnLh misionara. Vizantijski imperatori dali su, pomoču 
svog misionarskog sistema, Jermenima svaku olakšicu u njihovom 
radu. Constantine Copronymus imao je, možda, neke simpatije na- 


U Novom Brđu u Srbiji bile su vrlo napredne saksonske kolonije i o 
njemu zanosno govori jedan stari srpski pisac kao o »gradu srebra i zlata«. 
Tevtonska reč »građanin« udomaćila se i u jednom pismu Dubrovčana stoji 
adresa iz 1388, kapetanu i građanima — Kefalii i Purgarora od građa. Videti 
Jiričekovu: Gesch. der Bulgaren, p. 401. 
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^ram jeretika i sredinom osmog stoleća preveo je jednu grupu pau- 
licijana iz Jermenije u Trakliju, a to smo doznali iz Cedrenusova 
dokaza. I takio se raširila paulicijanska jeres u ovim predelima, koji 
su onda bili većinom naseljeni bugarsfcim Slovenima. Na fcraju deve- 
tog stoleća, fcada je vizantijski progon izazvao jermenske paulioijane 
da traže nezavisnost i kada je »rimski imperator uzmakao ispred 
jeretika koje je njegova majka osudila na lomaču« — Tephrice je 
tada postalo prestonicom slobodne države odane gnostičkom hrišćan- 
stvu, te je misionarski rad Jermena bio progonjen još većom žesti- 
nom. Petrus Siculus se zadržao 870. devet meseci u Tephrice, kao 
izaslanik vizantijske vlade, da bi pripremio izmenu zarobljenika, pa 
je otkrio da je manihejska misija započela iz Tephrice prema Buga- 
rima i zato je uputio svoju »Historia manicheorum« bugarskom pa- 
trijarhu sa težnjom da se suprotstavi ovim otrovnim naporima. 

Pad paulicijanske slobodne države Tephrice vremenski odgovara 
podizanju prve bugarske imperije i može se zamisliti da su izbegiice 
iz pobeđene Jermenije našle zaklon kod svojih manihejskih jedno- 
vernika u zem jama cara Simeona, heroja od Achelousa. I od ovog 
perioda unapred može se reči da je paulacijanska jeres izmenila svoju 
nacionalnost i postala slovenska. Prema bugarskoj narodnoj tradi- 
dji‘®), neki sveštenik, po imenu Bogumil, raširio je manihejske dok- 
trine kod podanika bugarskoga cara Petra Simeonovića, nasledndka 
Simeonova. Jasnijim posmatranjem možda će se videti i u imenu 
»Bogumil« samo drugi slučaj te »eponimne« tendencije varvarskih 
shvatanja koja se pripisuje pojedincima, događajima i institucijama 
koje imaju, stvamo, više nacionalni karakter. U istom se bugarskom 
dokumentu priznaje da je poreklo njihova imena povezano sa masa- 
lijanskom jeresi. Harmenopules i drugi vizantijski pisci skoro su ih 
potpuno identifiikovali sa ovim istim masa ijanima i sa euchitima 
svoga grčkog ekvivalenta, i izgleda da nema opravdane sumnje da je 
ime Bogumil nešto drugo sem slovenski prevod grčkih ili sdrijskih 
imena te sekte. Ime masalina je izvedeno od sirijske reči i označava 
»one koji se mole«, a i euchit ima, naravno, isto izvođenje. Vizantijski 
pisac Epiphaniius'®) zaslužan je što je dao prvu etimologiju reči bo- 
gumil. On je izvodi iz bugarskih reči »Vog z’ milui«, koje znače »Bog 
ima milost« i označavaju etimologiju koja odgovara onoj naročdtoj 
ijubavi ka vemiku, karakterističnoj za bogumilsku religlju, koja se 
harmonizuje sa onim srodnim sektama masalina i euchita, a to je 
bilo još više shvatljivo slovenskim narodima od Beloga do Jegejskoga 
Mora. 

Svakako nije potrebno da idemo daleko i da poričemo da je bo- 
gumilska jeres dobila svoj karakterističan oblik pod direktivom bu- 
garskoga jeretičkog vođe. Istorijsko postojanje prvog bogumilskog 


i') Videti Synodic, »napisan na bugarskom jeziku po zahtevu сага Borisa 
u godini 1210«. Prevod sa originalnog rukopisa izvršio je ruski istoričar НШег- 
đing. (Nemački prevod njegove Istorije Srba i Bugara, deo I, p. 118). 

*®) Sam. Andreae: Disquisitio de Bogomilis. 
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pape, izgleda, dovaljno je potvrđeno”), ali ga bugarska tradicija ime- 
nuje nemamo kao Jeremiju Ш Bogumi a, i sasvim je moguće da je 
ovo drugo ime dodato kasnije konfuzijom sa slovenskim homonimom 
za masaline i euchite. 

Kroz sve raznolike promene bugarske istorije bogumili su, pod 
tim imenom sađa poznati svi slovenski maniheji, imali svoje vlastdte 
promene. Izgleda sigurno da bugarski carevi nisu želeli da u svojoj 
borbi protiv Vizantije otuđe moćnu domaću partiju, pa čujemo kat- 
kada kobna prepričavanja da su bugarski carevi naginjali ka doktri- 
nama ovih dvaju principa^*). Bugarska je jeres večno osvežavana na 
orijentalnim izvorima, pomoću novog vizantijskog širenja, i u de- 
setom stoleću imperator Jovan Cimisk mnogo je radio na širenju 
gnosticizma kod S ovena odašiljanjem kolonije Jermena, i to moćnije 
od ma koje ranije upučene »iz Shalybiansk^ brda do dolina Haemus 
planine«. I bogurailska jeres počinje sada da se širi preko granica 
Bugarske među srodna srpska plemena na zapadu. Bugarska je, ra- 
nije civilizovana zbog neposrednijeg kontakta sa Vizantijom, imala 
tokom ovih stoleća nadmoćan uticaj na manje kulturne Srbe. Preko 
bugarsfcih misionara Srbija je primila prvo seme svoga pravoslavlja 
i ne može biti sumnje đa je prozelitizam dejstvovao kao i na mani- 
hejskoj strani. Ovome bi trebalo dodati da je u razna doba ve-iki deo 
Srbije padao pod bugarsku vlast. 

Krajem desetog stoleća, bogumili su uhvatili čvrst koren među 
Srbima. Prema legendi, jedna je od najvećih zasluga srpskoga kneza 
sv. Vladimira ta što je bio žestoki neprijatelj bogumila. Sv. Vladimir 
je, stvarno, priključio svojim zemljama^®) delove Hercegovlne, a pre- 
ma nekim podacima, takođe, i de ove Bosne. 

Skori događaji su morali znatno povećati broj maniheja u ovim 
i drugim srpskim zemljama. Vasilije, »ubica Bugara«, potpuno je, 
početkom jedanaestog stoleča, srušio drugu bugarsku carevinu. Pri 
kraju istog stoleča bugarske je jeretike, sada pod vizantijskom upra- 
vom, sLlom preobratio pravoslavni imperator. Kneginja Ana Kom- 
nen^^) ostavila nam je opis kako je njen otac Aleksije progonio bo- 
gumile. Vizantijska kneginja bez stida navodi zamuk koju je posta- 
vio imperator glavnom apostolu sekte u to doba, nekom Vasiliju; 
kako je veštački zaveo jeretičkog vođu, pruživši mu nadu u ргео- 

Sadanji slovenski pisci potvrđuju bugarske tradicije, odnosno popa 
Bogumila, ali meni izgleda da ne pridaju dovoljno značaja vizantijskom do- 
kazu. Pravo je da se napomene da je »Bogumil« moguće bugarsko ime i da 
tačno odgovara, kako i Jiriček primećuje, nemačkom »Gottlieb«. Značajno je 
da jeretici nikad ne nazivaju sebe bogumilima, već prosto hrišćanima, kao što 
rade i patareni i albižani na zapadu. Ortodoksni Sloveni su ih zvali bogumili, 
babuni, maniheji, i u Bosni, takođe, patareni, verovatno iz okrnjene forme te 
reči Potur. 

Prema jermenskoj hronici Acogh’lg (III 20—22) i саг Samuilo je pri- 
hvatio manihejsku reUgiju. Prema legenđi o sv. Vladimiru bili su bogumili 
njegov sin Gabriel i žena mu. 

*“) Citirao Hilferding, op. cit. 

'^) Alexiados,lib. XV. 
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bračenje; kako ga je pozvao carskom stolu i u svom kabinetu izma- 
mio tajne njegove sekte; kako je iznenada sa strane zbacio jedan 
ći im sa zida i otkrio pisara koji je zapisao priznanje jeresi, te posle 
dao znak služiteljima da ga živa okuju. I uprkos svom prostakluku 
značajan je opis ove sekte koji daje Ana Komnen. Princeza naziva 
bogumile »mešavinom maniheja i masalina«. Ona se podsmehuje 
njihovoj neočešljanoj kosi, njihovom niskom poreklu^®), njihovim iz- 
duženim licima, »koja prekrivaju do nosa, a šetaju pognuti, odeveni 
kao kaluđeri, mrmljajući ponešto između svojih usnica«. Vasilije je 
bio »koštunjav čovek, sa retkom bradom, visok i mršav«. Iz prikaza 
date ispovesti imamo obaveštenja o veri i fantastičnoj doktrini i, što 
je još čudnije, ona dalje dodaje: »On je nazivao svete crkve — jao 
meni — svete crkve, crkvama demona!« Kad je video da ga je impe- 
rator prevario, izjavio je da će ga od smrti spasiti »anđeli i demoni!«. 
Ana Komnen bi vole a da kaže nešto više o ovoj prokletoj jeresi i 
dodaje; »Ali me pristojnost suzdržava da to radim, kako prelepa Safo 
negde kaže, jer iako sam istoričar, ja sam, takođe i žena i najugle- 
dnija radost i prvi izdanak Aleksijev«. Та »najuglednija radost« ipak 
ne oseća potrebu da zastane u opisivanju žrtve sagorele na lomači, 
koju je njen otac načinio od svih bogumila koje je mogao uhvatiti, i 
još je naročito zaneta mučeništvom Vasilija. Ova savršeno osetljiva 
princeza pilji u pripreme na trkalištu, u vatru koja pucketa, u bedom 
skrušene mučenike, u žrtve kada dolaze b iže žarištu i, najposle, 
kada, uz drhtaj udova, skreću dalje svoje oči. Covek se pita zapanjen 
da li je ikada i jedna religija u svetu proizvela takve grozote u Ijud- 
skome rodu kao hrišćanstvo koje naziva sebe ortodoksnim! 

Sigurno se može verovati da su ova progonst\'a prisiiila, bogu- 
mile da sve više i više traže skloništa u srpskim pređelima i izvan 
pravoslavnog divljaštva Vizantije. Тако je bilo još više raz oga koji 
su skrenuli tok jeresi iz onog dela Srbije koji je posle toga postao 
jezgrom carevine Nemanjića. Srpski kneževi koji su vladali teri- 
torijom која sada obuhvaća Staru Srbiju i Crnu Goru bili su verni 
sinovi pravoslavne crkve i upravili su krajnje napore da održe van 
zaraze maniheizma slobodno svetište sv. Vladimira i nacionalni pa- 
trijarhat Diok eje. Тако su razni i korabinovani uzroci upravili tok 
novog pokreta ka srpskim plemenima zapadne Ilirije. I u dvanae- 
stom stoleću, koje je neposredno prethodilo izbijanju gnostičkog pu- 
ritanizma u zapadnoj Evropi, Bosna je postala izvor onog što možemo 
nazvati velikom slovenskcm jeresi. 

Zahvaljujuči publikaciji mnogih jugoslovenskih arhiva, u mo- 
gućnosti smo da dođemo do bogumilskog učenja iz dva izvora: do- 
maćeg i vizantijskog. Nadam se da ću pokazati da su i grčki i bugar- 
ski izveštaji o ovoj sekti, koja igra sada tako značajnu ulogu u bo- 
sanskoj istoriji, do velikog stepena u harmoniji. Najbolji postojeći 
opis bogumi skih jeretika nalazi se u radovima bugarskog pisca, 
nekog prezbitera Cosmasa, koji je živeo krajem dvanaestog stoleća, 

“) lako ona posle dozvoljava da je jeres zarazila i visoke porodice. 
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baš u periodu kada де jeres utvrđivala svoj koren među Srbima i 
Bosancima. On је (na svom matemjem jeziku) napisao svoja dva naj- 
važnija rada protiv bogumila, koje smatra »gorim i užasnijim nego 
štio su demoni«.^®) 

Jedna od fundamentalnih bogumilskih doktrina bila je, kako je 
već navedeno, verovanje u dva principa: boga i đavola. »Ja čujem«, 
kaže zaslužni prezbiter Cosmas, »da mnogi naši ortodoksni vernici 
pitaju: Zašto bog dozvoljava đavolu da gospodari nad čovekom* 
Zaista, ovo je prvo pitanje koje priprema slabog u veri za prihva- 
tanje manihejske jeresi.« Bogumili opravdavaju svoj stav pretpo- 
stavkom dvaju oprečnih i samobitnih principa: boga i đavola. »Sve«, 
kaže Cosmas, »egzistira, prema bogumilima, po vo ji đavola. Nebo, 
sunce, zemlja, Ijudi, crkve, krstovi i sve drugo što je božje oni daju 
đavolu.« Ovako je zlo u svetu nakupljeno za stvaranje dela satanina 
i, konzekventno tome, bogumili gledaju na Prvu knjigu Mojsijevu i 
na druga njegova pisanja kao da su inspirisana ovim zlim bogom ili, 
kako ga oni zovu, Satanom. АИ, iza ovoga vidljivoga sveta, od kojeg 
oni mogu videti samo tamnu, tužnu stranu, postoji tamo, prema bo- 
gumilima, drugi, nevid jivi, nebeski i savršeni svet, delo duha, do- 
brote i svetla, lično savršeno trojstvo, iz kojeg ne potiče ništa nepot- 
puno ili privremeno. 

Cosmas, ipak, razlikuje dve grane bogumilskih jeretika. 

U ranijoj sekti dualizam preovlađuje u svojoj krajnje beskom- 
promisnoj formd2®). U kasnijem izdanku bogumila duh đobra je imao 
dva sina i stariji se, Satana, pobunio i stvorio stvar. I, da bi oslobodio 
ovako stvoren svet ispod vladavine princa zla, bog Otac je poslao 
đole svoga m'ađeg sina Rrista da pripremi Ijude za borbu protiv 
vladara ovoga sveta^^) Obe sekte su se ipak složile u prihvačanju 
fantastične teorije o ovapločenju. Antagonizam između duha i stvari 
bio je tako velik da je popustUo dvojno jedinstvo. Telo Hristovo je 
bilo priviđenje, ostavljeno u oblacima prilikom njegovog vaznesenja. 
1 sveta Deva bila je anđeo, a ne majka božja. 

Cosmas uO'pšte poriče njihovo verovanje u neku od knjiga Sta- 
roga testamenta ili u Jevanđe ja, ali se ovo ne slaže sa iscrpnim iz- 
veštajem koji je ostavio Euthymius Zygabenus. On je imao, prema 
naređenju imperatora, da izdvoji nauku svoje sekte od bogumilskog 
jeretičkog vođe Vasilija, a svakako da je ovaj jedan od najboljih 

'») Jedan je Slovo o jeretiku, protiv jeretika; drugi Slovo o crkvenom činu. 
o crkvenoj upravi. Radovi Cosmasovi jesu jedini spomenici bugarske litera- 
ture iz epohe cara Samuila, Navode o bogumiiima naveo je Hilferding. 

-®) Hilferding. op. cit. 1, identifikuje ovu prvobitnu bogumlLsku seklu .sa 
podelom poznatom kao »crkva Dregovišća«, a docniju kao »Crkvu bugarsku.^. 
Ovo su dve crkve od onih trinaest »Cathari« crkava, koje je računao Italijan 
Reinero Sacconi, renegatski član sekte u trinaestom stoleću; ove dve podele 
se vide i u zap. jeresima. 

21) Cosmasove izjave o postojanju ovih dualističkih učenja kod bogumila 
potvrdio je »Sinod cara Borisa«. То su ranije napomenuli Euthymius Zyga- 
benus — »Panoplia« i, s obzirom na bogumHe u Bosni, Raphael Volaterae — 
»Geographia«, a i skorašnja istraživanja Račkog. 
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autoriteta. Dalje, ovo је opovrgnuto celim držanjem bogumiia, koje 
je, kako sam Cosmas pokazuje, zasnovano na tako pisanoj interpre- 
tacijii Jevanđelja. Euthymius navodi®^) da su bogumili prihvatili 
sedam svetih knjiga i numeriše ih ovako: 1. Psalmi, 2. Sesnaest рго- 
roka; 3., 4., 5. i 6. Jevanđelja; 7. Radnje apostola, Po.slanice i Otkro- 
venja. A za Novi testaraenat toliko su bili zainteresiovani da su se 
pridržavali verzije ortodoksnog slovenskog apostola, u kojoj nisu iz- 
mendli ni jednu reč^^). 

Opet su kontradiktorni i opisi koji se odnose na krštenje. Har- 
menopulos kaže da su bogumili izvoditi obred, ali da mu nisu prida- 
vali neku naročitu važnost^"*). Naprotiv, najskorija ispitivanja bogu- 
milskih obreda u Bosni pokazuju da kod njih, striktno govoreći, obred 
nije nikad postojao, iako se primečuje nešto slično tome. Samo je 
odraslima mogao biti dozvoljen pristup u zajednicu vemih. I to tek 
pošto su prvo sebe pripremili za dozvolu molitvom i postom, a miste- 
rija posvećivanja nije izvođena vodom, jer sama voda ne odgovara 
.satanskom carstvu stvari, već naslanjanjem na Jevanđelje sv. Jo- 
vana. Тако je Cosmas tehnički u pravu kada kaže da bogumili pot- 
puno odbijaju krštenje iako je verovatno da ih je samo opadao kada 
je dodao kao razlog »da se oni plaše da krštavaju decu; i ako slu- 
čajno vide malu decu, oni se okrenu od njih kao od lešine, pljunu 
i nazivaju ih decom mamona, kao da su još pod vlašću nečistog stva- 
ralačkog duha«. U svakom slučaju, ovo je sramna kleveta, bar što se 
tiče Bosne. Bosanski bogumili toliko su bili daleko od gonjenja dece 
da je upućiivanje mladih smatrano kao značajni i sveti rad sekte. 

Bogumild su uporni oponenti rasprostranjenog obožavanja svete 
Marije. »Ne ukazuju oni poštovanje naspram majke božje«.^^) Prez- 
biter kaže: »A što se tiče krsta, oni navode: ’Kakva je potreba da se 
klanjamo onom što ponižava boga?’ I, dalje, pitaju: ’Ako neki čovek 
ubije kraljeva sina komađom drveta, kako taj komad drveta može 
biti drag kralju?«^'’). Oni smatraju idolopoklonstvom k’anjanje ispred 
ikona svetaca. Dalje, oni grde crkvene ceremonije i sva crkvena 
dostojanstva i nazivaju ortodoksne sveštenike slepim farisejima i laju 
na njih kao psi na konje^"). »Što se tiče pričešća«, nastavlja bugarski 
šampion pravoslavlja, »oni tvrde da se ne održava u saglasnosti sa 
božjim zapovestima, i da to nije telo božje, već običan hleb^^«). 


-®) Euth^TTiius Zygabenus: Panoplia. 

-’) Značajno je da jedina bogumilska verzija Jevanđelja. koja je očuvana, 
jedan bosanski zakonik napisan 1404, uprkos svom kasnom dalumu sadrži naj- 
primitivmje oblike govora. То dokazuje brigu sa kojom su bogumili kopirali 
iz svojih starih rukopisa. Videti Daničićev prikaz bosanskog Chval Codex u 
Siarinama Jugoslovenske akademije: III 1—146. Naveo Jiriček, op. cit. p. 177, 

21) TE ELOUV. 

2=) Cosmas, a potvrdili su to »Sinodic« i Harmenopulos, 

26) Za ovu odvratnost naspram krsta takođe videti Euthvmiusovu »Pano- 
pliu«, kao i navode Ane Komnen i Harmenopulosa. 

2') Cosmas. Njihovu odvratnost naspram slika, crkava i hijerarhije po- 
tvrdili su Euthymius i Ana Komnen. 

*®)Takode, videti navode Ane Komnen i Euthymiusa. 
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Njihovo verovanje u grešnost stvari biio je rašireno, a to je 
uveliko bi o uvek i verovanje asketizma. Ako se može verovati upo- 
rednom svedočanstvu njihovih neprijatelja, oni su t\o:dili ponekad 
žalosne preteranosti. »Oni se pokazuju«, kaže Cosmas, »strogim 
asketima, jer nazivaju đavola stvaraocem svih stvari i izjavljuju da 
je njegova zapovest to što se Ijudi žene, što jedu meso i piju vino«. 

I sve što postoji okolo nas njihovo je pravoverstvo potpuno odbiio. 
Oni se uzdižu do božanskog života toliko da nazivaju oženjene Ijude 
i one koji zive savremenim životom »decom mamona«. Opisi Ane 
Komnen i kaluđera Cosmasa pokazuju nam poznati puritanski tip 
koji se pojavljivao u svim vremenima. Oni su povijali g ave i ste- 
njali namrštena lica, baš u pravom puritanskom stilu. >-Vi ćete videti 
jeretike«, navodi Cosmas, »tihe, mirne kao jagnjad, povučene, izble- 
dele licemernim postom; ne govore mnogo, ne smeju se glasno, pu- 
štaju da obrastu bradom i na svoju ličnost ne računaju«. 

Ovi opisi njihovih neprijatelja moraju se, svakako, uzeti sa re- 
zervom, јег se, kao po pravilu, odnose samo na neznatnu manjinu 
ove sekte. Bogumili su, kao i većina asketskih sekta, razdeljeni na 
dve kaste, a to su: prosti vernici — »credentes« — i kao na zapadu, 
i oni obrazuju većinu i »perfektni« i i oni koji su dugim tokom aske- 
tizma uspešno smirili svoju put. U trinaestom stoleću, najsjajnijem 
periodu njihove istorije, usred miliona ovih sektaša računalo se na 
manje od 4.000 »perfektnih-®«). U Bosni su se ovi »perfektni» nazi- 
vali krstjani, dobri Bošnjaci, skrušenici hrišćani, to jest »dobri Во- 
sanci« ili »odabrani«. Sve su to termini koji su se u različitoj formi 
pojavljivali i u Italiji i Languedocu. »Perfektni« su, kao i kaluđeri, 
oblačili duge crne mantije. Oni su osudili sebe na večni ce ibat, 
odrekli se zavetom vina i nisu jeli ništa sem zeJen, ribu i zejtin. 
Odrekli su se »pompe i taština ovoga iskvarenog sveta« i posvetili 
se dobrim delima. 2ene su učile decu (ova pobožna manjina je obu- 
?ivatala oba pola) i njegovale bolesne, dok su jjud,; radili kao du- 
hovni vođe svoje slabije braće, ili su propovedali Jevanđelje koa 
nevernika. 

Tu je baš i ležao razlog što ogromna većina bogumilskog stada 
nije nikad mogla postići ovaj visoki standard. Nema sumnje da je 
prosti vernik prihvatio doktrinu kojom su ga njegovi duhovni vođe 
kratko i brižljivo nadahnuli, naime da je njegova duša bi a anđeo 
koji je pao dole sa visina i okovao se u tamnici svoga tela,^te da se 
jedino stalnun telesnim ispaštanjem nebeski rob ipak može nadati 
slobodi. Ali, prirodni i društveni zakoni večno potiskuju religijsku 
ekstravagantnost putem logičkih zaključaka, i prostj »vernik« je bio 
sklon da se upravlja prema sređenijem standardu čovečanstva. Као 
i u Provansi i Italiji, tako i u Bosni, on se os obodio z^abrane protiv 
upotrebe vina. lako su »perfektni« odbili da nose oružje i propove- 
dali protiv vražijega rata, ipak mase jeretika, slovenske kao i^ro- 
manske, pokazale su, kad je bilo potrebno, da mogu ukrstiti mačeve 

2«) Rački (u pomenutom Jiričekovom đelu). 
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sa najortiodoksnijim. lako je ženidba bila suprotna njihovim vero- 
vanjima, bogumili su ipak uzimali žene, a čovek je u Bosni uzimao 
ženu jedino pod pogodbom da ona bude dobra i verna i rezervisao 
je pravo da je otpusti ako bi smatrao da je njeno držanje nezadovo- 
Ijavajuće. Ovakva široka sloboda pružala je zgodu ortodoksnom ne- 
prijatelju i ovaj nije bio spor da je isfcoristi®®). lako nisu po svom 
načinu života daleko od ekstremnog asketizma »perfektnih«, obični 
bogumi i su se isticali nad svojim neprijateljima svojom nadmoćni- 
jom radinošću i štednjom i podsmehivali su se svetačkoj lenosti orto- 
doksnih profesora, odbijajući da napuste svoj rad u danima post'* 
Bogumili su na prosjake gledali sa prezrenjem^^). 

»Perfektni« su se gadili lenosti manastirskog života, a »jeretički 
vođa« Vasilije je dao dobar primer zarađujući svoje izdržavanje kao 
doktor. Prosti verndk je posvećivao deo zarađenih dobara potpori 
bolesne i siromašne braće, a, potpomagao je takođe i propoveđnike 
Jevanđelja kod nevernika, ali ni njegova radinost ni njegova dobra 
dela nisu mogla da zadovolje njegovu savest. Uzvišeniji život »per- 
fektnog« bio mu je večiti prekor. Njegova je duša, izg eda, bila 
zgužvana zarazom senzualne egzistencije, tako da mu čak ni nje- 
gova teologija nije dozvoljavala čišćenje otelovljenog i poživinčenog 
duha. Stojeći na pragu drugoga sveta, prisiljen da bira između neba 
i pakla, prosti »vernik« je smatrao da je bitno za njegovo spasenje 
da mu se dozvoli pristup u redove »perfektnih« na samrtničkom ce- 
remonijalu posvećivanja, a to se ponavlja kao la Convenenza među 
zapadnim patarenima u Italiji i Provansi. 

Uprkos mržnji naspram ortodoksnih sveštenika i hramova bo- 
gumild su ima i sveštenike i čak vlastite male hramove. U ranijim, 
do nas stiglim izveštajima nalazimo na čelu sekte starešinu Ш uči- 
telja opkoljenog sa dvanaest apostola, što odgovara Hristu i njego- 
vim apostolima. Ovo su gotovo legendarni opisi bogumilskog »popa«, 
kojeg okružavaju takvi učenici. I Vasilije, jeretički vođa, imao ih je 
đvanaest. Ali bogumili su se širi i i izvan granica Bugarske i sv^aka 
je pokrajina, ako možemo tako da definišemo, dodata posedu verniK 
zahtevala novog starešinu ili vladiku. Na čelu bogumilskog stada u 
Bosni stajao je »djed« ili starešina, što odgovara episkopu iU senioru 
albižanskom, i pod njim su apostoli, strojnAci( zapadni magistri), ko- 
jih ima dva stepena, gosti i starci, koji se ponovo javljaju kao filii 
i diaconi u Italiji. Ali tamo nije bilo hijerarhije, a pogotovo ničeg 
što bi odgovaralo rimskoj crkvi. »Crkveni službenici bili su prosto 
predstavnici verskoga skupa i birani su glasanjem«®-). Svaki iz ranga 
»perfektnih«, bio čovek ili žena, imao je pravo propovedanja. 


3") Тако 1376. papa Grgur XI piše: »Cum Bosnenses uxorss accipiant cum 
condicione, si eris bona, et intetione dimittendi, quando do sibi videbitur«. (Spi- 
si Jugoslovenske akademije, naveo JiriČek, pom. delo, str. 183). 

Cosmas ponovo kleveta kađa kaže da bogumili prose od vrata do vrata. 
“) Jiriček: pom. delo, str. 180. 
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U nekim krajevima bogumili nisu imali priznata mesta za obo- 
žavanje, te su vršUi molitve u svojim vlastitim kolibicama, ili na 
nekoj usamljenoj pustari ispod otvorenog nebeskog svoda, i još po- 
stoji mnogo dokaza, vizantijskih i slovenskih, da su oni često imali 
sastanke u svO'jim vlastitim kućicama. Epiphanius kaže da su njihove 
crkve bile kao izvrnute lađe, a da su samo pojedine bile više crkve- 
nog oblika. Izgleda, i u Bosni su, kao i u Languedocu, njihove crkvice 
bUe proste koLibice bez tomja i zvona, koja su nazivali demonskim 
trubama. Crkve su bile bez ukrasa, bez ikona, bez oltara i pevnice. 
U crkvi se nalazio samo prost sto, prekriven čistim belim platnom, i 
na njemu je ležao primerak Jevanđelja®^). Bogumili su se ovde sku- 
pljali i pod svetlom buktinje pevali svoje himne, koje je grčki pisac 
nazvao »euphemie«. Njihova je služba uglavnom, sadržavala mo- 
litvu, koja je, saglasno s njihovom verom, bila jedino sredstvo otpora 
protiv unutrašnjeg demona, a za postizanje spasenja. Upotrebljavali 
su jedino molitvu gospodnju i ponavljalA su je u kućama iza zatvo- 
renlh vrata, i to pet puta svakog dana i svake noći^'*). 

Takve su neke glavne pojave bogumilske jeresii, koje su došle do 
nas velikim delom iz zapisa njihovih najgorih protivnika. Neče se 
niko čuditi što su se ove doktrine tako raširile kod ovih slovenskih 
plemena, koja su delovala kao misionari prve reformacije u zapadnoj 
Evropi. Teško se može smatrati fantastičnim otkrivanje izvesne i 
značajne sličnosti između verovanja i držanja boguraila i primitiv- 
nih institucija neznabožačke slovenske religije. Već je pomenuto da 
je manihejsko misionarstvo započelo među Bugarima još kada su 
bil'i u velikom stepenu pagani. Ista je stvar i sa širenjem bogumilske 
jeresi kod Srba, gde se neznaboštvo delimično održavalo sve do tri- 
naestog stoleća^®). Značajna se jednakost ogleda u jezicLma, verova- 
njima i institucijama svih slovenskih naroda. I iz analogije prema 
baltičkim Slovenlma mog i bismo skoro tvrditi da su Bugari i Srbi, 
takođe, delili svoja obožavanja između svoga crnoga boga ili zloga 
duha i beloga boga ili dobroga duha, otkud sleduje da su manlhejski 
misionari našli dualističku teologiju, koja pretežno počiva na temelju 
njihove doktrine. Ova je već egzistirala kod naroda koje su želeli 


Jirlček: pom. delo, str. 181. 

Тако Cosmas navodi: »Peti put su ipak imali otvorena vrata«. Euthy- 
mius, takođe, pruža svedočanstvo o molitvi gospodnjoj, njihovoj jedlnoj formi. 
Tokom dana molili su pet puta, a tokom noći sedam puta. Dalje, Euthymius 
kaže (videti i kod Epiphaniusa) da su se, takođe, molili i demonima da odvrale 
zlo i da je Vasilije, njihov poglavar, izjavio da je u njihovom Jevanđelju bio 
tekst: »Obožavaj demone, ne zato što oni mogu da učine dobro, već đa ti ne 
naškode«. O ovom pitanju obožavanja đavola Cosmas nije ništa гекао. 

*®) Ovo je ilustrovano misionarskim radom sv. Save u tom stoleću. Na 
kraju devetog stoleča Narentini, živeći u neposređnom suseđstvu Splita i Du- 
brovnika, dvaju žarišta romanskog hrišćanstva, još nisu bili prevedeni i nji- 
hova je oblast, prema Konstantinu Porfirogenitu, bila poznata kao neznabo' 
žačka. U unutrašnjim oblastima morao je ovaj slučaj biti mnogo češći, a naro 
čilo u Bosni. 
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da preobrate®®). Pravoslavni misionari već su morali zabrinuto otkriti 
da je slovenski duh bio potčinjen predrasudi isto tako kao što je 
posedovao i zdrav razum u pobuni protiv njihovih čudnih dogmi, na- 
ime da je svemoćni duh dobra mogao stvoriti i tolerisati duh zla. 
Naš prezviter Cosmas uočava da se ova teškoća pojavila čak i kođ 
> ortodo'ksnih« Bugara i, zacelo izgubljen u indignaciji na ovim pro- 
fanim ispitivanjima odnosa đavolskog porekla, on zaboravlja da od- 
govori na njih. 

Jedna isto tako značajna paralela pojavi’a se između običaja i 
crkvene vlasti i, ako je takav izraz dozvoljen, između bogumila i pri- 
mitivmh slovenskih institucija. Njihovi prezbiteri odgovaraju slo- 
venskom starešini i starešinama primitivne porodične zajednice. Ovi 
su jeretioi otkrili komunističke doktrine u Novom testamentu i one 
se dobro podudaraju sa jednakošću i bratstvom slovenskog domaćeg 
života. Bogumili su, prvenstveno, bili poravnatelji i njihova je evan- 
gelistička religija bila izmešana, kao kod puritanaca zapadne Evrope, 
sa političkom pobunom. U bogumilskoj opoziciji naspram vlasti u 
Bugarskoj vidi se trag saveza između jeretika i pobomika slovenske 
demokraoije protiv uzurpacija bugarske dinastije i plemstva. »Oni 
se tuže«, kaže Cosmas, na upravnike i boljare i smatraju zločinom 
obavljati službu za сага. Cak, šta više, oni kažu svakom slugi da m 
bi trebalo da služi svaga gospodara«. Bogumili su, ne sme se zabo- 
raviti, postali politička moć u Bosru, i to još u doba kada su se »sta- 
rešine« i župani, predstavnici slovenskih doseljenika i njihovih slo- 
bodnih institucija, klanjali već ispred banova i novog polufeudalnog 
plemstva. 

Na početku dvanaestog stoleća bogumilska jeres je pusti'a, tako, 
cvrsto koren u Bosni, i to je izazvalo verne sinove crkve u Madžar- 
skoj i Dalmaciji na oružanu opoziciju, tako da je već 1138. Bela II 
nagovoren da preduzme napad na »patarene« u oblasti između Cetine 
i Neretve^"). То se, ipak, nije desilo sve do кгаја ovog stoleća, kada 
le razvoj jeresi u drugim delovima skrenuo ozbiljnu pažnjii pape na 
izvor »bugarske jeresd«, nesumnjivo na njegovu ondašnju ilirsku 
provinciju. Bosna je već dugo nom-inalno pripada'a rimskoj crkvi, 
koja je polagala zahtev za zapadni Illyricum kao nasleđe Zapadne 
Imperije. Ortođoksno hrišćanstvo Bosne i drugih srpskih zemalja po- 
sedovalo je jak nacionalrd karakter, koji nije poticao iz rimskih iz- 

“) Nalazim đa se ovo objašnjenje naglog napredovanja manihejske jeresi 
medu Slovenima jedino i potpuno nezavisno nametalo Jiričeku u njegovoj sko- 
rašnjoj istoriji. On kaže (Geschichte der Bulgaren, str. 175.): »Es war fur Во- 
gomil keine shavere Aufgabe, das unlangst erst đem Heldenthiime entruckte 
Volk fiir eine Glaubenslehre zu gewinnen, welche, gleich dem alten slawischen 
Mythus von den Bosi unđ Besi, lehrt dass es zweierlei hohere Wesen gebe, 
namlich einen guten unđ einen bdsen Gott«. Ipak, Jirlček zaboravlja đa su 
jermenski misionari bili na rađu u Bugarskoj znatno рге, čak рге poznatih 
bogumilskih dana. Ako se setimo da je već u doba prve pojave maniheizma 
među Bugarima veliki deo toga naroda bio još paganski, tad ova shvatanja 
postaju još ubedljivija. 

®’) Videti Schimek: Pol. Gesch. đes Konigreichs Bosnien u. Rama, st. 36. 
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vora, već iz misionarskih napora slovenskih apostola Cirila i Meto- 

Ai, iako je bosanska crkva upotrebljavala đomaću liturgiju 
i zazirala od latinskog jezika, ipak je priznavala neku pokornost 
Rimu, a bosanske vladike su priznavale arhibiskupa splitskog^'*) kao 
svoga mitropolitu. Kulin se još godine 1180. smatrao vernim sinom 
crkve. Ali, Kulin se nekoldko godina kasnije izopačio i pao u jeres 
i skupa sa svojom ženom^®) i sestrom, udovicom grofa Chelma, s ušao 
je patarene, kako su rimski duhovnici počeli da nazivaju bogumile, 
koji su sada proširili svoju jeres na Italiju i zapad. Pomoću ma- 
džarskog kralja papa je ispoljio svoj pritisak na Kulina i imao je 
zadovoljstvo da ga vidi gde se u Rimu lično odriče jeresi'^^). Ali, 
nekoliko godina kasnije, 1199. knez ortodoksne Zete, što možemo 
prevesti kao Crne Gore, obaveštava papu pismom da je Ku in ponovo 
pao u svoje greške i da je deset hiljada njegovih podanika već zara- 
ženo ovom jeresi-*”). Malo kasnije čuli smo da je Danilo, bosanski 
vladika, lično prišao patarenima i posle, uskoro, srušio ortodoksnu- 
rimsku katedralu i episkopski dvor u Kreševu. Od ovog vremena 
počinje kobni interegnum u rimskom episkopatu Bosne. 

Uzalud je papa apelovao na madžarskog kralja da kazni jereti- 
čkog vazala. Ku in je sada bio toliko jak da se čak nije plašio ni 
madžarskoga oružja; i u samom periodu kada su D'e Monfortove 
horde pustošile Provansu bosanska banovina pružila je azil pristali- 
cama bugarske jeresi progonjenim kroz Evropu. Ovo je uzgredno 
mesto da se pokaže kako su naročito prvi protestanti zapadne Evrope 
Bugari, — kako su ih zvali savremeni ortodoksni pisci — bili du- 
hovna deca slovenskih bogumila. Istorija patarena i albižana u Ita- 
liji i Provansi, »Ketzera«'*^) jeretika donje Rajne, koji su se probili 
čak do naših oba a — naravno da leži van područja ovoga eseja. Sa 
nešto brige sve je skoro sabrano ovde, reč po reč, iz vizantijskih, 
bugarskih i bosanskih izvora i, uzimajući u obzir dogme istočnijih 
jeretika, mogli bismo sve uporediti sa ci.tatima iz latinskih hronika^^) 

Ovo je Hilferdingov zakljućak. 

Salona ili Spalato. Dubrovnik je, takođe, u Kulinovo doba postavio 
zahtev da bude mitropolitska crkva Bosne. 

^'') Kulin je oženio sestru Stevana Nemanje i njegova bogumilska mišlje- 
nja bila su poznata pre ženidbe. Videti Schimekovo pom. delo, strana 48. 

■*’) Ovo doznajemo iz jednog pisma apostolskog legata Aleksandra III, onda 
u Dalmaciji, upućenoj »Nobili et potenti viri Culin Bano Bosniae«. Legat piše 
da je u vrlo dobrom odnosu sa pontifikom; da bi on voleo za sebe par robova 
i par kuničnih koža; i ako imate ma šta da naznaćite pontifiku, mi ćemo blago- 
naklono saslušati«). 

^-) Farlati; Episcopi Bosnenses I!lyricum Sacrum, t. IV, slr. 45. 

“) Nemačka reč »Ketzer« izvedena je od »Cathari«, drugog imena za ovu 
sektu. 

Za primer doktrinarnog identiteta bogumilskih i albižanskih verova- 
nja neka mi se đozvoii da se pozovem i па nekoliko glavnih pojava jeresi oko 
Tuluze, koje su iznenadile rimokatoličke inkvizitore 1178. Kaže se da su jere- 
tici objavili da postoje dva principa: jeđan je dobri duh, koji je stvorio samo 
nevidljive stvari i samo one koje nisu bile podesne za izmenu i kvarenje; drugi 
je duh zla, koji je stvorio nebo, zemlju, čoveka i sve vidljive stvari. Pričesni 
hleb i vino nisu bili pretvoreni u telo i krv Hristovu. Oni odbijaju sveštenike. 
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koje dodiruju i one dogme koje su poremetile harmoniju zapadnog 
hriscanstva. Dok smo opisivali bogmnllsko verovanje i ritual u Bosni 
i Bugarskoj, mi smo dovoljno aludirali, ponegde, na upadljive slično- 
sti u detaljima crkvene s užbe i obreda koji pokazuju da su zapadni 
sektasi priplili svoj _ originalni bugarski model, i to do najsitnij-ih 
karakteristika. Као što smo videli, same doktrinalne razlike, koje 
su više muoile zapadne jeretičke izdanke, imale su svoje korene u 
bugarskoj, a možda i u jenmenskoj zemlji^"^). Bugarske starešine 
zaseda e su u provansalskim sinodima i provansalsfci biskupi fcon- 
sultovali su se sa bosanskim dedo-vrma (Bosnian Djeds) u pitanjima 
vere. Za ortodoksne Slovene ili Vizantince bogumili su bili samo u 
Languedocu, a rimokatolička hijerarhija je nazivala bosanske jere- 
tike po predgrađu Milana«). »Vernici ravnica u Lombardiji i južnoj 
Francuskoj«, navodim reči sadanjeg češfcog istoričara Bugarske, 
»održavali su redovnu vezu sa svojim jednovernicima u carevini 
Vizantiji, Bosni, Bugarskoj, još mnogo pre nego što su turski zavo- 
jevači osvojili Carigrad, te se moćna i tajna izmena misli održavala 
između Istoka i Zapada*^). 


kaluđere, vladike i sveštenstvo uopšte. Na crkve su gledali sa gnušanjem. Je- 
dmo pravo krštenje bilo je polaganje ruku, i to na odrasle. Sto so ženidbe tiče: 
»virum cum ихоге nonposse salvari si alter alteri debitum reddat«. Prosjac'i 
rie zaslužuju milostinju. Domaći jezik upotrebljavali su u svojim molitvama: 
toliko su bih ravnodušni naspram latinskog »da nisu mogli izgovoriti ni neko- 
hko reci«. Kardinal sv. Chrysogonus kaže: »Bilo je potrebno da se popusti nji- 
hovom neznanju i da se svete crkvene tajne, iako je to bilo 1 suviše apsurdno, 
govore vulgarnim jezikom«. Njihovi propovednici imaii su svoj stil u figura- 
tivnom jeziku, zajedničkom bogumilima kao »angelima svetla«. Opat Clairvauz 
navodi da je jedan od njih, nesumnjivo u istom figurativnom značenju, nazvao 
sebe Jovanom Krstiteljem. Ovaj čovek, njihov glavni poglavar, bio je srednjeg 
doba I predsedavao je na noćnim sastancima sektaša i noslo je mantiju ffl 
odeždu. Videti: Roger of Hovedens Chronicle (Izdanje prof. Stob u Rolls Series. 
vol. 11. str. 163. 

“) Od ove grane orlginalne bugarske crkve onu Dragoviča, sa njenirn ne- 
kompromlsnim dualizmom, prihvatile su na zapadu crkve Tuluze i Albanoa па 
Jezeru Garde. Druge zapadne crkve prihvatile su modifikovani monoteizam, 
poznat kao »bugarska crkva« par ехсеИепсе. Ovo je bilo u 13. v. U ranijem 
periodu ipak je apsolutni dualizam Dragovića-crkve trijumfovao na jeretičkom 
Felixa de Caraman, blizu Tuluze. Videti Jiričekovo pom. delo, 

Patareni su ime kojim su bogumile bosanskih i druglh slovenskib ze- 
malja uvek nazivali rimski pisci, a izvedeno je od »Pataria«, predgrađa Milana 
gde je jeres najpre podigla svoju glavu u Italiji. 

”) Jiriček, pom. delo: Jermenski uticaj na Bugarsku i Bosnu i bogumilski 
na zapad povezani su sa širenjem interesantne jeretičke literature koja je 
stigla iz orijentalnih izvora; fantastični apokrifni spisi, falsifikovana jevanđelja 
1 radovi orijentalne magije, rašireni preko još pokvarenijih pristalica sekte 
ush su u srednjovekovnu mitologiju zapada i ostavili tragove na zapadnom 
folkloru 1 folkloru Rusa, Bugara i Srba. Jiriček citira, između drugih takvih 
radova, omiljenu bugarsku legendu, koja sadrži viziju strašnoga suda, a nju 
je Nazanus, patarenski biskup gornje Italije, preneo iz Bugarske i preveo na 
latinski, Drugi takav rad jeste opis lutanja majke božje u paklu. Možda }e 
najinteresantniji od svih onaj opis koji po svom poreklu izgleda čisto slovenski 
i koji slika primitivni slovenski običaj »pobratimstva«, naime, kako je Probus 
sirmianski imperator, načinio Hrista svojim pobratimom. ’ 

S — Kroz В i Н peške 
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Tokom Kulinove v'adavine ovaj je veliki puritanski pokret ste- 
kao svoje najšdre dimenzije, a od jednog njegovog savremenika, Ita- 
lijana Reniero Sacconia, kojd je od jeretika postao inkvizitor, dobili 
smo zadovoljavajuće podatke o organizaciji ove rane protestantske 
crkve i o solidarnosti raznih njenih članova: Slovena, Grka, Romana 
i Tevtonaca. Gathari crkva, kako je on naziva, brojala je onda tri- 
naest episkopija, a među njima ona bosanska ili »slavonska« nije bila 
poslednja po važnosti. Bogumilski misionari u KuUnovo doba uspeU 
su u širenju svojih jermenskih doktrina od Filipopolisa do Bordoa 
i formirali su, ako tako možemo reći, svoje centralno kraljevstvo — 
inoversko kraljevstvo — obuhvatajuči neprekidnu zonu kroz centar 
ortodoksne Evrope, od Crnog mora do Atlantdka. Cak, štaviše, brod 
vernih kretao se ka severu i zapadu, i na slobodnim grudima Rajne 
dostigao i prešao Engleski kanai i našom velikom rekom prodro do 
sedišta eng eske nauke. I u isto doba kada je protestantsko hrišćan- 
stvo gledalo na bogumilskog bana kao na svog glavnog protektora 
njegov anžujski savremenik, Henri II već ždgosao paulicijane u Oks- 
fordu**®). 

Naglo je i zapanjujuće bilo širenje ovih orijentalnih doktrina u 
latinskom hriščanstvu, i tamo se, izgleda, nisu pojavljivale teškoće, 


Radulphi de Coggeshale: Chronicon Anglicanum (u Rolls Series, p. 121). 
Ime »Publicani«, kojim eselski hroničar aludira na njih, jeste opšte ime za 
bogumilo na zapadu i, пагач по, iskvareno je od pauliciani ili, možda, iz slo- 
venske formc to reči. Jeretici su se, izgleda, raširili u Englesku iz Flandera, 
gdo su b:li pod velikim pritiskom s\-oga grofa. Iz ovih fragmentarnih detalja, 
koje nam је Ralph dao, izgleđa da su oni očuvali svoju bogumilsku veru u 
potpuno čistoj formi. Oni su verovaM u dva principa i u grešnost stvari, odbili 
su pokajanje, mclitve za mrtvo, priznavanje svetaca, krštenje maloletnih, a 
nisu priznavali nikakve svete spise scm Jevanđelja i k^anon.ske poslanice. Neki 
su otišli toliko daleko da su ih optužili (kao što je Euthymius urađio mnogo 
ranije) za obožavanjc satane na njihovim sastancima u podzemnim kućama. 
Oni su bili prostaci« i zbog toga se nisu podavali argumentu autoriteta. Tu 
se, pretpostavljam, aludira na ranije protestante zbog »vulgarnog jezika«. Pri- 
državali su so vegetarijanske hrane, osudivali su ženidbu. Tamo su bile, izgleđa, 
— kako Ralph javlja o bestidnom odnosu Gervasea iz Tilburya — pobožne 
žene ove sek^e pod zavetom većne čistote. Gervase. činovnik arhibiskupa od 
Remsa, slobodno je ispričao svom monaškom prijatelju priču koju je ovaj za- 
pisao .sa prijatnim zadovoljstvom. Тако, pošto nije uspeo da zavede prelepu 
seljanku. optužio ju je, osetivši njenu jeres, pred inkvizicijom da je i ona 
»publikan« i sa zadovoljstvom posmatrao njene samrtne patnje na kocu. lako 
devojka, ona je umrla bez jccaja, >:obično«, pa se čak ni monah nije mogao 
uzdržati a da ne dođa: »martyrum Christi (sed dissimili causa qui) olim pro 
Christiana religione a paganis trucidabantur«. Tragedija je, kako kaže Ralph, 
neobično potresna i zaslužuje da se ovekoveči. Како je divna ta nevinost i 
kol'ka ie ne’skazana podlost koia provocira podzemni humanitet, čak i kod 
jednog monaškog pripoveđača! Posle ovakvog odnosa držanje Henriha II na- 
spram oksfordskih »publikana« izgledaće skoro blago: samo je izđao naređenje 
da budu žigosani po čelu zažarenim ključem i izbačeni iz grada, te da im niko 
ne sme dati ni hrane ni zaklona. Vesti o »publikanima«, albižanima i drugim 
bogumilskim sektama, koje su uhvatile korena u Engleskoj, ргеко Flandersa 
i Guierme, nikad nisu privlačile zasluženu pažnju engleskih istoričara. Cak uro- 
đena mržnia protiv ovih bugarskih nezvanih posetilaca dodala je jeziku jo5 
jednu reč prezrenja. 
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jer su s’ovenski bogumili nasledili misionarsfci polet od svojih jer- 
mensfcih učitelja, a to ih je, kao što smo videli, navodilo da uspostave 
posebne foindove za pomoć evangeUstima na radu među nevernicima. 
Om isti impulsi koji su rasejali jermensku veru među Slovene uticali 
su na uspeh, tako da su se nove pristalice među Grcima 1 Latinima 
aklimatiziraie u ovoj sada slovenskoj veri. Bugarska propaganda je 
sigumo upotrebi a postoječe kopnene i pomorske trgovačke puteve. 
Ovde, zaista, ruije mesto da se ispituje kakvu su ulogu, individualno 
i kolektivno, igrali: Bugarska i Bosna; Sava, Dunav i Rajna; Po Ш 
Adige; komeroijalni tokovi Jadrana i Mediterana; Drač i Egnatian 
put; Vizantija i vizantijska donja Italija u prenošenju bogumilske 
jeresi ka TulonP'’), Milanu i Kelnu. Uzimajući sve u obzir, bosanski 
se uticaj može smatratii kao kasniji i sporedniji. Prvi talas propa- 
gande verovavtno je bio sasvim bugarski i on je išao tragom grčkih 
trgovaca. Bosna je pre igra a veliku ulogu kao utočište progonjenih 
i zaštitnik vere u danima kada je jeres bila svuda iskorenjena va- 
trom i mačem. Mi, ipak, imamo precizne podatke o širenju bogumil- 
ske religije do Dalmacije, putem komercijalnih veza sa unutrašnjošću 
Bosne’’”). Nesumnjivo je da su, baš kao i Bugari, koji su kao jugo- 
istočni slovenski narod Balkanskog poluostrva prvo primili svoj 
manihejski puritanizam iz Jermenije, sa istoka, i Bosanci, balkanski 
Sloveni na krajnjem severozapadu^), ipali značajnu u ogu u prvom 
njegovom transportovanju ka zapadnoj Evropi. 

Iz pera kaluđera St. Albansa i pisma biskupa iz Portoa stekli 
smo najubedljiviji dokaz da je u srećnim danima bana Kulina, i u 
periodu neposredno posle njega, Bosna uticala i na upravljanje veli- 
kim protestantskim pokretom u zapadnoj Evropi. Matthew Parts*'-) 
navodi da su albižani P.rovanse i Italije imali svoga papu, koji je 
stanovao u Bosni”’). Ovaj je čovek proizveo vikara »in partibus Gal- 
liarum«. Vikar ovog bosanskog antipopa stanovao je u Tuluzi i dobio 
je nešto zemlje na mestu zvanom Parlos i albižanski jeretici požurili 
su svom bosanskom papi da se s njim konsultuju o raznim verskim 
pitanjima. Matthew Paris i Ralph Coggeshale sigumo nisu u pravu 

‘i) Ovde nije mesto da se ispituje koliko su, u svim slučajevima, 
ostaci ranijeg gnosticizma uticali na širenje ovih doktrina u Languedocu. Sta 
se desilo, na primer, sa onim gnosticima koji su se krajem četvrtog stoleča 
smestili u Spaniii i južnoj Italiji? 

(Videti: Sulpicius Severusa: Sacrae Historiae, lib. 11). 

™) Dva zadarska trgovca, Matthew i Aristodius, preneli su paterenske 
doktrine iz Bosne u Split. Thomas Archidiaconus, c. 24. Navedeno u Wilkinso- 
novoj Dalmaciii. 

“) Izuzetak su Hrvati, koji su teško došli pod denomlnaciju balkanskih 
Slovena. 

“) Hist. Мај. ad annum 1223 (Rolls Series vol. П1, strana (8) i uporedite 
Ralnh Coggeshalesov prikaz (Rolls Series, st. 195.) Jiriček (pom. delo, str. 214) 
prikazuje diplomu Inoćentija IV iz 1244, koja otkriva vezu između Bosne i 
Waidensesa i navodi Palackya i Brandla u Cas. matice moravske, I, 2. 

®®) Njegova je rezidencija određena kao »na granici Madžara i između 
granica Bugarske, Hrvatske i Dalmacije«, a to sa dovoljnom tačnošću ukazuje 
na položaj Bosne. 

s« 
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preobraćajući ovog bosanskog starešinu u antipapu, a njegovog vi- 
kara u parodiju ortodoksnog vladike®*) jer kao što srno vide i, hije- 
rarhija ma koje vr.ste strana je duhu bogumilskih i albižanskih sek- 
taša. Sasvim je moguće da je jedna vrsta nezvaničnog prvenstva u 
ovo doba bila data bosanskom dedi i on je, možda, tako obavljao 
skromne funkcije kao interpret doktrinalnih stvari što je, izgleda, 
preneto stoleće ranije u nasleđe jeretičkom vođi Vasiliju. Ovog je 
r'ikara, stvarno, prvobitno poslao ilirski »antipapa« a bižanima, i to 
je ubedljiv dokaz direktne misionarske veze između Bosne i Pro- 
r'anse, a ceo slučaj pokazuje da su u trinaestom stoleću zapadni jere- 
tici još gledali na slovenski istok kao na izvore istinskog verovanja. 

Priiikom Kulinove smrti uzaludno je madžarski kralj imenovao 
za bana kato ika Zibisclava, a 1216. takođe je i papa uzaludno poslao 
poddekana Aconciusa da prevodi jeretike. Bogumili su samo ojačali 
a njihova je vera pustila još čvršće korene u susednira oblastima Hr- 
vatske, Dalmacije, Istre, Kranjske d Slavomje. Ali Rim je već u 
albižanskom krstaštvu iskusio hrišćansku krv i rešio je da pribegne 
i u Bosni istom oružju koje je uspešno upotrebio u Provansi. Arhi- 
biskup iz Colosza bio je pri ruci da odigra ulogu opata iz Citeauxa. 
On je 1222. ušao na čelu madžarske vojske u Bosnu i upotrebio mač 
sa tako dobrim efektom da je uskoro posedovao oblasti »Bosnu, 
Usoru i Soli«. Zbog defekata u istinskoj veri Zibisclav je bio primo- 
ran da se odrekne svojih grešaka, te da klekne za oproštaj ispred 
nogu sv. Petra, a papa je bio graciozno zadovoljan da »svojim milo- 
srdnim rukama iskreno zagrli njegovu ličnost, njegove zemije i sva 
dobra koja je on tada posedovao.®*) Ali, Zibisclavovi podanici nisu 
bili voljni da sleduju primeru svoga bana. Naprotiv, oni su več očvr- 
sla srca i 1233, kada se ovaj nežni zagrljaj odigrao, bogumil.ski »papa« 
ili biskup energično je produžio da primenjuje sr'oj moćni autoritet 
u Bosni. Bilo je potrebno novo krstaštvo. Koloman, brat madžarskog 
kralja*®), bio je ovom prilikom De Montfort i on je 1238. ušao sa veli- 
kom vojskom u Bosnu da istrebi jeretike. Produžio je da pustoši 
širom cele pokrajine i »očistdo je« čak, kako nam je rečeno, i kne- 
ževstvo Chelm, koje odgovara jugozapadnom delu Hercegovine. Od 
ovog perioda dalje kroz stoleća istorija Bosne sadržava malo šta 
drugo sem serije takvih krvatnh upada, ali ovde nema onih detalja 
koji osiguravaju, kao za jeretike Albya, sažaijenje čovečanstva. Gra- 
dovi su opustošeni, ali se ov.de ne m.ogu naći Bezieri ili Carcassonei. 
Prve klice civilizacije su izgažene i ove ovde nisu rascvetale ruže 
Provanse. I ovde je, nesumnjivo, bilo neke vrste trubadura, a!i su 


") Bartholomeu'ova titula vikara rimokotoličkog antipopa bila je, kako 
r.avod Mattherv Paris, »servus servorum sancta e fidei«, a prema Ralphu iz 
Coggeshale »serr'us servorum hospitals sanctae fiedi«. Raphs piše »Poios« mesto 
»Porlos«. 

«■■') Raynalđus; Annal. Eccles. sub аппо 1233. 

5®) Knez se opisuje kao »kralj rutenski i ban slavonski«. Viđeti: Farlati, 
pom. d?lo u Spicilegium Observationum Historico; Geographicarum de Bosniae 
Regno, Lugd. Bat. 1737. 
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oni pevali na varvarskom slovenskom jeziku, a ne na sjajnom pro- 
vansalskom, i njime su izlili »svoje spontane pesme«. Ali zvuk njl- 
hove lire zamro je tamo između planina gde se i rodio®’). 

Papa Grgur IX čestita Kolomanu na »čišćenju jeresi i obnovi 
svetla katoličke čistote«^®), ali, ipak, papa brzo otkriva da su ove če- 
stitke bile preuranjene. Tatarska invazija 1241. oslabila je Madžarsku 
i ojačala bosanske bogumile. I horde kana Ugadaja nisu, možda, 
mnogo uzbudile, pokoljem bana Zibisclava i većine njegovih naj- 
hrabrijih pristalica, njegove podanlke, čiju je veru i interese ovaj 
napustio. I već 1246. papa Inoćentije IV™) morao je da pokrene treći 
krstaški rat protiv Bosne, a vođstvo je njegovo poverio arhibiskupu 
od Colocza, »čoveku vičnom ratnoj veštini« isto toliko koliko je bio 
podesan i za arhibiskupa. On je primio papinski krst i zakačio ga 
iznad svoga srca, te je, uz pomoć madžarskoga kralja Bele, obavio 
ovaj pobožni zadatak. Mnoštvo su jeretika pobili, a mnoge bacili u 
zatvore. Тако su bile velike arhibiskupove zasluge da je papa preneo 
bosansku crkvu iz Splita u Colocz. Ali time je samo još jednom doka- 
zao da je bio uzaludan bes vatre i mača. Jeres se smelo širila kroz 
Bosnu, tako da već posle prvog krstaštva, 1526. godine, obnovljeni 
bosanski episkopat pada po drugi put®"). Papstvo se dalje ograničilo 
tek na ubeđivanje, i to sve više tokom poslednje četvrli trinaestog 
stoleća, kada je madžarsko sizerenstvo sve manje pritiskivalo Bosnu. 
Oko 1260. godine bratstvo minorita, reda sv. Franje Asiskog, otpo- 
slano je u Bosnu da pomogne dominikancima koji su se već bili sme- 
stili onde®’). Krajem trinaestog stoleća Bosna je privremeno došla 
pod gospodstvo srpskog kralja Stefana Dragutina, koji je bio naklo- 
njen rimokatoličkoj crkvi, te je dozvolio dvojici franciskanske braće 
da ustanove ovde 1291. inkviziciju""). 

Već početkom četrnaestog stoleća Madžari su još jednom obno- 
vili svoju nadmoćnost u Bosni i papa je predano zgrabio pravoverno 
oružje u svojoj s užbi. Ivan XXII uputio je dva pisma: jedno Karlu, 
madžarskome kralju, i drugo Stefanu, bosanskome banu. Fisma su 
skoro identična po značenju i interesantna jer pokazuju da je Bosna 
još bila uporište i utočište evropske jeresi, a pored toga još daju i 
ilustraciju posebnog karaktera ovih sektaša. Bosanskome banu dati- 
rano je pismo u Avignonu juna 1325"^). »Našem Ijubljenom sinu i 
plemiću Stefanu, bosanskome knezu, znajući da si verni sin crkve, 
stavljamo ti u dužnost da iskoreniš jeretike pod tvojom vlašću i da 
pružiš pomoć i saradnju Fabianu, našem inkvizitoru, jer se toliko 

'T) Istoričar latinskog hrišćanstva mogao im je posvetiti bar i Jedan red 
i upisati borbe i stradanja ovih ranih bosanskih protestanata, kojima su se 
kulturni sinovl Provanse obraćali za duhovno vođstvo. 

Raynaldus: Annal. Eccles. S. A. 1238. 

’•) Raynaldus, s. a. 1246. Bana Zibisclava nasledio je Ninoslav. 

*•) Farlati: Episcopi Bosnenses. 

'*) Pod starateljstvom »bosanskog vikara« sada čitamo da su Dulmna, 
Greben, Bosna Civitas, Ussora, Machovia, Bulgaria, Corvinum i Rascia. 

'•) Farlati: Episcopi Bosnenses. 

“) tVaddingus: Annales Minorum (Ed. Fonsecae). Tom VII sub anno 1325. 
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mnoštvo jeretika sa mnogo raznih strana sabralo skupa, te jure u 
bosansko kraljevstvo u nadi da će posejati bezbožne zablude i da će 
se tamo smestiti u potpunoj sigurnosti. Ovi Ijudi, zaneti prepredeniim 
starim prijateljem i naoružani otrovom svoje .aži, korumpiraju du- 
hove katolika prikazivanjem spoljašnje prostote i lažnim usvajanjem 
hriščanskog imena. Njihov govor puzi kao rak, a oni se ponizno šu- 
njaju i tajno ubijaju jer su vukovi u ovčijoj koži, koji plansicd pri- 
krivaju svoj životinjski bes i obmanjuju prosto Hristovo stado.« 

Istinskim vermcima trebalo je još skrenuti pažnju protiv ovih 
prividno smirenih i nevinih evangelista! Njegova svetost ponavlja 
opis bogumila koji je već dao bugarski prezvdter pre tri stoleća. 
!>Kada Ijudi«, kaže Cosmas, »vide njihovo ponizno držanje, onda 
misle da su ovo istdnski vernioi; ali, oni im se primiču i fconsuituju 
se o njihovom duševnom zdrav ju. Ali, baš kao i vukovi koji su 
gotovi da pojedu jagnje, i ovi pognu svoje glave, uzdišu i odgova- 
raju potpuno poniženi i postavljaju se kao da znadu kakav je red 
na nebesima«®^). U ustima puritanskih oponenata svih doba bila je 
optužba protiv njihove pritvorne poniznosti. Ali, baš u klevetama i 
nepristojnim govorima popova i prelata vidimo tribut ukazan evan- 
geiističkoj čistoti života ondh koje su ovi progonili i ponižavali. 

Ponovo su »poljski Ijiijani«, kako su u svom figurativnom go- 
voru voleli da se nazivaju, izgaženi nogama. I već 1330. madžarski 
kra j i ban združili su se da potpomognu inkvizitora Fabiana. Mnogo 
je jeretika prognano iz pokrajine i uobičajene scene užasa bile su 
ponovljene. Ipak je godine 1337. jeres ponovo oživela u Bosni kao 
nikad ranije i papa je zbog toga pokrenuo susedne kneževe na drugi 
krstašfci pohod na Bosnu, od kojeg ih je svojim govorom odvratio 
ban Stefan, 

Redovnici su se, ponekad, spuštali dotle da čudesima ubrzavaju 
rad na preobraćanju. Dok je govorio skupu jeretika, jedan je, uvera- 
vaju nas, »stupio u veliku vatru i sa velikom radošću stajao u sredini 
plEunena, dok je recitovao pedeseti psalam«. Za nas nije potrebno 
dalje uveravanje da su se ovakvim čudima mnogi povratili iz za- 
blude, naročito kad se setimo da su jerelici imali alternativu; i i 
pokorenje ili obnavljanje eksperimenata. 

Nisu tamo, rečeno nam je, nedostajala čudotvorstva u visinama, 
tek da se manifestuje nezadovoljstvo i samih nebesa naspram onih 
koji su se podrugivali katoličkoj istini. Nebeskom vatrom zapaljene 
su čak i planine gde je mnoštvo bogumila bilo pritisnuto pobožnom 
žestinom bana Stefanal »Na veče sv. Katarine 1367. ogroman nebeski 
plamen se pojavio na ce om zemljinom globu. U tom momentu, go- 
vori se, najužasnije bosanske planine, sa svim stenama, stokom, div- 
Ijim životinjama i pticama nebeskim, natprirodnim čudom nestale 


•н) Prezbiter Cosmas. Baš isti opis očite bezazlenosti bogumilske pojav- 
Ijuje se kod Euthymiusa. »Oni pozivaju one koji slušaju njihove doktrine da 
se drže jevanđeljsko zapovesti i da budu ponizni, milostivi i da se bratski vole. 
Тако oni namame Ijude učenjem sve samo dobnih stvari i korisnih uputa, ali 
ih postepeno zatruju i vuku ka večnom prokletstvu.« 
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su, i tako svedene na ravan. Tamo prebivaju patarenski manihejoi 
i bog je, kažu, spalio one planine radi nj:ihove koristi, jer je voleo 
njdhovu veru.«®*) Upravo, ш bogumili niti, pak, njima naklonjeni 
ban Stefan Tvrtko nisu bili ni najmanje zaprepašćeni ovim fenome- 
nom. Cim su prošle dve godine posle ovog čudotvomog požara, Urban 
V. piše madžarskom kra ju i žali se na bosanskog bana »koji sledi 
odvratne stope svojih predaka, hrani i brani jeretike, koji se slivaju 
sa raznih strana sveta u ove krajeve kao u grešni ponor«.®®) Bosanski 
banovi, čak i kada su katolici, bili su prisdljem snagom nacionalnog 
zanosa da ipak imaju tolerantan odnos naspram bogumila i njihov 
je položaj, s obzirom na ovo, vešto uporedio Hilferding sa poliOžajem 
bugarskdh careva. 

U teškim vremenima bosanskoga kraljevstva bogumili su pove- 
ćavali svoju snagu, a naročito je značajno da su bosan.ski jerefcici 
počeli da igraju u ogu pri oživljavanju protestantskog pokreta ii 
Evropi. Nije nam poznato kakav su udeo imali slovenski jeretici iz 
Bosne u pripremanju duha svoje češke braće za reldgioznd revolt 
čiji su lideri i eksponenti bili Hus i Jerome u Pragu. Ali ipak znamo 
da su prvi intimni odnosi postojali između bosanskih bogumila i 
husista. Cetiri su bogumilska ili patarenska biskupa 1433. našla svoj 
put iz Bosne do koncila u Baze u®'). Usfcoro posle 1437. rimokatolički 
biskup Josif žaii se da je Bosna puna husista i drugih jeretika. Cak, 
štaviše, imamo vrlo jak i indirektan dokaz da su pokretom u Bosni 
u ovo doba upravljali izučeni i sposobni Ijudi. Papa Piie II bio ie 
1462. mnogo uznemiren razvitkom jeresi u Bosni i »čuvši da je bila 
velika potreba u Ijudima iskusnim u filozofiji, svetim kanonima, teo- 
logiji«, poslao je onamo »učene Ijude iz susednih provincija« i, spe- 
cijalno, brata Petra de МШа, rođenog Bosanca, sa još četiri sadruga. 
Ova petordca su studirala na najboljim univerzitetdma Cismontane i 
Transmontane pod najobrazovanijim doktorima. Uz to je još papa 
dao naređenje da se neki najveći manastiri preobrate u škole za knji- 
ževne studije®®). 

Ali pripremu ove polemične artdlerije uskoro su prekinuli doga- 
đajd čiji efekti i sada još uznemiravaju hrišćanstvo. Pošto je njegova 
svetost sledeće godine oplakala produženi razvoj jeresi u Вовги, či-' 
tava je pokrajina nepovratno pala u toku kratkog perioda od osam 
dana, pod vlast neznabošca. Neprestana krstaštva, inkvizitorski pro- 


i’i') Апопут. Acutheanus (kod Ferlatija). 

«•) tVaddingus: Annales Minorum, sub anno 1372. Ravnaldus, Anr.al. Eccles 
sub anno 1369. Franjevačka misija se žalila papi iste godine na Tvrtka kao 
protektora patarena i gonitelja onog istinskog sina crkve, svoga brata Stelana 
Vuka. Papa 1370. piše biskupima Dubrovnika, Splita i Drača da stave patarene 
pod anatemu. Iz pisma pape Grgura XI iz 1372. vikaru franjevačkom u Bosni 
vjdimo da je, zbog održavanja jeresi u Bosni, Raškoj, »Bassaratu» i suseđnim 
oblastima, franjevcima dao mnoge privilegije za podizaiije crkvenih kuća u 
ovim oblastima. Specijalno su pomenuti »Bourich, koji pripada plemiću Nikoli 
Altomanoviću« u Raškoj i »Contrata de Glas« pod upravom madžarskoga kralja. 

•») Farlati, spom. delo. 

••) Waddingus: Annales Minorum, tom XIII, sub anno 1462. 
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goni, vatrom i mačem, progonstvom i tamnieom, završili .su svoj rad. 
Najpos e, protestantsko stanovništvo Bosne odlučilo se i izvelo svoj 
izbor; više je želelo tursku vlast, za koju je verovalo da je tolerant- 
nija od svirepe tiranije katoličkih kraljeva, magnata i redovnika. Ni- 
kad nije bilo jasnijeg slučaja osvete boginje Nemesis. Evropa duguje 
najveću zahvalnost rimokatoličkoj crkvi što su tuđa civilizacija i 
religija ugurane u njenu sredinu i što je Bosna do danas ostala mu- 
s.lmanska. 

U samom momentu kada su Turci ugrozili stvarnu egzistenciju 
bosanskog kraljevstva, kralj Stefan Tomaš i sveštenici, uz pomoć 
magnata i aristokratske partije, prognali su toliko bogumila da taj 
broj nikad ranije nije bio prevaziđen. Kralj Stefan je 1459. okrenuo 
svoje feudalno oružje protiv golorukih domaćih bogumila i proterao, 
kako se tvrdi, oko četrdeset hiljada, a oni su se sklonili u Hercego- 
vinu sa svojim jednovernikom hercegom sv. Save, Druge je poslao 
okovane u Rim i tamo su, izgleda, »blagonaklono preobraćeni«. I što 
to znači! Progonstvo četrdeset hiljada ipak je maio smanjilo jačinu 
bogumila u Bosni. Као što znarao iz katoličkih arhiva, jeres je godine 
1462. bila toliko moćna kao nikad ranije. Pre dvanaest godina^”) bo- 
gumili su pozvali Turke u Bosnu kao svoje spasitelje. A 1463. poziv 
je obnovljen i otpočelo je uspešno pregovaranje sa sultanom i kasni- 
je, pri ikom invazije Muhameda II, katolički kralj se već našao usa- 
mljen jer ga je narod napustio. Ključeve glavne tvrđave, kraljev- 
skoga grada Bobovca, pružio je Turcima »manihejski« guverner’'). 
Druge tvrđave i gradovi ubrzo su sledili ovaj primer i tokom sedmice 
»sedamdeset gradova, branjenih prirodom i veštinom« prešli su u 
Muhamedove ruke. lako se Bosna može smatrati ogromnom tvrđa- 
vom, ipak je odbila da pruži otpor za odbranu svojih duhovnih 
despota. 

Možda je već dovoljno rečeno da bi se videla značajna uloga 
Bosne u evropskoj istoriji. Videli smo kako je na zapadu tumačen 
njen uzvišeni puritanizam, koji su istočniji Sloveni u Bugarskoj prvi 
primili od jermenskih mLsionara. Videli smo da je ona preuzela 
vođstvo u prvom relgijskom revoltu protiv Rima. Takođe srao videU 
bosanskog religioznog učitelja gde rukuje pokretom u Provansi. Vi- 
deli smo bosanske protestante kako se uspešno odupira svim rimskim 
naporima koje je potpomagalo madžarsko oružje. Videli smo ih gde 
pružaju zaklon svojoj progonjenoj zapadnoj brači: albižanima, pata- 
renima, valdensima. Vide i smo ih povezane sa reformacijom u Ceš- 
koj i kako nude zaklon Husovim pristalicama. Od dvanaestog stoleća 
do konačnog turskog osvajanja u šesnaestom stoleču, kada je već 
bila izvojevana bitka za religijsku slobodu u severnoj Evropi, Bo.sna 

Videti Farlatia: Ep. Bosn; i Spicilegium itd. de Regno Bosniae. 

’t') Raynaldus; Annal. Eccles, sub. anno 1450. 

■’) Laonicus: De Rebus Turc. lib. X, Gobelinus, lib. II: i Johannes Leun- 
rlavius. Kaže se đa je sultan iskoristio zarobljenog kralja da bi dobio sedam- 
deset gradova, ali izvešlaj o izdajstvu Bobovca pokazuje da su bogumili bili 
stvami uzrok brzog potčinjavanja. 
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predstavlja izuzetan fenomen postojeće protestantske države unutar- 
granica svete Bimske Imperije, i to u provinciji na koju je polagala 
pravo nimska crkva. Bosna je bila religiozna Svajcarska srednjove- 
kovne Evrope 1 njena signalna uloga, koju je dala slobodi Ijudskoga 
intelekta uspešnim stavom protiv svemoćne vlasti, teško može biti 
preuveličana. Otpor savladan u vrtovlma Provanse, zakopan ispod 
ugljenisanih tavana romanskih gradova Provanse, prigušen u tamni- 
cama inkviziicije, bio je produžen, iz generacije u generaciju, između 
isfconskih bosanskih šuma i planinskih utvrđenja. Među onima koji 
su tražili istrebljenje bogumila nisu nedostajali crkveni Ijudi, neo- 
setljivi prema Ijudskoj nevo ji kao što je bio opat od Citeauxa, i kr- 
vožedne vojske kao one De Montforta. Genije srpskog naroda borio 
se, ipak, sa retkom istrajnošću i izdržao je do kraja. Istoriju ovih 
pobornika čistije religije napisali su njihovi neprijatelji i ignorisali 
su je oni koji najviše duguju njihovom heroizmu. Do nas nije došla 
istorija mučeništva bosanskih bogumila. Mi nemamo Husa i Tyndalea 
da izazovu našu samilost. Njihovu slavu zamračila je »zavidna 
tišina«: 

»Illachrymabiles urgentur, ignotique 

Nocte, longa carnet quia vate sacro«. 

Zaplašeni opravdandm srodstvom sa jereticima, čiji su pogledi na 
poreklo greha bili logičniji nego njihovi vlastitd, protestantski isto- 
rčari su potpuno igno-risali postojanje ovih slovens-kih puritanaca. 
Od svih zastarelih i neshvatljivih planova ovaj je argumenat sigurno 
najotrcaniji: ignorisati izmenu posredničkih veza i ukazivati do ek- 
strema na drugu vezu uzroka i posledica, tek da se preko njihovih 
raz-ika dokuči dokaz nepovezanosti. Nije ništa manje potresan raz- 
voj religija i crkava u toku vekova od razvoja svetovnih institucija. 
Bogumilstvo se pokoravalo univerzalnom zakonu. Ono je plaćalo 
untverzalni tribut uspešne propagande, tražilo kompromise, a gde 
nije bilo kompromisa, tamo se pojavilo nemilosrdno uništenje. Prvo 
su stvarno nestali’^) oni manihejski elementi koji su bili najodvrat- 
niji modernim protestantima. U svom kontaktu sa po upaganskim 
hrišćanstvom na zapadu puritanizam gnostičkog istoka postao je si- 
lom materijalizovan. Baš kao u ranijim stolećima, hrišćanstvo je 
prilikom ranijeg talasa ovog istočnog puritanizma materijalizovano 
u svom kontaktu sa nerazblaženim neznaboštvom Zapadne Imperije. 
Bogumilstvo je do izvesnog stepena pobedilo. Ono je, donekle, izgu- 
bilo od svog transcendentalizma, ponešto od svog antihumanog za- 
maha, a prilagođavanjem potrebama zapadnog društva postalo je do 
izvesnog stepena praktičnije. Тако je već u šesnaestom sto eću staza 
bUa pročišćena za fcompromis sa sam-om ortodoksijom. Keformacija 


Napomenuo sam već rano grananje bogumilske crkve, koja je odbila 
čisti i prosti dualizam. Jiriček napominje ovu kompromisnu tendenciju i pri- 
mećuje da je jedan talijanski pristalica sekte, Giovanni di Ludio, učio stvarnu 
Hristovu humanost i prihvatio Stari zavet, dok su drugi priznavali slobodnu 
volju. 
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obeležava slivajije dvaju glavnih tokova religiozne misli, koju je 
srednji vek razdvojio na nekoliko romanskih i jermenskih izvora. 
Ortodoksna strana nesumnjivo nije htela da odbije sve što je bilo 
lepo u starom svetu, a što je uzvisilo grčko-rimsku civilizaciju i po- 
vezalo umetnost sa religijom, a time je zapad mnogo đobio. Ali, u 
danima vulgarnog materijalizma i potcenjivanja sve.štenstva dobilo 
se još više od čistog i uzvišenog uticaja ovih puritanaca. Najodaniji 
protestanti ne bi trebalo da se plaše saznanja da duguju religiozni 
dug svojim duhovnim precima, pa i ako su ovo bili manihejci. Ali i 
oni koji osećaju u samom puritanizmu nešto više od obične odskočne 
daske ka većoj slobodi Ijudskoga duha i koji priznaju univerzalne 
veze evolucione doktrine, ok evaće da poreknu da i sama Engleska i 
najprosvećenije države savremenog sveta duguju, možda, bugarskim 
i bosanskim bogumilima dug koji je teško proceniti. 

Bogumilska istorija je u ovim krajevima zamračena posle tur- 
skog osvajanja Bosne. Bogumili su još postojali u obnovljenoj ba- 
novini donje Bosne, i to možemo da vidimo u citatima »Annals of 
Minorites"^), i to u tolikom stepenu da je 1478. grad Jajce bio »po- 
plavljen jereticima i šizmaticima«. Mnoštvo protivnika rimske pro- 
pagande našlo je, izgleda, u ikonoklastičnom is amskom puritanizmu 
verovanje manje suprotno svome vlastitom. Imamo direktan dokaz 
da su pretežno bogumili bili oni koji su povećali redove poturče- 
njaka"-*). Mnogi su tada nesumnjivo uvideli kako su teški novi gospo- 
dari, koje su pozvali, a zbog svog tvrdoglavslva bili su primorani na 
stari stav otpora i stradanja. Govori se da su uopšte izumrla, i bo- 


'VVađdingus: Annales Minorum, sub anno 1478. Takođe je interesantan 
navod Raphaela Volaterra, koji je napisao svoju Geografiju krajem petnaestog 
sioleća: (Geogr. str. 244, Lion 1599). »U Bosni, Raškoj i Srbiji manihejska sekta 
još ne popušta. Sektaši kažu da postoje dva Principia Rerum: jedan je dobro. 
drugi zlo. Ne priznaju rimokatoličkog papu ni Hrista — Omousiona. Manastiri 
(COENBIA) se nalaze u skrovitim planinskim dolinama. gde odlaze sestre koje 
su preživele izvesne bolesti«. Navodi se da su ove sestre radile za izvestan 
period kao robovi kod pobožnih Ijudi, a prema zavetu: »Atque ita inter mo- 
nachos mixtae una vivunt; quae quidem labes adhuc durat«. 

■'*) Pored evidencije koju sam o ovoj tački dobio iz drugih izvora, mogu da 
napomenem vrlo interesantnu aluziju na bogumile ili patarene koji su prešli 
u poturčenjake i ona je direktno svedočanstvo da su većinom prešli na islam. 
То jc J. Bapt. Montalbanov Rerum Turcarum Cornmentarius, napisan sigurno 
pre 1630 (kada je Elzevir publikovao: Turci Imperii Stalus). Posle napomene 
o katoličkim nastanjenicima, pisac nastavlja: »Est aluid eo in regno (sc. Bosnae) 
iiominum genus Potur appeliatum, qui neque Christiani sunt. neque Turcae, 
circumciduntur tamen, pessimique habentur«. Potur je sigurno slovenizirana 
forma od »pataren«. Pisac nastavlja o ovim »poturima« i kaže »da se mnogo 
hiljada« već prijavilo za napuštanje hrišćanske vere i za primanje muhame- 
danske, samo ako bi sultan Sulejman dao naknađu i oslobodio ih danka. Sulej- 
man je, kaže pisac (Bolognese Doctor), uđvostručio njihov danak i »ovde su oni 
prezreni i od Turaka i ođ hrišćana«, a uz to je još regrutovao njihovu decu 
za janjičare. Sav ovaj izveštaj pruža jasno sveđočanstvo o čitavom bGgumil- 
skom otpadništvu. Isti pisac dalje nastavlja i daje dokaz o produženom pro- 
testanstvu u turskoj Bosni u šesnaestom stoleću i, između ostalog, kaže o na- 
stanjenicima: »Eos inter Calvinistae Arrianique multi«. 
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sanski redovnici reda sv. Franje, — koji su 1769. snabdeli autora 
knjige II yricum Sacrum opisom ondašnjeg stanja te države, — izja- 
vili su da ndje ostalo njihova traga. Ipak, nije tako. Tokom skorašnje 
po-bune preko 2000 bogumila iz Popova, samo jednog kraja Hercego- 
vine, sklonilo se na prijateljsku teritoriju negdašnje Dubrovačke 
Republdke’®). 

Vraćam se svetovniim aspektima bosanske istorije. Mnogo toga 
još ostaje da objasne slovenski istoričari, a naročito unutrašnju dr- 
žavnu upravu, podizanje polufeudalnog plemstva i komplicirane 
stranačke odnose. Ovde bi bd o uzaludno pokušavatl nešto više sem 
da se da najjednostavniji pregled i da se istakne samo nekoliko epi- 
zoda od opšteg interesa. Srbi bi katkada uzdrmali madžarsko gospod- 
stvo, a Stefan Dušan je stvorio sredinom četrnaestog stoleća sloven- 
sko carstvo na Balkanu i, pod izgovorom da dma prava na vojvodstvo 
Chelm, on je pregazio Bosnu i pripojio je svojoj vlasti i dodao svo- 
jim titulama. Mogu da uputim Čitaoca na interesantan spomenik 
ovoga perioda, na knjigu grbova bosanskoga plemstva, nacrtanu pre- 
ma naređenju srpskoga cara 1340. koju smo videli u franjevačkom 
manastiru u Fojmci’®). 

Ali srpsko gospodstvo nestalo je sa snovima Stefana Dušana. 
Uskoro posle ovog datuma bosanskl banovi su posta i toliko moćni 
da su aneksirali dve značajne srpske pokrajine: Rašku i Zetu, koja 
odgovara sadašnjoj Crnoj Gori, te da se, stvarno, proklamuju neza- 


Za ovu činjenicu zahvalan sam J. Stillmanu, izvrsnom dopisniku »The 
Timesa« iz Hercegovine, koji daje opis ovih izbeglica u jednom pismu iz Du- 
brovnika od 19. oktobra 1875, a dozvoljeno mi je da ga navedem kao ilustra- 
ciju skorašnjih patnji ove interesantne sekte i uopšte žalosnog slučaja hrišćan- 
skih izbeglica iz Bosne i Hercegovine. »Narod iz Popova mirno je radio na 
svojim poljima i kod svojih kuća kada su došle redovne i bašibozučke trupe. 
Bašibozuk je ubijao gde god je koga sreo (jednoga su, brata nekog seljaka, zbog 
uspešnog apelovanja kod paše u Trebinju protiv otimačine nekih aga ргг 
nckoliko meseci, živa isekli na komađe, a ostali su izbegli u paničnom strahu). 
Dobri sveštenik iz Ossenicha radi sve što može za njih. Ovo selo broji samo 
osamdeset pet kuća, a on tu ima 2125 duša iz Popova na svom registru za 
pomoć. Trista njih je napolju i noću, pa i kad je ono bila najgora oluja ove 
jesem. Jedna žena, iscrpljena bežanjem sela je na stenu i pri dojenju novo- 
rođenčeta zaspala, tako spavajući okliznula se. Sledećeg jutra našao _ju je naki 
seljak gde spava sa detetom na grudima u bari punoj vode, koja je zaostala 
od prošle oluje. Sveštenik nam kaže da su ovi Ijudi, većinom bogumili, ostaci 
stare sekte nekad raširene po Bosni i identične »albižanima«. Primetio sam 
da Jiriček, navodeći Kosanovića (Glasnik 29, 1871, 174) aludira na pričanje da 
u dolini Neretve i blizu Kreševa »još ima hrišćana koji se nisu potčinili ni fra- 
njevcima ni popovima ni imamima, več se upravljaju prema starim tradicijama 
koje starešina priča ostalima«. Nadam se da ću tokom vremena, biti u moguć- 
nosti da kažem nešto više o sađašnjem stanju bogumila. 

'C) Postoji neka protivurečnost u datumima. Prema Schmeku (cit. delo, 
st. 76) car Dušan je samo aneksirao Bosnu 1347, dok je datum knjige grbova 
1340. Ban Stefan Kotromanić zadržao je mali deo svojih poseda na madžarskoj 
granici. Dušan je ostatak stavio pod vlast raškog despota Lazara. Prilikom 
Dušanove smrti 1355. ban je povratio celu Bosnu, uključivši i deo Srbije ргеко 
Drine i grob sv. Save u Mileševu, gde je podigao franjevački manastir i tamo 
sahranjen 1357. 
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■^авшт i od srpske i od madžarske monarhije. Ban Stefan Tvrtko već 
je 1376. bio toliko jak da je iznudio od svoga ujaka, madžarskoga 
kralja Luja, dozvolu za preuzlmanje kraljevske titule, jer kralj Ма- 
džarske je rezervisao suprema dominatio”). Tvrtko je, posle pola 
godine provedene u pripremama, u pratnji svojih duhovnih i sve- 
tovnih^ velikana i sa četiri predstavnika svakog značajnog grada, 
pošao iz svoje rezidenoije Sutjeske u manastir MUeševo, zadužbinu 
svoga strica i prethodnika, čiji se grob nalazi ovde, mada je još zna- 
čajnije i s avnije što se tu nalazi i grob srpskog apostola — sv. Save. 
Tu je on bio krunisan rukom mitropolitovom i uzeo titulu Stefan 
Tvrtko, milošću božjom kralj Raške, Bosne i Priraorja'®). 

Vladavina Stefana Tvrtka odlikovala se razumnošču i toleran- 
cijom. lako je naizmenično naginjao u svom verovanju grčko-pra- 
voslavnoj ortodoksiji i romanskom katolicizmu, on je pokazivao ple- 
menitu bogumilsku toleranciju. Mnogo je uradio i oživeo je trgovinu 
i, zaista, posle Ku ina bio je prvi bosanski vladar koji je kovao 
novac'“). Uspeo je da smiri oholost većeg plemstva, i to je izazvalo 
pobunu pod vođstvom njegova brata. Prisutnost predstavnika četiri 
najveća grada na njegovom krunisanju iznenađujući je dokaz da je 
Bosna napredovala na putu ka konstitucionalnoj slobodi, a to već, 
.svakako, nije bilo strano građanskim i dndustrijskim pobuđama u 
Evropi u četrnaestom stoleču. I, uprkos dominantnom bogumilskom 
uticaju na mase i veštačkom uništenju uticaja ikonoklastične religije 
na sirovu zajednicu, opet je sigui'no da su se estetske umetnosti pro- 
bijale između bosanskih planina. Nisu tu og edala prefinjenih uti- 
caja bili jedini odsjaji heraldike već i ukrasi izrađeni u zlatu i srebru 
i značajan vez svetih odora. Onaj darežljivi patron jugoslovenske 
umetnosti, sadašnji rimokatoHčki biskup bosanski, sabrao je, u svom 
dvorcu u Đakovu, serije slika bosanskih umetnika iz ovoga i nared- 
nih stoleća i one reflektuju Giottesque prelaz od prethodnog drevnog 
vizantizma i pokazuju da Bosna nudi školu umetnika koji će održati 
svoje mesto u umetničkim galerijama Evrope®'*). 

Dis aliter placitum! I već je kroz balkanske klance urlala oluja, 
sve bliže i bliže, uništavajući prokUjale pupoljke kulture i slobodne 
uprave u Bosni. Već 1353, pet godina pre Tvrtkova stupanja na pre- 
sto bosanske banovine, pod Sulejmanom, sinom Orkanovim, T^rci 
su prvi put stupili nogom u Evropu. Za ргеко dvanaest godina pu- 
stošenja oni su se raširili đo Atike i Paleolozi su založili svoju bi- 
sernu krunu, a su'tan turski je preneo svoju rezidenciju iz Bruse u 
Jedrene. Plima invazije razlila se duž obala Cmoga mora, preko rav- 


Spicilegium, &c., De Bosniae Regno, p. 5. Farlati: Ep. Bosn., &c. 
Schmek, pom. delo, st. 84. 

Unapred је uopšte poznat kao Stephen Myrza. 

'*) Thoemmel: Vilajet Bosnien, str. 12. 

s®) Za izveštaj o kolekciji biskupa Štrosmajera zahvalan sam Canon Lid- 
donu, koji je ovo leto posetio Đakovo. Као na mali spomenik srednjovekovne 
umetnosti u Bosni mogu da uputim čitaoca i na veliki pečat kralja Tvrtka III. 
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nica Trakije, i probijala se kroz gvozdene kapije Haemusa. Polu- 
mesec se lepršao iznad svetog bugarskog grada, Marica već teče 
crvena od krvi srpskoga plemstva, a ratniei sa turbanom penju se sla- 
nim stepama kroz Albaniju. I prema tužnim rečima njihove herojske 
poezije narodi su se »razbežali kao ptice nebeske« i Makedomja se 
predala vukovima i strvinardma. Bugarska je, raeđutim, već upola 
pobeđena, razdeljena na dva crstva, Tmovsko i Vidinsko. Srbija je, 
smrću Dušanovom, izgubila čoveka dovoljno moćnog da obuzda do- 
maću anarhiju i da upravi narodne snage protiv turskih napadača, 
te se velika carevina Nemanjića raspadala na stotinu fragmenata. 

I u danima rasula i očajanja okrenuli su se i Srbi i Bugari novo- 
podignutom kraljevstvu svojih bosanskih srodnika na ilirskom za- 
padu. Tvrtko je sada bio na vrhuncu svoje moči i pod njegovim skip- 
trom nalazili su se prostraniji posedi nego ma kojeg ranijeg ili kas- 
nijeg bosanskog bana ili kralja. On je zauzeo zemlju Chelm, kasnije 
prozvanu Hercegovina, koja je pripadala ranijim bosanskim bano- 
vima, sve dok nije bi a sa madžarskim kraljem zaraenjena za Pri- 
morje. Tome je još dodao dve stare srpske župe, Konavlje®') i Tre- 
binje. I, najposle, dalje je proširio svoju vlast i na Zetu ili Cmu 
Goru. Već je 1382. prisvojio i čitavu Dalmaciju, izuziraajući jedino 
grad Zadar. Tvrtko je vladao čak i prostorom preko Drine i odatle sve 
do ostrva u Jadranu, a od Save do Skadarskog Jezera, a njegova 
ambicija nije ciljala ni na šta manje nego da uspostavi carevinu 
balkanskih Slovena pod bosanskim skiptrom, te da upravlja саг- 
stvom širim od onoga kojim je vladao najveći Nemanjić. On se kva- 
lifikovao za ove moćne planove ne samo ličnim sposobnostima već i 
srodničkim vezama. Doroteja, njegova prva žena, kći je bugarskoga 
cara Stracimira Vidinskoga. Po majčinoj strarai poreklom je od Ste- 
fana Dragutina. I nestankom Nemanjića on je polagao zakonsko pra- 
vo na nasledstvo srpskih kraljeva i careva®^). I u Hn'atskoj se bio 
povezao sa plemstvom u opoziciji prema njihovom madžarskom size- 
renu, s težnjom da i tu pokrajinu priključi svojim posedima, te da 
proširi granicu do Drave®^). Nemoćni da se odupru Turcima, sloven- 
skl kneževi, srpski i bugarski, uputili su apel bosanskom kralju i 
tako ga upozori i da njemu lično preti opasnost, jednovremeno laska- 
jući njegovoj ambiciji. On je požurio da odgovori na ovaj apel i sa- 
brao je vojsku od 30.000 Ijudi i istupio lično protiv nevernika. Time 
je, za momenat, razbijen fatalan period izolacije. Bosna se jako dago 
pridržavala izolaoije i bdla po strani od sudbine susednih i srodnih 
naroda. Sada istupa protiv Turaka na čelu velike konfederacije SIo- 
vena, čiji su članovi razbacani od Silistrije do Drača i od Tesalije do> 


Videti Odeljak IX st. 384 za župu Konavlje i za riraski vodovod po 
kojem je župa dobila ime. Tribunja, Terbunja jeste, naravno, Trebinje, rimski 
Terbulium. 

Jiriček: (pom. delo, str. 338) pokazuje jasno značajnu ulogu koju je 
igrao kralj Tvrtko u poslednjoj velikoj jugoslovenskoj borbi protiv Turaka. 

®з) Rački: Pokret na slovenskom jugu koncem XrV i početkom XV stoleća 
(Citirao Jiriček u pom. delu). 
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Beograda. Prik'jučuju61 svoje snage sakupljenoj srpskoj vojsci ne- 
srećnog kneza Lazara, kralj Tvrtko je iskoristio odsutnost cara Mu- 
rata u Aziji i napao njegovu vojsku blizu Pločnika u Toplici. Tu su 
Turci pretrpeli strašan poraz; jedva je jedna petina izbegla mač ili 
ropstvo. 

Murat je bio besan i požurio je iz Azije da osveti nesreću. Trnovo 
je palo, a prizor carevog zarobljavanja ulio je užas Bugarima. Tv'rtko 
je, pod hrabrim komandantom Vlatkom Hranićem, uputio jednu voj- 
sku u pomoč slovenskllm saveznicima i posljednji put su Bosanac, Sr- 
bin, Hrvat i Bugarin ujedinili svoje snage protiv neznabošca. Samo 
dve godine posle huke na Pločniku, već na Vidovdan, 15. juna 1389, 
na kobnom Kosovu polju vodila se jedna od najvećih bitaka sveta, 
•izvesna čak i u svojoj neizvesnosti. 

Ništa sem briljantne pobede nije moglo dati poleta rasklima- 
tanom jedinstvu slovenskog saveza. 5fije potrebno da se zadržavamo 
na detalj'ima borbe®'*). Vitez Miloš dočekao je zdravicu i prekore o 
izdaji lomora svoje sudbine i ubistvom »turskog car Murata« pod 
njegovim šatorom. Seda glava srpskoga kneza Lazara visoko je bila 
uzdignuta da bi zasitila staklene oći turskoga su.tana. Bosanski voj- 
voda, preobraćen u hercegovačkog naslednika »vojvodu Stefana«, 
■obonio je devet paša i sam pao ispred šatora, a dalje je munjevitim 
naletom napadao Bajazit, uz grraljavinu i udar svoga mača, a na 
kraju dolazi Vukovo izdajstvo. Dugo posle toga srpski putnici su na 
Kosovu polju našli svoga svetoga kralja i najposle su svešteničke 
ruke prenele telo kneza Lazara »u pre epu Piavanicu u šumovitoj 
planini« da večno počiva u svojoj zadužbini među svojim srodnicima. 
Sve ovo, sa još mnoštvom nastalih legendi, živi tako snažno i sveže 
u duhu Južnih Slovena kao da se upravo desilo juče. U toj herojskoj 
gomili nema ni jednog imena koje nije postalo udomaćena reč sTOda 
gde se srpski govori. Narodni guslari još pevaju svakoga dana go- 
milama seljačkih slušalaca epske pesme o kobnome kosovskome 
danu. Njihovo je recitovanje podešeno prema tužnim tonovima gu- 
sa a, koje odzvanjaju velikom nacionalnom tugom, duž vrbom obra- 
slih obala Dunava i Save, kroz tamne uvale Balkana, kroz planinska 
uporišta Crne Gore 1 daleko dalje, preko ilirske pustinje, oni nalaze 
odjeka kroz pećine trošnih stena koje nadvisuju plave vode Jadrana. 

Englez će naći pun grafički opis bitke na Kosovu — The Field of Thru- 
shes — u knjizi The Slavonic Provinces of Тигкеу in Europe od G. Muir Мас- 
kenzie i A. P. Irby, odeljak XV. Neke izvode iz srpske pesme o ovom predmetu 
preveo je John Bovvrnig u svojoj Servian Popular Poetrv. Takođe, nalazi se i 
interesantan opis bitke u Knollesovoj Turkish History 1610. i iz nje se vidi 
da je poetski utlcaj o ovom događaju već bio veliki. »Sjaj oklopa i oružja« — 
piše naš engleski istoričar — »sevao je kao biesak munja, mnoga koplja za- 
mračila su sjaj sunca. Strele i džiiiti padaii su tako brzo da je čovek misiio 
da padaju sa nebesa. Тако je bila velika i užasna piska ratnih instrumenata, 
Tzanie konia i poklič Ijudi da su time i divlje životinje ostale zbunjene. I turske 
istorije izražavaju užas dana i oholo kažu da su i anđeli nebeski bili zapanjeni 
tom groznom jekom i da su tada zaboravili nebeske himne kojima su uvek 
proslavljaii ime božje«. Grmljavina topa tada se prvi put čuia na Balkanu. 
Venečani su 1383. prodali kralju Tvrtku jedan falconus. 
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Kosovska bitka razvijala je sve više maštu ugnjetavanih naroda i 
ovi su tek kasnije shvatild njenu punu važnost. Tragični su i roman- 
tičnd, zaista, bili događaji te velike borbe i oni su, još više raspa jeni 
strašnim požarima posle svakog pustošenja donoaili, nasuprot već 
dostiglom nesrećnom sumraku, fantastično i natprirodno olakšanje. 
Postoji, ipak, i neposredan dokaz da je jedan od glavnih činilaca 
smatrao borbu velikom pobedom hrišćanstva. Murat je bio ubijen, 
Turci su bdli uzmakli sa bojišta i hrabri bosanski vojvoda vratio se 
svome suverenu sa neoštećenim snagama. Tvrtko je pisao građaniraa 
Traua i Florence da ponovo trijumfuje iznad neznabošca i blagoda- 
renja su bila održana u s avu hrišćansfcog oružja, čak je u katedrali 
Notre dame prisustvovao i francuski kralj®®). I več su srpska i bu- 
garska posmrtna zvona tugom odzvanjala, poslednji .savez Južnih 
Slovena se raspadao, a carske aspiracije bosansfcoga kralja odletele 
zauvek, dok je tužna kob i same Bosne samo tek neizbežno odložena. 

Kosovska bitka bUa je prekretnica u Tvrtkovoj sudbini. Intrige 
njegove u Hrvatskoj i pobeda 'izvojevana nad madžarskim oružjem 
u Dalmaciji izazvale su madžarskog kralja Žigmunda na osvetu i 
Tvrtko, sprečen bolešću da aktivno učestvuje u neprijate jstvima, 
video je svoje saveznike poražene, oblast Usore zauzetu'’®) i bio pri- 
moran da se ponovo pokori. 

Tvrtko je umro 1391. godine, i to, kaže se, od jada zbog svojih 
nesreća. Nasledio ga je Stefan Dabiša, inače poznat kao Tvrtko II, 
a ovog je 1396. nasledio Tvrtko III*’). Veći deo duge vladavine ovoga 
kralja — u trajanju od četrdeset sedam godina — uznemiravan je 
večnim ratovima zbog spornog nasledstva madžarske krune. Bes- 
krajno je teško rasvetliti ciljeve raznih stranaka koje se spore oko 
gospodstva u Bosni. Tvrtko Ш je, kao i njegov otac, u izvesno doba 
ciljao na prisvajanja u Hrvatskoj i pojavljuje se na čelu pobunjenih 
bosanskih i hrvatskih velikaša protiv Zigmunda madžarskoga, aii je 
1408. bio poražen i zarob jen ispod zidina svoga istorijskog grada 
Doboja®*), gde je pobednik pogubio 180 bosanskih i hrvatskih ple- 
mića, lako prisiljen na ponovnu pokornost, Tvrtko se borio da održi 
svoju krunu i za dug niz godina vidimo ga da održava položaj u 
savezu sa žigmimdo'Vom partijom kod Madžara i, uopšte, pomoću 
bogumila i narodne partije, koja se izgleda identifikovala sa njima. 
Kada su magnati neopolitanske i dalraatinske stranke i njihovi po- 
magači zahtevali suprotstavljanje i uspostavu rivalnoga kralja, Tvrt- 
ko je vodio svoju nacionalnu politiku još dalje odašiljanjem poruke 
Vladislavu Jagelonu, poljskom pretendentu na madžarski presto, ko- 
]om rau je ponudio političku odanost i raolio ga za potporu na osnovu 
zajedničkog porekla Poljaka i Bosanaca®*). 


Zinkeisen; (I. 29C) citirao Jiriček, pom. delo, str. 344. 
***) Videti odeljak III: Pađ Doboja. 

•*0 Takođe poznat kao Tvrtko II. 

®®) Takođe videti napomenu pod 2. 

®®) Spicilegium &c. De Bosniae, str. 7. 
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Turei su se pri ovoj opštoj konfuziji dobro smestili u Bosni. 
Bajazit je već za vladavine Stefana Dabiše prodro u oblast Chelma 
i utvrdio po ožaje kod mesta Nevesinja®"), koje se oglasilo skora- 
šnjih dana kao pozornica izbijanja prve pobune koja je potresla do 
temelja turski posed u Bosni. Partijski sukobi su potresli vladavinu 
trećega Tvrtka. Suparnici za vlast nadmašivali su jedan drugog u 
traženju turske pomoći i na njihov direktan poziv i pod stvarnim 
vođstvom buntovnoga plemića Turci su stekli prvi put dovoljno 
osnove da u Bosni uspostave sandžak. Citava priča zaslužuje ponav- 
ijanje, jer jednostavno ilustruje stanje u koje je pala ova nesrećna 
pokrajina. Tada su bila dva kralja u Bosni. Tvrtko, postigavši sađa 
mir sa Zigmundom, vladao je delom Bosne duž Drine i srbijanske 
granice, a Ostoja, dugujuči svoje uzdizanje neapolitanskoj grupi Vla- 
dislavljevoj, upravljao je teritorijom koja je obuhvatala primorske 
delove i jedan pojas koji pretežno odgovara kasnijoj Hercegovini. Iz- 
među istočnog i zapadnog kraljevstva ležd skoro neutra an prostor 
pokrajine, koji je izdvojio kralj Zigmund i obrazovao madžarsku ba- 
novinu pod velikim hrvatskim plemićem Hr/ojem Horvatićem. Ovom 
posedu je priključen grad Jajce i predeo donje Bosne, koji je kasnije 
Matijaš Korvin povratio od Turaka. Hrvoje je uzeo titulu glavnog 
vojvode i kneza Bosne“*) i iz kaprica otkazao pokornost Tvrtku i Zig- 
mundu, a priznao Ostoju i Ladislava. Jednom se desilo da je ukazao 
pažnju kralju Zigmundu i posetio njegov dvor. Svom inače voluj- 
skom stasu Hrvoje je dodao i nasilno držanje tokom uvred jivog 
govora na zboru madžarskih i bosanskih velikaša i tada je Paul 
Chupor, slavonski ban, došao do njega ričući poput bika. Ovo je bilo 
i suviše za ozbiljnost dvorskog ceremonijala i kralj Zigmund se nije 
mogao suzdržati da se ne pridruži opštem smehu. Hrvoje je u po- 
mamnom besu napustio dvor i požurio natrag u svoju banovinu, za- 
vetujući se da će se osvetiti madžarskom kralju i njegovom bosan- 
skom podaniku kralju Tvrtku i svim velmožama koji slede njihove 
zastave. Koristeći se pri ikom kada su oba bila vani, u Njemačkoj, 
on je pozvao Turke i lično preuzeo komandu nad napadačkom hor- 
dom. U odsutnosti dvaju kraljeva državni velikaši, na čelu sa nje- 
govim smrtnim neprijateljem Paul Chuporom, ujedinili su svoje po- 
danike da mu se odupru. Hrvoje je porazio njihovu vojsku i imao 
sreću da zarobi onog koji ga je jednom strašno uvredio. Tad ga je 
živa strpao i zašio u volujsku kožu i sa karakterističnom porugom 
baoio u reku: »Као čovek rikao si kao bik, pa uzmi sada njegovu 
kožu!«. 


Videti priznanje Stefana Dabiše Gojku Mergnjaviću (Odeljak V) za 
učinjene usluge: Quando venit Paiasit cum Turcis et stetit in Naglasincis et 
destruxit Bosnam«. 

“b Prema Spicilegiumu on je uzeo titulu Princeps Bosnae et đominus 
Javczae. Kad je bio pod Ostojinim sizerenstvom nazivao se »Supremus Voyvoda 
Regni Bosnae et Vicarius Regum Vladislai et Ostojae«. Prema Schmeku (str. 25) 
njegova se zemlja širda ođ sredine doline Bosne duž hrvatske granice. 
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Turci su, posle pustošenja pokrajme, srušili Varch Bosnu blizu 
mesta Sarajeva, i prodrli u predeo Sa a u donjoj Bosni, ali ovog puta 
se nisu zadovoljili samo pljačkom već su ustanovili svoj prvi san- 
džakat u Bosni. Odbačen od Turaka kao nepotreban, a napušten od 
svojih pristalica, Hrvoje se zatvorio u svom porodičnom zamku 
Cattaro i, izmučen jadom i kajanjem, možda, umro istoga leta. Fo 
povratku su dva kralja, Tvrtko i Zigmund, u.speli da izvojuju pobedu 
nad Turcima, da pogube Sanđak Ikacha i da privremeno oslobode 
Bosnu neznabožačke okupaoije. Ipak se unutra nastavljala anarhija, 
i već 1430. kulminiše u pojavi triju riva nih kneževa koji su pre- 
tendovali na bosanski presto! Smrću dvaju rivala 1435. ostao je 
Tvrtko III ponovo jedini kralj. Neposredno posle ovog datuma jedan 
deo njegovih poseda, upravo današnja Hercegovina, izdvaja se od 
ostale Bosne i obrazuje, ne zadugo, nezavisno kneževstvo. 

Ban Stefan priključio je 1326. bosanskoj banovini®^) oblast 
Chehn, koja je različito oznaeavana kao banovina zahumska i zemlja 
humska. Videli smo da je zamenjena za Primorje sa madžarskim 
kraljem, ali ju je ponovo aneksirao prvi bosanski kralj i poklonio je 
kao feud svom hrabrom vojvodi Vlatku Hraniću. Njegov unuk, po 
mestu rođenja nazvan Cosac, poznat kao Stefan Kosača ili Cosaccia®^), 
iskoiistio je slabost Tvrtka III i preneo neposredno sizerenstvo svoje 
oblasti na cara Frederika IV, koji ga je 1440. proizveo za vojvodu, ili, 
kako su ga prema pozajmljenoj germanskoj reči njegovi slovenski 
podanici nazvali za hercega sv. Save”*). Ova i druga titula, »čuvar 
groba sv. Save«, potiču cd groba svetog patrona Srbije, koji se nalazi 
u manastiru Mileševu. 

Ovo vojvodstvo ili, kako se sada počinje zvati ova oblast, Heree- 
govin.a“5) obuhvata, pored stare oblasti Chelma, prlmorsku oblast 
poznatu kao Primorje i pruža se od graniica Raške do окоПпе Za- 
dra”®). Stefan Kosača je odredio za sedište svoje uprave važno mesto 


•=) Stefan је usvo.1io titrJu Liber Princeps et Dominus Bosniae, Ussorae, 
Salae agque pluzium Aliorum Locorum, atque Chelmi Omes. 

Od njega potiče poreklo mletačke plemićsk.e porodice Cozzas. 

•') Meni izgleda đa је verovatno Frederik dao titulu vojvode od Primorja 
(sada uključeno u oblast Chelma) i da je ime vojvoda od sv. Save pre popu- 
larni dodatak ovoj i njegovoj drugoj tituli »čuvar groba sv. Save«. Bosanski 
kralj ga je 1446. nazvao »Herzegh Cancti Sabbae« u izveštaju manastira u 
Konjicu. Ali, ako bismo mogli suditi po titulama koje je upotrebio njegov sin, 
izbegli vojvoda, on se nazivao i vojvoda od Primorja. Sin Stefana Kosače nazi- 
vao se »Duca Primorschl, Signor đi Hum, e Guardiano del Sepolchro del Beato 
Eava«. 

••) Hercegovina je izvedena forma od Herceg — »Ducal« — i znači zemlja. 

"•) Otac Stefana Kosače, Sandalj Hranić, u dodatku svom prvom nasleđu 
Chelm, dobio je od Ostoje i zemlje iza Drine. Stefan je uspeo da uzme od 
Tvrtkova naslednika oblasti Duvno, Ramu i Ljubuški. Na drugoj strani, San- 
dalj je ustupio Ostrvicu Mlečanima i župu Konavle Dubrovniku. Videti: L 
Herzegovine, Etude Geographique, HIstorique et Statistique раг E. de Sainte; 
Marie. 
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na kojem još stoji stari rimski most preko Neretve, i grad Mostar 
još čuva uspomenu na Radivoja Gosta, svoga Curopalata ili »pred- 
sednika dvora«, kao na svoga osnivača®’). 

Tokom poslednjih godina Tvrtkova režima Bosna je uživala to- 
liko potrebni mir. Mada kralj nije nasledio, možda, ratnički zanos 
i gospodarsku ambiciju, nasledio je mnoge dobre kva itete svoga oca 
Tvrtica I i zadobio naklonost svoga naroda naročito deljenjem ne- 
pristrasne pravde. On je lično saslušavao tužbe zasedajući vani na 
otvorenom prostoru i, kao crnogorski knez danas pametno rešavao 
iznete slučajeve. I odluka o suđenju podnošena je, pre izvršenja 
kazne, preko starosta i poglavara zemlje narodu na odobrenje. Dr- 
žavnim poslovima je rukovodio kralj, sa većem svojih glavnih savet- 
nika: jajačkoga i bosanskoga bana. Laskavac se, doznajemo, u Tvrt- 
kovim danima nije mogao da približi dvoru. Bcgumili su bili tole 
i'isani, i Tvrtko lično i glavno državno plemstvo uključujući kneza 
Fopova i Trebinja, despota Borđa od Srbije i Sandaija Hranića, bili 
su pristalice sekte. Franjevački misionari, direktno ili indirektno 
odgormrni za veliki deo nezgoda u bosanskom kraljevstvu, ograni- 
ćeni su na oblasti gde su i sađa sniešteni i bili su prisi jeni da ogra- 
niče svoj pritisak na još ograničeniju oblast. Tvrtko je čak iskoristio 
svađu koja je izbila između njih i starešine njihovog reda, te ih je 
doveo pod svoju direktnu jurisikeiju.®*) 

Stefan Tomaš je nasledio T\ntka »pravednoga« na prestolu Во- 
sne 5.443. On је nezakoniti sin Ostoje i dubrovačke gospođe Voiacch'? 
i došao Ј8 na presto pomoća bogumila, čijoj je zajednici i pripadao. 
Veran politici koja je nadahnula puritansko stanovništvo Bosne da 
iraži ravnotežu protiv katoličke Dladžarske u svcjim puritanskim 
prijateljiraa, pobornicima islama, kralj Stefan je počeo svoju upravu 
sa obećanjem godišnjeg danka su tanu. Papska partija se, opravdano, 
oslorula na slabost Tomaševa karalttera. Suptilni genije apostolskog 
iegata Thomasinia, kpga je papa poslao da kraija preokrene, znao 
je dobro da taklizira u skiadu sa njegovi.m strahorn i njegovom 
pohlepnošću. Tomaš je bio nezakoniti sin, a zakoniti sin Ostojin Ra- 
divoj ili Gaudenzo vratio se iz turskog progonstva i podneo zahtev 
za bosansku krunu. Papska partija imala je na raspoložer.ju moćno 
oružje u vojvodi sv. Save, tada već postojanom katoliku, koji je 
otkazao odanost, napao Tomaševu teritoriju i, u ime kralja madžar- 
skoga kao vrhovnoga gospodara, odbio da prizna titulu jeretičkoga 
kneza. Thomasćni je ponudio da legalizuje Tomaša i njsgove nasled- 
nike, da za njega dobije posvećen’U krunu i da pomiri njegcve rivale 
; njegovog vrhovnog gospodara. Bosanski kralj je napustio svoju 
bogumilsku jeres i pokrstio se u katoličkoj crkvi. Do tada je Tomaš 


77) Videti Odeljak VIII o Mostaru i niegovom mostu. 
77) Schmek, pom. delo, str. 109. 
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oklevao da uzme Utulu kralja u svojim službenim radnjama®'*) a sada 
je, 1444, forma-no krunisan. Njegovu je pokornost odbio madžarski 
kralj Ladislav, ali njegov je rival smiren pošto je na dar dobio bano- 
vinu Jajce. 

U samoj Bosni ovo napuštanje naeionalne vere proizvelo je naj- 
žalosnije posleddce. Inkvizicija je podigla glavu i franjevci su pooovo 
postali neobuzdani. Bogiunili su videli da ih je izdao, najposle, i nji- 
hov vlastiti kralj. Največi vazal bosanske krune Stefan Kosača, voj- 
voda sv. Save, bio je sklon u prvi mah, prilikom Tomaševa napu- 
štanja vere, na odanost i Tomaš se udvarao njegovoj naklonosti, te 
je uzeo za ženu njegovu kćer Katarinu. Ali kasnije Stefan je shvatio 
da je pametno da se odvoji od papske partije, te da traži potpunu 
nezavisnost od bosanske krune i da se postavi kao protektor bogu- 
mila. Međutim, preko granice je vođena velika borba kod Varne, 
gde su Madžari potučeni i njihov kralj ubijen. Opasnost turskog osva- 
janja sve se više bliži a, te su i najvatreniji pobornici katoličke crkve 
mogli videti opasnost bacanja protestantskog naroda u ruke o.sva- 
jača. I najpouzdaniji puritanci hrišćanski mogli su se, takođe, gle- 
dajući sudbinu svoje braće u Bugarskoj, trgnuti od prihvaćanja go- 
spodstva muslimanskih osvajača. Na saboru ili velikom savetu kra- 
ijevine, koji je kralj Stefan sakupio u Konjicu (u originalu Coinica) 
vidimo poslednji napor da se zaustavi zamah anarhije i da se ujeditie 
nesložni elementi. Več sam dao prikaz velike pove je kralia Stef.cna 
Tomaša dok sam opisivao scenu «Conventusa« u Konjicu*"”). U torn 
konstitucionalnom aktu vojvode od sv. Save nači će se jasno defi- 
nisana klauzula koja ozakonjuje »da manihejoi ne podižu nove crkve 
i da ne obnavljaju stare«, ali se propušta propisivanje dalje kazne, 
a i povika protiv njih, sa nekom od uobičajenih anatema. Sve io 
mend izgleda kao da su i bogumili bili saglasni s relativnom tolerant- 
nostB®*). Ali, strasti su odjurile tako visoko, a anarhija je bila toliko 
ukorenjena u Bosni da je bio bezuspešan svaki pokušaj unutrašnieg 
pomirenja. U papskom legatu Thomasiniu kralj Tomaš je imac na 
svojoj strani onaj opaki duh koji ga je sve više vukao na stazu na- 
silja. I mada su Turci već na vratilma, opet je kralj Tomaš, poznat 
inače rimokatolicima kao »bogobojaž jiv«, poslao potporu i građan- 
sku vojnu pomoč inkviziciji. Bogumili su se obratili za zaštitu Tiu'- 


119) Ovo ilustruje čudna činjenica (Opisao Schmek, pom. delo str. -IT) 
Stvar se još nalazl u carskom arhivu u Beču. Tu kralj Tomaš, kao naknađu 
za usluge oko pomirenja sa madžarskim sizerenom, poklanja Jovanu Eanja- 
dliu godišnje 3000 dukata. U ovom dokumentu, datum in Castro Bobovacs, fcria 
quarta post festum Pentecoste (3 iunii). An. Dom. 1444., Tomaš još upotrebtjEVa 
pečat svoga prethodnika Tvrtka Ш. Slika ovog pečata iz Schmeka data jc na 
naslovnoj strani ove knjige. 

100 ) Videti Odeljak VII: povelja. 

“‘) Cchmek (pom. delo, str. 119, nota 2): ne znam na osnovu kojeg autori- 
teta tvrdi da Electi omnium comttatuum regni nostri nobiles prisustovali su 
saboru — »Conventusu« i starešine patarenskog (bogumilskog) Мега »und đie 
Edlen) nobiles scheinen, nach der polnischen Art, die Landboten geivesen 
zu sein. 
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cima, svom jedinom savezniku. Pošto su prohujale četiri goddne od 
sabora u Konjicu, bogumili su pozvali Turke u pokrajinu. Tiranin 
prema svojim vlastitim podanicima, Stefan Tomaš se pokazao kao 
kukavica pred neprijateljem, Kupio je od Murata ponižavajući mir 
i pristao da mu plača danak od 25,000 dukata .godišnje, Tursko go- 
spodstvo postajalo je sve teže i pad Carigrada 1453. razbudio ga je 
najposle iz letargije. Cetiri godine posle tog događaja uputio je, iz 
svog dvorca u Sutjesci blizu utvrđenja Bobovca, apel svemu hriš- 
ćanskom svetu za pomoč protiv neznabošca“>-). Apel je uputio papi, 
aragonskom kralju, raletačkome duždu, burgundskom vojvodi i dru- 
glm hrišeanskim kneževima. Ali, dani krstaštva već su bili prošli i 
apel bosanskoga kralja nije naišao na odziv, sem što mu je papa 
poslao posvećenu zastavu i krst. 

Međutim, smrt hrabrog Jovana Hunjadija i nesreće građanskoga 
rata u Madžarskoj ostavile su bosanskoga kralja bez saveznika. Tur- 
ska pustošenja proširila su se sada i do samog srca Bosne. Turci su 
se već 1449. smestili u Bosni između Drine i rečice Ukrine"”), baš 
na g avj.ioj saobraćajnoj liniji između Bosne i Madžarske. Okolne 
paše i age sada počinju s redovnim prometom bosanskog roblja. I 
već poslednje dane bosanskog kraljevstva potpuno okružuje mistična 
atmosfera. Govori se da je već i uplašeni Tomaš, nemoćan da se 
odupre, stupio u tajni savez sa Turcima. Ondašnji nam pisci kažu da 
se Muhamed lično, prerušen kao Morarita, u društvu sa dva stvarna 
člana toga reda, probio do kraljevskoga dvorca u Sutjesci“^), te da 
rnu je kralj Tomaš ukazao svu počast i svečano stupio s njim u ono 
zak’.eto bratstvo — tako uzvišeno pobratimstvo kod Južnih Slovena. 
Neizvesno je da li se takav sastar.r.k stvarno desio ili je cela pričn 
samo izum domaćilt neprijatelja, e i ipak nema sumnje da su pol- 
tronstvo i Tomaševa nestainost otuđili od njega čak i katoiičku stran- 
ku, na koju se oslanjao posle napuštanj.a bogumila. Znaci neversiva 
već su se pojavljivali i kralj je okrenuo oružie, koje je trebalo upo- 
trebiti protiv nacionalnog neprija.telja, na nepokornog hrvatskog va- 
zala. I za vrerne opsade riva ove tvrđave Tomaš je logorovao na 
Bjelajskom Polju (u originalu Bieiai) i iu su ga ubili (ako izveštaj 
govori istir.u) njegov polubrai Hadivoj i nezakoniti sin Stefan. 

Pa iako su Bosanci smatraSi Stefana Tomaša svojim posIednjir.-i 
kraljem, ipak je oceubica Stefan Tomašević zauzeo presto. Katotička 
i antiturska stranka trijumfovale su sada, a novi kralj je počeo svoju 
vladavinu ape om kojim je pozvao feudalno bosansko plemstvo da 

1«) Datura sub castro nostro regali de Bobovaiz in oppido Sutischae die 
XXIV, juli, a. d. 1467 'in Spic. de Bosniae Regno. 

Ovo dolazi iz čudnog đokuraenta datiranog te godine, i prema njemu 
kralj Stelan Tomaš nije preduzeo da đovede Turke u Madžarsku. >Nec iisdem 
Turcis in tenutis nostris, apud manus nostras existentibus a Drino usque llu- 
vium Ukrina, vadum seu navlgum praestabimus«. Ne v;di se da li su оуо 
stvarno nastanjenici Ш je smešten turski garnizon na zemlji bosanskog kralja. 

"н) Drugi prikazi navode da se Muhamed preobukao kao trgovac. Neki 
prenose scenu u Jajce, a prema jedr.oj verziji bosanski kralj nije bio Stefan 
Tomaš, već njegov sin Tomašević. 
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se sastane sa njim, u pratnji svojih opremljenih pristalica, za borbu 
protiv neznabošca na Kosiovu polju. Ovd su pozivi datirand 3. juna 
1459. i oni su jedan od poslednjih zapisa feudalne Bosne. Pozvani su 
po imenu baroni, prelati, plemići, vojvode i magnati‘““) kraljevstva. 
Ispred nas na pergamentu poređand su župani”’®) Raške i Srbije, sa 
svojim zastavama i najamniicima, banovi iz Jajca i Usore, vojvoda 
od sv. Save i niže plemstvo. Kralj apeluje na njihov pravoverni fana- 
tizam i, izgleda, kao da uzima ilustraciju iz s ovenske mitologdje i 
folklora. »Koji verni hrišćamn« — pita on — »i odani obožavalac 
istinske vere može suzdržati svoje srce kada misli o padu Carigrada?« 
Као što je već rečeno, on poziva barone »da se sastanemo na Kosovu 
u junu, jer je potrebno da skupa nastupamo protiv zmaja da nas ne 
bi zasuo svojim otrovom‘°‘). Međutim, kralj Stefan Tomašević je 
nasledio očevo poltronstvo, i to sa još većorn žestinom. Ne znamo da 
li je on ikad sreo Turke na Kosovu, ali znamo da je ove iste godme 
okrenuo oružje svojih pravovemih magnata protiv bezopasnih bogu- 
milskih podanika i prognao njih 40.000 iz svoga kraljevstva. Njegovi 
hrabri vojskovođe Paul Kubertić i Tomko Mergnjavić branili su po- 
sebno i uspešno Idniju duž Drine i raške .granice, ali predaja Smede- 
reva (u originaiu Semendria), čiju su mu lodbranu poverili Madžari, 
razjarila je Matijaša Korvina i moćnu klasu madžarskih magnata; 
Ovo nezadovoljstvo je Tomašević pojačao time što se, sa svojim kra- 
Ijevstvom, bacio pred noge papstva, ali ga je ovo mudro odbilo. Ме- 
đutim, nije bila tajna da se Muhamed priprema za veliku invaziju na 
Bosnu. 

Bosanski kralj, pošto je već osigurao savez sa M'ečićima i Sken- 
der-begom, obratio se papd ponovo, ako ne da ga pridobije za novog 
savezniika, orao bar da opravda svoje napore i da nadahne svoje pri- 
stalice entuzijazmom za novo krstaštvo. Tomaševićevi posianici već 
su se pojavili u Rimu i svečano su primljeni kod pape. Oni su njemu 
i okupljenim duhovnim senatorima pročitali apel koji je lično pisao 
bosanski kralj. Govor je očuvan i on je, ako ništa đrugo, poslednji 
spomenik hrišćanske Bosne. On je argumentativan, sugestivan i sve- 
čan. Lična i sebična ambicija izmešana je na izrazit način sa stvarnim 
predosećanjem ozbiljne situacije i dalekosežnih posledica, us ed tur- 
skog osvajanja Bosne, i za Madžarsku i za hrišćanstvo. I kralj, za- 
grejan svojom besedom, zaboravlja službeni plural kraljevskog stila 
i gubd se u impresivnu proročku individualnost. 

»Presveti oče, mi, Stefan Tomašević, bosanski kralj, šalje ovo 
poslanstvo k vama, јег Muhamed namerava ovo leto da napadne naše 
kraljevstvo. 'Već je on sabrao ratničku vojsku. Naša snaga nije do- 


ш) proceres Regni. 

108 ) praefecti. 

loT) Ovaj je poziv očuvan u manastiru Sv. Duha u Fojnici i đao ga je Balt- 
hasar Kerselich: De regnis Daimatiae, Croatiae, Sclavoniae, notitiae praelimi- 
nares, Zagreb, s. a. U prvom izdanju pridržavao sam se pogrešne Farlatove hro- 
noiogije, koja se odnosila na Stefana Tomaša, aii nema sumnje, kako i Schmek 
kazuje, da je to akt Tomaševićev. 
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voljna da mu se odupremo. U našoj teškoj nevolji obratili smo se 
Madžarima i Mleeanima za pomoć. I Đorđe, knez Albanije, obećao 
nam je svoju pomoć. Stoga se sada obraćamo vama, presveti oče! 
Ne tražimo od vas planine zlata, već jedino to da naši neprijatelji i 
naši pravi prijatelji vide da imarao vašu zaštitu. Ako Bosanci vide 
da se ne bore sami, njihova će hrabrost biti oštrija. I varvarin će se 
tako plašiti da napadne našu zemlju; prilazi će biti neprolazni, a 
utvrđeni gradovi biće sasvim neosvojivi. Evgenije, vaš prethodnik, 
obećao je mome ocu presto i trebalo je da on ustanovi nekoliko bisku- 
pija u Bosni. Ali otac je odbio ovaj ugovor, moguće da ne bi povećao 
mržnju Turaka protiv sebe. Radi toga on je liCno ponovo promenio 
verom i raanihejci se nisu više širili po državi. Ipak, ja sam kršćen u 
istinskoj veri, naučio sam latinski u detinjstvu i ostao sam postojan 
u svom hrišćanskom verovanju. Ne plašim se ja onog čega se plašio 
moj otac, te vas preklinjem da mi pošaljete krunu i svete biskupe. 
Neka ovo bude zaloga da nećete napustiti ni mene ni moju zem ju. 
Kruna primljena iz vaših ruku biće, ako neprijatelj upadne, mojinn 
prijateljima kao značajna pobeđa, a užas za moje neprijatelje. Još za 
života moga oca vi ste izdali zapovest da ga krstaši, sakupljend u 
Dalmaciji pod nadzorom Mlečana, imaju pomoći, ali ovo nije bilo 
prijatno mletačkom senatu. Zapovedite im sada da mi dođu u pomoć 
i ako vas, srećom, poslušaju, oni će, možda, napustiti svoje planove 
i povešće rat protiv Turaka. Pored ovoga, ja još mo im da pošaljete 
svoga legata u Madžarsku da i on iznese moju ozbiljnu nevolju kralju 
i da ga podstakne da se sa svojom vojskom pridruži mojoj. 

Ovakvim sredstvima Bosna još može biti očuvana. Inače, ona će 
se raspasti, jer nezasićena ambicija ne zna za granice I, ako se desi 
da ja propadnem, nasleđeni neprijatelj će napasti Madžarsku i pošto 
pobedi Dalmatince, Istrane i Kranjce, okrenuće svoje oružje protiv 
Italije. Prvi bes oluje preti meni, a posle mene Madžarima i Mleči- 
ćima, pred njom se moraju poviti i drugi narodi, a i Italija neće 
ostati siguma. Takvi su neprijateljevi planovi. Ja ih poznajem i zbog 
toga vam dostav'jam ovu vest da ne bi nebrigu pripisali mojoj učma- 
losti i izgovarali se da ove stvari nisu hile predviđene. Мој je otac, 
takođe, predskazao vašem prethodniku i Mlečanima pad Carigrada. 
Niemu se nije verovalo i hrišćanstvo je izgubilo grad careva, sedište 
patrijarha i ponos Grčke. O sebi sada samo ja proričem. Ako rai ve- 
rujete, pomognite mi i ja sam spasen. Inače, ja propadam. Vi, oče 
hrišćanstva, dajte savet i pomoč!« 

Papa je u odgovoru priznao istinitost opomena kralja Stefana i 
obećao da će mu staviti na raspoloženje vojsku u Dalmaciji, da će 
podići u Bosni željene katedrale i poslati biskupe. Posvećenu krunu 
je zadržao u pripravnosti, ali je nije hteo poslati bez ođobrenja Mati- 
jaša, Stefanovog vrhovnog gospodara, sa kojim mu je preporučio da 
drži prijate jstvo. Neka Stefan posedne prilaze i spreči Muhamedo- 
•m invaaiju, a Madžarska i Mleoi će doleteti u pomoć. 

Dok je kralj Stefan Tomašević molio papu, drugi pregovori su 
več bili završeni između njegovih ugnjetavanih podanika i sultana. 
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I dok se zaneseni kralj hvalisao da је oČListdo zemlju od manihejskdh 
jeretika, ovi su sektaši, uprkos progonu njih 40.000 pre tri godino, 
još uvek saoinjavali stvarnu i ogromnu večinu stanovništva. Prisi- 
Ijeni da prdlaiiju svoje mišljenje i videvši se ugroženim, s jedne stra- 
ne, novim katollčkim prilivom i, s druge, геа nim napadačima, ovi 
su se puritanci najposle okrenuli ka Turoima. Preko njihovih duhov- 
nih starešina pregovori su sa Muhamedom uspešno završeni. Bogu- 
mili su obećali da će preneti svoju pokomost od svog katoličkog 
suverena na sultana. S druge strane, Muhamed se obavezao da im, 
uz druge privilegdje, osigura slobodnu religijsku tolerantnost i da 
ih oslobodd p aćanja poreza**'®). 

Sultan je 1463. prešao Drinu i ubaoio u Bosnu vojsku, sve samu 
konjicu. Domoroci su iz straha preuveličali njen broj na 150.000 ko- 
njanika. Na čelu ogromne vojske pojavio se turski paša ispred zidina 
Bobovca, starodrevnog sedišta bosanskih banova i kraljeva. Sledećeg 
dana sultan je lično došao. Govori se da je odmah starešina’™) »ma- 
nihejac«, »koji se pretvarao da je hrišćanin«, uz pristanak posade, — 
pretpostavlja se, takođe, nezadovoljne katoličkim upravljačima — 
otvori'o Turčinu kapije. Ovako je doš a u Muhamedove ruke najjača 
tvrđava, koja je bila snabdevena i za jednogodišnju opsadu. Strašno 
zaplašen gubitkom kraljevskog grada i izdajom vlastitih podanika, 
bosanski se kralj zatvorio sa svojim blagom u Jajcu, drugom kraljev- 
skom gradu, po svom položaju i utvrđenjima tako jakom kao i Bobo- 
vac. I tu se osećao nesigurnim i kada je paša došao, odbegao je sa 
svojim blagom u Klie, na obali Primorja. Posle četrdesetodnevne 
opsade, pod uslovom da mu život bude pošteđen, tu se predao Mu- 
hamedu, sa svim svojim blagom, nagomilanim zalihama petorice кга- 
Ijeva, što je, kako se kaže, iznosilo milion dukata"*). 

Doznajemo da je prepredenj sultan iskoristio kraljev autoritet 
i tako lakše poseo preostala bosanska utvrđenja. On je primorao кта- 
Ija da pošalje naređenja starešinama raznih gradova da Turcima 
predaju ključeve. Svi su poslušali. Frotestantskom stanovništvu Во- 
sne nije bio potreban kraljev mandat. Ono je na Turke gledalo pre 
kao na oslobodioce nego kao na neprijatelje. I u kratkom periodu 
od osam dana kapije sedamdeset gradova »branjenih prirodom i ume- 
tnošću« otvorene su sultanovim oficirima*"). Тек tada su bosanski 
hrišćani uvideli da su izdajući jednu tiraniju doveli umesto nje drugu 
i još goru. Pošto je iskoristio kralja Stefana Tomaševića, perfidni ga 
je osvajać najposle varvarski pogubio. Izveštaji o tačnom naćinu nje- 


508) Schmek: (pom. delo, str. 144). 

Različito je imenovan; kao Radovil Večinćić, Radić i u latinizovanom 
obliku Radazes i Rastizes. 

“°) O padu bosanskog kraljevstva i banovine Jajca uporodio sam prikaze; 
Johannes Leunclaviusa, Laonicsa, De Reb. Turc. lib. X; Gobelinus, lib. II; 
lsthwanfiusa i Bonfiniusa. 

“») Nekoliko gradova na Bosni i Savi, bliže Madžarskoj, nije imalo jake 
bogumilske nezadovoljnike i odupirali se (Schmek, pom. delo, str. 109), ali su 
i oni propali i Omer-beg iz Tesalije opustošio ih je vatrom i mačem. 
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gove smrti razlikuju se. Beznačajne su stvari da li je doživeo sud- 
binu Marsyasa, St. Sebastiana ili Charlesa I. Ako se može verovati 
tvrđenju da je kralj oceubica našao svoju kob tamo gde je ubio 
svoga oca, na istom Bjelajskom polju, tad je poetska pravda zado- 
voljena"®). Najugledniji p emići koji nisu izbegli u Dalmaciju tran- 
sportirani su u Aziju. Uz to je pokupljeno još pedeset hiljada bosan- 
skih mladića 1 uzeto za regrutovanje janjičara, a dvesta hiljada sta- 
novnika prodano je u roblje. 

Cudnom ironijom sudbine najteži udar su pretrpeli oni gradovi 
gde se nalazila bogumilska stranka“-^). Како je užasna bila njdhova 
nesreća, bolno pokazuje primer Jajca, glavnog bosanskog grada, i 
Kltea, poslednjeg zbega bosanskog kralja. Građani Jajca su se oslo- 
nili na da'cu sultanovu obavezu da će poštovati njihovu samoupravnu 
slobodu, njihove stare povlastice i njihovo vlasni,štvo i otišli su toUko 
daleko da su sa dobrodošlicom otvorili svoje kapije i dočekali ga 
u gradu. Neverni Osmanlija nije hio zadovoljan time što je poza- 
tvarao glavno p erastvo, kraljevog brata i kćerku, već je, čim je za- 
poseo grad, pohvatao i decu najuglednijih građana i razdelio ih svo- 
jim pašama i agama i upisao ih u svoju novu telesnu stražu. Sudbina 
Klisa (ili Ključa) bila je još žalosnija. Turski beglerbeg je razdelio 
građanstvo na tri dela. Jedan je deo razdelio kao plen svojdm tru- 
pama. Drugi, je, m adost i decu, izdvojio za upis u janjičarsku gardu, 
a ostatak, sdgurno ne mladost i lepotu, ostavio je da plaća danak za 
svoje opustošene domove. 

Ništa drugo nije privuklo bogumile da prihvate tursku upravu 
u Bosni nego čista netolerantnost. То se naročito vidi po različitom 
držanju njihovih jednovernika u Hercegovini. Ovo se ne može pri- 
pisati samo vezama lične lojalnosti prema vladajućem voj\mdi. Ci- 
tava Stetanova karijera mogla bi inspirisati samo žestoku odvratnost 
podanika, koji su, inače, tolerantniji prema Ijudskoj s abosti nego 
što je to običaj kod puritanaca, Prema svim opisima, Stefan Kosača 
je bio sebični sladostrasnik, verski ravnodušan, nestalan kao vetar 
i toliko bezobziran koliko je bio i ambiciozan. Prigrabio je čak i ženu 
svoga sina, lepu Florentinku, i kada su se njegov sin i napadana voj- 
votkinja spasili večne uvrede i sklonili iza gostoprimljivih zidina 
dubrovačkih, on je doneo nesreću zemlji svojim drskim pretenzijama. 
Indignirani njegovim zahtevom za ekstradicijom izbeglica, zahtevom 
na deo njihove teritorije i podizanjem poreze na so, Dubrovčani se 
nisu s (OŽili sa sramotom i izdajstvom svoga buntovnog senatora, već 


o'h Schmek navodi da je Tomaševiću odsećena glava na Blagaju, i to 
posle hercegovačke kompanije. 

‘О) Као i u Languedocu, jačina jeretika podudarala se, izgleda, sa indu- 
strijskim stanovništvom toga vremena i jedno od imena koje se odnosi na 
njih, »Tisserands«, pokazuje da su mnogi među tkačima preobraćeni, Ovo ilu- 
struje ono što sam već primetio, naime vezu bogumilske propagande i komer- 
cijainog poduhvata. Interesantno je primetiti da su bogumili preživeli u oblasti 
Popova, zađržali neku mehaničku veštinu koja je izumrla kod ostalog bosan- 
skog i hercegovačkog stanovništva. 
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su napalii Hercegovinu, oteli njegovo blago iz zamka Blagaja i her- 
cegova grada Mostara. Potrebna je bila čak dvostruka intervencija, 
pape i sultana, da bi se prisilio na ponižavajući mir i isplatu ratne 
odštete. Stefan Kosača je menjao verom sa istom iakoćom s kojom 
je menjao d bračnoga druga. Na početku svoje vladavine, kada su 
bosansfci kraljevi naginjali bogumiiima, njegovoj je politici odgova- 
га o da traži papsku naklonost i da uzdigne svoju pokrajinu na stepen 
vojvodstva. Тако je on igrao ulogu vernog sina crkve. Ali, kada se 
bosanski kralj pomirio sa Rimom, kada su sve nade da namesti bo- 
sansku knmu na svoju glavu najposle propale, kada je papski legat 
predsedavao skupštini u Konjicu, gde je kraljevo pravo na bosansko 
kraljevstvo i formalno potvrđeno, Stefan Kosača je mislio da bi, 
posle svega, više mogao dobiti lovom kroz mutne vode puritanskog 
nezadovoljstva. On je ponovo skrenuo i unapred se postav ja kao pro- 
tektor ugnjetavandh bosanskih bogumila. I kada su nasilja Stefana 
Tomaševića odvela 40.000 ovih sektaSa iz kraljevstva, oni su našli 
zaklon u vojvodstvu. U istoriji nije to ni prvi ni poslednji put da 
tiranin i raspusraik postane poznati patron puritanaca i reformatora. 

Kada je Muhamed okrenuo svoje oružje protiv Hercegovine, bo- 
gumili su pokazali zahvalnost svom vojvodi i dobrotvoru i podigli se 
masovno u njegovu odbranu. Oni su poseli planinske ance i dok se 
kukavički Stefan zatvorio u svojoj prestonici u Mostaru, prigušujući 
svoje očaje uohičajenom rasipnošću, njegove hrabre puritanske pri- 
stalice zadržavale su Turke na granici. Nesrečom, jedan je klanac 
ostao nezaštićen d Turci su se probili kroz njega i opseli vojvodski 
grad. Bogumili su se još hrabro bordi, izveli uspešan juriš i bočnim 
napadom prisilili Turčina da napusti opsadu. Turci su, ipak, savladali 
ostatak pokrajine, zauzed mnoga utvrđenja u predelima Popova i 
Trebinja”'*) i ubili velikog velmožu ovog vojvodstva. Vojvoda je bio 
prisiljen na davanje danka i slanje svoga sina Stefana za taoca sul- 
tanu. Dve godine kasnije, 1466. Stefan Kosača je umro, a njegovo su 
vojvodstvo razdelila dva njegova sina, Ladislav i Vlatko. Prvi je na- 
slediiO vojvodsku titulu. Međutim, Hercegovina je tek samo preda- 
hnula pre skore i konačne propasti”®). Dvadeset godina posle pro- 
pasti Bosne, bosanski beg erbeg je 1483. napao vojvodstvo sv. Save. 


UL) Ovde se uključuju: Rogatica, Cernica, Кеска i Michiac. 

"=) Mlečani EU u razno doba uspevali da prošire vlast na delove Hercego- 
vine. Primorje sa Makarskom, Hercegovinom i drugim oblastima prelazi u nji- 
l.ove ruke u 16. i 17. stoleću, da bi ih kasnije nasledila Austrija. Mlečići su u 
izvesno doba proširili vlast na Popovo Polje, Gacko i Pivu. 1694. njihov je pro- 
vidur — general u Dalmaciji Delelino uzeo Gabella Citluk (Počitelj), a njihov 
general Marcello gonio je seraskira do Nevesinja. U ovo doba stanovništvo 
oblasti Trebinja, Popova, Klobuka t Grahova (to jest veći_ deo prostora gde je 
izbila poslednja hercegovačka pobuna) ustalo je protiv paša i aga i musliman- 
skih stanovnika. Karlovačkim mirom 1699. ostali su u rukama Mlečića herce- 
govački gradovi Citluk, Gabella, Cattaro, Castelnuovo i Rizano sa Kninom i 
Zenggom, a i drugim mestima. I jedino preostali pojasi hercegovačkog Pri- 
morja, uzani rukavi Kleka i Sutorine, ostali su Turcima, i to pomoču engle- 
skog uticaja i dubrovačke predostrožnosti i iz straha od mletačkog kontakta. 
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proterao dva hrišćanska kneza i celu oblast priključio bosanskom 
sandžakatu. Poturčeni član vojvodske kuće, onaj Stefan kojeg je 
prvi vojvoda poslao kao taoca Mahmutu, vratio se pod iraenom 
Ahmed-paše, koji će bitd veliki vezir, a inače poznat u turskim ana- 
lima kao Herzekoglu. 

Zena poslednjeg zakonitog kralja Bosne, Stefana Tomaša, usled 
opšteg rasula bila je usamljena u veličini svoje nesreće, pa sam po- 
kušao da saberem nekoliko detalja koji stvaraju romantdčan oreol 
oko glave nesrećne Katarine. Posle ubistva njenoga muža, koje su 
izveli njegov vanbračni sin i njegov brat Radivoj, kraljica Katarina 
se zadržavala blizu njegova groba u crkvi sv. Jovana u Sutjesci, gro- 
blju bosanskih kraljeva, sklonjena u susednom manastiru, koji je 
podigla““) sa svojim mužem. Neizvesno je da li se više plašila ubica 
svoga muža, ili dolaska užasnog sultana, koji je otvoreno pretio da 
će se i njoj osvetiti. U riznici samostana u Sutjesci franjevački kalu- 
oeri još čuvaju jednu staru sliku na kojoj Stefan Tomaš kleči na ko- 
lenima, a iznad njega stoji Hristos. Legenda kaže da se ova vizdja 
pojavila mužu kra jice Katarine u manastiru koji je on podigao. 
Ovde, usred svih ovih žalosnih i svečanih uspomena, udovica kraljica 
bila je zauzeta vezom nekih svetih odora, kada ju je vest o naglom 
Muhamedovom nadiranju, — ubrzanom možda iznenadnom izdajom 
samog kraljevskog uporišta Bobovca, udaljenog samo nekoliko milja 
— zapanjila i trgla od pobožnoga rada. Franjevački redovnici su i 
mnogo kasnije“") u manastdrskoj riznici u Sutjesci pokazivali sa 
slikom kralja Tomaša »epitrahilj i deo odežde izvezen iglom u zla- 
tnom koncu, i to na jedan savršeno divan način. Za taj sjajan rad 
narodna tradicija kaže da je delo ruku kraljdce Katarine, žene kralja 
Tomaša, koja večno počiva u Rimu, Ona je taj rad ostavila nedo- 
vršen kada je pobegla«. 

Ona, žena delikatna zdravlja, obudovljena bosanska kraljica, kći 
vojvode sv. Save i, po majčinoj strani”*) poreklora od сагзке loze 
Komnena, odbeg'a je peške kroz klance Dinarskih Alpa i dole, doli- 
nom Neretve, preko surove krečnjačke pustinje, protegnute širom 
od Mostara, očeva uporišta, pa do mora i, najposle, dokopala se Stona, 


1’®) Moguće — рге obnovila, Sigurno је da su na Sutje.?ci mnogo ranije 
postojali manastir i kral.jevska rezidencija (ovo dvoje su obično povezivali 
slovenski kraljevi). Još 1278. ban Stefan Kotromanić datira diplomu »Iz našeg 
dvora Suttisca«. Manastir Tomašev i njegove kraljice srušili su Turct. Fra- 
njovcima je dozvoljeno da ga obnove i da tamo podignu veliki krst, koji je, 
prema njihovom prikazu (Farlati: opis bosanskih redovnika), izradio sv. Вег- 
nardin »i najveći je užas demonima i odstranjuje atmosferske oluje«. Valjda 
je služio kao gromobran! 

lu) Ovaj je opis uzet iz izveštaja bosanskih redovnika o sadašnjem stanju 
Bosne, podnet 1769. Farlatiju i pretpostavljam, prema navedenom, da još po- 
stoji slika kralja Tomaša. 

"*) Njena je majka Jelena Komnen, žena Stefana Kosače. 
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starog bosanskog pristaništa. Tu je našla malu lađu i njom se odvezla 
do gostoprimljivog pristaništa u Dubrovniku. Tu se, izgleda, zadržala 
nekoliko godina. Odatle se 1475.“®) spremila na ponovno hodočašče 
i poslednje godine života proveia je u tišinii rimokato dčkog mana- 
stira, gde se odlikovala milosrđem, skromnošću i strpljenjem, pod- 
noseći tako svoje nesreće*®'’). I ovde je čak uznemirena kukavičkim 
držanjem svoga sina Sigismunda, koji je prihvatio Muhamedovu 
veru. Kraljica Katarina je umrla 1477. i sahranjena je u crkvi sv. 
Deve od Ara Coeli u kojoj je, prema njenoj sopstvenoj želji, podd- 
gnut spomenik njenoj uspomeni’®’). Tamo, na tuđoj zemlji i u rimo- 
katoličkoj riznici, daleko od feudalnih i kra jevskih grobova svoga 
muža i od očevog vojvodstva, nalazi se nadgrobni lik prognane bo- 
sanske kraljice, poslednji spomenik feudalnog kraljevstva i dina- 
stije potpuno otuđene od naroda nad kojim je vladala. 

Posle njene smrti pojavila su se kod pape Sectusa dva člana 
njene porodice i podne'a mu njenu želju prema kojoj je zaveštala 
svoje bosansko kraljevstvo svetoj rimskoj crkvi. Ipak, dodala je 
uslov: da se njen sin, ako bi se vratio od Turaka i napustio Muha- 
meda, postavi na presto svoga oca. Као zalogu predstavnici njeni 
su podneli kraljevski mač i mamuze. Pontifik ih je blagonaklono pri- 
mio i naredio da se smeste sa zaveštanjem u apostolskim arhivima“-). 

Međutim je Matijaš Korvin preduzeo efektivnije mere da bar 
jedan deo Bosne pridobije za hrišćanstvo i Madžarsku. Uskoro, tri 
meseca posle pogubljenja Stefana Tomaševića, on je preduzeo borbu 
i za kratko vreme prisvojio dvadeset sedam gradova, sa skoro istom 
naglošču kao što je bilo i Muhamedovo osvajanje. On je za kratko 
vreme prik jučio svu donju Bosnu, sa onim delom sada poznatim kao 
turska Hrvatska, i, dalje, dolinu Vrbasa, bosansku Posavinu, a stare 
bosanske banovine Usora i Podrinje bile su ubrzo slobodne'“). Duh 
građana u Jajcu nije bio potpuno ugušen Muhamedovom surovošću 
i janjičarskim tributom. 'V'ećma njih je ostala bez žena i bez dece, 
ali, ipak, građani nisu izgubili nadu u osvetu i povratak slobode i 
pozvali su Madžare da ih oslobode. Posle sedamdeset dana opsade 
turski je garnizon popustio pred kombinovanim napadima opsad- 
ničke vojske. Nekad veliko kraljevsko uporište primi o je sada raa- 
džarskog guvernera i za unapredak je postalo prestonicom nove ba- 


iiĐ) vraddingus; Annales Minorum, sub. anno 1475. 
tVaddingus: op. cit. sub anno 1478. 

■=■) Videti sliku na početku Istorijskog pregleda Bosne. Moju sliku spo- 
menika kraljice Katarine kopirao sam iz reprezentacije iz 1677, koja se nalazila 
kod Alphonsia Ciacconii: Vitae et Res Gestae Pontificum Romanorum et S. 
R. E. Cardinalium ab. Augustino Oldoino recognitae, &. c. tom III, col. 41 
(Rome 1677). Ne znam da li spomenik još postoji. 

1^-) Ciacconius, loc. cit. 

■*=) I Fojnica je, takođe, pripadala Matijašu. Videti interesantnu diplomu 
iz 1469, kojom je on ustupa Tomku Mergniaviću, navedeno na str. 224. 
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novlne Jajca, kako ju je nazvao Matijaš, tek da bi očuvao pravn) 
madžarske knme na bosansko kraljevstvo'-*). 

Starodrevni grad Jajce odsada pa za dugi niz godina, postaje 
Troja između Turčina i Madžarina i bedem hrišćanskog sveta. Go- 
vori se da je grad dohio svoje ime po tome što je sličan jajetu i 
bosansko »Jajce«*-®) je upoređivano sa napuljskom tvrđavom Casteli 
del Ovo, koju su podigli Normani. Njegovi visoko podignuti bedemi 
još se vide na kamenitom uzvišenju na sastavu Plive i Vrbasa. U 
prošlim danima bosanskog kraljevstva Jajce je bilo poznato kao pre- 
stonica države i sa Bobovcem je delilo čast omiljene rezidencije bo- 
sanskih kraljeva. Ovo kraljevsko pn'enstvo Jajce niije dobiio samo 
po tome što mu je položaj sfcoro neosvojiv. Ono je romantično mesto 
i čarobno je opkoljeno nekom neobično slikovitom planinskom pano- 
ramom. U predelu ispod njega ne nalazi se samo jezero već i vodo- 
pad koji se može uporediti sa oniraa u Norveškoj. Ovde je poddgnut 
iranjevački manastir sv. Katarine, koji je obdaren mnogim povla- 
sticama iz Rima od svoga patrona i imenjake kraijice čiju smo melan- 
hoiičnu sudbinu maločas ocrtali. I ovde, posle pada Canigrada, našlo 
je zaklon telo svetog Luke (najveće slave kasnijih bosanskih dana) 
sve do invazije Muhamedove, kada su pobožne ruke uspele da ga 
transportuju do Venecije. Dužd Cristoforo Moro smestio ga je tamo 
u crkvi sv. Joba, i to ne na ma u sablazan susednoga grada Padove, 
gde se nalazilo sporno telo evangelistovo. 

Od sada se bosanska istorija usredsređuje oko utvrđenog grada 
Jajca. Grad su uzastopno opsedaii Muhamed i Bajazit. Među građa- 
nima bio je veliki broj bogumila*^®) i svi su oni pokazali da se znadu 
boriti kada su pod instrukcijom vladara sličnog Matijašu. I dole ispod 
gradskih zidina, sve dok se grad držao, madžarske vojske nanele 
su užasne poraze Turcima. Dva su komandanta sultana Sulejmana II, 
beg smederevski (u originalu Semendria) i paša turske Bosne, naneli 
1520, najjači udar od svih koje je dotle pretrpela banovina Jajce. 
Blagodareći komandantovu nehatu, veliko uporište Zvornik nije bilo 
snabdeveno životnim potrebama i ovaj je ključ Podrinja pao u ruke 
Turaka, a dve druge značajne tvrđave podlegle su panici, jedna je 
Sokol, a druga kamenita tvrđava Tešanj, ključ do ine Usore. U to 
doba Jajce je imalo za fcomandanta snažnog i starog vojnika Petra 
Keglevića, koji je ranjavan na Terencinu. Pod njegovim rukovod- 
stvom uspešna odbrana ovoga grada poslednja je, možda, i najro- 
mantičnija epizoda u analima hrišćanske Bosne. 


'2^) Nikola Ujlak je postao titularni kralj i uzeo je titulu Nikolaus Dei 
Gracia Rex Bosniae. Videti dlplomu od 1464, koju je dao Kerczelich: Histof. 
Eccl. Zagreb, cap. XIII p. 183 (citirao Schimek). Sa Nikolinom smrću umrlo 
je i titularno bosansko kraljevstvo. Njegov sin se u jednoj diplomi iz 1492. 
jednostavno naziva Dux Bosnae. 

Doslovno znači »malo јаје« — demlnutiv od »jaje«. 

126 ) ■tVaddingus, sub anno 1478. 
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Turci su uvideli da su uzaludni njihovi парот da otvorenim na- 
padom zauzmu grad, pa su isplanirali noćno iznenađenje i da bi uklo- 
nili sumnje obazrivog komandanta odbrane, oni su se povukli iz 
gradskog vidokruga, kao da su napustili opsadu. Keglevič je, vero- 
vatno, bio obavešten preko renegata dz pašine vojske i preko svojih 
obaveštača da Turci pripremaju velikii broj lestvica. Prema tome, 
zapovednik je sa pešacima udvostručio stražu na bedemima i uzdigao 
bedeme onde gde su bili suviše niski. I pomoću istih obaveštajnih 
izvora uskoro se uverio da su se uzraakli Turci u dvostrukom broju 
povratUi, da se probijaju tajno između planina i da su pod zaklonom 
šume zaiogorovali u jednoj zaklonjenoj klisuri nedaleko od grada, 
s namerom da iznenada, pred zoru, uz lestvice napadnu na gradske 
bedeme. Fetar se pokazao sasvim doras ira i spremnim za događaj. 
Odmah je otposlao odabranu grupu od stotinu Ijudi da posedne po- 
ložaj pozadii tLrrske zasede, sa naređenjera da se sruči na nevernike 
na signal dat pomoću puščanog pucnja. 

Sa ovim ratnim lukavstvom nisu bili iscrpljeni Kegle\dćevi iz- 
vori. Ovo se desilo baš uoči praznika. I danas još u doba mira i si- 
gumosti mlade žene i devojke širom Bosne izlaze praznikom na šu- 
movite proplanke i tamo igraju i pevaju. Stari Petar je i ovoga puta 
pozvao devojke i mlade žene iz Jajca sehi i naredio im da ranom 
zorom izađu, kao da neprijate j nije blizu, na Kraljevsku livadu*-"), 
livadu oko grada, poznatu zadugo posle toga, i da tamo glasno pevaju 
i igraju. Prethodno je smirio njihov strah uveravanjem da će on biti 
tu blizu da im priteće u pomoć. 

Turci su već pre izlaza sunca bili u pokretu radi izvođenja pla- 
niranog napada. Obazrivo, noseći lestvice, Turci su se primicali, sve 
dok nisu udaljeni zvuci veselih pesama, slovenska muzika za igru, 
tužni glas gusa a i piskavo sviranje frule prolomili tišinu mirnog 
iutarnjeg vazduha. Turci su, vireći dole između šumskih stabala, 
opazili, prema prvom bledom zorinom svetlu, jajačku žensku mladost 
gde sitno poskakuje, veselo i radosno igra, upravo tu pored njih n.a 
zelenim ograncima. Ovo je bilo dovoljno! Odmah su pobacali lestvice 
sa leđa i ratnici su jurnuli napred zaboravljajući na sve sem na lepo- 
tice tamo preko doiine. Stari Keglević je video svoju zgodu, izleteo 
je iz grada i napao Turke sa grupom odabranih Ijudi i tad su se 
prikriveni konjaniei na dati signal sručili pozadi na tursku pozadinu. 
Kazbijeni dvostrukim napadom, iznenađeni, a verovatno i nedovoljno 
naoružani, u krajnjoj konfuziji, Turci nisu pružili otpor i svi su, 
skoro do poslednjega, bili sasečeni. 

Besan zbog ove nesreće, paša je uskoro napao Jajce sa vojskom 
od 20.000 Ijudi i uz dugu povorku opsadnog materijala i osam topova 
velikog kalibra.‘2e) Keglević je ipak izdržao dok nije i Frangepani 

Kraljevo polje. Možda bi se »FIELD« u starom engleskom smislu bolje 
odnosilo na polje. Prema jednom izveštaju, to je bilo mesto gde je pogubljen 
poslednji bosanski kralj. 

J 28 ) Tormenta Curulla. 
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nadro sa vojskom od 16.000 Ijudi, poraaio i prisilio pašu da napusti 
opsadu. Posle sedam godina odbrane Jajca hrabri i ostareli zapo- 
vednik je predao komandu bezbrižnom čoveku, bez ratničke prirode, 
i tvrđava je uskoro odmah i izgubljena. Posle predaje Jajca 1527. i 
ostali bosansfci gradovi otvoiili su Turcima svoje kapije i sva je 
Bosna do Save nepovratno prešla u sultanove ruke. 

Promenu ovu narod je duboko oplakivao, pa čak i katolički deo, 
uprkos tome što to donekle izg.eda sumnjivo. Istorija madžarske 
banovme Jajca stvamo je manje uprljana reUgioznim progonima ne- 
go ona ranijeg kraljevstva. Та feudalna tiranija nije baš malo do- 
piinela Muhamedovoj pobedi i ona još i danas otuđuje bedne bo- 
sanske seljake. Postoji ubedljivo svedočanstvo očevica, doktora ri- 
mokatoličkog univerziteta u Bolonji, i, prema njemu, muslimanska 
je uprava ovoga vremena bila manje nasdlna nego ona ništavnih 
hilšćanskih banova i p^cmića. Montalbano kaže: »Turci nisu tako 
bedno postupali sa Bosancima. Podanike hrišćanske vladavine nisu 
manje ugnjetavali ni njihovi vlastiti gospodari. Cesto sam gledao i 
ne tako male grupe seoskog stanovništva gde u očaju pale svoje vla- 
stite kuće i beže sa ženama, decom, stokom i svime što su posedovali 
preko, u zemlju pod carskom upravom, jer je Turčin, pored desetka, 
iznuđivao vrlo malo. Zbog toga se često dešavalo da u poslednjim 
madžarskim ratovima, pri ikom prelaza otomanske granice, trupe 
nisu našle hrišćanske seljake koji bi bili prijatelji i poraagači kako 
se pretpostavljalo. Ponegde bi se našlii prikrdvem, Ш bi ih trupe pri- 
stigle u bekstvu, jer u vojsci nikakva zabrana nije dovoljno efikasna 
protiv nasiija i pijačkanja. Oni smatraju da su bogati i srećni ako 
im ostane nepovređena imovina i čast njihovih žena. Zbog njihove 
ve'ike pokornosti ova sigurnost lako može biti dobivena od Tu- 
raka‘^“). 

Posle su Habsburgovci izvodiLli пекоМко površnih pokušaja da po- 
vrate Bosnu: Markgrave Ludvig Badenski 1668, princ Evgenije 1697. 
upao je čak do bosanskog Saraja, ali ništa nije postigao svojim 
brzim letom. Ponovo, 1736. nalet imperijalnih trupa pod princom 
saksonskim Hildburghausenom završio se potpunim rasulom autrij- 
ske vojske. Ona je, kaže se, brojala 80.000 Ijudi, a tako je potpuno 
poražena da se AM-paša mogao hvaliti »da pozadi nije ostala m 
kopita njihova«*’''). Maršal Laudon je zauzeo nekolifco mesta u Bosni, 
ali francuska revolucija je zaustavila ove operacije i, prema svištov- 
skom miru'“‘), svi su osvojeni gradovi bild povraćeni. Ovi poslednji 
napori možda pokazuju, uprkos tome što je car i kralj prema poža- 
revskom (u originalu Passarovitz) miru 1718, napustio zahtev za Во- 

■==) J. Bapt. Montalbano: Rerum Turciacarrum Commentarius, s. v. Bosnae 
Regnum. 

•’“) Vrlo interesantan opls »Eat u Bosni«, tokom 1737—9, ostavio nam je 
domaći bosanski istoriCar Omer Efendija od Novoga, koji je štampao Ibralum 
na turskom, a na engieski ga je preveo C. Fraser i izdao »Oriental Translation 
Fund« 1830. 

‘31) Thoemmei; Viiajet Bosnien. 


62 



ISTORUSKI PREGLED BOSNE 


snu, da Austrija ni u kom slučaju nije u poslednjem stoleću napustUa 
sve nade u obnavljanje starog poseda madžarske krune. 

Pri ruci je vrlo malo materija a*^^) za istariju Bosne posle tur- 
skog osvajanja i sasvim su oskudne teorije kojima objašnjavamo 
naročiti proces renegatstva, koji je neposredno započeo i koji nam 
je dao slovensku granu muslimana. Turci su već od prvih dana osva- 
janja uveli poUtiku koja dozvoljava svim domorocima, uz prihvaća- 
nje islama, zadržavanje zemlje i imovine. Mi već znamo da su sin 
bosanskog kralja i vojvoda od sv. Save odmah prešli na muhamedan- 
sku veru. Uprkos tome što je katolička stranka kod plemstva bila 
još moćna, ipak je sigurno da je ve iki broj Ijudi, čak i najvećeg 
ranga, u Bosnd bio inficiran bogumilskom jeresi. Verovatno da su 
mnogi zakoniti naslednici starih kuća izgubili sva svoja prava zbog 
jeretičkih mišljenja d nadraoćnosti rimokatoUčke kaste, te su bili 
voljni da putem nominalnog napuštanja religije povrate svoja do- 
stojanstva. Namera većine otpadnika bila je, verovatno, samo pri- 
vremena. Oni su se »klanjali i kući Rimmon« samo da bi zadržali 
svoja dostojanstva. Nije malen broj ovih renegatskih porodica oču- 
vao sve do đanas čak rnnoge svoje stare hrišćanske, a možda i jere- 
tičke cbičaje. Govori se da još ima č anova stare bosanske aristokra- 
cije koji samo čekaju zgodnu priliku za napuštanje islama. želja 
većine naroda da gospodari nad svojim pređašnjim rimokatoličkim 
uzurpatorima često nadmašuje svaki religiozni obzir. Vcć je nagove- 
šteno da su bosanski bogumdli osećali, verovatno, malo odLoratnosti 
prema službi džamiji i raoglo bi se očekivati da bi maniheizam, koji 
je gledao na Hrista kao na Aeona, mogao prihvatiti Muhameda kao 
drugoga. Stvarno je veliki deo bosanskog stanovništva prešao na mu- 
hamedanstvo i oni koji bi poricali da je većina renegata pripadala 
progonjenoj bogumi skoj sekti moraju računati sa čudnim smanje- 
njem jeretika posle turskog osvajanja. Oni su neposredno pre toga. 
kako se pretpostavlja, obrazOTrali pretežnu većinu naroda. 

Cudan i stvaran r.estanak bogumilske religije posle turskog 
osvajanja, šlrom velikog dela Bosne i Hercegovine, jeste sve očitiji 
problem, ukoliko detaijnije ulazimo u ispitivanje bosanske istorije. 
Potpun nestanak bosanskih piu-itanaca nije posledica dobrovoljne 
regeneracije, uprkos tome što je i ona, kao što sam pomenuo, odigra^a 
svoju ulogu. Jačina ovih sektaša u doba bosanskog kraljevstva po- 
čivala je u gradovima. Građani Jajca — čili je grad bio naročito 
bogumilsfco uporište — kao i Kijuča i drugih utvrđenih gradova 

IS 2 ) Naravno da postoie mnogi izveštaji o pograničnoj borbi vođenoj iz- 
među bosansklh paša i aga i imperijalista i Mlečića. Mnogo njih је prikupio 
Schimer, čiji bi rad, kako nagoveštava, trebalo da bude politička istorija_ 
Eosne, mada apsolutno ne dodiruje unutrašnje odnose ove pokrajine za prošla 
dva stoleća bosanske istorije posle propasti, ali koje obećava da će opisati. 
Nemoguće je shvatiti konfuzniju i besciljniju formu ratova i ratnih prićanja.. 
Teško dobijanje pouzdanog materijala za bosansku istoriju posle turskog osva- 
janja dovelo me do toga da ograničim pregled ovoga perioda na nekoliko opštib. 
karakteristika. Nadam se da ću drugom prilikom potpunije raspravljati g- 
predmetu. 
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širom zemlje, videli su svoju decu kako ih silom vode i prevode u 
islam i kako se docnije vraćaju kao janjičaii i muslimani, sa zahte- 
vom na pravo vlasništva. Staviše, čak iraamo direktan dokaz očevi- 
daca i savremenika da su janjičari uveliko regrutovani iz redova 
bogumilske dece'^®). Pri kraju 15. i 16. sto eća još je bilo bogumila 
u Bosni. Ali, tako je mnogo njih bilo bez žena i dece! Postoje isto- 
rijski dokazi da je u Jajcu bilo bogumila i da su 1478. izgubili svoje 
zakonite naslednike. Njihova su deca već bila poturčena. Možemo 
se pitati koliko ih je preživelo iz te generacije i koliko ih je moglo 
preživeti posiedice drugog pada grada Jajca, 15271 U Hercegovini, 
gde su u momentu turske najezde bogumi i bili proporcionalno broj- 
niji i gde je njihovo držanje, nasuprot turkofiiskim raanifestacijama 
u Bosni, bilo prkosno prema osvajaču, njihova nesreća morala je 
biti još kobnija. I kada su Turci tako teško pritisii svoje dobrotvore 
u Jajcu, kakvim su tek miiosrđem nagradili bogumilske branioce 
g'rada Mostara. 

Bez obzira kakvi su bili uzroci ovog mnogo raširenog renegat- 
stva, njegov je efekat bio takav da nam pruža izuzetan fenomen 
muslimana slovenske rase. U sadašnjem momentu ovo se ne sme 
zaboraviti, jer ništa nije prikladnije da zamuti tekuća pitanja nego 
gledanje na muslimansko stanovništvo Bosne i Hercegovine kao na 
Turke. Covek je možda, često konvenciona no obavezan da radi tako 
i ja se u tom pogledu smatram odgovornim tokom ovoga rada. Po- 
irebno je uvek imati na umu da je, s izuzetkom šake službenika i 
izvesnog procenta vojske, muslimansko stanovništvo Bosne i Herce- 
govine iste rasc kao Sto su i njegovi hrišćanski susedi, da govori 
istim srpskim dijalektom, te da može pokazati legalna dokumenta 
na ta svoja prava. Omiijena je obmana prstpostavka da je bosanski 
.siučaj paralelan sa onim u Srbiji, te da se ovde može obrazovati ne- 
zavisno hrišćansko kneževstvo s.a isiom lakoćom, i da nezavisno.st 
Bosne ima biti proklamovana, a da musliman iskoristi pri iku i na- 
pusti zemljU; kao što je vsć napustio i tlo Srbije. 

Ali, kao što sam već rekao, raziičiti su slučajevi ovih pokrajina. 
Muslimani su u Srbiji logorovali samo kao posada i bili su beskrajno 
neznatna manjina osrnanlijskih stranaca. U Bosni oni su, naprotiv, 
domaći Slcveni i priras i k zemlji, a brojno su iznad trećine stanov- 
ništva. Ма pod kakvu upravu Bosna došla, opet se sa sigurnošću može 
reći da će muslimani ipak obrazovati pretežnu većinu, još značajniju 
jer poseduju gradove. 

Ne smemo ispustiti nii drugu karakteristiku koja razlikuje bo- 
sanske hrišćane od njihovih srpskih suseda. Као što je Bosna bila 
spoma zemlja između romanokatolika i bogumila, nju i danas, ta- 
kođe potresa antagonizam između pristalica istočne i zapadne crkve 
i oni se uzajamno više mrze nego što mrze neznabošca. Moglo bi se 
pretpostaviti da je nestankom bogumilstva zemlja predata katoli- 

13®) J. Bapt. Montalbano, pom. delo. Pisac je, vidi se, posetio Bosnu u doba 
jajačke banovine. 
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cima i muslimanima, jer je ortodoksni, grčkopravoslavm elemenat 
upadljivD odsutan u opštem toku srednjovekovne bosanske istorije. 
Ali, i pored toga, u istočnim delovima pokrajine upravo je domi- 
nantna vera ovog elementa. Osvajanjem Raške Tvrtko I je doveo 
jednu pravoslavnu pokrajinu pod bosanski skiptar, te iako je bosan- 
ska vladaVina nad Raškom bila beznačajna, ipak se pravoslavni mi- 
tropolit pojavljuje na conventusu u Konjicu među velikim državnim 
raagnatima. Posle turskog osvajanja raški ili novopazarski sandža- 
kat prdk jučen je bosanskora vilajetu, pa je i ovim putem ogromni 
pravoslavni elemenat priključen sadašnjoj po'krajini. Ako razmo- 
trimo bosansku istoriju posle turskog osvajanja, tad nije teško pra- 
titi proces kojim se upravo u Bosni i Hercegovini podigla istočna 
crkva do dominantnog položaja. Bosanski rimokatolici su se selili u 
razno doba tokom tri prošla stoleća, i to u velikom broju, u Dalma- 
ciju, Hrvatsku i S avoniju, gde su kod svojih jednovernika nalazili 
sklonište. Pravoslavno stanovništvo sa juga i istoka, nije se dzgleda, 
plašilo iskušenja da prelazi granicu latinskog hrišćanstva i da uve- 
Ико kolonizuje ovako napuštene zemlje*®’). Preostalo rimokatoličko 
stanovništvo i njegovu crkvenu organizaciju razbile su ove migra- 
cije, a u mnogim s učajevima ga je neminovno apsorbovala crkvena 
zajedndca uskočkih Srba i, zaista. kao što je već kazano, rimokatoli- 
cka crkva u liiriji je bila do velikog stepena katolička samo u svojoj 
vrhovnoj organizaciji. 

U istoriji Bosne pod turskom upravom vidi se naročiti fer.omen, 
a to je da je sve do pre nekoiiko godina njena istorija bila jednosta- 
vno istorija feudalnog kraljevstva, pod promenljivim imenima i kon- 
dicijama. Muslimanska kasta tiranisala je mesto papske v asti a tur- 
ski vezir je nemočno predstavljao vlast turskog sultana, baš onako, 
kao što smo ranije videli, kako su madžarski banovi ili kraljevi pred- 
stavljali gospodarstvo madžarskoga kralja. Feuda no plemstvo pot- 
puno je preživelo. Veliki bosanski gospodari sada se zovu begovima 
Ш kapetanima, a nastanjeni su još u feudalnim gi’adovima koje su 
podigli njihovi hrišćanski preci. Još oni čuvaju svoje stare relikvije, 
svoja slovenska porodična imena, svoje plemićske pove je i povla- 
stice nasleđene od hriščanskih kraljeva. I dalje još oni vode svoje 
najamnike, kao nekad ranije, pod svojim plemićskim zastavama i, 
radi razonode u slobodnom vremenu, bave se riterskim lovom po- 
moću sokolova. Frost je narod, naprotiv, prigrlio svoje stare sloven- 
ske institucije, svoja zak eta pobratimstva, svoje seoske zadruge, 
svoje porodične starešine, a uz to je plačao i još plaća neke feudalne 
dažbine svojim muslimanskim gospodarima, baš kao što je nekad 
plaćao i svojim hrišćanskim precima. 

Uprkos tome što se nalazi toliko mnogo preostalog elementa još 
iz doba pre turskog osvajanja kao u političkim problemima, jeziku i 


u«) Sklon sam da ovoj zapadnoj i severozapadnoj migraciji Srba i Rašana 
naročito pripišem mnogo bosanskih pesama, gde su upola mistični heroji uzeti, 
većinom, pre iz srpske nego iz bosanske istorije. 
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običajima, i nasuprot tome što se prikrivaju mnogi tajni običaji hriš- 
ćanskog ritua a kod muslimana na visokim položajima, ipak bi bila 
opasna greška pretpostavti da je uticaj islama u Bosni, tek površan, 
ili da religijska ubeđenja nemaju dubok koren kod muslimana, Sa- 
,svim naprotiv, slovenski muslimani u Bosni naseljavaju izolovan 
ugao sultanovih poseda i tako nisu bili podložni onim spo jašnjim, 
uticajima koji i u samom Stambolu znatno modifikuju propis pra- 
vovernika, Religijski antagonizam bosanskih muslim.ana stalno je 
oživljavan ratovanjem protiv nevernika svuda uokolo, Još više nego 
muslimani na Levantu, oni podnose težak udar duge borbe sa hri- 
šćanstvom, 

Ovome je potrebno dodati ono što je čitalac već osetio a to je da 
je fanatizam u Bosni nasleđen još iz hrišćanskih vremena i da su 
bogumilski renegati nasleđenu mržnju preneli na hrišćansku raju 
istočne i rimske crkve, još iz dana kada su ih ovi rivali sektaši pro- 
gonili bez samilosti, 

Тако je Bosna postaia sedištem muslimanskog fanatizma i kada 
je na početku ovog stoleća sultan Mehmed II pokušao da u Bosnu 
uvede svoja centraiistička novačenja i reforme, prema kojima je i 
hrišćanima, takođe, obećao izvestan stepen religijske slobode, našao 
je ovde protiv sebe ne samo feudalnu kastu, sabranu oko janjičara, 
već i muslimanski narod, kod kojeg je re igija dobila nacionaini ka- 
rakter fantastičnijeg stepena nego što je bio slučaj u prestonici, 
Ranke je opisao ratove između nevernika sultana, kako su bosanski 
muslimani prezrivo nazivali poglavara svoje vere, i njegovih bosan- 
skih vazala, te nema potrebe da se na tome zadržavamo ovde'“), 
Omer-paša je 1851, ipak uspeo da slomi otpor musliman,skog fana- 
tizma u Bosni, te da potčini pokrajinu sultanu, Posle toga datuma 
mnogo su smanjene privilegije domaćeg plemstva i s ovenski musli- 
mani i slovenski hrišćani jednako su se povili pred novom osmanlij- 
skom birokracijom, 

Iz sledećih strana možda će se zaključiti da posle toga datuma 
stanje u zemlji nije poboljšano, U momentu Omer-pašine pobede 
neosporno je nešto dobra učinjeno, jer je razbijena snaga bosanskog 
feudalizma i postavljena granica glob jenju i nasilju domaćih mu- 
slimanskih gospodara, Najbuntovnija domaća aristokracija je pro- 
terana, Njihove najteže feudaine privilegije oduzete su i hrišćani, 
koji su pomagali Osmanliju u ovom drugom osvajanju Bosne, pri- 
mili su tog momenta neku deiimičnu kompenzaciju na račun svojih 
bivših gospodara, Ali, kada je Osmanlija prestao da sa vojskom op- 
seda pokrajinu i kada je nastavio okupaciju u birokratskom obliku, 
tad je, po samoj prirodi stvari, bi'o jasno da če se on, ukoliko ie to 
moguće, pomiriti sa onima čija je opozicija najopasnija — sa svojim 
jednovemicima, bosanskim muslimanima, I uskoro posle uspešnog 
Omer-pašinog osvajanja pogoršalo se stanje hrišćanskog stanovništva 

'■1'*) Die letzen Unruben in Bosnien (prevela na engleski gospođa Ale- 
xanđer Kerr i publikovano u Bohnovim serijama). 
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ponovo, dok je u Hercegovini ono bilo sve gore i, kao što sam pokazao, 
tiranija stare feudalne kaste pogoršala se svuda, a misera contrdbuens 
plebs ovih pokrajina podnosi otada udviostručen teret: od gospodara 
zemlje, predstavnika starog režima, i turskih službenika i posrednika, 
predstavnika novog režima. Sada je hrišćanska raja prisiljena 
da služi dva gospodara mesto negdašnjeg jednog. Sadašnja bo- 
sanska uprava sastavljena je iz male grupe stranih, osmanlijskih s*u- 
žbenika i oni, većinom, govore jezikom nerazumljivim domaćim Slo- 
venima. Slabo školovani, pa čak i kad imaju dobre namere, oni su 
potpuno nesposo'bni da obustave rđave postupke svojih agenata. lako 
su, što im služi na čast, često manje fanatični, ош su ipak potpimo 
nesposobni da ograniče fanatizam, tu žalosnu karakteristiku domaćeg 
muslimana, i sasvim su svesni da bi ih domaći muslimani proterali 
iz pokrajine čim bi pokušali uvođenje ovih reformi које na papiru 
izgledaju tako podesne. 

Što ,se više ispituje karakter osmanlijske uprave u Bosni, to se 
sve više vidi da je ona nestalna, veštačka i kobna. Uvedeni centraM- 
zam »novih Turaka« udardo je po korenu mnogih d najkorisnijih 
elemenata bosanske prošlosti. Vlast i autoritet starih samoupravnih 
gradskih veća zamenjeni su sada vlašeu i autoritetom osmanlijskih 
upravnika, a to je, može se reći, prost primer opake tendencije ovdh 
novouvedenih mera. Glavni argumenat onih koji žele da održe os- 
manlijsku upr'avu u Bosni jeste taj što Turci deluju kao policija radi 
ođržavanja mira između ratničkih elemenata domaćeg stanovništva. 
Ne bi teško bilo navesti izolovane primere gde je Osmanlija igrao 
ovu ulogu, a neki primeri če se naći i na sledećim stranama. Među- 
tim, stvarrao će se viideti da turski upravljači u Bo'sni nisu nikad 
bili 'izvan kontrole muslimanskog bosanskog elementa, sem ukoliko 
nisu bili pod nadzorom evropskih konzula ili povezani u radu sa 
franjevačfcim redovnicima, koji su, 'inače, stvarni austrijski službe- 
nici. Bilo bi istinitije reći da je Osmanlija produžio svoju upravu u 
Bosni koristeća se zavišću između društvenih kasta i religija. 

Osmanlijsika uprava u Bosnd faila je, i još je, samo uprava fi- 
nesse. Ona u sebi nema elemenata stabilnosti i najznačajnije što je 
sadašnja pobuna iznela jeste to što je pokazala njenu nesposobnost. 
Domaći musdimani su oho’o odgumuli u stranu tuđu birokraciju u 
Bosni. Ova je svojim manevrisanjem potpuno promašila cilj da srairi 
jednu klasu čije je težnje nameravala da izigra. I u sadašnjem mo- 
mentu postoji jeđno pitanje u kojem se bosanski musHmani i hri- 
ščami slažu, a to je mržnja naspram osmanlijske uprave. Ne sme se 
zaboraviti da su dva najveća zla koja danas muče Bosnu intiran.o 
povezana sa nastavljanjem turske uprave. Jedno je upotreba osman- 
iijskog jezika u službenoj i sudskoj administraciji, a drago neposre- 
dan kontakt kojlm je Bosna povezana sa ko-rupoijom Stambo’a. Raji 
je nemo'guee doći do sigurne pravde na sudu, i kod vladinih službe- 
nika i posrednika, kada je predmet preduzetog kontrakta sa ubira- 
čem poreza propisan na jeziku potpuno nerazumljivom, i kada зе 
pravda nalazi u rukama onih koji su zainteresovani da izopače instru- 

5* 
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inenat zakonitosti u nepravdu i nasiilno iznuđivanje. Materijalne iz- 
vore Bosne, inače toliko veličanstvene, nemoguće je razviti za dobro 
njene civilizacije, sve dok je težnja Evrope prvenstveno usmerena 
na zadovoljenje onog što je nemoguće zasititi — na pohlepu divana. 
Bosanci su, svakako, obdareni mnogim vrlinama primitivnog naroda 
i ostav jeni sami sebi oni bi mogli postići poštenje i pravdu kod svo- 
jih javnih službenika. Bosanski službenici danas moraju prvo da 
nauče osmanlijski jezik i da se nadahnu tajnama osmanlijske uprave, 
i to na izvoru i rasadntku turske demoralizacije. I ta tuđa birokracija 
svojim postupcima i rezultatima služi u Bosni kao propaganda ko- 
rupcije. 

Zašto onda ne raskinuti tu vezu, toiiko nesrećnu i nepravednu? 
Zašto da se ne razdvoji Stambol od Bosne i ne uspostavi nezavisna 
đržava pod garancijom Evrope? Demokratski genije naroda sugenra 
republiku kao najbolji oblik v adavine, ali nesložno stanje zemlje 
isključuje početak sa takvom upravom i kneževstvo, po modelu Sr- 
bije, moglo bi kombinovati parlamentarnu upravu povezanu sa je- 
dinstvom monarhije, 

Kada se shvati koliko je krajnje nesigurno portino posedova.nje 
Bosne, naročito sada, tad je naročito nužno imati u vidu da je glavni 
cilj domaćih muslimana i domačih hrišćana: provincijalna nezavi- 
snost. I Eng ezi bi mogli da inkliniraju na prihvatanje zaključaka 
da sadašnja veza između Bosne i omrznute osmanlijske uprave mora 
biti prekinuta, i to tim pre što geografska konfiguracija i poiožaj Во- 
sne — poluostrvo povezano sa ostalora Turskom s.amo uzanim vratom 
— čine skoro nemogućim da se ova održi protiv ozbiljnog napa.da, 
pa će uvek zavisiti od milosti stranih agitatora. 

Takva revolucija bi mogla izgiedati !.:ao utopistički san. Ali, 
kada se shvati čisto veštački kai'akter sadašnje bosanske uprave, tad 
samo stvarna bezobzirnost evropskog državr.ištva može pretpostaviti 
da bi to bilo nemoguće izvesti. Trenutno je od drugostepene važnosti 
pitanje konačnog oblika bosanske uprave pri ogromnoj potrebi da se 
uspostavi red u toj nesrećnoj zem ji. U momentu kada ovo pišem 
skoro 3.000 bosansko-hercegovačkih sela i razbacanih zaseoka su 
samo porušena zgarišta, a preko 200.000 hrišćanskih izbeglica umire 
od gladi između surovih urvina Daimatinskih alpa. U interesu je 
liumanosti i evropskoga mira, u interesu skidanja odgovornosti — 
koje se nikakvom veštinom ne može odreći evropsko državništvo — 
da se, neizbežno, izvede oružana okupacija Bosne, i to civilizovanim 
snagama. Тек kad hrišćansko stanovništvo Bosne bude oslobođeno 
otvorenog groba, kad pljačkaške i fanatične bande budu razoružane 
i kada se preostallm izbeglicama omogući povratak onamo gde su 
nekad bile njihove kuče, tad će tek biti vreme za vlade civi izovane 
Evrope da posvete svoju energiju osiguranju potrebnih reformi i 
uspostavi državne administracije na zdravoj osnovi, 

lako je politički materijal u Bosni disharmoničan, iako su jed- 
nako fanatični i hrišćani i muslimani, ipak sam siguran da tamo, u 
toj nesrećnoj zemlji, postoje elementi koji bi, uz pametno rukovo- 
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đetije, mogli blti dovedem u sklad. Nepoidniošljive su bile nepravde 
prema ugnjetavantm hrišćanima u Вокш i ja sam pofcazao svoj užas 
nasprara sadašnje tiranije ovom knjigom i to sa dovoljnim nag aša^ 
vanjem. Međutam, koiistim se ovom ргШкот i izjavljujem da sam 
protiv onih koji predlažu da se sa muslimanskim stanovništvom Во- 
sne poetupa u duhu hrišćanskog fanatizma. Već od početka oitava 
istoirija Bosne bila je samo dugi niz i pakostan komentar zala feoja 
su potekla od postojećih religdja. Bez obzira kakve bi uslove želele 
ve ike sile da nametnu Bosnl i Turciraa, neika Engleska, u svafcom 
slučaju, upotrebi svoj uticaj protiv ma kakvog uspostavljanja crkvene 
tiranije. Neka, u interesu svih rivalnih vera, koje su inače upropa- 
stile zemlju, svetovni karakter buduće vlade uživa puno poverenje. 
Neka Evropa garantuje muslimanskoj manjinii Bosne sigumost slo- 
bodnog ispovedanja religije i potpunu jednakost pred zakonom. Time 
će borba za pomlirenje biti upola izvojevama. Da И bd trebaJio dozvo- 
liti da, pretpostavimo, pravoslavrn popovS pod tutorstvom Rusije Ш 
franjevački redovnici pod patronstvom apostolske monarhije, koja 
i danas bagateliše osnovne principe religijske slobode u Tirolu, go- 
spodare nad dstinsfciim vernicima. S jedne strane, ohrabrene nade 
hrišćanskog fanatizma, a s druge, strah islama pnodTižiće žalosnu 
borbu do još žalosnijeg ishoda. 

Ako bi bdla u Bosni uspostavljena autonomna iii delimično auto- 
nomna država, tad bi, zadsta, bUo potrebno da — mesto nekog do- 
nekle mogućeg hrišćanskog gospodarstva — pretežnii deo u vladi, 
izdvajajući evropsku kontrolu, ostane za mnogo godina u i-ukama 
muslimanskog stanovništva. I pored toga što se, opravdano, mnoigo 
sadašnjeg pritiska pripisuje njemu, ono je ipak jedina klasa u Bosni 
sada spoisoibna da održi upravne uzde. Musliimand su poštem i, sigu- 
rno, nisu veći verski fanatici nego što su bosanskd hriščani. Težina 
ropskog nasleđa ne može biti odbačena za jedan dan i većina hriš- 
ćanskog stanovništva još je jako zaostala i pondzna pred upravom 
svojdh nasledndh gospodara. Istina je da su basanski muslimani u 
manjini, ali se pri tom ne sme zahoraviti da su hrišćani razdeljeni lia 
dve sekte, pravoslavnu i katoličku, i uzajamno se više mrze nego 
što mrze musldmane. I u slučaju obrazovanja predstavničke vlađe, 
Ш nekog bosanskog »sabora««, nema opravdane sumnje da musli- 
mani ne bi osigurali savez rimokatoldčkog dela i ovim putem dobili 
radnu većinu. 

U svakom slučaju je apsolutno potreban evroipski nadzpr radi 
osiguranja i uvođenja reformi. Nema tamo drugih ni pogodnijih 
us ova za uspešan rad, sem опШ napred istaknutih. Bdla bi najžalo- 
snija od svih solucija ona koja bi ojačala osmanlSjsku vladavinu. Ti- 
me bd se dalo poleta svemu što je najgore u sađašnjem stanju Bosne i 
tako osigurala buduća anarhija i večna fcorupcija. Ja sam toliko 
siguran u lukavstvo orijentalnog duha da pretpostavljam kako po- 
trebne reforme ne bi bile ni privremeno uvedene pred očima Evrope. 
Тај je nadzor udaljen baš sada, u času kada su potrebne snage za 
ostvarenje odloženih reformi, i osmanlijska uprava u Bosm ponoivb 
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če upasti u ono što je već sada, u stranu birokraciju. A ova, nemo- 
ćna da održi sultanov autoritet protiv konzervativne opozicije do- 
inaćih muslimana, spustiće se na to da toj opoziciji samo ugađa. Oži- 
veće stara igra sa antagonizmom kasta i vera, a reforme če postepeno 
nestajati i pritajeni elementi hrišćanskog nezadovoljstva izbiće po- 
novo u plamen koji će, eventualno, moći da obasja ciljeve Evrope. 

Državnike očekuje težak i velik problem: kako u sadašnjem mo- 
mentu dobiti stvarna i elementarna osiguranja časti i dmovine ugnje- 
lavane klase primitivnih seljaka, koji su sada u čeljustima besne i 
nasi ne vladajuće klase. Biće nemoguće preokrenuti pozicije roba i 
gospodara. Uzdići hriščansku upravu u pokrajini znači, prethodno, 
lišiti dominantnu klasu onog što ona smatra svojim naslednim pra- 
vom; otkinuti deo njene imovine i dovesti je nasilno pod jaram onih 
koje ova prezire kao robove i mrzi kao idolopoklonike. Za taj cilj 
bilo bi potrebno više nadzora od onog na koji je Evropa voljna da 
pristane. Nije verovatno da bi neka malena i staina oružana okupacija 
uspela da osnaži takve reforme i obustavi produženje jednog razor- 
nog građanskog rata. 

Prvenstveno je potrebno smiriti muslimansku kastu gospodara 
i posednika u čežnji za izgub jenim feudainim priviiegij ama i mu- 
siimansku gradsku buržoaziju, koja je u danima birokratskog cen- 
traiizma uzdisaia za izgubijenim samoupravnim priviiegijama, koje 
je pogazio Osmanlija. Potrebno je, žrtvujući Osmanliju, pronaći takva 
sredstva koja će pomiriti musiimansko stanovništvo Bosne sa novim 
stanjem stvari. Odstranite sijače bosanske nesloge i omogućite da 
muslimansko plemstvo zauzme po ožaj u pokrajini za koji je predo- 
dređeno po svom teritorijalnom posedovanju, a saglasno s engleskim 
pojmovima. Neka domače poglavarstvo zameni sateiite strane biro- 
kracije. Oživimo građanske institucije po gradovima, pa će potomci 
Etarih samcupravnih starešma, domaći begovi i age, biti toliko ra- 
dosni da prihvate uslove velikih sila. 

Na ovaj način pomognuta dominantna kasta, pod nekom L'rstom 
evropskog nadzora, radiće svim mogućim silama da ostvari uvođenje 
potrebnih reformi, Nije nužno ograničiti period ispitivanja i ukinuti 
evropsku kontrolu iz pesimističkog straha da će bosanska uprava 
utonuti u »autonomiju gde će se petlići tuči«. Po samoj prirodi stva- 
ri, sadašnje su nezgode izneie na površinu najgore i najfanatičnije 
bosanske elemente, u licu besnih dela izvesnih bosanskih Ahmed-aga 
i nizu njihovog feudalnog i opasnog bašibozuka, te je razumna i ple- 
menita strana bosanskog muliamedanizma izložena zaboravu. Već 
sam primetio da je pogrešno što hrišćani polažu velike nade u činje- 
r.icu što mnošlvo muslimanskog plemstva još čuva neke stare hriš- 
ćanske obićaje, i što katkada uzima franjevačke redovnike kao du- 
hovne savetnike, Međutim, ipak još ostaje činjenica koja pokazuje 
da njihova gledišta nisu nepomirljiva, te da prova ija između hri- 
ščanstva i islama nije tako široka između školovanih kiasa kao što 
je, nesumnjivo, kod građanske rulje. Najuticajniji hrišćanin u čitavoj 
pokrajini jeste biskup Strosmajer i njegov liberalizam izaziva ev- 
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ropsko poštovanje. On stoji u prisnom i prijateljskom odnosu sa mno- 
gim vodećim muslimanskim prvaoima u Bosm i prilikom posete svojo 
bosanske dijeceze ima zadovoljstvo da vidd grupe pravoverenika gde 
slušaju njegove proipovedi^^®). Kod mus imanskih gospodara, svakako, 
nije opšte brutalno preziranje raje. U Hercegovlni čak ponekad mu- 
sliman usvaja plememtu, demokratsku upotrebu narodnog pozdrava 
kada se obraća svom hrišćanskom robu kao bratu*^’’). Рге nekoliko 
godina preko tajnih pregovora sa srpskom vladom fc^sanska aristo- 
kraoija je pokazala da ipak nije protivna da se, radi opštih stvari, 
složi s kaurinom. U seoskim predelima Bosne i Hercegovine nikad 
nije reliigijska mržnja bila toliko gorka kao u gradovima. Lično sam 
video napuštene hrišćanske i muslimanske grobove u Hercegovinii, 
sabrane zajedno na istom grob ju i razdvojene tek jedva vidljivom 
stazom. U mnogim krajevima i seljaci muslimani snosdli su skoro 
takav p-ritisak kao d njiihovi hrišćanski susedi i tokom sadašnje po- 
bune bilo je slučajeva da su se oni pridružili hrišćanskoj raji u borbd 
za opštu stvar. 

Ako se savlada ovaj religijski fanatizam, ostaće nam i u Bosni 
mnogo elemenata puniih nade. Temperamenat Južnih Slovena je, 
prvenstveno, plemenit i širokogrud, i samo računske intrige Osman- 
lije, za kcga bosansko jedinstvo znači vlastito izgnanstvo, mog e su 
zaustaviti razvoj to-lerantnog duha. U Bosni imamo urođen u krvi 
zajedničkli narodni jezik i zajedničkd naci'Onaln.i karakter, I taj na- 
cionalni karakter, bez obzdra šta bi se moglo reći protiv njega, nije 
sklon revolucijd. On je trom, uporan, ne podiže se lako i sadrži re- 
zervu zdravog razuma, što je navelo jednog pronicljivog francuskog 
opservera da uporedi srpski duh sa engleskilm*®®). Po temperamentu 
su Bosanoi divno podesni za parlamentarnu upravu i, šta više, b'a- 
godareći nasleđe-mm i još očuvanim relikvijama iz slobodnih institu- 
cija primitivnih Slovena, oni su se srodill sa ovom mašinerijom. U 
svojim porodičniim zadrugama, na svojim seoskim zhorovima oni sva- 
kodnevno praktikuju osnovne prmcipe predstavničke uprave. Fod 
imperativnim uticajem moćnih suseda, ako se odluče za pacifikaciju, 
primena sređene i jednom u'Stanovljene uprave izazvaće neminovan 
razvoj prirodnih izvora ove zemlje. Na drugom mestu već sam alu- 
dirao na činjenicu da su, i pored snabdevanja Rimljana i Dubrov- 


Za ovo značajno obaveštenje zahvalan sam Canon Lidđonu. ХЈ takvim 
slučajevima biskup redovno uzima svoj tekst iz »Besede na gori«. 

1®’) М. de Ste Marie. 

Ami Boue. Za dokaz ovoga mogu navesti svedočanstvo engleskog put- 
nika Edmund Spencera: »Dok smo pratili parlamentarne debate u skupštini, 
bio sam mnogo iznenađen pribranošću i dostojanstvenim izrazom skoro nepi- 
smenih oratora. Oni su bili vatreni, ali neusiljeni, uzbudljivi, ali bez prete- 
rivanja i đa bi ođržali pažnju slušalaca, oslanjali su se na snagu đokaza više 
nego na jačinu pluća i teatralne gestikulacije. Srbi nas neobično podsećaju 
na upornu odlučnost i na istu Ijubav prema ispravnosti, na isto gnušanje 
prema upotrebi noža, skupa sa značajnim delom' mešavine aristokratske i 
demokratske u svom karakteru, što specijalno ističe anglosaksonski narod«. 
Poslednja napomena se naročito odnosi na bosansku srpsku granu. 
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ramenat muhamedanske dominantne kaste sakati njihovu komerci- 
jalnu energiju. Ctm se razviju prirodni izvord zemlje, bogatstvo će 
sve više dolaziti u hrišćanske ruke i sigumo će ravnoteža političke 
moči inklLniralii u njihovu korist. U toku jedne generacije oni bi 
mogU preuzeti uzde uprave, koju su, kako sam već kazao, uprkos 
svojoj brojnoj nadmoćnosti, nesposobni sada da održe. Ovako bi bio 
popločan put za prisnije jedinstvo sa pograničnim hrišćanskim po- 
krajinama sirodničke krvi, Srbijom i Crnom Gorom, i Bosna bi, naj- 
posle, mogla obrazovati državu velike jugoslovenske konfederacije, 
na prostoru ođ Cmo'ga Mora do Jadrana, koja bi dejstvova a kao 
ustavnd bedem protiv naleta sevemog despotizma. 

Pretpostavimo da će sloboda Južnih Slovena, Bosanaca, Srba iz 
stare Srbije i Bugara, jednom postignuta — pre iU kasnije, nesum- 
njivo ona mora biti postignuta — pojačati snagu Rusije, jer je jezik 
njihov donekle sUčan. AU, da li je neko bio protivan oslobođenju i 
ujeddnjenju Italije, s obzirom na to što bi ono poslužilo uzdizanju 
Francuske? Ako je ikad Francuska ima a aspiracSja na Rim, one su 
sada neodređene i verovatno manje ostvarljive nego kada je austrij- 
ski nadvojvoda upravljao Lombardijom, a Bomba vladao u Napulju. 
Rusi gaje, to je već poznato, pretenzije na Carigrad, ali da li je vero- 
vatno da će ga oni pre dobiti od jedne trošne sile, koja teško može da 
odbrand i svoje vlastdte oblasti, iU, pak, od nove sile ili si a, zanetih 
punim poletom mlade nacionalnovsti. Napustdti jednu zemlju kao što 
je Bosna, izolovanu od ostale Turske, sa većinom hrišćanske popu- 
iacije, opko jenu slobodnim državama koje večno sprovode agitaciju 
unutar njenih granica, znači oslabiti samo ostatak Turske, tako da 
postane igračka u rukama Rusije. Srodstvo nije uvek zaloga prija- 
teljstva. I možda nije dalek dan kada će slovenski narodi Balkanskog 
poluostrva gledati na Rusiju kao na najpodmukUjeg neprijatelja. 
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Slovenizaoija u Stajerskoj. Tugovanja jetinog Prusa. Zagreb. 
Njegovi s'-ovenski izgledi, herojstvo, umetnost i arhitektura. Cveto-vi 
na trgu. Hrvatska nošnja. Freistorijski ornamenti i uticaj orijentalne 
umetnostd. Jugoslo-venska grnčarija, juvelirski rad i muzički instru- 
menti. Nasleđa od Trojana ili Heraklije? Venecija i Hrvatska. Во- 
gatstvo hrvatsko-g jezika. Izgubljen u šumi. Bugarska kolonija. U 
Karlovcu. Hrvatski Vels. Hrvatske karakteristike. Karlovački vašar. 
Na predstražama hrišćanstva. 

Как-о se voz spuštao od Beča u do’inu reke Drave, promena je 
postajala sve upadljivija, a stvarali su je razbacane kučice i zase-oci 
koji su leteli p'ored nas, Tamne drvene kolibdce Semerins-ke do-line 
podsečaju nas na Salcburg i Tiro-l, na još udaljeniju Skandinaviju, 
ali one ustupaju mesto osrednjim, manje prostran-im, nižlm, bedni- 
jim i prav-ouglijlim kolibicama. Ogromni, crnl, tamni ba vani izgle- 
daju kao da su uzrasli s-a okolnim borovljem; ocrtavaju se tamne 
strehe, čiju je spoljašnost izgrizao tok vremena, i senovite jelove 
grane is-konsHh stabala, a sve to daje mestu izgled oblepljene i hla- 
dno okrećene lese. Strehe su sada sve skromnije, ald, iako su kuče 
večinom bez prozo-rskih kapaka, ipak, ima tamo njih neko iko ispod 
Irouglaste strane krova i njihova se fizionomija odmah raspoznaje. 
Ovo su kol-ibe koje ste već videli daleko u slo-venshim predgrađima 
u Madžarsfcoj. 'Viđite ih kroz Cešku i raa pešćanim ravnima Pruske. 
Vidite ih uzdignute i ukrašene u starim palatama grada Praga. Cim 
smo se približili Ma-riboru, več smo, stvarno, stupali u drugi svet — 
slovenski jez-ik počinje da se čuje ohol-o. One planinske fco-Mbice bile 
su samo znak visokih ta asa germansko-g mora. 

Ali se plima več okrenula. Pre hekoliko g-odina Maribor je sma- 
tran germanshim gradom, a sada je shoro sasvim slo-veniziran. Tr- 
govci, pa čak i bogate klase, govore рге slovenshi nego germanski. 
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Jedan mi je putnik rekao da je još posle austro-pruskog rata sloven- 
ski jezik, mesto nemačkog, postao nastavni jezik u školama. Odsečena 
od svojih germanskih aspiracija, austrijska vlada uviđa potrebu da 
stvori prijateljstvo sa slovenskim mamonom: i kako nema poverenja 
u one članove naroda koji, kao Cesi i Hrvati, neguju uspomene na 
nezavisno kra jevstvo, to su njeni državnici bacili okolo na slovenska 
granu naroda slobodnu od svake zavodljive »kronentradition« i, pre- 
raa tome, laskaju Slovencima, koji naseljavaju južnu Stajersku i 
delove Koruške i Kranjske na račun germanskih gradova i, delimi- 
čno, čak i kranjskih Slovena (Carniolan Wends), čiji je jezik sličan 
slovenačkom. Ovim je preokretom kod Germana proizvedena bolna 
impresija, te sada gledaju na Austriju, i na sebe u njoj. samo lcao 
na zagrejani tiganj u istočnoj Evropi. То je nedavno tako smešno 
odao pruski putnik Maurer prilikom posete Mariboru 1370. >Još s e- 
dećih deset godina«, kaže on, »i Maribor će biti slovenački, kao što 
je i njegova neposredna okolina... Bio sam krajnje ožalošćen (au- 
sserst peinlich) gledajući decu u Zidanom Mostu kako odlaze u školu 
i dolaze iz nje sa knjigama u kojima su i tekst i predmeti bili slo- 
venački. Međutim, ovi mališani, čak i najmanji između njih, tako 
potpuno poznaju naš jezik da ostavljaju utisak kao da nisu nikad ni 
govorili neki drugi... Mi ne smemo poštedeti sebe od saznanja gorke 
istine da je za nas izgub jen veći deo Stajerske i Koruške i sva Kranj- 
ska, Gorica, Gradiška i Istra, sa prolazom ka Jadranu. Pretpostav- 
Ijajući čak da je i sva južna Nemačka stopijena sa severnom i da se 
germanski elemenat u Austriji, pod pritiskom ili po slobodnoj volji, 
pridruži izdvajanju Ceške i Moravske (Berlinac gleda na aneksiju 
češkog kraljevstva samo kao na akt vremena!), čak i onda mi nećemo 



2. Prodarnica hrcatske nošn^c 
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moći, niti ćemo imati prava — iako je pravo manje znaćajno — da 
izhijemo kroz Italiju na Jadran. A još uvek sanjarenje i potcenjivanje 
stvamih fakata navode nas da gledamo na Trst i ove negdašnje 
zemlje germanskog saveza kao na naše nasleđe.«') Sirotd Prusi! 

Ali, Stovenoi su ostali pozadi, i voz već juri duž vrbom zasađene 
doUne reke Save, i nalazimo se u narodu manje evropsfcora po nošnji, 
i usfcoro stižemo u Agram, prestonicu Hrvatske, gde smo, u glavnoj 
ulioi, pronašl'i pnistojan hotel. Izgled grada odmah iznenađuje stran- 
ca, jer se razlikuje od drugih gerraanskih. Kakve su one duge, niske, 
pravougle kuće, samo neznatno povećane reprodukoije slovenačkih 
kolibiea? Ovde preovlađuje isto bledilo; dvokni ni prozori, ovde zao- 
krugljeni, probijeni na trouglastoj strani zida kao sovine rupe u ne- 
kom starom ambaru. Same strane zida — uopšte skromnije nego 
one u tevtonskim gradovima — kao da se klone od pogleda sa ulice. 
SpiOljašnjost pojedinih starih kuća daje izgled neke drvene galerije, 
ponegde ukrašene cvetovima i puzavicama, naročito tamo gde se 
otvaraju sobna vrata, i sve to iznenađuje coveka upoznata sa tur- 
skom verandom divanhanom. Izlaganje robe je .skoro sasvim sloven- 
sko. Sjajni su i potpuno orijenta ni dućani gde se izlaže slikovita 
hrvatska nošnja da bi navela u iskušenje seljaka pri prolazu. Sliko- 
viti izlozi zatvoreni su lisnato ukrašeniim polugama i rešetkama izra- 
đenim od gvožđa; čudna su, takođe, vrata i krila izloga, dijagonalno 
isprekrštana gvozdenim polugama upravo umetničke vredniosti, na 
sastavima ukrašena heraldičnom ružom i krakovima malteškoga kr- 
sta, koji se uklapaju i obrazuju graoiiozni krinov cvet. Ci j svega 
ovoga nije prvenstveno ukras. Ova četvrtasta krila i brave, ove ma- 
sivne preveze i spojnice iznutra, podudame sa udubljenjima u našim 
nekadanjim uzidanim kasama, štite vrata tako da se ne bi otvorila 
prosecanjem spolja, kroz preveze, i govore o drugoj priči i o vreme- 
riima kada ulice Zagreba nisu bile tako sigurne kao što su danas. 

Na uzvišenju se dižu katedrala i prostrani biskupov dvorac, op- 
koljeni kao 1 mnoge crkve u slovenskim zemljama, zidovima i ku- 
pasto zaoštrendm tornjeviima — nefci južni Kremlj. Neposredno dole 
nalazi se trg, a u njegovom centru statua naciona'nog heroja bana 
Jelačića na konju, bana koji je u danima madžarske revolucije vodio 
svoje Hrvate protiv nacionalnog neprijatelja i očuvao autrijsku po- 
Hcijsku državu u času fcada je njena sudbina bila dovedena u krajnju 
neizvesnost. Ban je odeven u sldkovitu husarsku uniformu svoje 
zemlje, sa otvarenim ogrtačem i perjanicom na kalpaku, jaše na pi- 
jedestalu, okrenut prema severu, sa mačem uperenim napred ka 
poprištima svoga trijumfa nad Madžaruna. 

Grad je razđeljen na tri dela: donji grad, gde se nalazi trg i 
g avna ulica, dalje, uzvišenje na kojem stoji katedrala i gomjii grad, 
sa mnoštvom podignutih veliJdh kuća gde stanuje birokracija; tu su 
saborska većnica, banov dvor i muzej. I gledajući dole sa ovih uzdi- 
gnutih terasa, vidite donjii grad ispružen diole kao razasuto selo, pa 

Franz Maurer: »Reise durch Bosnien die SavelSnder und Ungarn« — 
Eerlin, 1870, str. 45. 
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vas podseća na izgled Budima sa njegovog Akropolja. Katedrala je, 
uprkos podignutim fortifikacijama, mnogo stradala od Turaka, koji 
su je, kako ovde kažu, tri puta rušili; a iznutra su njeni vlastiti b.is- 
kupi iznakazili crkvenu gotsku lađu i njene strane krečenjem i čud- 
nim jezuitskim oltarima. Njena spo jašnjost je, ipak, još uvek deli- 
katno ukrašena starim tesanim kamenim pločama, koje podsećaju na 
tuđorsku ornamentiku na cksfordskim školama. Sa vrha četvrtastog 
tornja širi se sjajna panorama: srebrnasta Sava i njena plodna rav- 
niea, a udaljene bosanske planine gube se i prelaze u plavo nebo; i, 
u drugom pravcu, tamni, šumom obrasii grebeni Sljemena dali su 
Agramu slovensko ime Zagreb — »iza grebena«. Izuzev katedrale i 
lepo izvajanih proče ja crkve sv. Marka, tamo neraa lepih i intere- 
santnih građevina, Banov'a rezidencija je potpuno lišena arhitekton- 
skih pretenzija, ne razlikuje se od okolnih kuća i ne bi smo je pri- 
nietili da se nije jedna velika crna zastava lepršala sa jednog prozora 
u čast »dobroćudnog« starca cara Ferdinanda. Као što je redovna po- 
java u Madžarskoj, i narcd Zagreba je, takođe, jako zaostao u estet- 
skoj kulturi, U umetničkoj akademiji malo je slika i sve su čudno 
rđave, a nijedna dobra nije rad domaćeg, već češkog artiste. Ipak, 
izgleda da Zagrepčani imaju dobar ukus da ovo osete i u dućanskim 
izlozima vide se fotografske kopije, pre, možda, zbog južnosloven- 
skog patriotizma, nego iz nekog poštovanja visoke umetnosti. Та s ika 
predstavlja sahranu crnogorskog vojvode ili vođe, i kao da njegovo 
telo nose sa ratišta duž neke sumorne planinske klisure; sjaj palog 
heroja, tuga, skoro italijanski izgled plača i ridanja saplemenika — 
čitava je scena izvedena izvanredno verno crnogorskoj prirodi. 

Ali, ovde okolo nas nalaze se žive slike sa više umetnosti nego 
što je banova statua u bronzi, gracioznije nego što su oža ošćeni Ci-- 
nogorci prilikom sahrane svoga vojvode. Trg je stvarno prostrani 
studio. Lepota hrvatske seljaeke nošnje skoro je izuzetak u Evropi — 
jedini joj je mogući takmac u Beogradu. Posmatran odozgo, kada je 
prenatrpan, trg skoro izgleda kao rascvetala bašta crvenog i belog 
zdravca. Те boje preovlađuju i daju seljačkim grupama sjaj i blesak 
koje nisam video nigde drugde. Značajno je da ovaj sjaj dele, baš 
u jednakoj proporciji, i Ijudi i žene. U Srbiji, pa čak i u Turskoj, 
muškarci nisu tako živopisno odeveni. Vidi se da srbijanske žene 
ponekad uređuju kosu, i uopšte glavu, elegantnije i nijanse njihove 
odeće često su raznolikije; ali, pored svega, kakva je to kita cveća 
bez dovo jno be’ih cvetova. Na zagrebačkom trgu kao da je, ne samo 
boje, i nijanse, već čak i sav materijal odabrao neki umetnik. Kakva 
je upravo tkanina ovih prozračnih ženskih košulja i talasastih mara- 
ma ako ne sam tanki muslin naših lutaka? Staviše, žene imaju takav 
dar da postanu slikovite svojim držanjem i manirom da bi čovek 
pomislio da se u njihovirn venama nalazi kap ciganske krvi. U takvoj 
tkanini, sa takvim instinktima, s takvim ukusom za nijanse — kakvu 
potrebu one imaju za nekom novom modom? One još nisu poboljšale 
svoje oblike steznicima modnih trgovina, one nemaju teška odela 
hladnih podneblja da se u njih umataju, tu su jednostavni krojevi. 
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iz kojdh svaki dah vetra stvara umetničkii promenu. Lica su, takođe, 
retko prosta; žene ove nisu grube prostakuše severnih germanskih 
tržišta i, prema njihovoj pojavh držanju i maniru, čovek bi rekao da 
su mnoge nas.edile uglađenost starije civilizacije; oseća se neki ne- 
žni talijanski elemenat, vero-vatno dospeo preko Venecije ili, možda, 
nasleđen još 'iz stariih rimskiih gradova ovih predela. 

Ove seoske gospođe vrlo raznoldko uređuju kosu i ukrašavaju 
glavu, jer svaki zaselak ima specijalnu nošnju. Kod nekih, kao kod 
onih iz Sv, Ivana, providna bela marama pada lagano okolo grudi i 
ramena kao venčand veo; kod drugih, opet, ona ima ružičast preliv i 
poznata je pod imenom rubac. Druge, kao one iz Zagorja — prau- 



nukama avarskim smatraju se one — zabace je pozadi, preko duge 
srebrne čiode zabodene horizonta'.no kroz kosu, te im tako visi preko 
leđa, dok se njena šarena ivica i duga kita klate naokolo. Ova fri- 
zura, gledana spreda, podseća na »Contadine of Romagna«. U letnjim 
mesecima ove seljanke retko oblače krznom postavljene ogrtače, koji 
su slični srpskim i slavO'nsfcim; tek ponekad one nose vidljiv prsluk, 
kojii obično prekriva ruke i tmp, a tu je i lagan ogrtač domaće izrade 
sa dugim i око šake suženim mkavoma, odakle se dalje proširuju 
ponovo. Mesto suknje one redovno nose dve kecelje koje se prekla- 
paju, jedna se namešta spreda, a druga pozadi, a po jakom vetm 
mogu pružiti studije za Bahova poklonika. Preko ove prednje vist 
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uzana zvezdana kecelja, ukrašena crvemm zvezdicama, izukrštana 
malim izlomljenim crtama ili sitnim poprečnim trakama, obično cr- 
venkastim ili Ijubičastim. I dovoljno je već rečeno o tira nežnim pre- 
livima boja. Ponos njihove opreme jeste sjajni, zatvoreno crveni 
opasač, okolo struka obavijen pojas, a poneke imaju dodatak, koji se 
ponekad otpusti i visi spreda, preko kece je, kao graciozno klatno, ili 
kao neki mali spoljašnji novčanik. Ni jedna prosta suknja ne sadrži 
toliko s.iaja koliko ove kecelje. Kod svih ilirskih Slovena, južno i 
severno od Save, primetio sam karakteristiku da nose dve suknje 
klasične starine. U ovom predelu se, takođe, nosi okolo pasa svetlo 
skerletna traka — »strophion« drevnih nimfa i boginja — i ova se 
obavija baš ispod grudi i pričvršćuje u vidu mašne, nešto napred, 
kao na Taliji ili vatikanskoj Euterpi. 

Oko 0 vrata visi neki niz koji bih iz učtivosti nazvao koralnim 
ogrlicama. Katkada one nose srebrne naušnice, srebrne ukrasne igle 
na grudima i prstenje na prstima; ipak one imaju manje zlatnog i 
srebrnog nakita nego njihove susetke preko Save; razlog je za ovo 
opšti nedostatak tih nakita u pokrajini, i io ih oslobađa ukrašavanja 
kose i ogrtača bleštećim novcem, a ta navika samoj Srbiji oduzima 
nekih tri četvrtme miliona tekučeg novca. Mnoge, naročito devojke, 
dele kose u dve duge pletenice i krajeve vežu svetlim vrpcama. Раг 
devojačkih pletenica daleko je karakterističniji za Slovene nego za 
Germane a može se primetiti i kod Rusa, čak do Beloga mora. Ovo, 
zaista, može biti jedna od oznaka koja odaje s ovensko poreklo i kod 
.mnogih takozvanih Germana. Od obuće hrvatske gospođe nose neku 
vrstu čudr.ik sandala, koje se zovii opanci, i to je redovna obuća 
širom ilirskog trougla, Ove sandale nisu, kao kod starodrevnih Egip- 
ćana, načinjene od sjajne crvene ili žute kože. I, sme li se objaviti 
da ponekad žene nose visoke cipele. do sredine noge, sa visokira pe- 
tama. nešto slično Velingtonovim čizmama, I-ako njihove kocelje — 
0 suknjama se upravo ne može govoriti — ne sežu mnogo ispcd ko- 
lena, opet nije verovatno da su ovi omoti izazvani skromnošću, jer, 
1 pored svega, one uopšte više vole da lutaju oko o bosonoge, golih 
članaka, u tom najgracioznijem rajskom kostimu. 

Fosle reči o gcspodama, da bi se govoriio se.da o tako sjajnoj 
g'ospodi, nužna je, stvarno, neka apologija. Zamisiite samo neki eg- 
zotičan insekat — inače, kako se čovek može približiti predmetu? 
A to je insekat sa prednjim belim krilima blešteće prozračnosti i sa 
donjim skerletnoga sjaja. Beli ogrtač se širi oko ruku poput kri a i 
leprša sa njih, praveći nabore na lepoj tkanini, Tu je svetlo skerletni 
prsluk — lajbek — ukrašen poput leptira srebrnastim zvezdicama i 
oiako zakopčan preko stomaka. Ova svetla metalna dugmad obično 
su poređana spreda isprekrštano. Na jednoj strani prsluka je raa en 
džep, dovoljan tek da zadrži krajičak crvenkaste marame, sasvim 
slične onoj kojom se žene zabrađuju, i ova prazničnih dana visi i 
leprša kao pojas okolo struka. Opasač od raznolikog kožnog mozaika, 
nazvan remen, starinski je primerak sličan vlaškim pojasima, ali ne 
baš onoliko širok. On obuhvata ogrtač okolo pasa. Ispod ove tunike 
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pomovo se pojavljuju ргозћтапе košulje, spuStene obično do ispod 
ko.ema, аК retko do članka, kao kod nekih srenaskih seljaka. Sličan 
i nešto uži kožni remen okolo ramena služi za vešanje vunene, svetlo 
skerletne torbe, ukrašene čupavim kitama. Ova torba nadoknađuje 
džepove i nerazdvojni je drug Hrvata u tohkoj mera da je i svaki 
dečko opremljen jednom minijatumom, malom, kafco je onde nazi- 
vaju. Ispod ogrtača pružaju se široke pantalone od .istog domaćeg 
miTslma, a pnostrane su kao kod maloazijskih starih Fiižana Ui Da- 
čana Trajanova stuba, a ponekad su oivičene krasndm rubom. Na 
nogama su, kao i kod žena, opanci ili cipele »vedngtonova kroja«, 
ali muškaroi su ređe bosonogi. 

Kada je hladno vreme iM kada naročito žele da se pokažu, tađ 
jedan divan ogrtač — surinu — zabace preko ramena. Osnovna boja 
»surine« je svetlo žuta, a ukrašena je crvenim, zelendm ili naran- 
džastim vezom. То su, ponekad, umetnič'ki savršeni nacrti. Katkada 
su smeđe tamni i ublaženi sjajnim skerletom. Ald, baš potpuno crveni 
ogrtačl nalaze se jedino u zapadnim pukovnijama i.i ddvizijama vojne 
krajme. Njihovi se modeld vide u interesantnoj zbirci nacionalne 
nošnje u Zagrebačkom muzeju. Тако, staro germansko ime za Hrvate 
— Rothmantel — »crveni ogrtačd« — ne može se odnosdti na čitav 
narod. Postoji i druga reč koju je, kako se govori, stvorila hrvatska 
nošnja, sa očigledno još manje osnove. Možete uzaludno pretraždvati 
tržišta tražeći nešto približno slično »cravatd«. Ova je reč proizašla 
ođ Krabaten ili Kravaten, i inače je poznata kao holandska reč za 
Hrvate. Medutim, ove visoke kragne hrvatskih ogrtača možda imaju 
svoju izvornu reč, ali je karakteristično da je reč prvobitno označa- 
va a zavoj oko okovratnika, zatim mesto kragne i najposle samu 
kragnu. Da je reč stvarno uzeta od Hrvata imamo Menageov dokaz, 
a ovaj je živeo u doba njihovog prvog dolaska u Francusku. On kaže; 
»On appele cravate ce linge blanc qu on entortille a 1 entour du cou, 
dont les deux bouts pendent par devant; lequel linge tient lieu de 
collet. Et 'on 1 appelle de la aorte a cause que nous avinos emprunte 
cette sorte d omement des Croates, qu on appeUe ordinairement сга- 
vates. Et ce fut en 1636 que nous primes cette sorte de collet des 
cravates parle commer ce que nous. eusmes en ce tans-la en AUe- 
-magne au sujet dela guerre que nous avions avec 1 Erapereur«. 

Prvo dh je Skinner pomenuo u Engleskoj, a ovaj je umro 1667. 
On govori 0 njima kao o vrsti Ijudi koje su putnici i vojnici kasnn 
predstavi i svetu. U Hudibrasu, delu Samuel Butlera, prikazani su 
kako služe kaio dželati.^) 

Od sadašnje hrvatske nošnje sigumo najviše evropskoga ima 
njihov cmd šešir, koji se donekle koleba između našeg šešira širokog 
oboda i onog vulgarno poznatog kao »pork-pie«. Obod je pođesan 
za smeštaj kite cveća i obično je natkriljen i zafcičen talasastim per- 
jem, tako da sve takve svakodnevne sličnosti bivaju skoro zaborav- 
Ijene. Postoji još i dmga vrsta šešira, načinjenih od slame, sa kupa- 

2) Videti: Brachetov »Dictionnare Etymologique de la langue Prancise« 
i Wedgewoodov »Dictionary of English Etymology« 
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stim vrhom i onl podsećaju na udaljeniju parale'u. Kad Hrvat nosi 
jedan takav, što često radi^), on odbaci pojas i kreće se okolo u dugoj 
tunici i širokim pantalonama, koje su skoro nalik ženskim suknjama, 
i tad vas obuzme nesigurno osećanje da ste ga već ranije videli. I 
kada uzaludno pretražujete i najudaljenije evropske rupe da biste 
otkrili slićnost, tad vas iznenada obasja sjećanje da to niko drugi 
ne stoji ispred vas nego John Chinaman — Kinez. Istina je da je nje- 
gova obuća suviše rogata. Ali, tu je golobrado lice, dugi, obešeni 
brci i, kao u starim daniraa kada je Hrvat nosio perčin, što je moguće 
videti na slici u muzeju — kao što još i danas nose njegova da ma- 
tinska braća, i ovaj bi na nebeskom sastanku mogao predstavljati 
odgovarajućeg parnjaka. 

Sare su na ovim raznim primercima nošnje upadijivo karakteri- 
stične. One su jeroglifi teško razumljivi, ali su u njima ispisani dugi 
porodični anali i smatram da je čisti ornamenat, tako suprotan imi- 
taciji prirodnih oblika, prošao kroz dva perioda razvitka, a mogli bi- 
smo ih nazvati; »uglasti« i »krivudavi«. Prvi je prethodio drugome 
i stoji prema njemu u isto tako savršenom odnosu kao štampani telcst 
prema pisanom. U kameno doba dominirala je, izgleda, uglasta or- 
namentika u Evropi. Održavala se i u rano bronzano doba, a i već 
pred kraj njegove druge polovine ornamentika je otpočela s novim 
razvojem, i u nekim predelima, već od gvozdenog doba, vidimo da 
je potomstvo skoro odbacilo staru uglastu ornamentiku. I danas se 
čak može reći za jedan evropski narod — Laponce krajnjeg severa 
— da još ostaje u prvom perioau ornamenta. Kost i drvo kao suviše 
kruti materijali, a Laponci večinom njih obrađuju, i dalje, mala upo- 
treba metala i iončarstva izdvajaju ih iz tekuće evropske civilizacije, 
sputavaju i unazađuju. Još je značajnije što se narod centralne Ev- 
rope i bogatije zemlje još tretiraju kao da јг u pre aznom periodu 
izmedu starih i novih stilova dekoracije. Dokle moje saznanje dopire, 
ovo je baš slučaj sa Hrvatima i, uopšte, sa Južnira Slovenima, Oni su, 
izgleda, upoznati sa lepotom novoga stila, a!i se uporno i sa posebnom 
naklonošću drže uglaste ornamentike svojih surovih predaka. Тако 
je naročito u ženskoj nošnji, a skoro je čitav vez iz ove preistorijske 
vrste. 'Visoki ckovratnici hrvatskih ogi'tača sličm su, po obliku i po 
nacrtu, onima koje nose Laponci. Mnogi pojasevi hrvatskih žena sko- 
ro su identični po nacrtu sa onima koje sam video kod Laponaca oko 
jezera Enare. U muzeju se viđi velika i interesantna ko ekcija hrvat- 
skog veza i sve je iz uglastog uzora — krstovi, pravi i »cik-cak« re- 
dovi. Ovde se, takođe, vide sagovi grubog kvaliteta, izrađeni na do- 
maćim slovenskim razbojima, koji su interesantne ilustracije sa-vr- 
šenstva staroga stila. Primerci su kao celina četvorouglasti ili uglasti 
i svaki bi mogao poslužiti kao model za pod od mozaika. Po boji su 
zeleni, crveni, žuti i beli, obično manie purpurni i tamno p avi. Ali, 
čudno je da se pored ovih grubih oblika nalazi i druga forraa deko- 
racije, i to u -visoko razvijenom stanju. Krivuda-vi stil veza pojav- 
Ijuje se na muškim ogrtačima — i upadljivo je da je jedino ograni- 

*) Radi primera videti sliku Hrvata. 
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čen na mušfco odelo — i obično je stvarnii umetnički rad, koji formlra 
složen kruškast oblik i podseća često na bogata grananja izrađena 
na kašmirskom šalu. Тако je nagao skiok od grublje vrste onog obi- 
čno upotrebljavanog omamenta da ova remek-dela krivu ja izgledaju 
skoro pre kao uvoz sa strane nego kao cvetovi domačeg podneblja. 
I nije baš teškio pratiti njihovo poreklo, jer su redovno reprodukoija 
dekoraciija fcoje se pojavljuju na .skupocenim turskim jelecima i ka- 
putima. Ove su krivulje seme preneto iz Stambola — ređe direktno 
iz Vizantije. 

Kafco po omamentu tafco i po opštem karaktem, hrvatska nošnja 
je slična nošaji svih o-stalih Južnih Slo-vena, uključujuči čak Rumime 
Transilvandje i Vlaške, na koje se, prema etno oškiim nacrtima, može 
gledati kao na latinizovanu porodičnu granu. Turci s-u je zaista, deli- 
mično orijentalizovaU. Potrebno je da se naglasi da upravo rauška 
riošnja u Hrvatskoj po-kazuje u omamentu uticaj Orijenta, a tako i u 
Srbiiji, Dalmaciji i u zemljama prefco Save i Dunava muška nošnja je 
ta koja se uglavnom približuje tursfcoj nošnji. Ali simptora go-tovo 
orijentalne isk jučivosti mogu da vide oni koji se plaše orijentalnog 
uticaja. Cest-o, dok je odelo njiho-vih muževa potpuno turskog stdla, 
žene čuvaju sko-ro nepromenjene stare nacionalne nošnje. I blagoda- 
reći ovome, na čitavom jugoslovenskora prostoru p-reživelo je dovo- 
Ijno o-r.iginalne nošnje da bi se mo-glo ukazati na zaje-dničfco sestrin- 
stvo svih vrsta. I od sv-ih bi, izgleda, hrvatsika nošnja bila najbolji 
predstavnik stare srpskoslovens-ke nošnje, nasta e još u danima veli- 
koga cara Stefana Dušana. Inače sfcoro s-vugde m-uška nošnja je 
stvarno stradaia o-d turskog uticaja. Ovde vredi daleko bolje nego 
u slobo-dnoj Srbiji onaj opis koji se odnosi na Srbina, neuka u starim 
pro-pisdma, a one »sluge u belome« još bi odg-ovarale Hrvatdma. U 
Beo-gradu hi to bio beznačajan epitet. U Zagrebu je to još istina. U 
svojim lepim kaputima, širokim pantalo-nama i ogrtačima Hrvati se, 
takođe još bliže priraiču zajedndčkom primitdvno-m tipu vojniku De- 
cebalusa — skulpturi Trajanova stuba — ako zaista verujemo da su 
stari Dačani hili sarm-atskoga stab a. 

Isto je tako jugoslo-ve-nsko jedinstvo očigledno ako p-osmatram'o 
krčage i tiganje -koje ovi zao-staJii seljaoi p-rodaju na trgu, Skoro da 
ovde nema ni jedne forme koju nisam video u Vl-aškoj, Bugars-koj 
i Srbijii. I s pravom se može pitati da li su mogla varvarska srps-ka 
piemena, naseljena u dunavskora basenu u peto-m i paredn^rri s+n- 
lećima, doneti s-obom takav niz visoko usavršeme grnčarije kakvu vi- 
dim-o pred so-bom, Ovi uzani i izduženi grlići i ove luksuzne drške 
sigurno nisu nasleđe div jaka iz petoga stoleća. Takr'e ne nalazimo 
među našim anglosaksonakim ostacima, pa čak ni medu starinama 
sjajndh Franaka. Moramo tražiti po ramskim gro-bovima da b-ismo 
našli takve na n-ašem ostrvu i, zaista, to pruža ključ i za njihovo ov- 
dašnje poreklo. То je nasleđe došlo do Južndh Sl-ovena iz opšteg iz- 
vora — istočne Rimske Imperije. Kovanje no-vca i bogata arhitektura 
stare srpske carevine podjednako odaju vizantijske uticaje. Najupa- 
dljiviji primer ovoga jeste stutza ili stutchka, kako je nazivaju Hr- 
vati. Lično sam video da su ovo nacionalizovali Vlasi, Bugard, Srbi- 
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janci, Bosanoi i Turci, širom velikog prostora od ušća Dunava do Ja- 
drana i od bosanskih planina do Karpata, i to uz neznatne vremenske 
varijacije u nijansama oblika i boje, ali, svakako, bitno iste. Izgleda 
čak da je delirnično očuvana i orijentalna romanska reč. Тако sam u 
bosanskim planinama čuo da ih nazivaju testija — nesumnjivo rim- 
ska testa‘‘). Ova očuvana rimska posuda podjednako je bUa raširena 
i u zapadnim delovima Imperije. Posuda ovakvog oblika pojavljuje 
se i u Spaniji i Portugaliji. Ona se redovno pojavljuje u južnoj Ita- 
liji i do danas se proizvode ogromne količine ovih posuda u Apu iji 
i izvoze se do primorskih gradova Dalmacije. Video sam rimske po- 
sude ovoga tipa iskopane blizu Bukurešta, u Solunu, u Dalmaciji, u 
Sisku i u Hrvatskoj, a sve su skoro ddentične po obliku sa onima koje 



4. Rimsko i hrvatsko lončarstvo 

se svakodnevno prodaju na tržištima poznatih i savremenih gradova; 
i možda se najbolji dokaz za njihovu sličnost ogleda u sledećem. 
Sliku jedne iz rimskoga Siska pokazao sam nekom hrvatskom seljaku 
i ovaj ju je odmah prepoznao i uzviknuo; »Stuca, stuca«. A to je ime 
ovde ograniičeno na ovu naročitu vrstu posude. Jedna vrsta grnča- 
rije, samo za piće, pojavljuje se u još grub jim oblicima u Vlaškoj i 
ovde je poznata kao scafa i skoro je identična sa grčkom rečju za 
pehar Soz-fr) . Nazivu »chape a scaphe« bio bi ekvivalentan grčki 
naziv za pravo lime. Ali, na svakd načdn, Hrvati ne mogu biti odgo- 
vorni zašto to rade. Scaphe je srodna drugoj reči — »Scuphosu«, 
koja označava čašu opštepoznatu Latinima, tako da je čovek sklon 
da navede Hoiracijeve stihove ovim tako podnapitim Hrvatima; 

■1) Italijanska reč testo, španska tjesto i francuska tet dolaze рге od latin- 
ske reči testum, dok testa kod romanizovane populacije stare Galije daje reč 
za glavu tete. Ali u istočnoj Evropi se razvila đo ovog drugog značenja, _dok 
Bauer upotrebljava cap (caput) za »glavu« i tako — testa je možda jo.š zadržala 
značenje »lonca«. 
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»Natis in usTun laetitiae Scyphis 
Puginare Thracum est«. 

Drugo lime »scalica«, po kojem је ova čaša poznata Hrvatima i 
ilirskim Slovendma, jednako je klasičrto i odmah će podsetitt na la- 
tinsku »salicem« i grčku » vtiXtva «. Po formi to je zaista degeneri- 
sanje olimpijskih pehara! Ali ne bd trebalo očajavati zbog traga koji 
ukazuje na njegovo poreklo iz nepravilnog rLmskog degenerisanja. 
Što se tiče chalice u našem vlastitom jeziku i romanizovanim jezi- 
cima, iaiko je više slična po obliku klasičnoj саКх, ona ipak nije, kao 
one, doživela pop'Ularni razvoj, već je po svom imenu samo neko 
crkveno umetanje, parče starine očuvanio i izmenjeno za nas u obliku 
crkvenih kovčežića. 



I druge posude se mogu nači na hrvatskim lončarskim tržištima; 
one po obldku i nazivu ne odaju tako često rimske utioaje, ali, u 
svakom slučaju, nose svedočanstva zajedničkog karaktera južnoslo- 
venske civi izaoije. Na zagrebačkom tržištu teško se može naći neki 
oblik koji se ne bi mogao naći i u Beogradu ili Bukureštu. 

Ako slediimo ovu nauku na trždštu i ispitamo grube nakite za- 
grebačkih devojaka, 'Ш muzičke instrumente koje seljaci zataknu iza 
pojaseva ild zabace preko ramena, bieemo ponovo dznenađeni ovim 
dvostrukim dokazom južnoslovenske solidarnosti d utdcaja grčko-ro- 
manske civilizacije. U zagrebačkom muzeju nalazi se nekoli'ko sta- 
rodrevnih hrvatskih broševa i па njima se vidi dstt filigranski rad. 
Tu su ptramjide sočiva i spiralni krafcovd, koji se ponovo pojavljuju 
na drugim z atnim i srebrnim omamenttma — franačkim, nordijskim 
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1 anglosaksonskim — i svi nagoveštavaju zajedničko rimsko poreklo, 
1 to iz kasnijeg doba. Slićni onim našim starim engleskim rezbari- 
jama i ovi su broševi ispunjeni draguljima nameštenira u udublje- 
njima. Aii ovde, ne kao u Engleskoj, ova vrsta rada, izgleda, nikad 
ne izumire; rad je ovekovečen u naušnicaraa, dugmadima i broše- 
vima modernog hrvatskog sveta. Gotovo isti vizantijski stil pojav- 
Ijuje se kod Srba i Rumuna, a naći ćemo ga ponovo između bosan- 
skih planina. 

Ali kako su čudno klasdčni hrvatski muzički instrumenti! Kakve 
su to vizije seoskih pastira, šumskih bogova i razigranih satira; ka- 
kve vrste idi ičnih sećanja one izazivaju! Je li moguće da mi posma- 
tramo neku vrstu arkadijanskog života, koji je grčki pesnik oživeo 
kada se probijao napred iza zidina Sirakuze? Da li je to ista »pastirska 
svirala i pastirska pesma« prosto zbog toga što je pastir hrvatskog 
Posavlja na istom stepenu civilizacije na kojem je nekad bio i grčki 
seljak.'* Ili, da li su ove svirale i laute pred nama stvarno nasleđe 
pravih pastira kojima je Teokrit svirao na pasištima Hilbe, obraslim 
majčinom dušicom? Jesu li to one iste kojima su se takmičili Thyrsis 
i Croydon na ze enim obalama Minciusa? Skoro stvarno nešto tako 
i izgleda. Pitao sam jednog seljaka za ime njegove frule i, na moje 
tznenađenje, njegov je odgovor bio »fistjela«. Covek nije razumeo 
iatinsku reč, ali ovo je sasvim ličilo na »fistulu« — pastirsku rimsku 
irulu, baš na onaj isti instrumenat koji je Thvrsis zavetovao da će 
obesiti o sveti bor. FruJa starog Fana*) sastojala se od niza trstika 
pričvršćenih voskom na smanjenoj podlozi, dck je ovo bila jedno- 
stavna fru a, najčešće drvena. Ona je, takođe, bila poznata kao fus- 
kola'*). Dalje, postoje dvostruke frule, rimske »tibioe«. Tu se, stvarno, 
odigrao beznačajan razvoj. Mesto da se izdvojeno drže u ustima, nje- 
ni krajevi su spojeni pomoću otvora — piska, Iz V postaio je Y, i to 
je sav razvoj, One su, takođe, slične dvostrukim frulama klasičnih 
vremena, jer su i starodrevni pastiri imali »muške i ženske« i ne- 
paran broj otvora na dva kraka, četiri na jednom i tri na drugom, te 
je jedan valjak bio piskaviji od drugog, a njihove pomešane note još 
i danas mogu biti nazvane »bračna svirala«'), kako su ih nekad zvali 
.stari Grci. Njihovo je ime »svirala«, ali u nekim delovima zovu se 
»dip e«, a to je očito grčko ime. I još, ako bi se njihovo poreklo moglo 
pratiti unazad do jelinskih vremena, ono bi se tad moglo pratiti još i 
dalje — do dvostrukih frula tebanskoga spomenika, na kojem se vide 
egipatske gospođe Mojsijeva vremena gde sviraju bogu Ptahu. 

Dalje. Hrvati su iraali gi-ubu vrstu flaute i ova je imala isto 
romansko ime »flauta«, vlaški flaute, talijanski flauto. a to je, n.aj- 
posle, od svih omiljen instrumenat — taraburica, jedna prosta fornia 
iaute sa pravim vratom i ovalnim telom, sa četiri konca ili, još bolje, 

>7Fistula cui semper đecrescit arundinis ordo. 

Nam calamus cera jungitur usque minor« — Tibullus II v. 31. 

Ovo bi. svakako, moglo biti povezano sa hrvatskom redju fuk, koja se 
upotrcbljava da izrazi urlanje vetra, ptičiji let i druge zvukove i teško se može 
razviti iz reči fistula. 

’) Yaunylov audnua. Videti Chappell: »History of music«, vol. I p. 277. 
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sa četiri žice. Ime je, izgleda, povezano sa persijskim dobošem ili 
tamburom. lako ne po formi, ona je, ipak po svojoj posebnoj harmo- 
niji tačna reprodukcija tipične laute — nefer koju je Thot, njihov 
Мегсигу, kako se kaže, dao Egipćanima još mnogo ranije u doba 
kada je bila podignuta Druga piramida, a ovi su je pružili Feniča- 
niima i Turcima, koji je poznaju kao nafru i pandouru, a pod tim 
su je imenima dali i Rimljanima^). Među zapadnim latinskim naro- 
dima ona nikad nije izumr a, iako je njena forma ponekad izmenjena, 
te je dala Italijanima njihovu pandoru, Francuzima mandore, Špan- 
cima bandurriae i bandole^) i nama čak naše bandoline i — »Horresco 
referens« — banjo. Gardner V^ilkinsonov opis egipatske nefer skoro 
će ođgovarati opisu današnje hrvatske tamburice. »Ona je imala«, 
kaže nam on, »dug ravan vrat i šuplje ovalno telo, a sva je od drveta 
i prekrivena pergamentom, na čijoj su gornjoj površini izbušene rupe 
da bi omogućile širenje zvuka. Ргеко trupa i, dalje, celom dužinom 
drške pružaju se tri žice, isečene od creva, pričvršćene na gornjem 
krajnjem delu, i to uz isti broj klinova, iU su provučene kroz jednu 
rupu na samoj dršci«. 

g-TTi /Lizrirsr. 

1 



Bilo bi lako dokazati da je kotarica kupastog oblika, »согра«, 
koju hrvatski seljak ima u svojoj ruci, i po formi i po imenu isto što 
i rimska corbis, a možda može da polaže pravo i na srodstvo sa car- 
belom, kotaricom današnjeg seljaka Katanije. Cak i neki zagrebački 
prozori imaju rimski izgled, jer u nekoliko gornjih soba i sporedmh 
zgrada, radi uštede stakla, prozori su snabdeveni teškom, neuglaČa- 
nom i uglastom p očom, na primer one vrste koja se vidi u Istri, u 
amfiteatru u Puli. 

Teško je reći koliko ove raznolike reprodukcije antičkih oblika 
odgovaraju ranijoj Rimskoj ili, još više, Vizantijskoj Imperiji; da И 


®) Chapel, loc. cit. p. 301. 

®) Videti Diez: Etymologisches W6rterauch der Romanischen Sprashen. 
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su to zalutale stvari iz ruševina Siska ili Sremske Mitrovice ili su 
pak stigle iz onog kasnijeg Carigrada, koji je dao starim Srbima ге- 
ligiju i model imperije. Znamo da čisti tragovi Rimske Imperije, na 
prostoru stare Dakije, Panonije i I irije, nisu sasvim nestaii, jer njen 
jezik još živi kod Rumuna karpatske i dunavske nizije, kod Cincara 
planine Pinda, a rnkad nije izumro u primorskim predelima Dalma- 
cije. Latinsko stanovništvo, uprkos tome što je svedeno do stanja 
pastira, ipak je uspevalo da nametne neke svoje umetnosti sloven- 
skim osvajačima. Cak i danas još Cincari makedonskih planina u 
umetničkom drvorezu, dokazuju svoju tehničku superiornost nad 
okolnim narodima. Posmatrajući očuvane latinske reči, kao »tesUja«, 
»fistjela« ili »korpa«, možemo opravdano pretpostaviti da je mnogo 
od domaće umetnosti rasprostrte pred nama pre direktno nasleđe od 
Trojana nego od Heraklija. I uticaj Venecije u Hrvatskoj ne sme biti 
zaboravljen, jer su njeni Ijudi u srednjevekovno i kasnije doba dr- 
ža li otvorenim stari trgovački put između Jadrana i Dunava, i to još 
mnogo ranije, preko onih prototipova Aquilejana'®). Veneciji se, ve- 
rovatno može pripisati malo drveno bure, hrvatski 
baril, italijansko barile; jedan jako upadljiv trag 
Venecije vidi se i u staklarstvu, koje postoji u 
Somboru, u Hrvatskoj, i u srcu dubokih hrastovih 
šuma Slavonije. Ime »flašica« dano je staklenoj 
boci i možda je formirano iz italijanske reči fiasvo, 
viascon, a oblik grubih pehara i divno naborane 
hrvatske boce jeste upravo venecijanski. Ove su 
posude svetle, grubo naduvane i boje rimske — 
zagasito zelene. Ovi predmeti još se uvoze u Dal- 
maeiju sa malog venecijanskog ostrva Murano, 
mesta starog i čuvenog veneoijanskog staklarstva. 
Aii su čak i ove venecijanske forme, iako manje 
direktno, nasleđene iz Rima. 

oba ne smemo zaboraviti aktivnost nove kraljice 
Ja bella Trieste«, austrijsbog nasiednika velike re- 
publike, a m italijansko, a sada madžarsko pristanište Fiumu, pove- 
zanu sa unutrašnjošću železnicom i sjajnim Louisa-putem; nužno je 
tako da računamo sa starim venecijanskim uticajima i, naročito, sa 
prisutnošću znatnih ita ijanskih sastojaka kod populacije Zagreba i 
uopšte Hrvatske. I ovo su najbolja sredstva za upoznavanje sa Hrva- 
tom, Talijanom, ali ne sa Germanom. Stajerske planine formiraju 
graniičm greben između germanskih i italijanskih utacajnih oblasti i, 
pored ovoga, Hrvati, kao i Cesi, osećaju izvesnu podoznivost naspram 
germanskog jezika, koiji nema nežnost talijanskog. Mnogi ovdašnji 
visoki službenici, izgiedom i imenom svojiim, pokazuju talijansko 
poreklo. Vojni guverner Hrvatske jeste signor МоИтагу; direktor 
telegrafa, sa kojim smo ima 1 zadovoljstvo da se upoznamo, jeste 
Italijan, i to potpuno rimske fizionomije i naročito voli da govori tali- 

Venecija je težila đa ostvari i političku vezu; ođ 1115. do 1358. neki su 
duždevi nosili titulu vojvode od Hrvatske. 





U modemo đ 
Jadrana, a to je » 


1 
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janski; eivilizovamja se rasa, dzgleda, penje preko ramena prostijih 
Hrvata. 

Мога se pomenuti da je nemački jezik još u upotrebi među ofi- 
cirima i birokracijom monarhije, a ovdh je mnogo nastanjeno u Za- 
grebu, te tako skoro svako u gradu može da govori tri jezika: hrvat- 
ski, talijanski i nemački. Mnogi, takođe, govore i francuski, jer se 
sada ovde uči više nego ranije, a zavist Nemaca postaje sve veća sa 
pojavom naoionalnih aspiracdja. Cak i vojska sve manje govori ne- 
mački. I ovde, kao u slovenskoj Stajerskoj, nacionalni jezdk sada po- 
tiskuje nemački kao nastavni jezik, a, čak do izvesnog stepena, i kao 
službeni jeaik. Kod Ličana i zapadnih pukovnija vojne granice, za- 
pravo sve što se čovek više približava jadranskoj i dalmatinskoj gra- 
nioi, talijanski je sve poznatijd, čak i se jacdma, a u drugim deiovima 
Hrvatske sreće se jedna putujuća grupa Ijudd talijanskog govornog 
jezika. Oni su, večinom, iz Dalmaoije, žive kao zidari i cene ih kao 
bolje radnike od domaćih. Nalazeći se između civilizovanijih naroda, 
Hrvati će, prirodno je, bibi dobro upućeni u strane jezike. Pored toga, 
mora se priznati, ond dmaju i prirodnu sklonost ka učenju stranih 
jezika. Oni su toga potpuno svesni i ništa Hrvatu više ne laska nego 
baš ta darovitost za jezike. 

O ovom predmetu smo razgovarali sa jedniim hrvatskim trgov- 
cem i bdo je neobično rečit. »Hrvat će, gospodine, za tri meseca nau- 
čiti svaki jezik pod suncem! Dvaput toliko vremena potrebno je Nem- 
cu. Pogledajte mene! Pored maternjeg jezika ja poznajem nemački, 
francuski, znam ja srpskii, znam ja latinskd, znam madžarski i savla- 
dao sam talijanski za raesec dana. Redovna je pojava u Zagrebu po- 
znavanje preko desetak jezdka. Cak jedan član danas izabranog Sa- 
bora govori četmaest. Pa pogledajte naše filologe! Gaj je bio Hrvat; 
Vuk Karadžić bio je Hrvat”); Jagić, najveći živi filolog, rođen je u 
Zagrebu. Vi, Englezi, imate vaše sposobnosti, vi izgradujete železnice, 
podižete mostove, ali sposobnost za učenje jezika jeste naš božji dar!« 
Ne znam da И ovaj dar nije preuveličan; ali, i pored toga što ćemo 
uzeti u obzir patriotizam našeg prijatelja, mora se ipak priznabi da 
su slovenski narodi dali znatan broj eminentnih filologa i može se 
čak upitati da li se nemačka superiornost u odnosu na nas, u ovom 
smislu, može pripisati pridošloj slovenskoj krvi. Ovu istu darovitost 
pokazuju, u skromnijem stepenu, na trgu u Zagrebu i seljaci, i to u 
potpuno talijanskoj sklonosti za razumevanje stranca i u neobičnoj 
brzini shvatanja znakova. Ova darovitost nije usamljena; i sposob- 
nost isticanja, naročito u seljačkoj nošnji, simptom je zajedničkog 
kvahteta. То je izvesna suptilna adaptivnost, opšta čitavoj sloven- 
skoj rasi. 

Primetio sam na trgu čoveka gde sedi odvojeno od svetlog hr- 
vatskog seljačkog sveta i prodaje ze en različite vrste. Na njemu je 
bilo odelo tmurne boje, a na glavi kupasta kapa od ovčije kože, pod- 
sećaia je na kapu Bugara na donjem Dunavu. Naravno, videlo se da 
je i on bio Bugarin. 

V) Vuk Karadžić nije bio Hrvat, već Srbin! 
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Šetajući okolo, čitavo poslednje popodne posvetio sam Zagrebu. 
Pitao sam i doznao da je mala bugarska kolonija naseljena blizu 
arhibiskupova parka Maksiraira. Prošao sam kroz park i uputio se 
stazom koja je, kako mi je rečeno, vodila tamo. Posle neznatnog 
krivudanja, kroz kukuruzna po ja, našao sam se usamljen u lepoj 
hrastovoj šumi. Lutao sam kroz nju i katkada izbijao na otvorene 
proplanke, koji su me podseeali na New Forest. I, ovde hi šuma oži- 
vela sjajnim, mrkocrvenim ,i srebrnastim leptirima i, iznenadno, mu- 
njeviti odsjaj pravoga cara svih leptirova sručio hi se sa hrastovih 
strmih visina. Ali, raeni je bila potrebna samo jedna st^-ar, a to je 
Etaza. Međutim, u daljini čuo se klepet zvona na stoci i, probijajući 
se prema zvuku, opazio sam, između čvornovatih hrastovih stabala, 
mirne krave na ispaši, a ispod jednog stabla grupu seljačkih žena i 
devojaka. Uputio sam se njima, ali tek što sam otvorio usta, a one 
su se prepale i s vriskom razbeža e i zarondle u gustu šumu kao 
Lisplahirene košute! Kombinovani efekat mog indijskog šešira i nor- 
folkskog žaketa sasvim zapanjuje u ovim krajevima. Baš ovog jutra, 
šetajući ulicama Zagreba, moj je brat nalšao na neku staricu. Sirota 
žena smatrala je čoveka đavolom, povukla se u strahu, krsteći se i 
rnucajući neko bajanje i tako se nekako smirila. Ali krave, uprkos 
tome što su vrlo hladno prihvatile moj dolazak na šumoviti propla- 
nak, zadrža e su ipak ravnodušan mir. 

Mi ritrovai per una selva oscura; 

Che la diritta via era smarrita; 

E quanto a dir qual era e cosa dura, 

Questa selva selvaggia et asoara e forte, 

Dok sam tražio izlaz kroz drveće, veselo i udaljeno groktanje do- 
prlo je do mojih ušiju i ovog puta moj se pogled zaustavio na dvojici 
dečaka i na njihovom stadu, Dečaci nisu bili onoliko preplašeni koliko 
ona ženskadija, a i mi ipak nisu mogli pomoći i morao sam i dalje 
lutati, sve dok nisam naišao na drvoseču u hrvatskoj nošnji tamne 
boje, u svetlo crvenom prsluku pritegnutom drugim, žalosno crnim, 
lako sličnim sumornom drveću, Njegovom pomoću izašao sam iz šume 
i najposle se našao kod bugarskog naselja na okrajcima Maksimira, 
baš tamo gde sam već ranjje prolazio, 

Koloniju su sačinjavale dve vrlo proste, slamom pokrivene koli- 
bice, Izgleda o je da su potpuno od slame, bez zidova, I već na do- 
maku izgledale su kao dve duge i neobične gomile sena. Jedna pojata 
je bila za stanovanje, a druga sklonište za smeštaj zeleni i povrća. 
Već je bila puna kiselih krastavaca i uz to prenatrpana lukom i soč- 
nim lubenicama. Uz ovu za stanovanje bila je neka vrsta trema ili 
predsob ja. То je, tako reči, slamnata streha koja se oslanja na dva 
stuba i, gotovo ispred vrata, obrazuje sobu koja se proteže još dalje 
napred, Ispod ovoga svoda sedela su dva Bugarina pletući žurno 
vence od luka. Nosili su tamnu nacionalnu nošnju — čvrstu taranu 
bluzu dugih rukava, crno oivičenu, prosti crveni pojas, tamne doko- 
lenicc, skoro podjednako turske i tatarske, i na glavi crnu kapu od 
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8. Bugarsko naselje 

penu, od hrvatske klime, sem što su delovi bugarskog prostora po- 
negde topliji. One su obe zemlje vinove loze i smokava. Jezik je skoro 
isti. Današnji Bugarin može bez tumača da razgovara sa Hrvatom. 
Odal-rle, dakle, ova iznenađujuća razlika u nošnji? Razlog se, dakako, 
mora tražiti u mutnoj zori istorije. Poreklom svojira Bugari nisu 
slovenski narod. Oni su u srodstvu sa misterioznim Hunima i Tata- 
rima. Oni su doluta i ovamo iz domovine koja se nalazila na obalama 
Kaspijskog mora i na planinama Turkestana, ili još severnijeg Altaja. 
Oni su već od svog dolaska u Evropu bili, tako reći, izgubljeni u 
velikom slcvenskom moru. Njih je sloveniziralo slovensko mnoštvo 
podanika, baš kao što su Mantchi Tatare, tokom prosla dva stoleća, 
asimilirali pokoreni Kinezi. Ali to su bili oni severni nomadi koji 
su obrazovali kičmu ovog ogromnog i nezgrapnog tela. Ugrian dina- 


ovčije kože, i ova je prvo privukla moju pažnju. O jednom klinu po- 
zadi visio je težak ogrtač od iste crne i rutave ovčije kože. 

Teško bi bilo zamisllti veći kontrast hrvatskoj nošnji nego što 
je ovaj ovde. Hrvatska odela su svet a i zračna, kao da su zalutala 
iz zemlje večnoga sunca. Bugari su naoružani protiv nepogoda. Oni 
su, shvatićete, iz neke ledene i olujne zemlje krajnjeg severa i još 
se nisu aklimatizirali na sunčani jug. Laku hrvatsku timiku povija 
i najmanji povetarac, a sjajno crvene i bele boje kao da nam govore 
o zemlji gde cvetaju ruže tokom cele godine. АИ teški ogrtači bu- 
garski, vuneni kaputi, tesni rukavi i dokolenice kao da su načinjeni 
za zaštitu od vetra i mraza; hladne i tamne boje zamračuju okolinu 
i takmiče se sa s ikom natmurena neba. Klima sađašnje Bugarske, u 
najširem smislu te reči, ne razHkuje se, u nekom značajnijem ste- 
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stija bila je ta koja je u desetom stoleču uspostavila bugarsko kra- 
Ijevstvo, tako civilizovano kao ma koje u ondašnjoj Evropi; oni slabi 
vizantijski carevi, poniženi do blata, pomoću svog vlastitog oružja 
poboli su zastavu krunisanog lava na kapijama Canigrada. Ugrian 
dinastija bila je ta koja je preuzela vođstvo u prvoj ve ikoj rumun- 
sko-slovenskoj pobuni protiv Vizantije, i vladala je, ali zakratko, od 
Jegeja do Dunava i od obala Cmoga mora do Jadrana. Baš kao što 
su Montchusi- izgubljeni između svojih podanika, dali Kinezima lu- 
kove i pletenice, tako su i Bugari, bar delimično, dali slovenskim 
podanicima svoje kape i svoju nošnju. I ovi rutavi ovčiji ogrtači i 
ove tesno skrojene vunene panta.one još stoje i govore nam o hlad- 
nom, centralnora azijskom platou, odakle su emigrirali njihovi pra- 
dedovi. 

Ali ovi Bugari pored mene imali su druge do- 
kaze 0 svom poreklu, i to manje sumnjdve nego što 
je njihova oprema. Poreklo njihovo ispLsano je na 
njihovim licima. Ovo nisu slovenska lica. Ona su 
onog tipa koji se lakše raspoznaje nego što se opi- 
suje, mongolskog u svom najširem značenju, raši- 
renog od obala Belog mora, između Laponaca, Sa- 
mojeda, Beorma i Vogula, pa sve tamo do Tatara 
i Kineza. Kod ovih su čudno izražene jagodice; 
uopšte drukčije i nekako Sirofco, ravno lice; male 
utonule oči; zatupast nos, koji gotovo da dole inkli- 
nira zaobljavanju; obrvice su guste i rastresite; ko- 
ža tamna; glava sva izbrijana, sem jedne kite ili 
9 Ruaiinki maiii гера — ovo su istinski Ugriani, Ijudožderi i džinovi 
naših vilinskih priča. Cistota njihove vrste vidi 
se jasno po ovoj čudnoj azijatskoj fizionomiji i može se, delimično, 
■objasniti njihovim rodnim mestom. Oni su došli, kako kažu, iz Tr- 
nova, svetog bugarskog grada, mesta hodočašća i sedišta starih bu- 
garskih mitropo ita. Trnovo je bilo poslednje uporište nacionalne di- 
nastije i možda se okolo njega nagomilala poslednja origmalna jez- 
gra Ugrian-rase. Možda su čak — ko to zna — baš ovi bedni seljaci 
potomci bugarskih careva! 

Oni su došli putem pored Dunava i Save da zajednički sakupe 
nešto novca kod ovih manje radinih Hrvata svojom boljom poljo- 
privrednom radinošću. Doneli su sa sobom nešto domaćeg semena i 
već su u mogućnosti da donose na prodaju, na tržište u Zagrebu, ki- 
sele krastavce naročitih oblika i lepe vrste luka. Tokom razgovora 
pridošla su još dva člana njihove grupe; jedan je bio mlad i lep, u 
hrvatskoj nošnji, i nisam očekivao da je Bugarin, sve dok nije na 
neraačkom izjavio da pripada ovom naselju, ali da je došao sa ovom 
grupom sa još pohvalnijim ciljem, naime, da stiče dobro obrazovanje. 
Tri su godine već oni ovde i zajednički su sakupili nešto zarade i 
pripremaju se da se vrate ove jeseni. Stednja ove rase ogleda se na- 
ročito u nošnji. То je ona ista koju su sa sobom done i iz Bugarske. 
Više nikakav umetak ni zakrpa ne bi se, mislim, mogli još tu dodati 
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i G'držati. Takođe, raspoloženje i humor su odlUce njihove rase i zrače 
iz svakog njihovog pokreta. Videlo se da su bili neobično zadovoljni 
mojom posetom. Тако su radosno dozvoliffi da ih skiciram i jedan je 
sasvim mimo sedeo sve vreme dok sam prenosio njegov profil, Po- 
zvali su me da posetim i vidim unutrašnjost fcolibice. Na njoj je 
slama bila delimično pojačana liščem vlnove loze i jelo-vim granama. 
Unutrašnjost je bila vrlo tamna, јег je svetlo ulaailo jedino kr-oz vra- 
ta, a i ova su, inače, bila u senci. Vatra je tdnjala na nisfcom ognj-ištu, 
fcoje je izgrađeno od cdgle, na polukružnom prostoru, a gore ae svo- 
dilo u dimnjak. Iznad vatre visio je bakami kazan i u njemu se 
kuvala domaća hrana za večera. Kazan je visdo ne o gvozdenoj, več 
iz drveta načinjenoj dvokrakoj račvi, kakvu sam video u Vlaškoj. 
Duž sobe se pruža’a niska drvena klupa, upravo o-nakva kakva služi 
u varvarskdm predel-ima istočne Evrope danju za sedište, a noću za 
krevet, i po kojoj Turci šire s,voj sjajni divan. Ofcolo uza zid visilo je 
još neko-liko o-grtača od ovčije kože. Ovi su po-većavali sumornost ove 
bedne, zemljom patosane izbe. Tu je na jednom klinu visiila naoio- 
nalna gitara. Тако su mo-gli u tuđoj zemljd da pevaju svoje narodne 
pesme. Ovo nije hrvatska tamburica: veča je, liči na srpske gusle i 
pod tim je imenom poznata i Bugaiima. Kod hrvatskog instrumenta 
zvuk se izaziva udarom prstiju, dok se n-a ovom postiže pomoću gu- 
da a. Ove gusle nisu doneli iz Bugarske, već ih je jedan napravio. 
^^idevši fcoliiko dh razgledam, čovek ih je izneo pod strehu, seo na 
niski tronožac i zasvirao neku vrlo živahnu melodiju. То je bila me- 
iodija za igru, a vrlo slične čuo sam od Rumuna kad igraju pojodine 
svoje obesne igre. То je bila bugarska »igraja-* ili hrvatsko« igranje«, 
dok je kod Srba bolje poznata kao kolo ili, uo-pšte, kao s ovenski val- 
cer. Tro-mi Bugari baš nisu igrald, več su samo revnosnije ubrzali 
svoj posao, prateći mel-odiju osmehom, a unutrašnje se uždvanje oc-r- 
tavalo na njihovom 1-icu. Teško sam izdržao užasno mo-notonu melo- 
diju samo triju žica na i-nstrumentu. Niko ne bd, mislim, mogao za- 
dugo da podnosi takvu vrstu, sem, verovatno, one koje nose suknju. 
Тек kada je serenada završena, rastao sam s,e od društva koje je tako 
Ijubazno navalj-ivalo da ponesem jednu veliku kitu zinia i ruzmarina, 
ukrasa iz njihovog malo-g vrta. 

6. avgusta. Culi smo da će se sledećeg dana održati veliki vašar 
u Karlovcu'^), udaljenom oko dvadeset pet milja jugozapadno od 
Zagreba premia bosanskoj granici Hrvatske. ’Vozom smo požurili 
onamo kro-z lepe hrastove šume i preko polja prekrivenih kukuru- 
zom. Tamo smo našli ceo grad prdtdsnut maso-m seoskog sveta. Raz- 
nolike daščare i tezge bile su poređane po ulicama. Pojavilo se ne- 
koldko novih lica i novih kostima. Sto bliže dalmatinskoj granici 
zapaža se sve češća pojava sjajnih fesova kakve nose morlasi i uskoci 
jadransfcog primorja. Iz svetlijeg su skerleta od turskih, prekriven-i 
su bogatim vezom i sičušnira kitama od savršene svile i naliče na 
ćube na nekoj sjajnoj gusendci, a završavaju se uzdignutom perja- 
nicom. Neki su nosi i varijaeije zagrebačkdh okraglih šešira, uzetih. 


12) Germani su ga nazvali Carlstadt. 
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valjda, po obrascima iz »Nuremberg Chronicale«, koji su još sasvim 
moderni u slovenskoj Istri. Pojedini Ijudi su nosili plave prsluke ili 
žakete bez rukava mesto onih crvenih, zagrebačkih. Pojasi su bili 
širi i često su ss isticale tužne praznine i šupljine tamo gde se slagalo 
oružje. Oružje je ovde po gradovima zabranjeno svima sem Turcima, 
a njima se, prema uobičajenoj praksi i re igiji, pod odgovornošću sa- 
vesti, dozvoljava nošnja pištolja i kama. 

Ali, najčudnija nošnja je pripadala narodu, čije su vrane crne 
kose i fizionornije nagoveštavale srodstvo s Ciganima. Као što su i 
uvojci nadjačavali boju kose, lako su i boje njihova odela bile mnogo 
Tamnije od boja ovih Hrvata uokolo. 2ene su nosile crne tunike i 
kecelje, suknje neke, dve crne, jednu spreda, drugu pozadi, sa prido* 



IC. Zena iz Slunja 


datom dugom kitom; oba su pola nosila, zabačene preko ramena, crne 
lorbe i ve ike crne ili tamnoplave ogrtače. Raspitivali smo se i utvr- 
dili da su se zvali Vlasi i, uopšte, u Hrvatskoj im je dato ime Vlah. 
Ovu su čudnu reč upotrebljavala tevtonska plemena^®), u različitim 
formama, da bi okarakterisala rimske strance, te izgleda da je po 
svom poreklu slovenska koliko i germanska i da se upotreb java kod 
Južnih Slovena da okvaiifikuje strance latinske krvi, kao što su Vlasi 

*3) Тако su i naši preci poznavali Rimljane kao Rom-Weallasc. Naš Vels 
i Velšanin čuvaju još imena iz romanske Britanije i njenog stanovništva. I 
romansko stanovništvo Holandije je poznato kao Valonac (Walloon). Italija je 
još Nemcu Welschland. Sasvim je pogreSna pretpostavka, kojoj podležu i dobri 
pisci, naime, da su Vlasi dobili svoje ime od germanskog naroda. Sigumo je 
da su njih Vlasima nazvala prvo slovenska braća. Na slovenskom Vlah je, ta- 
kođe, ime čobanina. 
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Rumunije, ali takođe, i kao izraz prezrenja za sve tuđmce, specijalno 
za tuđince po religiji. Тако ga i hercegovački muslimanii primenjuju 
na hriišćane uopšte, a Hrvatt rimokatoličke crkve na članove grčko- 
pravoslavne zajednice, dok Srbi iz unutrašnjosti, večinom pravo- 
siavni, tako nazivaju svoju braću iz Dalmacije — primorske Vlahe, 
koji su većinom rimokatoUci i poznati, inače, kao morlasi ili mor- 
vlasi. Pojava ovih seljaka na karlovačkom vašaru jednostavno znači 
da nisu Rumuni ili Cincari, već da su pripadali pravo-slavnoj crkvi, 
a ovo se objašnjava njihovom tradicijom da su ranije eraigriraU ova- 
mo iz Srbije. Sada već oni govore hrvatskim narečjera i nazivaju se 
Hrvatima. Njihove se kuće nalaze oko Slunja, dvadeset pet milja 
južnije od Karlovca i na krajnjoj bosanskoj strani vojne granice. 



11. Hrvat 


Izuzev naroda iz Slunja i okoline, čija su lica slična ciganskim, 
karlovački Hrvati su po izgledu slični Zagrepčanima do tog stepena 
da sam prinuđen da opišem glavne karakteristike. Nos je ndsko za- 
sečen i spljošten prema čelu, a između nosa i čela je dublja brazda, 
koje se sećam i kod mnogih Ruraima. Lice je izbrijano, brkovi pone- 
gde besno usukani, škrti zalisci đo ispod jagodica kao u Srbiji, Bosni 
i Dalmaciji. Kosa je obično svetla, kod dece katkada sasvim keste- 
njasta; oči variraju između zelene i plave boje i, kao što se vidi tako 
često kod ilirskih Slovena, prikrivene su kao u zasedi u duplji sličnoj 
tiganju. Ovde senka opkoljava oči, i gore i dole, i daje naročiti ka- 
rakter jugoslovenskoj lepoti, sve od Воке Kotorske pa do donjeg 
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Dunava. Ponegde je tako duboka ta okolna senka da je negdašnji 
pesnik mogao uporediti oči svoje drage sa kupastim plavim dragim 
kamenom u ležaju od sjajnocme abonosovine! Ali, duboke i nemirne 
oči Hrvata, na koje je tako visoko ponosan, često su na prvi pogled 
odvratne, jer nagoveštavaju sumnju i gmbost, i pored toga što se to 
ublažava pokretima i elementima dobrog humora. Uzeto kao cellna, 
licu nedostaje izraz tevtonske snage i masivnosti. Hrvati, nasuprot 
Srba, nisu toliko visoki niti pak tako lepo i proporcionalno građeni; 
njihovo je držanje manje otvoreno, a lepota ređa. Hrvati nam se 
gorko žale na lenost svojih seljaka; njihovi susedi, Italijani i Slo- 
veni'^), mnogo su bolji radnici. Hrvati su neiz ečive pijanice; videli 
smo, zaista, mnogo pijančenja na karlovačkom vašaru i tamo su bile 
sve vinare pretrpane; ovde se pilo vino, a ne šljivovica, od šljive 
rakija. Ali, uz sve svoje greške, Hrvati su plemeniti, dobro raspolo- 
žend, i svakako, nije bilo razloga, ni u Zagrebu ni u Karlovcu, da se 
žalimo na nedostatak prijateljstva. Gostoprimstvo Karlovčanina bilo 
je, zaista, preterano. Prolazili smo pored njegove kuće za vreme ne- 
znatnog pljuska, a ovaj nas je upravo odvukao i nudio svojim do- 
maćim vinom — o kojem neću, iz učtivosti, da izražavam mišljenje 
— razblaženim sekterovom mineralnom vodom iz hrvatskih izvora, 
i to sve dok nismo molild za milost da nas poštedi. Hrvati prave 
običnu selterovu vodu i zapenuše je malom drvenom napravom, pa 
baš kao da uživaju u imenu »Didlidei shek«. 

Alii, vratimo se na vašar. On je bio na vrlo visokom stcpenu, 
obuhvatao je skoro ceo grad i predgrađe i bio je pozomica prebučnog 
veselja; tezge sa sličnom robom bile su poređane jedna do druge; 
ovde su bile ogromne gomile grnčarije, stuce, šoljica i mnoštva dru- 
gih i različitih stvari; tu je bilo i slagalište staklene robe iz s avon- 
skih šuma 1 laka, rukom pravljena veneoijanska roba. Zatim nas je 
na vašaru iznenadilo mnoštvo povrća, voća i zeleni, velik izbor lepih 
smokava, bresaka, krušaka, lubenica sa isečenim crvenim kriškama, 
rumenih i prelepih jabuka i delikatnih žutih š jiva slićnih raalim 
orleanskim; dalje smo videli nešto nalik na poređane gigantske crne 
čekiće, obešene kao gamad u šumi, ali čim smo se primakli bliže, 
videli smo da su to bili crni opanci, koje su seljaci poredali na velike 
gomi e, U drugim dućanima mogli ste dobiti neobojenih kožnih nov- 
čanika, turskih noževa iz čuvenih bosanskih kovačnica, iz Travnika 
i Sarajeva, a najposle smo došli do najslavnije krune svega — do 
polica sa odelima, do zlatom izvezenih dalmatinskih fesova, koji su 
se sja i pod sunčevim svetlom. Međutim, za seljake je bila u svakom 
slučaju glavna atrakcija na stočnom delu vašara, tamo na polju izvan 
grada, gde su se mogla videti stada malih arapskih konja, ovaca 
dugoga ruha, sličnih merinu, ali sa spiralno uvijenim rogom, krava 
blagoga oka i dlake jagodaste boje, bezbrojna krda svinja i koza 

o) Slavonija i Slavonac su upotrebljeni u ovoj knjizi da označe austro- 
ugarsku provinciju i njen narod. Granu arijske porodice od koje su ovi Srbi, 
Hrvati i drugih nekoliko članova ja nazivam Slovenima, a njihov jezik slo- 
venskim. 
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duge i smeđe dlaJce, a ove su se tukle i gurale kao da igraju »rug- 
by« fudbal. Cim je neka pogodba postignuta, seljaci su se preko ovih 
životinja, kolektivno i individualno, veselo rukovali. Bosanska raja 
doterala je koze i ovce iz udaljenih planina turske Hrvatske. Profit 
od svoje trgovine raja je utrošila na kupovanje baruta i tanadi, i to je 
sasvim jasno uveravalo one naoko o da se ne pouzdaju u nežne ra- 
jine namere. 

O Karlovcu i njegovom stanovništvu nema šta naročito da se 
navede, sem da stanovništvo ima izvestan dar preduzimljivosti. Kroz 
grad se raširila vest, bez i najmanje čestice stvarne csnove, da smo 
doš’.i iz PuOterdama radi opklade, a ova je dcbivala sve veči značaj u 
begatoj kariovačkoj mašti. Samo mesto je podeljeno na gradsku i 
utvrfle'nu četvrt, u kojoj se nalaze crkve i službene zgrade, ali to je 
hladna i neprijatna četvrt. Grad, upravo predgrađe, cbuhvata g a\mi 
deo kuća. Cvd'e nenia ničeg karakterističnog; crkve su gole, sa obi- 
čnim zaobljenim zvcricima, kuće su lišene lepote i nedostaju im 
t,i-r.;tekLoaske preienzlje. Kuće su većinom izgrađene od drveta, ali 
ovds r.sma srednjovekovr.ih osiataka starcga gcrraanskoga grada — 
ncma Eiočenih rezbar'ja ćlo govcre o staroj civilizaciji i ukusu starih 
trgovačkih velikaša. Tal:ve se relikvije ne naiaze na slovenskom isto- 
ku SvTope. Kar’ovo.c je sasvim podesan za trgovinu. Leži na reci 
Kupi i ova ga pcvezuje s.5 savskim i dunavskira trgovačkim base- 
nima, a пе baš da eko odatle u Kupu se uliva Kcrana i tako otvara 
dolinski put ka šumama severoistočne Bosne; gore, raalo iznad grada, 
leka Dcbra vrši istu us’ugu u daimatinskom pravcu. Put ide preko 
giavnog prolaza Dinarskih Aipa, upravo onde gde je najniža vodo- 
ricdnica između Jadrana i Crnoga rnora. Karlovac je, stvarno, mesto 
gde se sastaju tri glavna puta: Carlc.ina, Josephina i Louisa, a ovi 
vežu unutrašnjost Madžarske i Hrvatske sa njihovim pomorskim pri- 
staništima; nova železnica je otvorila parnu komunikaciju sa Trstom 
i Fijumom. A i, uprkos svlm prednostima, Karlovac nema trgovačku 
prošlost, a njegova trgcvačka sadašnjost, ako isključimo nesto malo 
transporta drveta i destilaciju vermuta, ograničena je na sitno piljar- 
stvo na ovim seijačkim skupovima. Njegovo je pravo poreklo voj- 
ničko i svoje ime i ternelj dug'uje austrijskom nadvojvodi Karlu, 
g’avnom zastuprrku cara Rudolfa u hrvatskoj vojnoj granici. Karlo 
je započeo podizanje grada 1577, a njegove su zidine dovršene 1852. 
On je ovde smestio koloniju vojnika i za njih je — »bili oni Nemci, 
Madžari, Hrvati ili neke druge narodnosti« .— osigurao izvesne pn- 
\^ilegije i pcvlastice cd cara^’), cd kojih je glavna bila pravo da se 
zauvek zadrži svaka ovde podignuta kuča. Ovde su se, pretežno, sme- 
stile izbeglice iz južne Krvatske, koju su onda aneksirali Turci. Јоз 
nedo\TŠen grad uspešno je odbranjen od Turaka 1579. Mi smo sada 
na obrc'ncirna vcjne granice, ratne linije duge devet stotina milja, 
koju su podigli habsburški ćesari protiv neznabošca. 

O) Za povelju Rudolfovu Karlovcu Ibol. i njenu potvrdu od strane Fer- 
dT.anda Ш videti Balthasar Kerselicha »De regins Dalmatine, Croatiae, Sela- 
vonie, Notitiae Praeliminares, Zagreb s. a. p. 302. itđ. 
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ODELJAK II 


STARA VOJNA GKANICA. SISCIJA I SAVA 

Vojna krajma, njeno poreklo i kraj, Posledice turskog osvajanja zSi 
jugoslovensku zajednicu. Porodične zadruge. Kod starešine zadruge. 
Graničarska domaćinstva. Stupa. Sloboda, jednakost, bratstvo. Kon- 
trasti između pograničnih Hrvata i Slovenaca. Prednosti i nedostaci 
porodičnih zadruga. Veća porodična zadruga blizu Broda. Mali do- 
maći parlamenat. Hrvatski razbojnici. Srbijanska gospoda. Turski 
efendija i hadžija. Sisak. Rimska Siscija. Njena komercdjalna važnost. 
Njen mučenik. Ostaci starodrevne Siscije. Sudbina Siska. Hrvat.ska 
kola i pesme. Dole niz Savu. Novi Amsterdam, Jugoslovenski tipovi. 
Dolazak u Brod. Ruski špijuni. Zalazak sunca između dva sveta, 
Od azak. Službenikov prkos. Posmrtni govor. U ponižavajućem za- 
tvoru. Oslobođeni. 

Potrebe madžarskog kraljevstva i austrijskog carstva stvorile su, 
pod uđarom osvajačkog islama, još pre tri stotiine godina vojnu gra- 
nicu i pod tim imenom ona je poznata tu nastanjenoj slovenskoj po- 
pulaciji. Madžarski i carski državnici šesnaestog stoleća imali su 
pred sobom onaj isti ogromni problem koji su imali i Rimljani ra- 
nijeg carstva: kako da odbrane dugu pograničnu liniju od večnih 
varvarskih upada. I rešili su to, pretežno, na isti način kao negdašnji. 
zapadni cezari. U sličnlm okolnostima i rimski imperatori razdelili 
su pogranične zemlje onog nezgrapnog ugla između Rajne i Dunava 
surovim germanskim plemenima, koje je, radi odbrane zemlje, im- 
perator držao u vojnoj službi. Тако su sada habsburški ćesari izdeliE 
pogranične provincije uz Tursku primitivnim slovenskim porodičnim 
zajednicama i svaka je držala svoj deo, određen od madžarskog kra- 
Ija, pod pogodbom da, prema broju Ijudi u porodici, daje proporcio- 
nalan broj vojnika za stražarenje i čuvanje granice od neznabožaca. 
Granica je bila izde jena na teritorijalne jedinice, poznate pod na- 
zivima regimenti. Svaki vojnik, ukoliko niije bio u aktivnoj službi, 
mogao je zameniti svoj mač lopatom i izjednačiti se tafco sa ostalltn 
seljaštvom; i oficir ili »Ober« napuštao je vojnički logor da predse- 
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dava kao sudija u sudovima pravosuđa. То je bila seljačka milicija. 
Graničarska uuiforma je čak, sve do danas, samo adaptacija stare 
iirvatske nošnje. Vojnička kola su prosta seljačka ko a, Vojnik se 
preobraćao u seljaka, a seljak u vojnika, prema trenutnorn naređenju 
i pozivu. То je bila samostalna ekonomska organizacija, a ko se ne 
iii hrabro borio kada su mu susedstvo i imovina ugroženi? Međutim, 
preterani vojnički ponos bio je ublažen miroljubivim instinktima 
domačinstva. Тако je duž cele granice Turčin bio sa uspehom odba- 
čen pomoću duge oružane stražarske službe. I danas se još, u razma- 
cinia, mogu videti uzdignute osmatračnice sa drvenim kiepetušama. 
a ponegde i svetionici, sada več van upotrebe, i ovaj je telegrafski 
lanac nekad mogao, u toku nekoliko časova, podići na oružje stanov- 
rištvo od Jadrana do istočnih ogranaka Karpata. 

Ova Vojna krajina je prvobitno bi a bastion hrišćanstva, politi- 
ćki i rečni bedem njegovih provincija, na koje je s velikom mukom 
srečeno pravo. Snaga turske poplave već se davno istrošila: islam je 
prestao da bude ratnički. Ova, nekad vojna granica, sada je postala 
samo sanitarni kordon i svela se tek na zaštitu apsurdne tarife spore 
švapske finansije. Cak nije prestala da bude, delimično, oznaka po- 
granične linije između Evropijanina i Osmanlije. Već ss slobodna 
Srbija podigla preko, pozadi nje. I sada je ona samo ostatak starih 
•rrem.ena. Vojna granica bi se mog a, kako je egzistirala nekoliko go- 
dina ranije, uporediti sa slarim ilmskirn kanaiom koji je nekad ozna- 
ćavao granice Severnoe mora, a sada teče kroz unutrašnjost preko 

r. Tvr.i oko reke Ouse, kao spom.eirik pobeđenog oker.na, sada već pre- 
tvcrenog u šibije i prepuštenng plugu. I, zaista, pre tri godine, au- 
slrijska viada je bda prisiljena da ovaj ja’ovi bedem prepusti civili- 
zaciji: ijudska kultura u Vojnoj krajlr.i biia je na vrlo niskom stu- 
pnju i veštačke smetnje društvenom razvoju izazvaie su produktivnu 
č.epresiju. Pošto je već ova vojnička orgar.izacija prl agođena osta- 
iom ciel'u carevir.e, to јз i prtma za’ronu oiakšan prenos zemijs i 
u 'rzanr rasipanje zach'uge, te js time stari komunalni sistem primio 

s. rrtn.i udarac. 

Vojna granica je prcstala da postoji, ali stari poredak stvari nije 
još nestao; i .mi smo biii naročito zainieresovani da, pre nego izumre 
u Ijudskoj memoriji, pregledamo to staro druš'ivo, toliko ciugo ve- 
.štački čuvano od prornena, a sva radi vojničkih potr-sba monarhije. 
Preći vojnu granicu znači pregledati jedan period tako primitivnog 
društva đa je ono već biio zastare o tada kada su preci Engleza se- 
deli usred vresnih pustara borovite i šumovite Elbine doline. Okre- 
nuti se natrag, li to ne, stvarno, u feudalno doba, ■— jer nazivati ovu 
graničarsku organizaciju feudalnom znači pokazati neznanje šta feu- 
dalizam bitno znači — to je pozadi istorijskog sutona sa zapaljenim 
lučem kao da se luta kroz mračnu noć prošlosti. 

Ako je turska invazija slična poplavi okeana, ona jednosta'vno 
podseća samo na njegovu akciju pustošenja. Citava istočna Evropa 
je nive isana velikim nizom baronskih poseda. Jugoslovensko plem- 
stvo je popadalo na Koso'vu i Mohaču i stotinama drugih bojišta ili 
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je izbeglo, nešto malo u strane zemlje; i, zaista, ovaj feudalni porasl 
stalno je hio, manjeviše, egzotičan kod Srba i Hrvata. Tursko osva- 
janje je, zbilja, bilo strašno iskušenje i, osim toga, delovalo je na 
fišćenje oprobane demokratske društvene rude od svega onog hema- 
titskog taloga. Pojava polufeuda ne organizacije u ovim zemljama -t- 
delom zbog nesavršenih planova obezglavljenog društva u težnji za 
dobijanjem potrebnog jedinstva akcije u ratu, a delom zbog infiltra- 
cije zapadnih ideja preko Madžarske i Austrije — bdla je sada nive- 
lisana pomoću Turaka, a gde toga nlje bilo, kao u Bosni, ona je as.i- 
milirana. Društvo je preobraženo skoro do one patrijarhalne forme 
koju su slovenski doseljenici doneli sobom u ilirski trougao, gde su 
se smestili u doba Heraklija. Vlastela i magnati sada ponovo ustu- 
paju mesto prostim domaćinima porodičnih zadruga i razlike po 
rangu su utonule u staru organiizaciju ravnopravnosti i bratstva, koja 
vlada unutar ograda domaćinstva. I kod ruskih Slovena viddmo da je 
isti takav rezultat postigao carski ukaz kakav je proizvela turska 
sablja ovde kod njihove južne braće. 

Ne samo što su viši društveni rangovi izbrisani več su, potomi, 
postojeći uticaji odveli komunističku seljaćku upravu čak i korak 
unatrag, u arhaizam. Ogromni pojasd zemlje ostali su pusti, nenase- 
Ijeni i bili su parcelisani od novih doseljenika, večiinom emigrant- 
skih po.rod!ica s onu stranu turske granice. Alii, pojedtni p.osedi ovih 
doseljenika u udaljenim i neraskrčenim šumskim predeiima nisu 
mogli da se odmah razviju u sela i tako se desilo da se ovakav possd 
—odnosno sistem parceldsanja zemlje, ako se tako može reći — preo- 
brazio u vrlo priraitivno uređenje, jer je zemlja češće ostala u zajcd- 
raci jednostavnog domaćinstva nego seoskoj. Тако je starešina iii 
predsednik zajednice, u stvari, ćesto bio i izborni starešina doma- 
ćinstva. 

Međutim, bilo je jasno da nova vojna o.rgai«izacija mora da iz- 
država samu sebe, te je svaka porodica morala imatd nekoliko odra- 
slih muških članova, jer, inače, kako bi se neki mcgd odvojiti od 
zemlj'oradnje, potrebne za izdržavanje domaćinstva. I kako bi se, 
inače, mogli osigurati prihodi u prirodniim dobrima za vojničko iz- 
državanje i za vojničku kasu — Cassa domestdca — te za izdržavanje 
vojnikove domaće braće? 

Zbog toga je vlada računala da bi bilo dobro ojaćati onu poro- 
dičnu slovensku vezu, inače uvek jaku, pomoču legalndh propisa koji 
bi prisilno vezali domaćinstva zajedno i veštački sprečavali razvitak 
individualnog poseda. BUo je zabranjeno, ukoliko je to bilo moguče, 
otuđivanje imovine, kao i podela poseda na članove. U torae se, stva- 
rno, uspelo do te mere da smo, na primer, čuli da blizu Siska jioš po- 
stoje porodice sa preko tri stotine članova li da svi žive u zajednićkom 
ograđenom dvorištu, te da tako sarai obrazuju selo; nije retkost, sva- 
kako, naći na granici sela koja sadrže d v'.še domaćmstava. 

7. avgusta. Radd pregleda ovog primitivnog režima pošli smo 
sada iz Karlovca i, prešavši most preko Kupe, našld smo se, kako 
je to još uvek naznačeno na jednoj saobraćajnoj tabli, u predelu pod 
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i'iegdašnjom Slunjskom regimentom vojne granice — u ulici karlo- 
vačkog predgrađa koje, u stvari, pripada predelu bivše vojne gra- 
nice. Ne sme se, svakako, zaboraviti da uporedo sa ovom vojnom za- 
jednicom postoji i civilno stanovništvo; sveštenstvo, učitelji, zana- 
tlije, trgovci, gostioničari i drugi, koji uživaju izuzetne slobode; ali 
tamo u vojničkom Karlovcu nije bilo mnogo toga od naročitog inte- 
resa da se vidi, sem izuzetno prostrane državne škole za graničarsku 
■decu. Pos'e jedne prijatne šetnje kroz lepu prirodu došli smo do ma- 
iog sela Radovca i tu smo naišli na seljaka, razboritog mladog čo- 
veka, koji nam je poslužio kao vodič i tumač kroz ove primitivne 
institucije. 

Razgledali smo nekoliko koliba. Svaka je imala dvorište sa do- 
datim sporednim kućicama, zatiin vrt i voćnjak za zajedničku upo- 
trebu. Ovde domaćinstva nisu bila tako velika kao u drugim de ovima 
уо-јпе granice i jasno je da su u prošlosti nastanjenici morali pronaći 
neki način da izbegnu zakon i da podele svoje posede. Još uvek po- 
stoji stari red stvari. Svaka kućica ima svog domaćina i domaćicu 
i sve im je zajedničko. Ali, posledice zakonske podele već se ose- 
ćaju i sve više uzima maha pravo i zahtev svake porođiice za jedna- 
kom podelom imovine između svojih članova. Pckazali su nam jednu 
kuću gde se porodica svađala prilikom pode e. I u ovom slučaju stari 
domaćin i domaćica još zadržavaju svoju vojnu povlasticu ali sta- 
rešine novlh porodičnih ogranaka, mada su podlcžni vojnoj službi, 
pred licem zakona ipak nisu priznati kao domaćin i domaćica; me- 
dulim, ipak neki od njih još prisvajaju stare i cenjene titule. U ne- 
kJm delovima vojne granice prekomerno razvijene zađruge se raspa- 
daju, jer se zadrugari koriste novom zakonskom dozvolom i tako 
beže iz zatvora zajedničke ograde. Doznali smo za slučajeve podele 
b Siska i dalje ka istoku, biizu Broda, u Slavoniji. Na ovaj način 
izumire, prirodnom smrću, stari komunalni život. 

АИ, ispitajmo jedno od ovih domaćinstava, gde još predseda- 
vaju domaćin i domaćica, i opis onog prvog koje smo videli poslužiće 
za sva ostala. Da bismo prišli kući za stanovanje, morali smo ući u 
đvorište koje je ograđenc prostom drvenom ogradom, poznatom pod 
Ime-nora »plot«. U dvorištu nadesno nalazi se »kućica«, ili zajednička 
kciibica, a daJje, redom, nižu se svinjac, štala, senjak, staja za ko a 
1 , t.iokolo, kupasti stogovi sena i druga skladišta. Ovo, četvorougano 
uomaćinstvo podseća čoveka na stare engleske, nordijske i franačke 
tarnie^). Kuče za stanovanje našli smo razdeljene na troje: spavaću 
kuhinju i sobu za cstavu, slično dcmaćinstvima skandinavskih 
planinaca. Centralna prostorija jeste kuhinja i u jednom uglu nalazi 
se ravno, kameno ognjište, ma i pcpločani kvadrat za kuvanje, jed- 
nak u čitavoj Ilinji. TJ drugom uglu nalazi se peć i ovakva se, ta- 
koue, može videti u svim ovim predelima. Ona je izgrađena od pe- 
čene cigle, dole je četvrtasta, gore zvonasta oblika, sa valjkastim 

b Ako smo razumeli seljake, ono se ispravno zove terg. I ako je tako tad 
:»e identično imenu torg, švedskom tržištu. U hrvatskom terg uopšte znači 
• U’žlšte«; Irgovac ili prodavalac; trgovište — pazarište. 
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udubljenjima nalik na golubije rupe, a to su u Bosni, gde se nalazi 
još grublji oblik ove peći, u stvari, lonci položeni u glinu; nikad ni- 
smo mogli da utvrdimo da li se ova praksa javila iz radoznalosti da 
se dobije veća tcplotna površina, da li radi održavanja izvesne ku- 
hinjske misterije, ili pak, jednostavno, kao ukras, što je najvero- 
vatnije, ili je, možda, to izazvala potreba same strukture peći. 

Ispred kuhinje nalazi se neka vrsta predsoblja, kao u kolibama 
na severu; a i u ovoj toploj klimi prostor je otvoren i tako je obra- 
zovana terasa, neka vrsta balkona ili verande, a ova se u većim ku- 
ćama prostire duž gornjeg sprata, gde stanuje porodica. Zavirlli smo 
u spavaću sobu, najveću od sve tri, i videli uokolo raspoređene кге- 
vete i o zidu obešenu ikonu, sllku nekog sveca. Kuća je bila od dr- 
veta i pckazivala je. u izvesnoj meri, karakteristike jedne zaista sta- 
rinske planinske kuće. Na pojedinim mestima još se mogla primetiti 



13 . Graničnrsko domačinstvo 

slovenska tendencija krečenja i lepljenja b atom. Krov je bio dvo- 
struko prekriven: prvo kratkim drvenirn daščicama, a iznad njih 
nalazio se čvrst red trstike. 

U dvcrištu su ukućani obavljali vrlo zanimljiv posao. Tamo 
ispred šupe neo'cično proždrljiva mašina skrenula je našu pažnju: 
sva od zuba i čeljusti, gotovo čak i bez skromnog stcmaka. Napokon, 
videlo se da je to bila mašina za m aćenje lana Uz put smo još pri- 
raetili kako lan prolazi kroz prethodni proces polivanja vodom, sla- 
ganja i ravnjanja. Na prvi pogled rezač je izgledao kao neka čiidna 
\n:sta motke koju deca upotrebljavaju za udaranje lopte. Citava stvar 
je bila od drveta, sem metalnog stožera i i ose po kojoj se kretala 
gornja čeljust, a pokretnom snagom snabdevao ju je par Hrvata, 
čovek i žena. Oni su stajali na gornjoj čeljusti, namestivši obe noge 
sa strane stožera, i tako su izvodili pokret sličan onom na Ijuljašci 
i prenosili jednovremeno težinu tela čas na jednu čas na drugu nogu. 
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I tako je, po ovom radu, mašina i dobila hrvatsko ime stupa Ш nožna 
mašina. Druga je žena prinosi a, tokom rada, stalno po snop već 
ovlaženog i prosušenog lana i njime hranila drvenog krokodila. I 
kada je snop dovoljno sažvakan, tad su nepotrebni ostaci slame ili 
granja izdvojeni od onog potrebnog vlakna ili kore, a snop je dalje 
pružen drugoj ženi koja je dalje raščlanjivala vlakna, prostim pro- 
cesom i pomoću grebena, to jest gvozdenih eksera probijenih kroz 
jednu kratku drvenu pločicu, nazupčanu ovim ekserima, I posle 
ovog grebljanja i žvakanja lan su slagali na gomilu i rad je bio za- 
vršen. Po obliku mašina je vrlo primitivna, donekle slična škotskoj 
stupici na pokretnim nogarama, ali je ipak bolja od ručne mašine 
naših predaka, jer je ovde upotrebljen princip kooperativnog rada i 
lan je tako brže sređen. 



u 

14. Stnpa 


Covek bi mogao primetiti da su prosti Hrvati vojne granice do- 
stigU napredan stepen proizvodnje blagođareći korisnom uticaju ko- 
munističkog sistema. Jer, iako je lični interes u jednom dugom pro- 
cesu najbolji pođstrek radinosti, on je, ponekad, i usporavan zbog 
nedostatka spremnosti za kombinovanu saradnju sa drugima. АИ, 
ovde nalazimo, u rezultatima rada, zajednički interes kućne zajed- 
nice, pa se tu daje velika ekonomska pouka o kombinovanju, premda 
sve to, sigurno, obeshrabruje individualnu energiju, jer se zemlja 
još obrađuje zajednički, žetva se, takođe, prikuplja zajednički, ipak 
je Ceteris Paribus, daleko verovatnije da bi agrikulturna mašinerija 
mogla biti pre uvedena u velike graničarske zadruge, sastavljene od 
nekih tri stotine članova, nego u selo sa istim brojem stanovnika. 
naseljeno, na primer, sitnim i sebičnim francuskim ili nemačkim se- 
Ijacima. 

Pored ove gotovcsti kombinovanja, tu je : drugi podesan aspekt 
ove »komunističke zajednice« i on, specijalno, izaziva u čoveku ose- 
ćanje Ijubaznosti nasuprot onom prostačkom tvrdičluku donjih Sak- 
sonaca. То je bila stvarna prijaznost, izražena u dobrom raspolože- 
nju i u velikoj gostoljubivoj darežljivosti, bilo da vam nude obične 
jabuke ili čak još običnije vino. Ovde nema nikakvog za^ddnog dr- 
žanja prema strancu, koje je tako svojstveno našem seljaku — far- 
meru iii sitnom posedniku. Potrebno je samo imati dovoljno hra- 
brosti i nemarne nametljivosti, pa bez prepreke i smetnje možete 
razgledati posed, unutrašnjost i spojašnjost nastanjene graničarske 
kuće. Možete slobodno da tumarate kroz dvorište i vrt, da dirate 
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rogatu i pematu stoku; možete sesti na tranožni stolac ispred ognji- 
šta u kuhiinjl i nigde nećete naići na lažnu delikatnost i neće se 
zatvoriti vrata, niti će vas sprečiti da vidite unutrašnje misterije 
spavaće sobe. Ukućani su vrlo ponosnd i zadovoljni što vide poseti- 
oca. Tu vas obuzme ugodno osećanje drugarstva. I odmah, čim рге- 
đete kućnd prag, zateknete dokaze nekog post liminal prava, prava 
usvajanja, pa se najposle upitate: »da li posle svega može tamo biti 
neke razlike između »meum i tuum« kada su svakd crep i svako 
guščije pero zajednička svojina«. 

»Sloboda, jednakost, bratstvo!« Neka ovo bude rooto strancu koji 
obilazi graničarske domove. Jasno je da za tu slućajnu priliku morajii 
biti pronađena nova pravila socijalne pristojnosti, ali naš je propij 
bio jednostavan: »Osećajte se kao kod kućel«. Postaje zaista neo- 
pravdana poroisao da biste mogli biti nametljivi. Ova je kuća, stva- 
rno, bila izdvojena i udaljena, te smo se prezrivo smejali pri pomisli 
da je nekad mogla biti neki zamak! Као da smo i mi, tom pri ikora. 
bili »komunisti«. »Genius loci« nas je inspirisao. I mi smo se probi- 
jali između dvorišta i kuća, a vodič nas nije predstavljao. Kod većih 
farmi naišld smo na to da je prizemlje dodeljeno kravama, a sobe za 
spavanje bile su gore i do njdh se stizalo spoljašnjim stepeništem, a 
како smo bili neodlučni da se uspnemo do u aza uz lestvice, ukućani 
su se malo zbunili, ali su nas ipak primUi sa iskrenom dobrodošlicora, 
kao da su nas sedmicama očekivali. 

Nemoguće je ne primetiti suprotnost koju predstavlja narod iste 
slovenske rase, i skoro istog jezika, iza planina koje ograničavaju 
severozapadni horizonat. Slovenci Koruške i Kranjske donekle su 
na ik Vendima. Jer, kad Goldsmith kaže; »Grubi koruškd prostak 
pred beskućnikom strancem zatvara svoja vrata«, on time samo po- 
tvrđuje ono štio već znamo iz stvarnog iskustva, naime, da je to još 
i danas istina. Ne zaboravlja se tako lako ona hladna noe kada smo, 
ne mogavši naći go-stoljubiv krov, bili prinuđeni da se tresemo cd 
zime pod jezivim crkvenim tremovima, i nisu nam ostala drj.ga 
sečanja nego na lupu izazvanu zatvaranjem vrata i па duge razgo- 
vore dok smo lutali po mesečini kroz Julijske Alpe. Bilo je uvek 
nečega zlovoljnog u temperamentu ovih Slovenaca; bilo je tako 
mncgo harmonije između pretežnog crnila nošnje u gornjoj Koru- 
škoj i one tužne tajanstvenosti njihove muzike! Kakva je bila tuž- 
balica što nas je pratila na putu do tog našeg sablasnog sk oništa'. 
Naprotiv, narod Vojne krajine je svetao po srcu, kao i po nošnji, 
društven je i gostoljubiv. Njihov poetski portret gotovo bismo mogli 
naći kod onih Arkađana o kojima je napisano da 
»Njihova vrata nisu imala brava, 

Nd njihovi prozori gvozdenih rešetaka, 

Več su njihovi domovi bili otvoreni 
Као dan i srce njihovih vlasnika«. 

Da li je to zbog toga što su ovi graničari Hrvati još zadržali stari 
slovenski komunizam, koji su već Vendl i Slovenci izgubili? 
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Neobično je prijatno doći do mesta gde je »milosrđe« u svojoj 
pogrešnoj, orijentalnoj formi, zadržano ispred vrata. Po samoj svojoj 
suštini ovde je svaka zajednica neka vrsta dobrotvornog kluba; za- 
jednički dom je samo azil za stare, bolniea za bolesne; u doba rata 
nije beznačajna korist vojne granice, gde je svaka kućna zajednica 
obrazovala boinicu za onesposobljene vojnike te zajednice. Staviše, 
komunalni sistem onemogućava pojavu stvarnog proleterijata, nema 
ponižavajuće službe tamo gde su svi ravnopravni, drugovi, radnici 
i gospodari; ako je neki član preterano len, svesni drugovi će, nesum- 
njivo, uz pomoć osta e zajednice, preduzeti svoj moralni uticaj. Ovde 
imamo, jednovremeno, neku vrstu radne i policijske organizacije. 

Obdaren svom ovom bratskom saradnjom, ovim socijalnim pred- 
nostima i v'rlinama, ne može se reći da graničarski život nije bez 
svojih svetlih aspekata, ali, na žalost i on, kao i sjaj sunca, ima svoie 
mračne senke! I pored svega, kad uporediimo, moramo priznatd da 
Nemci i njihovi Mecklenburgeri i donji Saksonci, uz svu svoju nat- 
murenost, poseduju solidniju civilizaciju od ovih ozbiljnih i sređenih 
Slovena. Videli smo ovde — i ko to ne bi mogao vldeti — da je vas- 
pitanje vrlo zaosta o i da su deca napuštena i zaboravljena; s pravora 
se govori da je mortalitet užasan kod graničarske dece. Zašto se o 
njima ne bi bolje brinulo? U ime sreće svih, zašto ne bi neoženjeni 
deo zajedr.ice bio oporezovan u korist plodne braće? Agrikultura je 
ovde u zastoju i polja su nepođubrena. 

Како malo odgovara bogatstvu zemlje ova bedna i vetrom na- 
krivljena koliba ispred nas! Njeni ukućani, kao i svi uokolo, siro- 
mašni su usred izobilja. Gospođa priroda bi a bi, zaista, još darežlji- 
vija; potrebno je samo pogledati na sjajne divlje cvetove, nagomilane 
uz baštenske ivico; oni su tako dobri kao i usevi u obrađenim ba- 
šlama. Sve je to sami poludivlji suncokret, neven i cinija, a pogle- 
dajte samo kako su prkosne i ponosite šafranove rese, kako se livad- 
sko cveće penje preko ograde, ili kako proviruje između trošnog 
kolja, pa kao da pravi šalu sa onim razmaženim raeziincima preko u 
bašti! Tu, u voćnjaku, jabuke i šijive tako su slabe i sirom,ašne cve- 
tom; ali žbunje, koje sačinjava njihovu ogradu, nalcvareno je trnji- 
nama skoro tako debelim kao što su okrugle rumene šljive: a cve 
šipkove mogli bismo smatrati orasima prekrivenim crvenom korom. 
Dalje preko obuhvatamo pogledom ko.nture planine Kapele, obrasle 
hrastovora šumom, koja je sada samo tovilište za svinje, a onamo je 
savršena građa za stotine bodova. 

Podsticaji za rad i ekonomiju stvarno su oslabili, jer nedostaje 
osećanje ličnog interesa za d'obu postignutih rezultata. Razvijene iz 
ovog zajedničkog života, socijalne vrline mogu čak da predu u bez- 
hrižno rasipanje. Može se s pravom reć; da su njihovi plodovi siro- 
mašni i njihovo vino užasno, aii i njihovo je načelo slično tome; 
»Jedite i pijte, jer nas sutra neće b:ti!«. Covek ima, tačno je, le- 
galno pravo na svoj deo zarade, ali ko je traž; i ko tako radi? Raditi 
tako značilo bi suprotstaviti se javnom mišljenju, a ovaj graničarski 
način života samo je odraz moći i uticaja javnog mišljenja ove grupe. 
TJ Radovcu se jednom godišnje održava dobro poznati vašar i seljaci. 
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kako smo doznali od gostiioniićareva sina, ispiju svu zaradu, prilikom. 
ove najveće zgode za zaradu novca, u četiri gostione koie čine polo- 
\inu ovog seoceta. Kućne zajednice su jednostavno ekonomski izjed- 
načene i nalaze se u oskudici. I samo sa gledišta starine može se po- 
žalitd nestanak vojne granice. Možda će neke prijatne pojave ove 
jedinstvene zajednice biti izgubljene; ali, s obzirom na celinu, niko 
se neće svađati sa vladom zbog nestanka te povlašćene časti koja se 
svodila na samopožrtvovanje. 

Nema potrebe da se daju specijalm opisi drugih sela, koja smo 
videli u ovom predelu, jer je Radovac napravljen kao model za sve 
raoguće šire generalizacdje. Mogli bismo spomenuti ipak selo Trn. 
Tamo smo našli seljake pripadnike grčkopravoslavne crkve, a zovu 
ih, kao i slunjsfci narod, imenom »Vlasi«, a i i oni nisu poseban narod 
i ne razlikuju se od svojih rimokatoličkih suseda, sem što su pravo- 
slavne ikone izvešene po zidovima soba mesto romanskih svetaca. 
l' selima okolo Karlovca kućne zadruge su, uopšte, male i podela je 
u toku, te ću zamolitd čitaoca da nas pratii — »per saltura« — ka 
istočnijem delu granice, do okoline Broda u Slavoniji, koji smo кгај 
ispitali рге nekolifco dana. 

Probijajući se kroz predeo isto tako prijatan kao i onaj koji je 
već ostavljen pozadi — kroz zajednieka polja porodičnih zadruga, 
rascvetala kao nebo plavim lanom, okružena oronulim ogradama, 
koje su zarasle gustom i divljom vinovom lozom, i preko zajedrLičke 
livade, stare engleske livade — stigli smo u selo Vukovje i tu nam 
je Ijubazni rimokatolički vikar predstavio največu zadrugu u mestu. 

Iz priloženog nacrta videće se slika jednog uređenog domaćin- 
stva. Na imanje smo stupili kroz kapiju i našli se u prostranom dvo- 
r.ištu ograđenom jakim koljem. Nalevo se nalazila zadružna kuća za 
stanovanje, a okolo nje, na ovom prostoru, šupa, štala za krave, 
druge staje, koš za kukuruz, staja za koze, svinjac, kačara za pečenje 
š jivovice, koja ovde zamenjuje kiselo vino i omiljeno je seljačko 
piče; malo dalje nalazi se bunar, sa kantom privezanom uz čudovište 
slično ribarevom štapu, obična pekara i, najposle, živinarnik. Malen 
prostor u jednom uglu zasađen je kukuruzom, a tamo preko, na kraju 
dvorišta običan voćnjak sa redovnim plodom, zakržljalim šljivama, 
kruškama i jabukama. 

U dvorištu nas je sačekao član porodice, jednoglasno izabrani. 
starešina zadruge, srdačno nas pozvao unutra i, prethođno zadovo- 
■jivši našu radoznalost u vezi s raznim vanjskim građevinama, po- 
liudio nas da uđemo i razgledamo dve zadružne kuće za stanovanje: 
jedna je duga drvena građevina sa običnom verandom, razdeljena na 
cdeljenja za svaki bračni par, za letnji boravak; druga je, u pore- 
đenju sa koUbicama u Radovcu, dvorska rezidencija i nije bez svoga 
dostojanstva. Podignuta je iz cigle, okrečena, sa tremom i sa dva 
reda masivnih svodova, otvorenih prema hodniku, kao u nekim sta- 
rim manastirima (u svim odeljenjima postoji nešto manastirsko). U 
nju smo stupili preko ne bćiš nisko postavljerah stepenica. Freko 
trideset osoba sačinjavalo je ovu porodicu i većina je bila odsutna, 
jer je doba poljskoga rada. Kod kuće su sada bili samo starešina i 
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15. Domaćinstvo porodične zadruge blizu Brcdi 
Slavonija 


108 



II. STARA VOJNA GRANICA. SISCIJA I SAVA 


dve snahe. U ovom se’u bilo je jedva nešto više od deset onih ogro- 
mnih porodica kojih ima u okolini Siska, kako nam je rečeno, sa po 
trista članova. Ali ovo domaćinstvo ovde pružilo je ipak dobar primer 
porodičnog uređenja. U onim veoim porodicauna, koje smo razgle- 
clali gore uz Savu, moglo se videti i po nekoliko kuća za stanovanje 
poređanih iza zadružnog plota. Izgledu domaćinstva ovde u Vukovju 
potrebno je samo malo povećanje, pa da se dobije slika porodične 
zajednice na najvećoj skali. Ipak, donek e, postoje razlike. Тако kod 
većih porodica zajednička prostorija i kuhinja često su izdvojene 
kao posebne zgrade. 

Kuća je bila na sprat. Na poziv starešine popeli smo se uz ste- 
penice trema i našli se u uzdignutom prizemlju. Tu je bilo pred- 
soblje i ucbičajena tri odeljenja koja ima i svaka prosta graničarska 
ko-ibica: obična soba ili trpezarija, kuhinja i treće odeljenje, koje je, 
mislim, u ovom slučaju spavaća soba starešine zadruge. Ove se tri 
prostorije otvaraju prema prednjem hodniku. I da je, na kraju ove 
rene arkade, penjući se uz stepenice, stigli smo na sprat, koji je raz- 
deljen isključivo na sobe za spavanje, a bilo ih je trinaest, po jedna 
za svaki bračni par. Iznad sprata i ispod čitave dužine krova širio se 
lavan, podešen za ostavu. 
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16. Plan običnog stana 


U sredini kuhinje, čije su čudne grede poduprte masivnim bal- 
vanom, pocmjelim kao i grede, nalazi se ognjište, običan kvadrat 
lavnih kamenih ploča, за dva gvozdena starinska »Demir odžaka« 
koji su držali panjeve i cepanice, a na utijalom žaru, u velikom zem- 
Ijanom krčagu p ivala je ukusna mešavina usitnjenih mahuna graška 
1 nju je povremeno i veselo nadgledala snaha, koja nas je dočekala 
.sa dobrodošlicom i punom keceljom jabuka. Pored zidova bila su 
clruga tri manja ognjišta koja su šupljikavim pečima povezana s dru- 
gim sobama, te je tako ista vatra hranila ognjišta i peči. Iznad ovih 
ognjišta visile su valjkaste posude sa čudn.im poklopcima, a iznad 
same vatre, okačeni o drvene primitivne račve, visi i su veliki gvo- 
zdeni kazani, kakve sam, sećam se, video u finskim kolibicama. 

U trpezariji se nalazio dugli niski sto sa dve duge klupe i, izu- 
zimajuči šupljikavu peč, sav nas je nameštaj podsećao па nameštaj 
dvorane oksfordskog koledža. U ovoj prostoriji cela porodica jede. 
Letnje kuće su u zimsko doba bez peći i tamo se Ijudii sklanjaju od 
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nepogode i tu prave i opravljaju grube domaće alatke, a tu i žene 
rade na domaćem razboju. U ovoj se sobi, rekli su nam, okuplja po- 
rodica radi izbora đomaćina i domaćice i radi raspodele pos ova. Po- 
što je doba ručka najpogodnije za okupljanje cele porodiice, to se ove 
.^tvari domaće ekonomije raspravljaju ovde posle ručka, tu se bira 
domaćin, koji zastupa porodicu pred vlastima, i domaćica, koja sa 
svojim drugom-) deli starešinsku vlast u čitavoj porodičnoj zadruzi. 
Ovde se, takođe, smenjuje domaća uprava ako, slučajno, ne zadovo- 
Ijava fcirače. Ukratko, cvo je njihov parlamentarni dom i tu su se 
pojavile najranije klice parlamentarne vladavine. 

Potrebno je da za sada napustimo Slavoniju i da se mislima pre- 
nesemo u Karlovac. Iz ovog mesta polazimo u Sisak železnicora, koju 
iiismo videli već toliko dugo vremena. Sreća je što stoje na raspolo- 
ženju takva prevozna sredstva. Inače, fcili bismo primorani na peša- 
čenje i na prolazak pored opasne razbojničke bande, koja ugrožava 
ckolinu Petrinje. Naši hrvalski prijatelji uporno su nas uveravali da 
se ova gospoda šire tamo preko granice; da je brdovita oblast koja se 
širi ka jugozapadu — Krajina, poznata kao predgorje tursks terito- 
rije, te da predstavlja trn u oku austrijskoj strani i pokazivana je 
kao redovan azil zločinačkih karaktera i zaista je bila zadugo jedini 
deo granice gde je stražarska služba bila potrebna. U sadašnjem mo- 
mentu Hrvati su bili voljni da priznaju da je Bosna slobodna od raz- 
bojnika, đok je njihova vlastita zemlja postala nesigurnom. I ja zaista 
sumnjam da je ovo, kako su nas cni uveravali, samo izuzetno stanje 
stvari, jer smo, dva dana kasnije, stigli u slavonske predele niz donju 
Savu i tamo našli ceo kraj u vanrednom vojnom stanju zbog zloči- 
načkih nasrtaja u sremskim brdima. lako je nekoliko razbojnika 
obešeno, vladao je ipak takav strah da je vojnička uprava nastavila 
da se služi vojnim sudom. Upravo posle austrijskog rata u Hrvatskoj 
je stanje postaja o sve žalosnije zbog, sve većih razbojništava, te je 
tamo proklamovano »vanredno stanje« i već je preko četrđeset raz- 
bojnika obešeno. Iz voza, kojim smo se pribldžavali Zagrebu, videli 
smo vešala uz dodatak onih mračnih konopaca. 

U takvoj situaciji bilo je mnogo ugcdnije da okrenemo kroz 
silnu hrastovu šumu u železničkom vagonu upućenom u Sisak, nego 
da se peške spuštamo niz ove misteriozne i mračne predele sa ose- 
ćanjem naših šukundedova iz onog vremena, kada su se, po tam- 
noj noći, odvažavali da pređu Hampstead Heath. Ovi hrvatski drum- 
ski razbojnici, iako neposredno proganjani, obavljali su drumski po- 
sao po najplemenitijim principima. Putovali smo sa »komercijalnom« 
grupom, prilično zaplašenom, koja ipak nije mogla ispričati neke 
strašne priče o krvoproliću. Kretala se tamo neka grupa od šesnaest 


ђ Domaćin i domačica ne moraju biti muž i žena niti, pak, najstariji čla- 
novi zajednics, premda se često pri izboru poštuju godine. 
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hajduka®), kako su ih Hrvati zvali, izvan zakona zbog izbegavanja 
regrutovanja, koje je sada zamenilo staru organizaciju Vojne kra- 
jine. Vojska je uzaludno išla u poteru. Ne samo što su brda prekri- 
vena neprohodnom šumom već je tamo, kako nam je rečeno, mnogo 
pećina i seljaci, kao oni u Grčkoj i u južnoj Italiji, u savezu su sa 
razbojnicima, snabdevaju ih hranom i odbijaju da otkriju njihova 
skloništa. Zandarmi su, doduše, gajili nadu da će se doko.pati te div- 
Ijači čim list opadne sa drveea i sneg preknije zemlju. Dotle, ipak, 
oni će biti na slobodii. Ne csuđujemo tako strogo njihovo zanimanje, 
jer je u ovom starom svetu istočne Evrope hajduk često džentlmen 
svoje vrste. Ovo je Robdn Hood, i njegovi veseli Ijudi još žive i 
ispravljaju podnete nepravde na jedan surov, osvetnički način, i to 
protiv društva koje im ne dozvoljava legalnu osvetu. Uz to još, ovi 
nisu manje sposobni za nežnost od žena i dece i svakako da raz ikuju 
prijatelje od klase nasilnika. Tamo preko turske granice čete planin- 
skih hajduka su kroz generacije beznadno na ratćštu branile izgu- 
bljenu, pre nekoliko stoleća, stvar nacionalne slobode, a njihove uspe- 
he msu zaboravili da opevaju slovenski pesnici. I ova hrvatska braća 
verovatno čeznu, takođe, za stai'im slobodaraa, cnako kako ih sami 
shvataju. 

Kasno noću smo stig i u Sisak i bili smo vrlo zadovoljni što smo 
mogli da se koristimo kolima koja su bila na putu za gostionicu »Bela 
Inđa«, na pristaništu reke Kupe. Bili smo u društvu sa jednom srbi- 
janskcm gospođom i njenim detetom. Ona i njen dečko nisa prezirali 
'da obuku narodnu nošnju slobodne Srbije. I ona je za to, stvarno, 
dobila odgovarajuću nagradu. Jer, šta je moglo biti lepše i prijatnije 
nego srebrom bogato ukrašeno cveće na purpurno kadifenom polju 
njenog ogrtača — rascvetalo poetskom čežnjom naroda za tim sjaj- 
nim Orijentom, čežnjom tafco živom kao što je i užas naspram nie- 
govcg jarma. То je jedan eho srbijanske ire, jedan protest protiv 
našeg hladnog i maglovitog zapada — ukroćen i smiren divnom fri- 
zurom rimske matrone, koja odgovara mirnoj lepotii srbiijanske 
majke. 

U gcstionici smo se, odjednom, našld u turskom društvu. Ovde 
se mnogi boisariski trgovci iz Bihaća, Sarajeva i drugih gradova, radi 
trgovine žitom, nalaze na putu za Sisak. Turci su se držali na razli- 
čito nezgrapan n.aoin i kao žabe grčili da bi se nekako raskomotili na 
stolici. U O'VOj grupi bio je 1 jedan efendija. Ova titula ne pripada 
samo oniima sa izvesncm merom turske otmenostd, već i školovanim. 
Mnogo znači u Bos.ra ako čovek zna da čita i piše i, svakafco, nije 
neobično što slovensfci mus imani u Bosni ne poznaju otomanski jezik. 
Doznavši za naše namere u Bosni, naš je efendija, sa svesnim oseća- 


Uobičajena reč za naziv razbojnlka u istočnoj Evropi. Tvrdi se da je 
reć madžarskog porekla i da označava »neoženjenog«. U početku je upotre- 
bljavana za mlade najamnike »vitezove najnižega reda« i upoređivana je, po 
izvođenju, sa rečju kozak, koja ima isto značenje. Stanovništvo izvesnih gradova 
u Mađžarskoj poznato je kao hajduci, a gradovi su nazvani hajdučkim gra- 
dovima. 
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njem superiomosti, izrazio želju da vidi valjanost naših putnih 
isprava, kojima nas je snabdeo valija. On je izgledao strahovito izne- 
nađen kad je video da je dozvola napisana vlastitim valijinim ruko- 
pisom. Pošto se o tom uverio, on je pročitao prvo glasno i pono.sno 
turski original, a potom je stvar preveo na bosanski, zbog slovenskih 
mus imana i našeg hrvatskog gazde, uveravajući nas da sa tim »Se- 
zame otvori se« nećemo imati teškoće da otkljućamo najskrovitije 
tvrđave Bosne, pa čak i Hercegovine, gde je sada izhila pobuna. 

Ovde je, takođe, bio i jedan ugledni Turčin, neobično dostojan- 
stvena i gorda držanja. Pod patrijarhalnora bradom i prostranim 
tuibancm sedeo je, zanet tihim razmišljanjem, uspavan uživanjem 
u ritmičnom predenju iz nargile i, izgubivši sve svetovne interese, 
r.tudro je savlađivao unutrašnju radoznalost koju su naša putna doz- 
i'ola i putna cprema uzbuđivali u manje uzvišenim grudima i bio je 
čak oholo ravnodušan na ponižavajuću stolicu. Domaćin naš nam je 
ickao da je cvaj bio hadžija ili hodočasnik i da je, dok je još stanovao 
u B'udi, kao trgovac išao i u Meku. 

8. avgusta. S edećeg jutra krenuli .smo dalje u nadi da ćemo ispi- 
iati sve ono što bi nas moglo podsetiti na starodrevnu Sisciju. Jer, 
.sada se vee nalazimo na klasičnoj teritoriji. Sisak je samo iskvareni 
naziv onog iraena velikog u svim vremenima carskoga Rima i naj- 
većeg, upravo, u sumraku njegova carstva. Nekad je Siscija bila 
jedan od najvažnijih gradova sveta. Ona je bila uporište protiv var- 
vara, veliko tržište, sedište imperatora, majka mučenika i leglo rim- 
skih i hrišćanskih saga. A njeno starije ime Segestica vraća nas 
unazad, u vremena pre rimskog osvajanja, kada je tormirala deo 
imperije keltskcg naroda, kada se njena trgovina širila od Gadesa 
do baruština donje Rajne, od glacijalne lerne do ušća геке Ister. 
Segestical Mi nemamo zapisa o njenim trgovačkim vezama sa adri- 
jatskim obožavaocima Belenusa^), ni o ta'ursko.m .zlatu što je teklo 
njenim ulicama, ni o izobilju srpova bronzancga doba, koje još i 
danas njeni se’jački građani izoravaju plugom, štc je dokaz njene 
sia.re keltske industrije, ali samo njeno ime poziva na zlalne žetve 
gotovo garnirane antike u njenini slagalištima kroz bogate panonske 
ravni, sa jednostavnom sugestijom da je možda s'učajno ta Seges 
clvpeata viroruy dva puta uspešno izdržala napade rimskih snaga, 
dok je, najposle, nije pobedio Avgust i od nje načinio logor svojih 
iegiona. 

Siscija je otada podesan oslonac za dakijske kampanje, za zim- 
ska logorovanja Tiberijeva u njegovom panonskom ratu. Septimius 
Severus je od nje načinio sedište vojničke uprave za svoj narcd i 
tako se koristila njime da je dobila ime Septimia Siscija. Verovatno 
je već pod Vespazijanora”) rimska kolonija bila postavljena ovde i 
Siscija je posta a republikom, sa municipijalnim slobodama izvede- 
nim po uzoru na grad metropolu. U jednom natpisu još se zove i 

*) Belenus, keltski Apollo, zaštitni bog Aquileje. 

Ц) Po njemu je možda izveden raniji naziv grada — »Flavia Siscija«. 
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Dumnviri i ovaj natpiis u provincajsfcim rimskim ogledalima reflek- 
tuje dva konzula. Kasnije Siscija postaje glavnim gradom gornje 
Panomje, U doba kada je Savija postala provincijom, Siscija je po- 
stala rezidencijom njenog correctora. Ona je bila i sedište imperijalne 
blagajne i ovde je »najsjajniji predsednik rudara« primao prihod iz 
noričkih rudndka. Takođe, ovde je bila uteme jena i glavna kovnica 
novca Rdmske Imperije. I sa samim Rimom Siscija deli neohičnu čast 
upisivanja svog prvog punog imena na imperijalnom novcu. Koji to . 
numizmatičar ne zna i ne žudi za Gallienusovim novcem i ne skuplja 
imperatorov novac koji je nastao iz savijanskog riivala Sirmiumu 
(moglo bi se, ipak, misiiti da je, po ovoj legendi stvamo bio iz Sis- 
cije), sa ponositim natpisom »Siscia Probi Aug« — Probusova Siscia. 
Na tom novcu se viidi personifikacija kraljičina grada: ona drži u 
rukama lovorov venac Imperije, dok se na njene noge obilno izli- 
vaju dva potoka iz postavljenlLh umi. 

Ovo izobilje novca iz Siscije razbacanog širom najudaljenljih 
polja Britanije, prirodna je posledica njene komercijalne važnosti. 
Siscija je bila trgovačka veza između Jadrana i Dunavskog basena. 
Stari keltski trgovački putovi verovatno su preživeli rimsko osva- 
janje. Strabo kaže: »Siscija leži na sastavu nrnogih plovnih гека. Ола 
je u podnožju A pa, čije reke nose mnogo talijanske i druge robe. 
Ova se prenoai kolima iz Aquileja, preko Ocra, najnižeg dela Alpa, 
do Nauportusa, a odavde prefco Oorcorasa na Savu« i dalje do Siscije. 
Iz južnih predela prenosilo se vino i zejtin u pristaništa Venecije, 
rimske Adrije. Tepisi i vunena roba iz Pastaviiuma tekli su na njena 
tržišta Emilija putem. Sa hladnih obala Baltika i iz finskih šuma 
varvarski trgovci su donosi i krzna i čilibar. Možda je, takode, i пјегф 
skupocono vino, čuveno u drvenoj buradi, uz rtmogo čega drugog, 
slagano na akvilejska kola i vučeno gore, pomoču volova, uz alpdnsku 
strmen, a odatle dalje plovilo je Savom dole do pristaništa Siscije. 
Na tržištima Siscije akvilejski trgovci su slaga i i čuvaii svoje sto» 
kove žita, kože i žestokog noričkog čelika d tu vršili izbor stoke i 
tetoviranih ilirskih robova. Iz čitave istočne Evrope roba je mogla 
teći ovamo, jer Siscija nije bila samo na sastavu Save i Kupe več jt- 
ona bila i na raskršću velikih puteva, koji su je svojim kraciraa po- 
vezivali sa gornjim i donjim Dunavom, unutrašnjošću Dalmacije i 
njenim primorjem, a kopnom dalje preko Nauportusa sa Ita iljom. 

Nađena je, ne tako davno, u Hrvatskoj jedna starina koja, vero- 
vatno, govori više i jasnije nego išta drugo o značaju koji je Siscija 
na kraju stekla. То је jedan kovčežić od kedra, nekad pozlačen, 1 
na njemu je rimska ruka kasnijega doba ugravirala, izgleda, neku 
personifikaciju pet glavnih gradova rimskoga sveta. U centru je Rim 
— Prima urbes inter, Divom Domus, Aurea Roma®), — sa svojiin 
uobičajenim atributima, šlemom, kopljem i oklopom, ustoličen kao 

1) Ausonius, De Claris Urbibus. Red eminentnosti koji je dao retoričar 
velikim gradovima Imperije očito je iskvaren pedanterijom i provincijskom 
pristrasnošću. Nisu spomenuti ni Siscija ni Sirmium ni Nicomedija. Ilirija, ipak. 
ima pravo da se čuje u ovom pitanju prvenstva koliko i Aquitaine! 

8 — Kroz В i н peške 
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božanstvo. Sa desne strane dve ženske figure, posebno ukrašene or- 
namentima, predstavljaju Carigrad i Kartagu, drže u rukama venac 
i giedaju na Rim. Na .evoj strani takođe su dva druga božanstva -— 
gradovi. Jedan je Nikomedija, drugi Siscdja. Rezbarija je, verovatno, 
rad četvrtog stoleča. Siscija je, stvarno, uzdignuta na položaj koji joj 
je pripadao. То se videlo iz njenog novca toga perioda. Aktivnost 
njene fcovnice pokazuje da je njen komercijalni sjaj bio na zenitu 
sve do poslednjih dana Teodosija Velikog. Dotle se novac njenog 
i-ivala Sirmiuma sve više smanjivao i na kraju sasvim nestao. Sir- 
rnium je, možda, bio od veće vrednosti kao vojnička stanica'), vero- 
vatno, prijatnija rezidencija za imperatore i biskupe, te na taj način 
imao veću administrativnu važnost i kao takvog češće su ga spomi- 
njali istoričari; ali u to da je on bio veči grad od Siscije, kako su to 
sa pouzdanjem pretpostavljali neki pisci, moglo bi se s razlogom po- 
sumnjati, jer je možda i sama buka tržišta sprečavala prinčeve da 
o-vde urede svoj dvor. 

Relabivno visoko stanje civilizacije u Sisciji potvrđuje se njenim 
kovanim novcem: ove veličanstvene medalje srebme i zlatne, ovi dra- 
gulji monetarne umetnosti četvrtoga stoleća ističu se među siroma- 
■šn.!m produktima galskih i britanskih kovrdca. Ali ono što najviše 
izdvaja novce iz Siscije i njihovu umetnost jeste njihov naročiti 
hrišćanski karakter. Ovde se pojavio prvi čisto hrišćanski tip, koji 
aludira na Konstantinovu vlziju, i prvi prikazuje njenu pojavu i već 
u četvrtom sto eću sveti moncgram skoro može biti smatran znakom 
kovnice u Sisciji. I iz drugih izvora saznajemo da je hrišćanstvo 
uko'palo c-vde prve korene, jer ne samo c!a je njegova egzistencija 
ovde utvrđena putem dva otkrivena nadgrobna natpisa rimskog 
doba, več je njegova vitalnost proslavljena i srodstvom Jeromove i 
»udentusove himne*) i zapisom rnučenišlva građana i Quirinusa, 
biskupa Siscije: 

Insignem meriti virum 

Ouirinum placitum đed, 

Urbis moenia Sisciae 

■* Concessum sibi martyrem 

r Complexi patrio fovent. 

Desilo se to u vreme progona Dioklecijanovih i »vojvode« Gale- 
riusa, kako ga naziva Prudentus, i kada je Quirinus, biskup Siscije, 
odbio da na zahtev Maximusa zapali tamjan na neznabožačkom oltaru 
Odbranu njegO'VU uveličali su stvarno oduševljeni pisci, a privremeno 
ga je očuvala mala filologija: »da su svi bogovi plemstva bili demoni«. 
»Ako dopuštate«, rekao je Maximus, »da su bogovi kojima služi Rim- 
ska Imperija moćni, vi ćete postati sveštenik velikoga boga Jove, 


") Vojničkih titula je vrlo malo otkriveno u Sisciji. Logori ustanovljeni 
prvo ovde i na Paetoviu bili su uskoro premešteni u Aquincum i Brigetio. Vi- 
deti Mommsenov Corpus inscriptionum, gde naglašava civilni karakter Siscije 
(Vol. III. pt. 1.) 

®) Pruđentius: Peristephanon VII. 
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inače ćete biti peslani Amantivisu, prefektu prve Panoniie, i od njega 
ćete primiti zasluženu smrtnu presudu.« Pošto je odbio ove uslove, 
neustrašivi biskup je upućen u Sabariju i tamo je u areni sasluša- 
van i osuđen i sa vodeničnim kamenom oko vrata bačen sa mosta u 
reku, Tada ga je, čujte, uprkos težini samog kamena, voda čudo- 
tvomo zadržala: 


Dejectum placidissimo 
Amnis vertice suscipit; 

Nec mergi patitur sibi, 

Miris vasta natatibus 
Saxi pondera sustinens 

i tad je obodreni vernik zbunio i osramotio neznabošca sa svoje vo- 
dene predikaonice, ali se, najposle, njegov duh vinuo, a zakoni gra- 
vitaaLje su preuzeli svoju vlast. 

U tamnom periodu posle varvarske invazije još se ponešto ref- 
flektuje od stare svetovne slave u sisoijanskoj crkvi. Posle hunskog 
rušenja Sirmiuma 441., Siscija je prenela svoju crkvenu odanost na 
Sa onu. Pad grada Siscije bio je sporiji od pada njenog rivala, jer je 
prosperitet Siscije počivao na solidnijoj osnovi. Njeni su biskupi nad- 
živeli smeštaj Slovena tu uokolo u doba Pleraklije. U devetom stoleću 
ona je bila rezadencija siovenskoga princa. Posie je stradala od fra- 
načke invazije a, najposle, u desetom stoleću pokorili su je Madžari. 
I tada već, konačno, episkopat Siscije izumire da bi ponovo oživeo 
u obnovljenom sjaju Agrama. 

Stari zidovi Siscije ocrtavaju se u obliku kruške na levoj obah 
Kupe, na prostoru između nje i Save. Neposredno ispred naše gostio- 
nice, na desnoj obali reke, naišli smo na neke ostatke stare Siscije, 
na nekoliko skulptura ,i natpisa uzidanih u temelje današnjih kuća. 
Na vratima se nalaze kao ukrasi tri sku pture. Jedna, verovatno, 
predstavlja Apola i od nje je očuvana samo glava i pola tela, a dru.ga 
Andromedija, Ovo su dva prosta runetnička rada. Ali treći rad, g'ri- 
fon, nešto je bolji. Tu i tamo nalaze se ostaci stubova i rimske cigle 
se mogu još videti u upotrebi. Takođe, gore na brdu, na desnoj strani 
Kupe, drevne kolibice su skoro uvek podignute na temeljima sastav- 
Ijenim iz rimskiih blokova i verovatno je da među njima leže sakri- 
veni mnogi zapisi. Međutim, mi nismo otkrili ništa što već nisu sa- 
vesno opisali ispiitivači starina u Agramu. Cudno je videti, zaista, 
kafco je ironija sudbine prilagodila savremnim potrebama pompu 
drevnih pogreba i nameštaj »besmrtnih bogova«! Lice jednog rim- 
skO'g oltara, sa svim mogućira natpisima (nismo ga m'0,gli uspraviti), 
leži zakopano u prašini i tako preokrenuto s uži hrvatskim ženama za 
sedište. U dvorištu jedne kućice rimski sarkofag je preokrenut i 
služi za napajanje konja, a drugi je prepravljen i predstavlja zgodno 
seđište. 

Na •vrhovima brežuljaka iznad reke nalazi se rirasko groblje i 
vlasnik vinograda, gde je bila otkrivena većina ostataka, Ijubazno 
nam je pokazao čitav prostor. Mnogi lepi sarkofazi — najbo ji u 
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muzeju u Agramu — iskopani su ovde. U njima se, obieno, nalazilo 
ponešto novca, cveća, neke urne, ali od svega najupadljivije su bile 
lobanje. Na jednom mestu su nam pokazali rimski kanal cetvrtasta 
obiika, koji se prema suncu sjao kao požar. Blizu staroga grob ja vide 
se rimski zidovi, a temelji пекШ kućica sastavljem su potpuno iz 
rimskih cigala. 

Interesantni su rimski ostaci na levoj obali Kupe, gde se raspo- 
znaju gradski zidovi, naročito u vrtu pored železničke stanice. Tamo 
smo našli oltar sa natpisom koji je pokazivao da je bio posvećen 
boginji Cereri®). Pored natpisa s jedne strane se nalazi a vaza i gra- 
virana plitka posuda, a s druge krčag pun kukuruznih klipova. Tu 
neposredno pored oltara ležali su osakaćeni ostaci negdašnjeg korint- 
skog stuba. Njegovi iisnatd ukrasi raspadali su se tokom mnogih i 
dugih Ziima, a ostaci mermemog ukrasa, sa talasastim granama vinove 
loze bogato natovarene gomilama grožđa, kao da su bi i određeni za 
obećanu, rajsku zemlju. Uz ovo tu su i drugi mermerni komadi, na 
kojima su bUe izvajane čaše i teleskopski cvetovi nepoznati botani- 
čarima, dok su spdralni ukrasi izgledali potpuno vizantijski. Nameće 
se prijatno verovanje da je sve ovo sačinjavalo jedan deo hrama po- 
svećenog boginji Cereri, ali i sumnjičava neizvesnost u to da li su 
svi ovi ostaci mog i pripadati istoj građevini, ili istom vremenskom 
periodu. I otac Liber d Isis, čiji su oltari ležali i pronađeni ovde, 
mogli bi, kao i majka Cerera, staviti jednak zahtev na neke od ovih 
vinskih i cvetnih ukrasa. 

U svakom slučaju, kako god se ovo uzelo, ovi su ostaci intere- 
santni i kao ilustracija antičkog položaja Siscije i kao ilustracija 
centra plodnog žitarskog i vinarskog predela. Oni, zaista, ne odgova- 
raju danas njenom sadašnjem stanju. Njen nas ednik, današnji Sisak, 
stiče bogatstvo trgovinom i. uglavnom transportom žitarica. Ovamo 
se dopremaju kukuruz i pšenica iz bogatih i plodnih nanosnih ravni 
Banata i Posavine i iz unutrašnjosti Bosne, i to Savom i njenim pri- 
tokama, jer je Sisak upravo mesto gde se račva put ka severu i za- 
padu i prema Trstu i Fijumu Sisak stvarno stoji u istom položaju, s 
obzirom na saobraćaj izrneđu Dunavskog basena i Jadrana, i u istom 
odnosu kao što je njegov rimski predak stajao prema Akvileji. U 
stvari, Sisak ima samo dve poslovne sezone u godini: proleće, kada se 
obavlja kukuruzna setva, i žetvu žita tokom avgusta i septembra. 
Eedovno stanovništvo mesta iznosi oko 3.800. ali se tokom ove dve 
sezone udvostruči i, kako iiažu, čak i utrostruči. Као i položaj rnno- 
gih drugih rimskih gradova, tako i cvaj grad nije danas onako zdrav 
kao što je bio u raniie doba, a čudna boiest hemoroida epidemično se 
pojavljuje ovde. Sve ošiiera zdravstvenom stanju mnogo su dopri- 
neli i sami stanovnici Siska. jer su uveliko uništiii ogromne okolne 
šume; dalje neka lekari bolje objasne i druge uzroke. 


”) Natpis je bio: Cereri (avg sac) O. IVLIVS (I'.TODES.^TVS) В. PROC 
VSLM. Dano u »Corpus in»criptonum«, vol. III, pt. I. Ко 3344. Vaza pored po- 
sude svakako nije spomenuta ovde. 
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Verovatno će moderna nauka i isušivanje izlečiti nezdravo stanje 
sisačke atmosfere. I bez naročitog dara za proročanstvo čovek može 
da predvidi slavnu budućnost ovoga grada i da predskaže da će Sisak 
uskoro ponovo postioi sjaj rimske Siscije, čije funkcije, kao što smo 
videli, j'OŠ uvek u izvesnoj meri vrši. On će ih sigumo proširiti i 
unapre^td, jer mu je ostalo u nasleđe zbog određenog prirodnog po- 
ložaja, da bude veliki komeroijalni emporium i nema znakova da se 
uskoro neće ispuniiti njegova sudbina. Sisak je več određen kao me- 
sto kroz koje će prolaziti železnica i vezivati zapadnu Evropu di- 
rektno sa Stambolora i, eventualno, sa dalekim Orijentom, i tu će se 
sastavljati linije koje vode ka Beču i Trstu, a druga projektovana 
linija povezivaće Sisak direktno sa Jadranora. 

Kupa je Sisak podelila na građanski i vojmčki deo grada. Ovaj 
drugi je pod »regimentalnom« upravom, ali su već novim ustavom 
oba dovedena pod nadležnost opštine. № u jednom delu grada nema 
da se vidi ništa sem rimskih ostataka. 

Na obali Kupe, upravo na sastavu sa Savom, od Siska daleko 
jednu milju, podignut je u obliku trougla stari grad Caprag, a na 
svakom uglu nalazi se valjkasti toranj kupastog krova. Ovaj nas 
grad podseća na stare dane kada je Imperija bila zauzeta borbom 
na život i smrt protiv Turčina. Poddgnuli su ga u šesnaestom stoleću, 
sa odobrenjem imperatora Ferdinanda, biskup i kanonici zagrebački, 
a 1592—3. viteški su ga branila od napada bosanskoga paše dva kano- 
nika sabome crkve. Тек posle dveju uspešno izdržanih opsada, po- 
pustio je pri trećem napadu i godinu dana je pripadao neznabošcu*®). 

Dok smo ispitivali negdašnji vojnički deo grada, gde su kuće, 
sada stanovi običnih seljaka vojne granice, većim delom prave koli- 
bice prema sjajrjim kućama građanskoga dela grada, pozdravili su 
nas, iz obližnje vinare, neobični zvuci pirovanja. Stupili smo unutra 
i našli se usred hrvatske zabave: orkestar od četiri čoveka tandrkao 
je, cičale su tambure i tamburice kao da se radi za spas žiivota, a sve 
je bilo praćeno neobičnim muvanjem, vitlanjem i lupetanjem! Izvo- 
di d su ples ko'ji je poznat kod njih kao čardaš, fcod Nemaca kao 
»Kroatish«, ali Hrvati kažu da su ga naučili od Madžara. Igru^ su, 
upravo, izvodile same žene, ali se umešalo mnogo nametljivih muška- 
raca. То je veoma zgodan ples i zaslužuje da bude poznat i izvan 
hrvatsk'ih granica. I, ukoliko je to moguće, pokušaću da pružim opšti 
opis ovoga plesa. 

Za igru je podesan svaki broj deljiv sa šest i dva. Тако se šest 
hrvatskih devojaka poređa u dve gmpe po tri. Trenutno se dobija 
utisak kao da jedna grapa ignoniše drugu i igračice svake trojke na- 
izmeniično plešu jedna prema drago'j, a tad spoje ruke poput triju 
gracija, što stvarno i jesu, i kruže uokolo, a zatim, neočekivano, pa- 
rovi kruže i, kao da jedni osećaju prisutnost drugih, brzo se zdraze 

*п) Balthasar Kerselich: De Regnis Dalmatiae, Croatiae, Sclavoniae, Noti- 
tiae praeliminares; videti i Danubian Principalities od Britanca nastanjenog 
dvadeset godina na istoku, vol. I, str. 88. 
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i. dalje, svih šest isprepletu ruke i cupkaju okolo u čarobnom krugu, 
licima okrenutim napolje, sve dok nas jedno sjajno razdvajanje nije 
ponovo iznenadilo i, u titravom i pokretnom krugu iscepanom na nove 
trojke, jata su se vrtela okolo svojih posebnih osa sve dok nas nije 
uhvatila vrtoglavica od gledanja na njih, na njihove trake, marame 
i pletenice, pravilnije rečeno, na maglovite uvijene žive kipove koji 
EU centrifugalno obleta i. 

Pojedini delovi kola bili su neverovatno lepi. Igračice, iako ve- 
einom domaće, bile su nesumnjivo zgodnije od prosečne severnone- 
mačke seljanke. Njihove su kose pretežno svetlijih boja. То čovek ne 
bi očekivao da će videti u tako južnom klimatskom pojasu. I oči nji- 
hove bi!e su većinom plave. Tu je biia i jedna devojka donekle epša 
od ostalih. Ona je imala tamne oči bademove boje i vrane kose. То 
je neobičan tip, koji čovek katkada sreta u jugoslovenskim prede- 
lima. Та je lepotica zalutala iz sunčane zemlje, iz predela jutarnje, 
orijentalne epote, neobavijena mrtvačkim pokrovom i nezakopana 
u haremu, već slobodna i pokretna u lakoj i beloj hrvatskoj svili. 

Tamo je bilo i drugih kola i u njima su učestvovali muškarci. Та 
su se kola razlikovala ritmom. treskom i čestim uzvicima komičnih 
upadica. Culi smo, takođe, i neke pesme. One su bile takve kao da 
izbijaju iz stada ovaca, pa čak i kad su se sliva e u spontanu melo- 
diju. То je bilo neko dosadno smenjivanje nekakvog baa-baa, razli- 
čitog po trajanju zbog pokušaja da se vidi koliko se može dugo iz- 
držati na jednoj noti. Siromaštvo u instrumentima sužavalo je moguć 
stepen Ijudskoga glasa. 

Rano sledećeg jutra pozdravili smo se sa Siskom, uzeli putničku 
kartu i savskim brodom se uputdli ka Brodu. Naraeravali smo da 
odavle, iz Broda, započnemo peške naš put kroz Bosnu. Tokom prvog 
de a putovanja malo se šta imalo videti sa lađe. Smenjivale su se 
blatnjave obale zasađene vrbama. ponegde načičkane selima sa ku- 
ćama izgrađenim od tamnog drveta. Dvorišta ogromnih porodičnih 
zadruga bila su ograđena koljem, a u njima nagomiiano po nekoliko 
stambenih kuća. Ove zgrade bile su po obliku slične velikom sanduku 
i sa strehama iznad prizemlja i gornjeg sprata izgledale su kao pa- 
gode. Sava, na kojoj se nalazimo, prljaV.ja je od Kupe, koja kod Siska 
ima gotovo smaragdnu bistrinu krečnjačkog potoka. Na suprotnoj 
Etrani sastava Save i Une nalazi se Jasenovac. Posle mohačke bitke, 
!533, zauzeo ga je i neko vreme držao bosanski paša. То je gradić sa 
nek'h 1.100 stanovnika, a kako je izgrađen na kolju, nazivan je po- 
nekad. i Novim Amsterdamom. On nas podseća i г.а jezerska naselja 
u Švajcarskoj, a njima su veoma slična i mnoga obnovljena sela Voj- 
ne krajine. Sumnjam čak da su one lađe koje plove od Jasenovca pri- 
mitivnije i od 'ađa starih jezerskih stanormika, јег su ove jedno- 
stavno velika hrastova debla izdubijena po obrascu lađe Robinson 
Krusoa. Ploveći dalje miljama, videli smo usidrene veslačke lađe, 
koje su po konstrukciji slične Nojevom kovčegu, a pozadi nas ostale 
su ve like ravne dereglije kao džinovski gundelji izvrnuti na leđa. 
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Nalazimo se sada na vodenoj međi između hrišćanstva i islama. 
Neverovatno zaddvljuje kontrast dveju obala. Predeo nas podseea na 
obale donjeg Dunava, između Bugarske i Vlaške. Na jednoj strani su 
Hrvati u belim ogrtačima, belim pantalonama i plavim prsluoima sa 
resama od domaće čipke sve do pantalona; a bosonoge žene u kratkim 
kece jama i suknjama, sa ružičastim rupcima zavezanim oko glave 
peru rublje u plićacima. Ponegde se pojavi grad, tu i tamo bele kuće, 
okrugli crkveni tomjevi i građani u odeMma tužnih boja zapadne ci- 
vilizacije. Na drugoj obali strče minareti i pružaju se, ograđene d-rve-.' 
ntm tarabama uzane ulice, pojavljuju se sjajno odeveni turski služ- 
benici, čarobne devojčice i kao mumije zavijene goepođe, veseli fesov-i 
i crveni boisanskii turbani. I odmah se uoči da su Ijudi na turskoj oba i 
zbog fesa relativno slabo zaštićeni od sunca, te su tako više, izrazito. 
više, opaljeni suncem nego Sloveni na austrijskoj strani, u širokim, 
cmim i ndskim šeširima. Jedna je strana hladna i sumorna, premda' 
relativno čista, druga prljava ali puna sjaja. 

Na palubi se mogu videti raznoliki tipovi kojd ilustruju jugoslo- 
venski svet: sremska žena orijentalnog tipa i izgleda, tamniih kosa i 
očiju i sa purpurnora suknjom; ozbiljni hadžija, sa kojdm smo se upo- 
znali u Sisku, upućuje nam veličanstven naklo.n poznanstva: dalje, tu 
je Dalmatinac, jedan od onih talijaniziranih Slovena koji upravljaju. 
austrijskom momaricom, u plavoj momarskoj bluzi sa svetlocrve- 
nim pasom; jednom dugom motkom on meri plićake kad brod uspo-, 
rava brzinu. Slovenski tip je sve rašLreniji .što se bliže pr'imičemo 
Sremu, kolevoi čuvene sremske šljivovice. Тај tip se odMkuje niskim 
obrvama, nakostrešenim brcima i eminentnim slovenskiim nosom,. 
upravo onako kako sam ga uhvatio neočekivano, mojlim umetniičkim; 
crtežiora"). Ira Gradiške stigli smo do najlepšeg rečnog predela i tamo 
je vodeno ogledalo reflektovalo talasanja šumovitih brda. Dalje oda-, 
vle plovili smo neprestano kroz sjajnu hrastovu šurau. То je najlepša 
drvena građa u čitavoj Evropi. Plovimo pored kuće vukova, medveda 
i veličanstvenih orlova, koja će za nefcoliko dana postati zbeg pand- 
kom zahvaćenih hrišćanskdh izbeglica iz Bosne. 

Sto smo se više bližili Brodu, sve ss više nametalo pitanje da ’i 
da apavamo u austrijskom ili u turskoim gradu. I posle prethodnog i 
kratkog upoznavanja sa bosanskim gradiom rešili smo da će biti po- 
desnije da osiguramo prenoćište na austrijskoj strani. Prema tome, 
iskrcali smo se i zadržali u ugodnoj »Crvenoj kući« i ubrzo izašM da 
razgledamo mesto. Slavonski Brod je veliko selo, njegove su kuće 
izgrađene od drveta, a ulice užasno popločane, bolje reći kaldrmi-; 
sane, i to gore od svdh ulica koje sm.o dosad videlii u nekom gradu. 
Naročito su nas iznenadili dimnjaci. Oni su bili razHčite vrste, i po 
obliku i materijalu: od karaena i dm'eta, prekriveni kapama lučnog 
i šiljastog oblika, te se tako, naizmeniično, smenjuju slike kolibica, 
tornjeva, stogova sena, tunela, kišobrana i pečurki. 


“) Videti napred sliku: glava Slavonca. 
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I još ne znam da li je to bilo zbog toga što smo izvukli naše 
■sveske za skiciranje da bismo, prema našim sposobnostima, oveko- 
večili ove mračne otvore, ili je, možda, u načinu kako smo ih po- 
smatrali bilo nečega sumnjivog, tako da se mogao naslutiti podmukli 
napadač, aU naši pokreti, svakako, nisu izbegli oku jednog aktivnog 
,i inteligentnog žandarma. Jedan Hrvat nam je kasnije rekao da mu 
je ovaj sa velikom radošću izjavio da je »direktno znao da su to 
ruski špijuni«. Sa takvom pretpostavkom, on je odlučno i živo prišao 
•i zahtevao naše putne isprave. Englez se, prirodno, oseća uvređen 
takvim zahtevom zastarele apsurdnosti. Ali ovaj je službenik bio tako 
prijatnog manira i tako obilan u svome »bite« i u uveravanjdma o 
svojoj »PfUcht« da nismo mogli odbiti radoznalost ovog bednika. 
Primljeni papir naš je prijatelj pogledao, preokrenuo ga s jedne na 
drugu stranu i, kako nije razumeo ni reči, zavrteo je glavom vrlo 
mudro i pružio ga svome drugu, koji nije, takođe, razumeo ništa više, 
te je i on zavrteo glavom još mudrije i pružio nam ga natrag, a 
zatim, kao podmukli psi, izjavili su da su zadovoljni. 

Ovi diranjaci su bili »predznaci zla!« 

I ne osetivši prve kapi oluje, produžili smo mirno našim putem, 
đole pored jedne stare crkve i manastira, i stigli do visokog nasdpa 
iznad Save. То je bila divna slika! Divan zalazak sunca, rumenilo i 
sjaj zlata preliva i su se u opal i ogledali se na srebrenoj i mirnoj 
površini vode, poremećenoj samo malim zelenim ostrvom, gde su se 
veličanstveni hrastovi preplitali usred vode kao džinovi staroga 
sveta. Daleko tamo, na kraju horizonta, mešale su se misteriozno pla- 
ve i udaljene planine. Na slavonskoj obali, prema tamnoj ivioi iskon- 
ske šume, ocrtava i su se bledi redovi topola i kupasti stogovi sena. 
Dalje, na suprotnoj strani videla se stražara sa verandama i vrh 
minareta — udaljeni odsjaj drugoga sveta. I poslušajte! Cim je sunce 
utonulo, svečane tonove mujezina večemji povetarac je tiho preno- 
•sio sve do obala hrišćanstva i one još odzvanjaju sa »Allah akbar«! 

Iznenada smo se trgli i razbudili iz snova koje takva scena iza- 
ziva. Okolo se spuštala tama, a neki unutrašnji glas kao da nas је 
tražio i pozivao na veselje u našoj gostionici. Blizu tržišta privukli 
su našu pažnju zvuci muzike i neočekivan prizor. Zastali smo i videli 
da se tu odigrava nešto, te smo platili nekoliko krajcara i ušli unu- 
tra. Teško je očekivati da će neko u Brodu, po mesečini, moći da 
gleda Tiljerija i tek što smo pomislili da je prikazivanje upravo ni- 
jštavno i glupo, tišinu posmatrača iznenadno je uznemirio dolazak 
dvojice policijskih s užbenika. Iz evidentnih znakova videlo se da su 
fražili jednu ili više ličnosti, te smo se radovaU eventualno življera 
1 novom prizoru. Ova očekivanja nisu izneverila. Ova dva službenika 
naletela su na mog brata i na mene i naredila nam da im se odmah 
pridružimo i pođemo do policijskog komesara. 

»Recite policijskom komesaru ako hoće da nas vidi, da bi bi!o 
bolje da on dođe lično do nas«, odgovorio sam u ime obojice. 

»Zalim, gospodine«, rekao je službenik, »ali mi imamo naređenje 
da vas odvedemo«. 
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»Recite ти«, rekao sam ja, »da smo mi Englezi i da nismo navi- 
knuti na ovakav postupak!«. 

Tada je intervenisaio jedan slavo'nski go^odin. On je rekao da 
mora biti posredi nekd nesporazum i da je to jedinstveno neprijatan 
slučaj, jer su ovi Ijudi zaista imali naređenje da nas smesta uhapse 
ako ih ne budemo sledili. 

Da bi se izbegla prepirka, jasno, nije preosta’o ništa sem da se 
prdhvati dati savet. Тако smo pošli ulicama Broda sa po jednim žan- 
darmom sa obe strane, i to po svim propdsima kao da smo zatvorenici. 
I, najposle, ne baš prijatno raspoloženi, stigli smo i u službenikovu 
kuću, koja se nalazila prjlično daleko u predgrađu. Ovde su nas pro- 
veli kroz neko dvorište i uveli u neku malu, pr javu sobu. Tu smo 
našli njegovu uzvišenost gde sedi za stolom, u košulji, i žvaće neko 
kukuruzno jelo. Ni ustao nije sa stolice da nas primi ili bar da nam 
ponudi stolice. Pogledao je na nas tako da smo poželeli da ga lupne- 
mo i da na taj način bez ceremonije završimo posao. Jednim sigin'nim 
i grubim tonom, ijutito i mrzovoljno, okrenuo se i upitao ko smo. 
Odgovorio sam na nemaekom: »Mi smo Englezi!« »Dajte mi vaše 
putne ispravel« — zagrmeo je komesar još grubljim tonom. »Sta vi 
raislite o dolaaku u grad, a da se lično ne prijavite meni?« 

Odgovorio sam na to da bi bilo potrebno da d on zna, kao što to i 
mi znamo, da putnici mogu prelaziti iz grada u grad širom monarhije 
i bez podvrgavanja ovako neprijatnim propisima. Napomenuo sam da 
smo već, stvamo, pokazali naše pasoše dvojioi žandarma u Brođu. 
Naglasio sam čak i to da ne bi bilo potrebno ni da mu spominjem da 
sada Englezi mogu prelaziti u Austriju i Austrijanci u Englesku i 
bez pokazivanja pasoša. I, najposle, dodao sam: »I ja mis im, gospo- 
dine, kada ste želeli da nas vidite, da bi bilo kultumije da ste lično 
došli u naš hotel«. 

Zbunili smo policijskog komesara na njegovom leglu, i to mi, 
lutalice i skitnice. A to je bi o i suviše za njegovo sićušno veličan- 
stvo. I svi ceremonijalni obziri državnih propisa o prijemu, koje sam 
imao u rezervi, sada su brzo presečeni njegovora tutnjavom, i to jed- 
nim još nesnosnijim tonom. »Ja vam kažem: hoću da vidim vaš 
pasoš!« 

»Gospodine«, odgovorio sam, »ipak hoću da vam dokažem da smo 
Englezi i iz čiste kurtoazije voljni smo da vam pokažemo naše ispra- 
ve. Ali, uz to, mi ipak još moramo protestovati, jer je sigurno da vi 
nemate pravo da to zahtevate od nas!«. 

»Nemam prava!« — vrisnuo je polioijski komesar, skoro dove- 
den do besa, vitlajući, sa stolice, kašikom u jednoj i kukuruznim kld- 
pora u drugoj ruci. »Ja nemam prava! Mi ćemo to brzo videti! Vo- 
dite ih!« — uzviknuo je svojim satelitiraa. »Kažem vam, vodite ih, 
zatvorite ih! Udaljite ga!« — uzviknuo je u trenutku kada sam po- 
kušao da umetnem na završetku ovog čudnog protesta najvažnije 
dokaze i kad sam hteo da izbacim nekoliko imena konzula, ambasa- 
dora, presto'a i dominiona na glavu ovog službenika. Zandarmi su, 
međutim, videli da je ovo bio nezahvalan posao, te su oklevall da 
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izvrše zapovest svoga šefa. »Da li me vi čujete? Ja vam kažem, oni 
će provesti noć u zatvoru. Sutra će oni meni pokazati svoje pasoše. 
Brzo!«. Napustili smo ga, a on je još iza nas gunđao: »Nemam prava!« 

Vest 0 hapšenju i predstojećoj smrtnoj kazni dvojice nasilniika 
i rušitelja mira raširila se u međuvremenu i zahvatila sve strane 
Broda. I sav se Brod brzo sakupio da vidi kako se našim ličnostima 
sveti veličanstvo zakona. I kada nas je policija ponovo provela, neka 
vrsta pogrebne pratnje pratila nas je kroz ulice. Uskoro smo zaokre- 
nuli u drugo, veće dvorište i uz stepenice uspeli se na uzdignutu 
platformu pred vrata za nas određenog zatvora. Iskoristio sam pri- 
liku i odavle uputio sakupljenim vojnicima i narodu nekoliko reči, 
neku vrstu poslednje želje pre vešala. Efekat ovog bio je takav da 
je, najpcsle, naše hapSenje odloženo. 

Pokušao sam da stavim do znanja ozbdljnost ovog događaja. Dva 
Pngleza putuju pod zaštitom pasoša, a i, i pored toga što su ih po- 
kazali i bili gotovi da ih ponovo pokažu, oni su eto, bačeni u zatvor 
po naređenju jednog neznatnog službenika. »То je«, rekao sam, »za 
nas grubo ponižavanje i, na žalost, sve zbog jednog polioijskog kome- 
sara. Bilo bi žalosno kad mu se ne bi dala prilika da, trenutno bar, 
zažali zbog ovoga«. I ovde sam maglovito ocrtao užasne posledice, 
koje bi mogle biti veoma opasne za njega. Nag asio sam, dalje, da je 
potrebno da i žandarmi dobro i dva puta razmisle pre nego što uzmu 
učešća u takvom poslu. Pošao sam i dalje i rekao da bi i sam Brod 
mogao zažaliti za sve ovo što se danas dešava. Nisam zaboravio čak 
da naglasim da bi se sada, ovom prilikom, na moj poziv mogla po- 
javiti i engleska flota na Savil I, najposle, zahtevao sam obaveštenje 
0 najvišoj vlasti u Brodu i čuvši da je to kapetan ili predsednik op- 
štine, uputio sam žandarma da moli toga funkcionera da hitno dode. 

Laskam sebi, ali ova beseda nije bez efekta na ovu publiku, koja 
većinom razume nemački. Ipak se miljenike zakona moralo poslušati 
i policija nas je uvela u jednu bednu ćeliju, koja je bila široka sedam, 
a duga deset stopa, potpuno tamna i sa golim daskama za spavanje. 
Nisu nam dali ni svetla, ni slame, ni vode. Bili smo vrlo gladni, jer 
nismo ništa je i od podne, a već je bio sumrak i uzaludno smo molili 
hrane, sve dok nismo ponudili mito jednom službeniku i ovaj je tek 
lada video stvar u sasvim drugom svetlu. Prethodno je gvozdenonri 
polugom zatvorio ćeliju, pa tek tad je napustio zatvor. Mi smo ostali 
smeštajući se i pripremajući za prenočište kako smo najbolje mogli. 
Spolja je dolazio plačan glas neke žene i deteta. Као da ih je ganula 
naša ža osna sudbina. Мој je brat više verovao da su jecaji bili po- 
sledica eventualnog komesareva ugnjetavanja. Našim simpatizenma 
bi laknulo da su mogli čuti zvuke našeg podsmeha. 

I j oš nismo večerali! 

Naše su pretnje ipak počele da deluju na službeni duh grada Bro- 
da i, kao što se kasnije pokazalo, potpomogao nas je niko manje nego 
upravo jedan advokat, ondašnji lider narodne stranke u Hrvatskom 
saboru, Dr Makanec. Ćovek je plamteo za stvar slobode i njegov ga 
je entuzijazam uskoro prisilio da se povuče iz birokratskog veća. On 
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je podneo predstavku protiv nasi nog postupanja komesarova i, vero- 
vatno zbog teških posledica, predsednikovo se gospodstvo brzo po- 
krenulo na akciju. 

U ovom bednom zatvoru nismo ostali duže od pola časa, a već 
su se čuli žurni koraci kroz dvorište. Sirom su se otvorila vrata naše 
ćelije i pred nama se pojavio kapetan. Nezgrapno se klanjajući, on 
se silno izvinjavao i preklinjao da izađemo. Sa žaljenjem je nagla- 
šavao da je sve samo žalosna posledica nesporazuma i, kako nas nije 
vređao, mi smo tim pre bili gotovi da priihvatuno njegovo izvinjenje, 
pa smo mu dozvolili da nas trijumfalno prati, sa celim svojim posse 
comitatus, ulicom i tad se njegova uzvišenost na veoma učtiv način 
interesovala za naš put. 

I tako smo se pobedonosno vratili u našu gostionicu. Domaćin nas 
je več očekivao sa večerom i presreo začuđenim pitanjem: »Zar 
zatvoreni?!«. »Zatvoreni!«, odgovorio sam ja. »Тако se desilo i mom 
momku pre dva dana«, nastavio је 
naš domaćin. »Zašto to?«, pitali 
smo. »Ah! То vam ja ne mogu re- 
ći«. »Drugar je imao biti streljan!«, 
dobacio je uvređeni momak. Poli- 
oijski komesar је, izgleda, bio opa- 
san nasilnik u mestu i naše uspe- 
šno protivljenje njegovoj drskosti 
izazvalo je svugde u Brodu živu 
radost. Ali zašto su se toliko spu- 
stili građani Broda i zašto su pre- 
pustili zalutalim Englezima da se 
bore protiv njihovog despota? I ko 
je taj nevaljalac pred čijim se na- 
silnim držanjem povija taj narod? 

I kakva je pak ta vlada koja daje 
službenicima dozvolu da gaze lič- 
ne slobode njenih podanika? Nije 
ovo bilo prvi put da sam video Iju- 
de u austrijskom zatvoru zbog iste 
ovakve žalosne službe. Cesto slobo- 
dan život u velikim gradovima car- 
stva obmane one strance koji se ograniče samo na Prater. Potrebno je 
shvatiti stvarnost: dok se podrazumeva da se London širi preko či- 
tave Engleske, dotle su Pešta i Веб ograničeni na svoja predgrađa. 
Meternihov režim stvarno nije sasvim izumro u provincijama. AU, 
kada tradicdju policijske države provode Madžari ili madžarizovani 
službenici, što je verujem bio i ovde slučaj, tad ima još manje izvi- 
njenja za takvo držanje. Potrebno je opomenuti Madžare da uspo- 
stavljanjem jedne otuđene i nasilničke birokratije u njihovim s!o- 
venskim provincijama sigurno neće moći oćuvati o sebi ono visoko 
mišljenje koje je njihov plemeniti stav protiv slićne tiranije već 
zadobio kod Engleza. 
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KROZ BOSANSKU POSAVINU I USORU 

Pobunjenička agitaoija kod Južndh S'ovena. Proklamacija bosan- 
skih paša. Prešli smo u Bosanski Brod. Muslimanska deca. Ra^govor 
sa mudirom. Držanje našeg zaptije. Seljaci pravoslavne vere. Како 
se vo>le ovi hrišćani. Dolazak u Derventu. Razgovor sa banjolučkim. 
pašom. Hajdučki grobovi. Rajina kolibdca. Nezgode sa našim doma- 
ćinom. Doboj: njegov stani grad i istorijske veze. Jugoslovenski pa- 
triot. Prva planinska panorama. »Staro kamenje« — preistorijski 
spomenik. Tešanj; njegov staii grad i istorija — »Une Petite Guerre«. 
Latinski deo Tešnja. Prostota i sujeverje jedne stardce. Uticaj ori- 
jentalnog praznoverja na bosansku raju. Rasprava sa kajmakamom. 
Opravdane sumnje. 

Sleđeći dan do podne proveli smo u ispitivanju nekih okolnih. 
domaćinstava. Njihov je opis već dat. Posle dzvesnog raspravljanja 
oko pasoša sa stražarom na rečnoj obali, ofco dvanaest sati smo seli 
u kerep i tako prešli na tursku obalu Save. Hrišćanske obale su se 
već udaljavale od našeg pogleda i u dokolici smo razmišljali o nekim, 
svakako senzacionalnim pojavama koje su se neposredno nametale 
našoj pažnji. Pobuna u Hercegovini nesumnjivo je očuvala zauzeti 
teren i već se intenzivno povećava agitacija u susednim slovenskim 
zemljama. Revolucionarni komitet već je osnovan u Zagrebu, Lju- 
bljaru, Splitu i drugim austrijskim gradovima. Stigli smo u Zagreb 
u času kad se davao koncert u korist pobunjenika. Iste noći kad i 
mi u Sisak je stiglo trideset Hercegovaca. Oni su napustili svoje po- 
siove u oslobođenoi Srbiiji i hitaju u pomoć svojoj pobunjenoj braći. 
Građani Siska nas, takođe, uveravaju da mnogi Hrvati i Slovenci iz 
Zagreba, Maribora, Ljubljane i drugih mesta putuju na ratno po- 
prište. Kmže neodređene vesti o pobunjeničkim uspesima, a u Sisku 
je zavladalo veliko uzbuđenje zbog izveštaja da su Mostar i Trebinje 
pali u hrišćanske ruke. Uveravali su nas sa svih strana da će se, ako- 
se pobuna proširi malo dalje, i bosanska raja, takođe, podići. I već 
se nagoveštavala strepnja za sigurnost hrišćanske manjine u Sara- 
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jevu, glavnom gradu Bosne, vrhovnorn štabu muslimanskog fana- 
tizma. 

Nas je naročito mnogo dirnula upravo sada prispela proklamacija 
Derviš-paše, turskog generalnog guvernera Bosne. Lukavi vaiija 
kasnije je nameravao da poreče ovaj akt, koji je sada imao željeni 
efekat. Prema proklamaciji, potčinjene su prekom ratnom sudu či- 
tava Bosna i Hercegovina. Njeni propisi bili su nejasni, ali ipak do- 
voljno razumljivi za legalizovanje svakog nasilja. »Моја je volja«, 
tako se navodi u ovom manifestu, »da svaki istinski vernik Prorokov 
ima pravo da uhvati i k meni dovede svako sumnjivo lice, koje uče- 
stvuje u pobuni ili koje daje pomoć neprijateljima našeg uzvišenog 
gospodara sultana. Naređujem da se i svi stranci pridržavaju držav- 
nih zakona za vreme pobune, koja verovatno neće dugo trajati, jer 
se već pobunjeničko sunce kloni ka zapadu«. Proklamacija nas stva- 
rno uverava, slikovitim pesničkim stilom istoka, da će »munja sul- 
tanova pokositi sve one koji se ne potčine mojoj volji«. 



IS. Pogled na reku Savu iz Slavonskcg Broda prema hosanskoj obali 

»Ali, mačem će biti sasečeni svi oni koji se ne smire, a u svim 
božjim hramovima pod našom jurisdikcijom održače se molitve za 
pomoć božju i prorokovu zaštitu našem uzvišenom gospodaru sul- 
tanu i njegovoj vladi.« 

Desilo se ma šta, blo dobro ili zlo, mi smo prešli Rubikon, izašli 
na tursku obalu i našK se usred jedne gospodske grupe pod turba- 
nima. Između njih je prišao pocepan vojnik i odveo nas u četvrtastu 
karaulu ili stražaru sa verandom. Ovde se drugi službenik na talijan- 
skom interesovao za naše torbake. I pošto smo ga zadovoljili jedno- 
stavnim »njente«, vojnik je dao znak da ga sledimo kroz uzanu ulicu 
turskoga Broda do prefekta ili mudira, jer smo njemu imali da po- 
kažemo naše pasoše. Naša pojava stvorila je veliku senzaciju, ravnu 
dostojanstvu ve ikih turbana ovoga gradića. Gomile bosanskih man- 
gupa sledile su nas u stopu. Pri prolazu smo uhvatili pogledom kako 
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nas etiopeki garavo devojče koketno posmatra iza odškrinutih vrata 
i pokazuje svoje bele zube. Mudir nije bio kod kuče. Morali smo če- 
kati u predsoblju njegova konaka*), u prostoru bez vrata i prozora, 
potpuno otvorenom prema ulicd. Та se prostorija ne može nazvati so- 
bom, Seli smo na drvenu platformu, na neki uzdignuti patos koji se, 
u kućama po gradu i uopšte, svuda u Turakoj, upotrebljava kao se- 
dište i kao tezga na kojoj trgovci izlažu svoju robu. Тако smo postali 
predmet za posmatranje šaro dkoj gomili ulice i jednom zboru, za- 
selom na suprotnoj stranii u jednoj voćari. Тај je besposlen svet oda- 
tle »piljio u nas«. 

I mi smo, takođe, imali vremena i za odmor i za razmišljanje o 
ovom novom svetu u kojem smo se našli. O onoj drugoj strani preko 
Save čak i Bosanci govore kao o »Evropi«, i zaista su u pravu. P'u- 
lujete samo pet minuta i već prelazite u Aziju. Putndci koji su videli 
lurske provincije: Siriju, Jermeniju ili Egipat, čim stupe u Bosnu, 
odmah se iznenade srodnošću azijskih i afričkih predela sa ovim u 
evropskoj Turskoj. Trakija, Makedonija i obale Jegejskog mora, pa 
i Stambol, izgubili su, i i nisu nikad ni pokazivali mnogo orijentalnih 
običaja i kostima. Međutim, Bosna je ostala izabrana zemlja musli- 
manskog konzervativizma, Goshen vernika, oplemenjena grobovima 
mučenika, poznata u turskim analima kao »Lav koji čuva kapije 
Stambola«. Fanatizam je pustio svoje najdublje korene kod ovog re- 
negatskog stanovništva i naročito zrači kroz njegovu nošnju. Nigde 
se ni u jednoj drugoj evropskoj provinoiji Turske, ne održava tako 
striktno zabrađivanje žena. Priča se da su se doskoro mogli naći u 
Bosni divni janjičarski turbani jajasta oblika i »mayloki«, jedna vrsta 
najskupljih ogrtača, nestala već svugde, ali dugo zadržana kod ovih 
basansfcih torijevaca. Carsko naređenje o uvođenju fesova ovde je 
skoro izazvalo pobunu. I do današnjeg dana čak fes je kod muslimana 
skoro ograničen na službenike, dok se ostali vernici kreću okolo pod 
širokim istočnjačkim turbanima. 

Mračna pozadina, prljave i uzane ulice, drvene kuće i stari, 
vremenom istrošeni drveni minareti — sve skupa deluje kao pomr- 
čina prema orijentalnom sjaju odela i robe, skerletnih pojasa, zlat- 
nih vezova onih divnih ma ih devojčica koje su, većinom, osuđene 
da se već u nežnim trinaestim godinama zaogmu velom turskoga 
braka i da sahrane svoju lepotu u haremu, gde se več u trideset petoj 
preobraze u stare i odvratne babuskare. Sada još ti siroti mali leptiri 
lepršaju okolo i bacaju svoj kratkotrajan deaiji pogled na svet. Sve- 
tlo odevene, u ianenim košuljama izvezenim koncem duginih boja, 
zavijene su sve do nogu, ali ukrašene ružama izvezenim iz širaca, 
zakićene pozlaćenim novcem, prekrivene fesov'ima, ispod kojih vire 
i strče garavi uvojoi i izdvajaju se brojne svilene pletenice. Nežno, 
sa sestrinsknm rukom jedna drugoj oko vrata, upućivale su one 
osmehe čudnim kaurima. Takođe, tu su i njihova mala braća, koja 
nešto više pokazuju svoje bose i nežne noge, ali i mališani su veseli i, 

I) Redovan naziv rezidencije turskog službenika. 
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kao i njihove sestre, u dimijama su i košuljama, bez ukrasa na glavi, 
dugih kosa kao i devojčice, ali im one u nežnijim talaslma krase 
čelo i padaju do ramena. Covek bi se mogao nadati da će videti »Bu- 
llu« okolo vrata ovih »Capillati« (reč copi još je u upotrebi i označava 
dečake u Rumuniji i istočnoj Evropi). Siguran sam da oni još i danas 
nose mnogo svemoćnih amaj ija i čarolija protiv uroka i opasna oka. 

Među njima tamo bio je i jedan mališan od pet godina. Plavih 
očiju i sa kratko zasečenom kosom skandinavske boje podsećao je na 
nežnog paža iz vremena Karla Drugoga. Sa još nekoliko svojih dru- 



19. Skica vodenice 

gova on se preprečio tako biizu da je ozbiljnoj i poštovanoj gospodi 
pozadi sprečlo pogled na dva misteriozna Evropljanina. I zbog toga se 
jedan Turčin, slučajno sa malom šibom u ruci, primakao bliže i lako 
ošinuo ove male leptiriće. Bič je tek dotakao našeg malog nestaška 
i ovaj se udaljio sa drugima. Nije zaplakao i više je izgledao ožalo- 
šćen nego Ijut. Pogiedao je samo na svog progoniielja pog’edom než- 
nog dečijeg dostojanstva i ozbiljnog i neočekivanog iznenađenja i 
kao da je želeo da uništi nekog beznačajnijeg nego što je bio taj 
Turčin. U koliko jedan pogled može da izrazi misao i ovaj je jasno 
govorio: »Ja nisam navikao da se sa mnom tako postupa!«. Pogled 
deteta može izgledati beznačajna stvar, ali ovo je bio ubedljiv dokaz 
nežnosti kojom Turci presretaju decu — nežnosti koja im služi na 
čast. Ovakav postupak bio je nov doživljaj u životu ovog mališana. 
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Posle podužeg posmatranja učtivo su nas otpratili u gornju sobu 
koaiaka i, prema predlogu jednog, odveM nas na sprat 1 pozvali da 
čučnemo u skrovlštu nekog nižeg činovnika. Tu smo sačekali mudi- 
rov dolazak li za to vreme nas je ovaj službenik počastio kafom. То 
je hila vrlo prljava mala soba. Ostaci d dronjci starog i istrošenog 
ćilima i istrule asure služili su kao stolice i divani. Uz ovo se još 
nalazUa peć, kakva je več opisana, ukrašena izdubljenim otvorima 
sličnim golubovim gnezdima, i okrnjeni krčag za vodu, čime je hio 
upotpunjen inventar nameštaja. I za vreme dosadnog čekanja pret- 
postavljali smo da se uvaženi prefekt zadržao radi dnevnih molitava 
ili, još pre, radi popodnevniog odmora. I kad je najzad stigao, odve i 
su nas u njegov kabinet. Ovaj se razlikovao od kabineta njegovog 
potčtnjenog time što je zahvatao veču d prljaviju površinu i što je 
imao veoi komad ćilima. Tu se nalazio i zamazani divan i mudir nam 
je dao znak da sednemo na divan pored njega. Naš je službenik bio 
odeven u sivo evropsko odelo sa običmm fesom иа glavi. Pošto je 
govorio samo turski, arapski i bosansfci, a nas dvojica nijedan od ovih 
jezika, to se našla kao tinnač neka Dalmatinka koja je govorila tali- 
janski i tako smo mogli održati međusobni kontakt. Mudir je bio 
potpuno zadovoljan našom »Bujuru dom«. Ali, bio je rezervisan čim 
je čuo našu želju da bismo hteli proći kroz pokrajinu. Videlo se jasno 
da je ovo bio prvi takav slučaj u njegovom službenom iskustvu. Ova- 
kav slučaj se još nije desio. Uveravao nas je da nikad шко nije ni 
pomišljao da putuje peške kroz Bosnu. On je gotov da nam izađe u 
susret i nudi nam konja ili kola, ali пЉако se ne može ići peške. 
Morali smo da mu lobjasmimo da je putovanje peške strast engleskog 
naroda. I, najposle, dobri je čovek poverovao da je to povezano sa 
naSom religijom i da smo neka vrsta hodočasnika. Prestao je da nas 
odvrača i da nam nameće svoj bosanskii način mišljenja i naredio je 
zaptiji da nas prati do Dervente, a to je bio cilj našeg putovanja toga 
dana. Propali su naši pokušaji đa se oslobodimo ove neprijatnosti, 
jer ga je paša posebnim pismom učinio čak odgovomim za našu bez- 
bednost. 

Napustili smo turski Brod pošto smo raspoložili, prethodno, na- 
šeg zaptiju đavši mu na dar nešto malo duvana. Nekoliko milja smo 
putovali dolinom reke Save i zadržali se malo u jednoj kučici pored 
puta, gde smo kupi i malo slatkog mleka. Sreo sam neke naše sloven- 
ske rođake, koji su mogli raziuneti poneku englesku reč. Po opštem 
iiređenju domačinstva su bila vrlo slična hrvatskim d slavonskim. 
Redovno, ograđeno dvorište, drvene kučice pokrivene dugom šin- 
drom i raznolike sporedne kolibice, ali su pleteni koševi za kukuruz 
bili manje prostrani d bili su, večinom, slični ogromnim korpama za 
rublje. Sve skupa bi'o je na jednoj nižoj skali. Ovde je, čuli smo, 
postojeći zadružni sistem mnogo manje razvijen nego preko na au- 
strijskoj strani Save, ald se ipak ponegde mogu nači tri do četiri po- 
rodice u jednom domaćinstvu sa zajedničkim domačinom i domači- 
com. Okolo svake kučice bio je šljivik i u svakom dvorištu nalazila 
se mala kačara za pečenje šljivovice. Jedan srpski trgovac u »araba« 

9 — Kroz В i Н peške 
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kolima, Ш domaćim kolima, vozlo se ispred nas i učtivo nas pozvao 
da se popnemo bar za četvrt sata vožnje. Pristali smo, ali to je bno 
ža osno treskanje i nismo mnogo zažalUi kad smo se našli izvan kola. 

Uskoro smo prošii pored turskog groblja, koje je bilo načičkano 
uobičajenim turbanastim nadgrobnim kamenjem, a poneko je bilo 
veličanstvene visine. ZaokrenuH smo iz rečne doline, napustili put 
i prešli ргеко rečice Ukrine, ali na naše iznenađenje umesto da nas 
sledi, zaptija je stajao drhteći na obali. Naše se iznenađenje preo- 
krenulo u protest kada se ovaj drugar proderao na jednu hrišćanku 
koja je prolazi a duž druge obale. Zaptija je zahtevao da ga siirota 
žena prenese preko! Mi smo dali oduška protestu protiv takvog na- 
silja i ova se uzdržala i nije poslušala komandu ovoga gospodara. 
Međutim, jedan je hriščanin došao i zaptija je, uprkos našem indi- 
gniranom »Jok! Јок!« (Ne! Ne!) i svim našim gestikulacijama, uspso 
da ga rekvirira! Hriščanin je na leđima preneo preko našeg pratioca. 
Zaptija je video da smo bili vrlo Ijuti, te je nagradio nosača šakom 
duvana. I hrišćanin je, izgledalo je, bio zadovoljan ob.av jenim po- 
slom, jer zaptijine dokolenice i čizme nisu bile podesne za brzo 
skidanje. 

Dalje smo se uspinjali blagim brdskim lancem i divnom stazom 
prelazili preko senokosa i sredinom polja obraslog bujnim kulturu- 
zom, kroz hrastove šume i, što je bi o još čudnije, kroz šiune šljivika, 
koje su bile natovarene sitnim i zelenim plodom. Tu i tamo, pored 
lepih seoskih ograda, živice su nas čašćavale izobiljem kupina i nji- 
hova veličina je dokazivala plodnost zemlje, a u njihovom mirisu 
kao da je kombinovano sve najlepše u malini i dudu. I polja i ograde 
bili su okićerai divnim nizom cvetova i među njima su se istica e žute 
žabice, kao nebo plavi lan, slatka i cvetna trstika d vres čarobna 
minisa. 

Pri zalasku sunca odmara'i smo se 
kraj male kolibe na obali Ukrine u dru- 
štvu jedne grupe hrišćanskih seljaka. Tu 
smo se gostili crnom kafom i platili smo 
četvrtmu penija za jednu malu šolju. 
Ovde je neposredno preko Ukrine po- 
stavljena vodenica najprimitivnije kon- 
strukcije i njena se slika vidi iz prilo- 
ženog nacrta. Ove su vodcnice svuda iste 
širom Bosne, a ima ih i u Hrvatskoj. 

Seljaoi su ovde većinom Vlasi, i to 
su pripadnici pravoslavne crkve. Ijiudi 
nose crvene i crne turbane, poširok beM 
laneni ogrtač, kao i Hrvati, i imaju kitu 
od .grubog gaitana, što smo već nrimetili 
u Slavoniji. Kožni pojas obavija se ne- 
koiiko outa oko nasa i s’uži kao đžen za 
pušački pribor. Panta'oine su opuštene 
1 šlroke, kao i kod Hrvata, i ponegde 
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skupljene oko llstova. Kosu ponefcađ upliću na temenu, pa im u 
dva zamršena pramena pada dole. Teme glave briLju каЈо i Turci 
Žene su odevene u lake košulje i kecelje, mnogo slične hrvatskim 
i slavonskim, ali kose upHću kao i Ijudi, samo u jednu pletenicu.' 
Na glavi imaju belu maramu, fcoju nameštaju na poseban način i. 
ukrašavaju sa jedne strane kićankom sličnom cvetu. I redovno nose 
spreda dve radne kecelje, jednu suviše cmu sa dugom kitom. Ova 
slika predstavlja pravoslavnu devojku koju smo videli na bunaru. 
Ona nam je rado dozvolila da ublažimo žeđ iz vedra upravo izva- 
đeniog. 

Ove žene pravoslavne vere nose odeću izvezenu plavim koncem.' 
Rimokatoličke u ovom kraju, inače se oblače kao i pravoslavne, raz- 
likuju se od ovih jer ukrašavaju svoju nošnju crvenim, dok njihovi 
Ijudi protestvuju protiv univerzalne crkve uzanijim pantalonama' 
nego što su one ortodoksnih. Posle svega ovog teško se može očekivati 
da bi oni zvali osnivača zajedničke vere istim imenom. Тако katolici,' 
stvarno, nazivaju Hrista »Krist«, a sebe »kršćani«, dok pravoslavni 
govore »Hrist«, a sebe nazivaju imenom »hrišćani«. Na taj način je 
u Bosni slovo Н znak raspoznavanja. Pravoslavni Bosanci upotre-' 
bljavaju Cirilovu azbuku i poznati su kao Srbi, pravoslavni hrišćani, 
to jest »ortodoksm«. Ovi drugi gledaju na ćirilicu kao na vražju 
zamku i daleko su od toga da traže prijateljstvo sa narodom oslobo-' 
đene Srbije, pa čak nazivaju sebe Latinima — »latinskim« — jer je, 
izgleda, uvek težnja romanista da gurnu patriotske interese u po- 
zadiinu. 

Hrišćani se oblače kao i okolni Turci ili, bolje reći, kao siromašna 
bosans'ki muslimara. Nisu se oni mnogo odvojili od svoje stare slo- 
venske nošnje. Ovde se turski građani pojavljuju u zatvoreno plavim 
šalvarama i u orijentalnim prslucima, dok se turski seljaci od okolnih 
hrišćana raziikuju jedino time što vole bele turbane. 

Ponovo smo prešli rečicu Ukrinu preko brane koja je povećava a 
vodenu snagu turbine. Тако smo opet izbili na put, i to skoro pređ 
sam ulaz u Derventu, gde ćemo prenočiti. SHkovito ukrašena sa dva 
visoka minareta, Derventa se uzdizala ispred nas na uzvišenju iznad 
reke. Zaptija nas je ovde prvo odveo u kajmakamov konak, kod lič- 
nosti većeg ranga nego što je mudir. Ovde smo piokušalii da gostionicu 
zamenimo službenom rezidencijom. Raspdtivali smo se kod našeg Во- 
sanca kako bismo došli do večere, ali ove mdiislo'etne pokušaje pre- 
kinuo je službeni zahtev za našu »Bujuruldu«. U konaku su zadržani 
naši pasoši da bi ih vlasti preko noći akše pregledale, a mi smo po'sle 
aašli pravi han. Gore u sobi na spratu nalaailo se nekoliko komada- 
asure i ćilima, koji su bili rašireni ргеко divana. On je služio kao 
krevet i sedište. Tu smo ubrzo večerali »a la Bosniaque«. Naš je je-' 
lovnik sadržavao malo toplog mleka, jedno pi e, okrugli koiač hleba.' 
lako suh i skoro kiseo, hleb je bio bolji od onog crnog hleba na kojii 
se nailazi u nemačkim selima. Dobili smo i nešto meda i obdčnu crnu 
kafu. Sve je to postavljeno ispred nas u klasičnoj bakarnoj posudi,' 
na okrugl'om poslužavniku od istog metala, na tepsiji, kako je to obid 
ćno u Turskoj. 
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Domaćin je govorio talijanski. Tu smo našli jednog vrlo prija- 
tnog nemačkog Jevrejina, koji je poslužio kao tumač, a dao nam je 
potrebno obaveštenje o okolini. On nam je rekao da Derventa ima 
—.000 stanovnika, da četrdeset procenata pripada pravoslavnoj crkvi, 
■a ostali su, večinom, musiimani. Ovde nema domaćih novina, ali se 
vest o pobuni u Hercegovini širila kod hrišćana preko pravoslavnih 
sveštenika. Rekli su nam i to da je гаја ovde toliko satrvena da i ne 
pomišlja na ustanak. 

S nama se u istom odeljenju nalazio 1 neki imam, muslimanski 
-sveštenik. Večerao je tu, nasuprot nas, iz drugog poslužavnika, ali 
tek pošto je vrlo »religiozno« oprao ruke. Svešteno lice spavalo je 
rnnogo bolje od nas, nenaviknutih na ove turske štenare i njihove 
goste. I nismo bili ni malo oža ošćeni sledećeg jutra kada je naš pri- 
jatelj Jevrejin došao i rekao da banjolučki paša želi da mu ukažemo 
pažnju našom posetom konaku. 

Starog džentlmena našli smo gde sedi na divanu koji je rasko- 
■šnije izgledao od svih koje smo dotle videli. Pored njega sedela su 
i dva druga visoka predstavnika: mutasarif, verovatno banjolučki, 
i kajmakam derventski. Dve stoiice su donete za »Evropejce«. Posle 
učtivog raspitivanja o našem putovanju, paša nam je predao prija- 
te jsku poriiku za našeg konzula i odredio svog omiljenog zaptiju 
da nas prati na putu sledećeg dana. Naročito mu je naredio da паз 
u svemu sluša, da čeka tamo gde se mi zadržimo i da spava tamo gde 
mi budemo spavali. Njegova ekselencija je bila tafco vesela i debela 
ličnost kao da je uvek jela i, u sivom evropskom odelu, sa engieski 
odmerenim načinom govora, dobroćudnog i veselog lica i zdravog 
humora, on je mnogo više podsećao na našeg seoskog plemića i ovca 
nego na Turčina. I pored životnih epizoda, Ali-Riza-paša je istorijska 
ličnost. ali opet više je mirisao na divan nego na lovački sport. Za- 
'počeo je karijeru kao vojnik, ali je brzo uvideo da megdani ne odgo- 
varaju njegovoj prirodi i da su mu nervi bolje adaptirani za mirne 
umetnosti. Došavši u dodir sa Rusima blizu Karsa, on je jednostavno 
pobegao, a da bi nesreća bila veća, pobegli su i njegovi Ijudi, te je 
atpušten iz vojske. Naknadno, on se opravdao i, prema tome, priro- 
dno, postao dobitnikom turskih počasti. Tokom vremena postao je 
paša i dobio je lukrativni položaj u Banjaluci. lako nesposoban da 
potpiše svoje ime, on tu čuva svoj po ožaj dajući teška mita, naiz- 
menično, čas Stambolu, čas Sarajevu. Na divanu već davno vlada 
»arcanum imperi«, a što je službenik nesposobniji, njegov je tribut 
podmićivanja sve veći. U ovom momentu paša je bio zauzet saku- 
pljanjem trupa, koje će, kako se govori, biti upotrebljene protiv her- 
cegovačkih pobunjenika. Ali zašto se vojska sakuplja u Banjaluci, 
tom udaljenom uglu Bosne? 

Napustili smo konak i prošetali ulicama Dervente i videli s’a- 
gališta robe, koja bi se mogla razdeliti na dve vrste orijentalnu i 
englesku. Mnogo mančestarske robe, šefdldsfcih noževa, kašika i dru- 
gih potrebnih predmeta stiglo je ovamo iz Engleske preko Trsta. U 
jianu. u našoj sobi, našli smo, stvarno, četku za kosu sa oznafcom 
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engleskog proizvođača. Pored š'jivovice, koju proizvodi svaka koli- 
bica, suve šljive su glavnd produkt Dervente i njene ofcoline. Ove 
šljive rastu specljalno u Posavini, predelu Bosne koji je oivičen 
Savom. Šljive čine glavni predmet eksporta ove pokrajine i daju go- 
dišnji prihod od približno 40.000 1., a to je skoro osmina njenog to- 
talnog eksporta. Transportuju se Savom, a u Trstu se pakuju u dr- 
vene sanduke i otuda stižu na tržišta zapada, gde se bosanske šljive' 
slabijeg kva iteta prodaju pod imenom franeuskih. 

Napustili smo Derventu u 8,30 i prošli pored raina staroga grada. 
Tu se još vide samo tragovi dveju zidina i dveju džamija. Naročito 
su razorene gradske zidine i jedna džamija. Put nas vodi kroz lep 
predeo, preko talasastih brda koja razdvajaju dohnu Save i Bosne. 
Pozadd ovih brda vide se, u savršeno čistom vazduhu boje jorgovana, 
konture ponositih planinskih venaca. Između brda često nailazimo- 
na udoline, i tu nam se otkriva bogata Posavina, raširena tamo u 
daljini do tamimh obrisa šume i žltorodnih piolja. Nisrao se stalno 
držali puta, već smo ponegde skretali prefciim i sporednim stazama, 
i to većinom kroz predeo sa retkiim, razbacaniim i međusoibnio udalje- 
nim kolibicama i zalutalim kukuruznim površinama. 

Predeo je dalje imao sve divljiji izgled. Prošli smo kroz usam- 
Ijenu i zakržljalu hrastovu šumu i dalje napred preko dugih poja- 
sa otvorene zemlje, udolina sličnih jezeru, ispod šume orahovih 
staba a, piovijenih pod nežnim zagrljajima ddvlje loze. Ali, kako je 
sve to bilo neobično lepo i raznovrsno! Tužne smreke razigravalo je 
jato svetlih leptiirova — azurno plavih, mrkožutih, srebrnasto belih, 
cmih i sjajnih kao biser; veličanstvene laste kružile su u kratkdim 
letovima i plovile dalje kroz vazduh zatalasan letom njihovih knila. 
Citava priroda upija nektar koji tropsko sunce destiilira iz mora vresa 
i paprati, a vazduh je već potpuno zasićen nekom supitdlnom parom. 

AH leptiri nisu osećaU umor, jer nisu imali na leđima rančeve! 
I mnogo smo se radovali što smo se mogld za trenutak skloniti ođ 
jake podnevne žege pod krovom malog hana, koji se zvao Modran. 
Tu smo se odmorili i asveždli kafom i lubenicom. 

Posle smio prešli uzani pojas zemlje gde su hrastovi ustupali 
mesto zakržljalim bukvama. Pored puta videU smo dva mala nad- 
grobna kamena. »Hajdučfci grobovi!«, lizustio je naš zaptija. Na jed- 
nom je bio ugraviran latinski, a na drugom pravoslavni krst. Ovo 
su, dakle, hrišćanski grobovi. Ali, kakvu su sudbinu dočekali ovl- 
ovde poginuli? Jesu li prešlii u razbojndke da bd ispravili nepodno- 
šljive nepravde? Ш su, možda, bili žjdve nekog nasilja? U Bosni se 
poginuli sahranjuju redovno piored puta, tamo gde su i paU. Ovde su 
i drugi glavnii putovi često obeleženi takvim spomenicdma. Ove nad- 
grobne ploče su stare i bez natpisa. 

Sreli smo, dalje, karavan konja, teško natovaren balama koji se, 
kao i sve drugo u Bosni, kretao puževiim korakom. Dalje smo na 
desnoj strani doline naišli na udaljeno i razbacano selo Foka i tu- 
primetilJi katoličku crkvu. Selo kao da se zagnjurilo i zaklonilo po- 

ISS 



KROZ BOSNU 1 HERCEGOVINU 1875. 


dalje od glavnog puta. Jedna samo kolibica bila je bliže i u njeno 
maio dvorište uveo nas je zaptija, s namerom da se snabdemo sa 
malo hrane. Ovde smo našli ženu hrišćanku sa malim detetom. Iznela 
je odmah dva već istrošena komada ćilima da bismo seli na njih pred 
kolibicom i svesrdno je nastojala da nam pripremi što bolje jelo. 
Žurno je pred nas iznela nekoliko pečenih klipova kukuruza, pet 
obarenih jaja, malo kiselog mleka, nekoliko skoro zelenih šljiva i 
malo presnog kukuruznog i ražanog hleba. Za sve ovo naplatila je 
samo jedan »groš« ili nešto oko dva penija i mnogo se iznenadila kad 
smo taj iznos utrostručili. 

Nemoguće je opisati mizeriju kolibice i njene okoline, iscrpljenu 
majku i siroto zamazano dete, jedva nešto bolje odeveno danas nego 
onog dana kada je došlo na svet. Sve je u kući najbednije. Patos je 
od zemlje, a nekoliko kamenova na sredini drže vatru na ognjištu. 
'lznad vatre obešen je kukast komad drveta i o njemu visi kazan. 
Jedan mali otvor na krovu služi za izlazak dima, koji je prekrio 
garom di'vene zidove jednako kao i unutrašnjost dimnjaka. Neka 
niska pregrada je zaklanjala ležaj. U kolibici nije moglo biti svetla, 
jer je ono ulazilo jedino kroz vrata, a oni dronjci, rašireni za nas 
vani, bili su jedini nameštaj. Uz kolibicu se nalazila mala šupa, u 
kojoj nam se pričinilo da ima krava, sedalo za kokoši i gomilica ku- 
•kuruza, Ali, koliko malo pripadne raji od onog što obradi, vidi se 
'iz veličine koša, koji je, u stvari, samo ispletena korpa. Međutim, 
neopisiva i izrazita oskudica bila je najjače izražena istrošenim ođe- 
’ima, sada obešenim preko ograde. То su bili dronjci bez oblika! Posle 
•ovog nismo se mnogo čudili što je ostatak hrišćanskog sela toliko 
udaljen od susednog puta. 

Napustili smo ovaj dom mlzerije i zatim se spuštali u dolinu 
Bosne niz stazu čije su ivice sjale divnim purpurnim grančicama i 
■prelivima veličanstvene boje divlje loze! Oko pet sati stigli smo do 
malog hana, zvanog Radaka, koji je uda'jen jedan čas od Doboja. 
Tamo smo svratili i naišli na istu udobnost kao i prošle noći. Zaptija 
nas je mnogo zabavljao jer je pokazivao religlozne skrupule proti- 
•veći se tome da uzme seljačko kiselo vino, koje se ovde može dobiti, 
ali je zato pio obilne gutljaje rakije, a nije se protivio ni rumu. Ме- 
đutim, u Doboju, gde smo dobili crveno slavonsko vino, nesta> su 
odmah ove ski'upule. 

' Sledećeg jutra imali smo nezgodu sa domaćinom Slavoncem, 
koji je govorio nemački. Podneti račun iznosio je dukat, a to je u 
Bosni užasna suma za prenoćište, trostruko veća od one koju smo 
'platili u Derventi. Zaptija je proračunao da je dovoljna polovina tog 
iznosa i bili smo spremni da toliko platimo i da idemo, ali se han- 
džija dosetio i zak jučao ranac mog brata. Nije nam preostalo drugo, 
već da ponudimo handžiji prihvaćanje naših uslova, ili da mu damo 
•traženi dukat, uz napomenu da ćemo se žaliti dobojskom mudiru. On 
'je prihvatio drugi izlaz i mi smo, uz zaptijinu grđnju i viku »hajduk 
handžija«, napustili kuću. 



III. KROZ BOSANSKU POSAVINU I USORU 


Zaptija je bio na svoj način vrlo dobar čovek i bili smo prijatno 
iznenađeni njegovim ophođenjem i prijateljskim tretiranjem hriš- 
ćanske raje. Izrazi njegove naklonosti prema nama, i uopšte prem.i 
Englezima, bili su i malo smešni, jer čitavim dugim putem nije pre- 
stajao da pominje da su Turci i Englezi braća. Pridružio nam se, pa 
smo skupa plivali kroz plavu vodu reke Bosne, koja je ovde biia dosta 
brza. Pronašli smo za ovu našu zabavu zaklonjen zaliv. Nakon pola 
časa o-dmora nastavili smo zamorno klaćenje i, pri prelazu nekog 
zavoja na putu, ispred nas se pojavio, na kupastom brdu, iepo usto- 
lićen stari grad Doboj. 

U donjem delu grada pronašli smo han. Kasnije smo posetili 
mudira. Našli smo ga gde sedi na ma om, čistom i sjajnom divanu. 
.'ес mu je zaptija ispričao kako nas je handžija opljačkao. Bilo je 
osnova za naše verovanje da je mudir uputio nekoliko zaptija da 
ispitaju ovu stvar. 

Popeli smo se uz brdo da bi ispitali tvrđavu i gornji deo grada. 
Glavna ulica bćla je kao zmija krivudava i blatna staza. Duž obe 
strane bili su poređani obični dućani sa prozorima bez stakla. U 
njima su bile pomešane pamučne eng eske tkanine, razni noževi ma- 
kaze i flaše sa evropskim etiketama, pune svakojakog alkonola, sa 
zlatom ukrašenom turskom odećom i mnoštvora razraih bakarraih i 
klasičnih poslužavnika i raznih posuda za vodu, po obllku kao lon- 
čići za kafu. U jednom dućanu prodavali su se grubd ručni mlinci za 
mlevenje soli. 

Vinarski dućan narooito vraća čoveka natrag u 
doba negdašnje stare krčme. Po'red njega, nasuprot 
ulici, pruža se drvena ograda, prekrivena nizom 
krčaga, »testija«, kako ih još ovde nazivaju, sličnih 
rimskim, i po obliku i po imenu, a iza njih stajao je 
vinar i za prolazraike punio do vrha čaše i krčage 
crven'm vinom. Citava je scena podsećala na klasi- 
čan vinarski bar, koji se još može videti na spome- 
niku galskorimskog krčmara otkrivenom u Dijonu. 

Stara tvrđava kruniše vrhunac brda i mi smo 
se uputili gore. Nju ovde nazivaju »Stari Grad«, a 
to je jedan od najinteresantnLjih istorijskih relikvi- 
ja čitave Bosne. Jedan pogled sa tih raspadnutih zi- 
đina pokazuje važnost samog položaja. Dobojska 
vrhu koji okomito strči prema đolini Bosne, i to 
Spreča otvara prolaz prema Drini i srbijanskcj granici, dok u drugom 
pravcu derventski prolaz otvara put ka Hrvatskoj, Tvrđava je tako 
bila ključ čitave do ine геке Bosne, ključ protiv neprijatelja koji bi 
nastupao iz madžarskih ravni i gospo'darila je glavnim putom kroz 
cblast Usore, i dalje, sve do samog srca bosanskog kraljevstva. Ravno 
porečje, kukuruzom prekriveno, širi se isp'Od tvrđave, te čitav predeto 
izsleda kao da ga je priroda odredila za ratište naroda. A i samo ime 
Doboj ili Dvo'boj, kako je ranije pisano, znači na bosanskom dvoboj, 
»borba između dvojice«. 



га so 


tvrđava stoji na 
upravo tamo gde 
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Ova je tvrđava, kao knezu Usore, pripadala Tvrtku I, koji je 
prvi uzdigao Bosnu na stepen kraljevstva. Cuvanje ovog uporišta po- 
verio je hrvatskom banu Jovanu Horvatu, jer je bio povezan s njim 
zajedničkom nesigurnošću od madžarskog sizerena. Iza ovih zidina 
još 1387 agramski biskup i bosanski kralj planirali su zaveru, zaro- 
bili madžarsku kraljicu i kraljicu majku i tako su se hrvatski i bo- 
sanski velikaši pobunili protiv madžarskog kralja Žigmunda. Među- 
tim, Žigmund je bio pobednik i 1391. bili su zarobljeni i zatočeni 
u zidinama Doboja-) i ban i biskup. Dok se biskup nalazio u samom 
zamku, ban je uzaludno pokušavao da pobegne i najposle je bio pri- 
moran na predaju. Cim je video da je oblast Usore savladana, bosan- 
ski kralj je bio primoran na podaničku pokornost. I druga pobuna, 



22. Stara tvrdava Dohoj 


godine 1408, pod Tvrtkom III protiv madžarskog suverena savladana 
je pod istim zidinama, a u borbi je bio zarobljen i bosanski kralj. 
Sledila je, kažu, užasna osveta i u ovim zidinama pogubljeno je 180 
bosanskih i hrvatskih plemića i njihova tela bačena su dole u reku. 
Sve se ovo desilo u doba kada je bilo potrebno jedinstvo Madžarske 
i Bosne protiv turskih napadača. Тако je žalosna nacionalna trage- 
dija iscrpila energiju i Doboj, negdašnji ključ hrišćanskog kraljev- 
stva, postao je vremenom tursko uporište. Ovo je mesto puno su- 


*) Prema nekim podacima selo, Doborje dole niz Eosnu, bilo je poprižtc 
ove zavere i njenog raspleta. Verovatnije je tumačenje da je to bio Doboj, čija 
je velika tvrđava bila scena tragedije iz 1408. Meni izgleda da je Doboj prvo 
zvan Dobor, kao i donje selo, i da je ime, Doboj ili Dvoboj dodato kasnije zbog 
toga što je ovde bila scena ovih dveju borbi. U Bosni se imena gradova sme- 
njuju po parovima i moguče je da se tamo nalaze Veliki i Mali Dobor. 
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mormh asocdjacija za bosanske hrišćane. Hiišćani su se, izgleđa, in- 
stinktivno pov ačili iz ovog ziokobnog mesta i danas je stanovništvo 
Doboja skoro potpuno musiimansko. I ndje ćudo što raja iz okoiiine 
preniosi tradicdju da je upravo između Oivih zidina staro bosansko 
piemstvo napustilo svoju veru i državu i otišio u neverstvo. 

Tvrđava je pod Turcima već davno počeia da propada i sad se 
već raspadaju i njene ruševine. Princ Evgenije nije naišao na teškoće 
pri njenom osvajanju u svom žurnom ietu kroz Bosnu 1697. Kasnije 
je opet pala 1717, zakratko, u ruke imperijalista pod generalom Pe- 
tračem. Danas već Turci gledaju na nju kao na ruinu i ne spreča- 
vaju Ijubiteljima staiina da je pregledaju. Mi smo bar nesmetano 
ušli u staru tvrđavu, prošli Ispod već porušenog svoda i izbUi na neg- 
dašnju spoljašnju kapiju tvrđave, koja se otvara prema strmenitoj 
strani i vođi preko brdskog grebena onamo gde je smešten sadašnji 
gornji grad Dohoj. 

Prešli smo u kružno dvorište i između tvrđave i spoljašnjih zi- 
diova neki uzdignuti i već zatrpani put odveo nas je ka unutrašnjoj 
kapiji same tvrđave. Tumarajući ovuda, između porušenog kamenja, 
otknili smo jedan stari top, očevidno vrio starog datuma, sa dva del- 
fina, dve ručke, verovatno starodrevni trofej iz Venecije. Pažljivo 
smo razgledaii okolne zidine i ostatke u nadi da ćemo nači kakve 
natpdse ili elegantne arhitektume detalje, ali nismo ništa našli, sem 
starog četvrtastog kamena koji je bio smešten u tamnoj i nepristu- 
pačnoj poziciji gore u zidu iznad same kapije ove tvrđave. Možda je 
bilo i nekih crteža, ali ovi znaci modelovani ofcolo skoro su bili iz- 
brisani. Prošli smo kroz kapiju čijd je svod bio šiljasta oblika i došli 
do ostataka neke kuče za stanovanje. То je, verovatno, bio dom ne- 
kog turskog komandanta. Sve je u takvom stanju da je prolaz opa- 
san. Zatim je nastupilo naporno pentranje kroz još drevnije i ma- 
sivnije ruine, dok nismo stigli do jedne bačvasto zasvođene stare 
sobe u samom zidu. Tu smo otkrili izvesnu količinu trošnih pušaka, 
koje ovde trunu stolećima, i mali arsenal pun kamenih topovsfcih 
kugli kao što su one koje se katkada nađu na Boswort Fieldu. Stigli 
smo i do tornja koji obrazuje severni ugao tvrđave. Unutrašnjost 
njegova je sasvim pravilna i po obliku je kao raspolovljen osmouga- 
oniik. I na druga dva kraja tvrđave verovatno su postajala još dva 
druga tornja troug asta oblika. Pokušavam da pružim bar površan 
nacrt ove zbirke ruina, koje su već napola prekrivene kupinama i 
divljom lozom, zakićene u svakom rascepu vilinom kosiicom i rutom, 
ali opet sve skupa deluje siikovito i romantično, mada nejasno i ne- 
pregledno. 

Po povratku našli smo u hanu našeg mudira. U sobi zastrtoj sve- 
tlim rumelijskim ćilimima, koji su slični skoro slavonsfcim, sedeo je 
na divanu. Sem bosanskog jezika, on je znao arapski, tursfci i roo- 
derni grčki. I pored toga što sam uspeo da mu opišem našu posetu 
tvrđavi na jeziku Tukidida, ipak smo se uveri i da je mnogo bolje da 
kao tumača upotrebimo našeg domaćma, Cmogorca po rođenju, jer 
je ponešto znao švapski. Turska vlada je želela, mudir kaže, da tvr- 
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đavu uredi i podesi za stanovanje Ш da je upotrebi kao kamenolom 
za građevinarske potrebe. I to letnikovac bosanskih kraljeva! Naš je 
musliman sa najvećom hladnokrvnošću poručio flašu gustog crvenog 
slavonskog vina i ispio je pred našim očima. Vinarsla bar u gornjem 
delu grada već nas je upoznao sa slabostima pravovernika. 

Pošto mudir nije razumeo nemački, ovaj je Crnogorac, vatreni 
Jugos oven, bez rezerve mogao dati oduška svojim patriotskim ose- 
čanjima. On je, u stvari, gutao našu mapu Hercegovine i preklinjao 
je da mu je prodamo. Verovao je da će pobuna uspeti i već je čuo 
da je Mostar opsednut. I do najudaljenih krajeva Bosne već su pro- 
drla preterana pričanja o prvim beznačajnim pobunjeničkim uspe- 
sima u dolini Neretve. Pitali smo ga da li veruje da će se susedni 
bosanski hrišćani pobuniti. 

»Ne«, odgovorio je on, »i ja imam malo nade u njih — oni su 
bedna gomilai«. Pokazujući na planiine ka jugoistoku, produžio je: 
•'Ali tamo oko donje Tuzle i pored srbijanske granice lepša je rasa 
liudi. Prik jučiće se oni svojoj braći protiv turske svinje! Pored toga, 
mi još mislimo da ćete i vL Englezi ovoga puta prepustiti Turke nji- 
ovoj sudbini«. 

»Postoje još i druge evropske nacije«, rekao sam, »kojih se Južni 
Sloveni moraju više plašiti nego engleske nacije«. 

»Jest«, nastavio je on, »mi poznajemo ruske ambicije. Ali mi ne- 
ćemo Ruse za gospodara, kao što nećemo ni Turke ni Austrijance«. 

Prilikom skiciranja Starog Grada naišao sam i na drugi dokaz 
0 nežnosti bosanskih Turaka naspram dece. Jedan mališan, možda 
od sedam godina, prišao je potpuno slobodno i pomogao mi da nau- 
ćim naziv šljive i kuće i mnoštvo drugih informacija pružio je ovaj 
mališan dobrovoljno i bez i najmanjeg znaka nesigumosti zbog pri- 
sustva tuđinca. Dok smo posmatra i u sumraku poslednje konture 
lužnog istorijskog zamka, pojavila se jedna zvezda ispod njegovog 
najuzdignutijeg grudobrana i kao da je nagoveštavala da su snovi 
patriota uzaludni i nade hrišćanske Bosne izgubljene zauvek. 

Noć smo proveli nemirno zbog rojeva komaraca koji su zujali 
u našoj sobi i primorali nas da mrežom pokrijemo lice. Ustali smo i 
sa novim zaptijora. kojeg nam je odredio mudir, još pre svanuća na- 
stavili put ka Tešnju. starom i nekad glavnom gradu Usore. Skoro 
smo čitav sat putovali dolinom Bosne. Predeo je ovde savršeno lep. 
Ovde je drveće mnogo iepše nego igde u Bosni gde smo dosad bili. 
Visoke topole i veličanstveni hrastovi ukrašavali su senkama obale i 
smaragdne bare. Svuda oko doline uzdižu se niske, šumovlie i tala- 
saste planine. ali. neočekivaro, iznad naše staze uzdigla se čudna 
stena od najbriljantnijeg krečnjaka — tako snežno bela kao mermer 
.sa ostrva Para. I to baš na mestu gde se Usora uliva u Bosnu. Tu 
smo napustili glavni put i skrenuli prema Tešnju, pored seoskih 
cgrada, nastavljajući put za neko vreme desnom obalom Usore. U 
kafanama pored puta zadržavali smo se i odmarali dva puta. То su 
bile jednostvne i grube kolibice: četiri motke držale su krov od lis- 
natih rogozinih grana. Tu u hladu, ispod krova, sedeo je kafedžija 
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pored bakarnih posuda, zemljanih testija i divnih malih šoljica, po 
veličini sličnih običnim vinskim oašama. Jednu stopu visoko iznad 
zemlje bile su, ispred kolibice, postavljene daske i služile su putniku 
kao ivan za ispijanje crne kafe i za rasecanje ogromne lubenice na 
kriške. Sto smo dalje odmicali, na putu su nas sve više iznenađivala 
jata skoro pitomih svraka. Doletale su neposredno pred nas i, kao 
domaći golubovi, sačekivali da im se potpuno približimo. Na putu 
ka Tešnju napustili smo dolinu tek posle dva časa pešačenja, a zatim 
smo se lagano uspinjali uz šumoviti greben visok oko 1.300 stopa 
iznad reke Bosne. Bukve su ovde bile sve veće i šuma gustiih pot- 
kresanih stabala postepeno je prelazila u proplanke boigato obrasle 
vresom i papraću, te je njihov delikatan miris opijao kao miris tam- 
jana. Odavde se otvara panorama p aninskih vrhova koji čine srce 
Bosne. U plavoj udaljenosti diže se dominirajuća kupa Vlašić-pla- 
nine, ali ovde nema namrgođenih alpinskih džinova, glacijernih 
mora i zupčastih kamenitih rogova. Osobena lepota ovih planina biila 
je pre u nežnim planinskim konturama. Mi smo bi!i očarani potpu- 
nom čistotom vazduha, prefinjenom lepotom i nijansom boja koje 
su treptale sjajem plavog dragog kamena, Ijubičastog jorgovana 
pretežno sa prelivom nežnog crvenila. 

Dok smo se pr.ipremali za spuštanje sa ovih visina ka Tešnju, 
našu su pažnju privukli beli objekti usred vresa na .susednom brdu. 
Razgledali smo -Ш i našli da pripadaju čudnoj preistorijskoj vrsti 
spomenika, fcoja je popularno poznata kao druidska. Preko brdskog 
prevoja nalazio se red velikih i dugih blokova. Međutim, kamenje 
nije bilo kao ono u So berskoj ravnioi ili na Carnacu, već je ležalo 
položeno, okrenuto licem zemlji. Blokovi su sastavljeni iz krečnjač- 
kog kamena, krečnjačke gomile, gde je kamenje većinom grubo i 
četvrtasto uglačano, a razmera sedam sa četiri stope. Ovaj se niz na- 
lazi između dva brdašca i, ako se posmatra sa nižeg položaja, tad 
se dobija izgled krivudave i talasaste linije, verovatno radi toga što 
teren nije potpuno ravan. Na samom kraju ovog niza nalazi se ma en 
brežuljak i na njemu je nasađen, nešto veći od običnih blokova, jedan 
kao sneg beli krečnjački kamen, šestougla oblika i sa vešto istesanim 
i uglačanim malim površinama. Pored ovog su se sa strane nalazila 
đva manja i ravnija komada kamena i ovi su, verovatno smešteni s 
nekim specijalniim dljem tu baš naspram bloka između njih. Ja sam 
pod impresiijom da je to sve služilo kao oltar. Teško je odrediti ko je 
i sa kakvim ciljem postavio ove spomenike ovde. Da li su to bili 
neznabožački Sloveni ili neka ranija rasa Ilirije? Kod seljaka iz oko- 
line poznati su jednostavno kao staro kamenje. 

Na putu ka Tešnju naišli smo na ostatke st.aroga puta, koji je 
bio na tako grub i starinski način popločan da rae podseća na ulice 
povremeno otkopavane na mestirna starih rimskih gradova. Možda je 
i ovaj, na neki način, predstavljao kontinuitet graditeljstva. Drveni 
mostovi, kao onaj preko kojeg smo preš i Usoru d kao drugi na kojeg 
smo kasnije naišli, sa sjajnim svodovima, stubovima i ogradama 


139 



KROZ BOSNU I HERCEGOVtNU 1875. 



23. »Staro kamenje« blizu Tešnja 


140 




III. KROZ BOSANSKU POSAVINU I USORU 


sličnini rešetkama, čudno, ali sigurno podsećaju na Trajanov rad. 
Po obliku bosanska kola nisu kao starodrevna gementia plaustra, jei 
tutnje duž puteva i preko mostova staroga sveta sa takvom škripom 
i piskom kao da drvo i kamen ječe i cvile, obnavljajući ispred vas 
sliku seoskog života klasičnih vremena, koji je danas nemoguće shva- 
titd u Engleskoj. Ova disharmonija para vaše uši i podseća vas na 
savršene Martialove redove kad opisuje prijateljev vrt koji nije tako 
blizu g avnoga puta: »Ne blando rota sit molesta somno«^). Nije 
toliko neprijatno čuti taj zvuk izdaleka, jer bi čovek pomislio da je 
to tužno zavijanje vetra. Ali, ako bi neko želeo da zna čemu je to 
slično u neposrednoj blizini, tad bi najbolje bdlo da skubne za rep 
miado prase i da samo prisluhne. 



24. Tvrđava TeSanj 


Sada se ispred nas pojavio najlepši vidik na našem putu kroz 
Bosnu i prizor je naročito divan dok se penjete uz visoke stene uz- 
diignute iznad male Tešanjske reke. Ispod vas krivuda klanac i kroz 
njega pHtak potok, a strmene i uzane livadice zasenčene su voćnja- 
cima i šljivicima, iz kojih izviruju krovovi planinskog zamka i vitki 
minareti pravog alpijskog grada Tešnja. Ovo naselje obrazuje samo 
jednu ulicu, koja se penje do užasno kamemtog uzvišenja koje prisi- 
Ijava grad da ostane prilepljen uz obe strane doline, te se u sredini 
uzdiže u izolovanom sjaju, krunisan starim zamkom usorskih banova, 
čiji su ztdovi jednom stranom nadnesend preko nagnute litice, iznad 
izvora koji izbija do e, nekoliko stotina stopa ispod nje. Sve je ovo 
savTŠeno, аН nije, kao Doboj, otvoreno i pristupačno za ispitivanje 


») Martial; Ep. lib. IV, 64. 
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jer zamak još upotrebljavaju Turci. I ovaj je ovde, kao i onaj u Do- 
boju, trouglast i završava se poligonskim tornjem, prekrivenim ku- 
pastim krovom. Ispod ovoga tornja nalaze se sporedne fortifikacije, 
a sam usamljeni toranj, po opštem izgledu, sličan je, bar u minijaturi, 
kampanjelu sv. Marka u Veneciji. 

Pojedini delovi zamka verovatno su iz davne starine. Njegov 
zaista veličanstven položaj pokazuje da je mesto u svako doba slu- 
žiio kao uporište. U stvari, Tešanj je jedno od najranijih s ovenskih 
utvrđenja u Bo.sni o kojima postoji neki zapis. Skoro bi se moglo 
dozvoHi'i da se idenlifikujo sa mestom Tesnec. koje u desetom veku 
spcminje Konstantin Porfirogenit kao srpski građ. Tii je bila rezi- 
dencija usorskih banova i, verovatno, prvih župana, a područje nje- 
gove jurisdikcije spamiiije se još i danas pod imenom župe koja je 
ležala u ovom planinskom trouglu između Bosne i Vrbasa. Kad je 
Usora postala bcsanskom provincijom i Bosna kraljevstvom, Tešanj 
je tada bio kraljevski zamak i bio je, verovatno, jedno od onih sedam- 
dese': uporišta, »branjenih prircdom i veštinom«, koja su pala u ruke 
Tdehm.eda II za vreme onih užasnih osam dana, godine 1403 posle 
koj:ih je došao kraj i ropstvo poslednjeg bosanskog kra ja. Matijaš 
Korvin јг uskoro posle toga priključio sovernu Bosnu Madžarskoj i 
hrišćanstvu i ođ nje stvorio banovinu Jajce. Tad je Tešanj ponovo 
oslobođen od neznabožačkog jarma. АИ je pao pod zaštitu onog istog 
vojvode zbog čijeg je nemara izgubljen Zvornik, te je pripao 1520. 
paši gornje Bosne. Bez obzira na prihvaćene uslove kapitulacije, »pri- 
državajući se«, kako Bosanci gorko kažu, »turske vere«, pasa je po- 
k’ao sve izuzev mladost i lepotu, a njih je upotrebio za harem i ja- 
niičarski logor. I dok je ovo čudovište držalo Tešanj i drugu tvrđavu 
Sokol, čuvši za žalosnu sudbmu Zvorničana, narod je, zahvaćen pa- 
nikom, zapal'O zamak i pobegao u planine, ali ipak je, kako se priča, 
ma'o izbeglo turskcm maču. Tad je s Tešnjem opet izgubijen^) jedan 
od ključeva donje Bcsne i banovina Jajce nije zadugo nadživela ovu 
nesreću. 

Danas je Tešanj donekle važan kao centar za trgovinu žitom. 
lako sa okolinom jedva broji oko 30.000 stanovnika, opet je sedište 
kajmakama, službenika malo višeg nego što je mudir. Sada smo se 
upravo uputili njegovom raskošnom i belom konaku. Tamo nas je 
presrela bučna vreva seljaka, koji su u grupama izlazili iz konaka. 
Morali smo neko vreme da pričekam.o u predvorju. dok nam se doz- 
volio pristup vebkom čoveku. Za to vreme smo slobodno izmenjali 
гека zapažanja sa đobroćudmm službenikom koji je govorio talijan- 
ski. I najpo.sle, kad nam je omogućen ulaz, naišli smo na sasvim civi- 
lizovano biće u tankom belom odelu evropskoga kroja. I da nije imao 
fes, čovek bi poverovao da js Talijan. Izgledao je, i ne bez razloga, 
strašno nemiran, jer je celo jutro pregledao stotine seljaka. I pored 
toga bio je savršeno učtiv i, po običaju, počastio nas kafom i cigare- 
lama, i to cigaretama u papiru! Pre dvadeset godina bile su u upo- 


Pretpostavljam da »Castrum Tessenii« iz hronika znači Tešanj. 
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trebi nargile čarobno i varvarski ukrašene ćiHbarom, istočnjački ras- 
p amsane zlatom i dragim kamenjem. Ali već je prošlo njihovo doba. 
Zapad nastupa, a istok odstupa. I sada se već i u konzervativnoj i 
star'oj Bosni lula degenerisala u simbol staromodnosti! Sic transit 
gloria mundi. Primetili smo da je kajmakam pio kafu iz šolje dvaput 
veće od naših. Aii brat je napomenuo: »Nismo zbog toga ožalošćeni«. 
Mudir je govorio francuski »savršeno« i bili smo u raogućnosti da s 
ijjim govorimo. Na naše pitanje šta znači ovaj veliki skup seljaka 
ovde, on je objasnio da skuplja redife i i rezervu, dodavši uzgred, 
radi našeg obaveštenja: »Nous avons une petite querre dans Г Her- 
zek«. A mi smo se pitali: »Ali, zašto se šalje rezerva ka Banjaluci?«, 



25 . Turska kafana u Tešnju 


Kajmakam nam je odredio drugog zaptiju i naredio mu da nam 
nađe podesne sobe u gradu. Aii kakav je bio naš užas kad nas je 
ut'eo u tamnu i prljavu štalu! Sledeći ga uz lestvice, popeli smo se u 
prostoriju koja je, kako smo posle iz iskustva vide i, tipična bosan- 
ska gostionica. Dole, ispod nje čitavo je prizemije određeno za konje. 
Naša sc'ba bila je pristojno čista, ali pretrpana gomilom ćiljma. Gazda 
je bio katolik i brzo nas je poslužio jeiom. Dobiii smo nekoliko tvrdo 
skuvanih jaja, kolačiće wlo lepog hleba i u čudnoj azijatskoj posudi 
gustO'g krema koji se ovde zove kajmak i u Bosni različito priprema. 
Donekle je siičan devonširskom kremu i povlaci skinutoj sa skuva- 
nog mleka, a ponegde je izmešan i posut grumenčdćima meda ili še- 
ćera. Izašao sam odavde, dok je brat ostao da čuva našeg zaptiju koji 
je zahi'kao na patosu, i uputio se ka susednoj kafani. Tamo sam opet 
našao štalu, ргекс lestvica se popeo gore i našao usred grupe rasko- 
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moćenih Turaka, kojd su naizmenično pili kafu i pušili iz dugih či- 
buka. Ovi su pripadali staroj škoLi i imali su široke šalvare, a na 
glavi pompozne turbane. 

Prošetali smo uzanim i prljavim ulicama, ali mnogo prijatnijim 
od mnogih u severnim nemačkim gradovima! Ponovo sam iznenađen 
preteranom mešavinom robe izložene u svakom dućanu. Mesto da 
se jedan trgovac posvetio jednoj vrsti robe, drugi slatkišima i dalje 
tako redom, vi nailazite na niz Turaka koji puni nade čuče prekr- 
štenih nogu u svojim dučanima, tu na patosu, koji je ujedno i tezga, 
gotovi da snabdeju svoje potrošače tvurbanima, fildžanima, noževima, 
obućom, duvanom, ćilimima, turskim fetišima, kremenjem, lubeni- 
cama i amajlijama protiv bradavica. Тако je čoveku sasvim teško da 
se odluči u koji dućan treba da uđe i da kupi potrebno. I ne možete 
biti sigurni da ćete dobiti najbolji duvan tamo gde ste videli naj- 
lepše sandalel Vosak je među robom jedan od najglavnijih artikala 
bosanskog izvoza i predstavlja važan trgovački predmet. Pored sve 
ove mešavine stovarišta, tamo se nalaze posebno izdvojena stovarišta 
za rasprodaju soli, koja je izložena u masivnim kockama. 1 pored bo- 
gatih slanih izvora i to nedaleko odavde, u Donjoj Tuzli, prema srbi- 
janskoj granici, ne sme se ipak pretpostaviti da su ovo domači pro- 
dukti, jer Bosna više voli da so uvozi iz Galicije, Dalmacije, Sicilije 
i Vlaške. Međutlm, od svih dućana najviše me privlačila kovačnica. 
Bilo je nemoguće ne osvmuti se na prljavog starog Turčina, čija je 
glava bila veličanstveno ogromna. Postoji, zaista, nešto komično i 
neskladno između turbana i kovačkog čekića. Tu se obavljao naiz- 
meničan rad: raspaljivao se žar pomoću meha i odmah tu kovalo na 
primitivnom nakovnju koji je utvrđen u jednom grubo usečenom 
ležištu hrastova panja. 

Pokušao sam da se probijem na drugu stranu doline i našao sam 
se opkoljen raznim ogradama. Bio sam prinuđen da ih preskačem i 
da se izlažem nezgodi pri prelazu preko privatnih voćnjaka. Srećom 
izbegao sam susret sa vlasnicima i najzad izbio nepovređen na hriš- 
ćanski deo istočno od zamka. Ovde je stanovništvo pripadalo latin- 
skoj crkvi. Uprkos tome što rimokatoličko sveštenstvo u Bosni na- 
ginje Hrvatskoj, ipak se latinske žene u Tešnju, možda nesvesno, po- 
vode za svojim jeretičkim sestrama s one strane Drine. Ove nisu za- 
brađene maramom na hrvatski način, kao seljanke koje smo videli 
u Bosanskoj Posavini, već kose pletu oko fesa »a la belle Serbe«, a 
koketno zataknuti cvetovi, sa jedne samo strane, ubavo se spuštaju 
oko uha. One su, takođe, pokazivale srbijansku sklonost prema pur- 
purnoj boji i devojče, sa šalom ukrštenlm preko grudi, podseća na 
seljačiće devojke oko Beograda. Inače, ostatak njihove odeće — dvo- 
struki opasač, kecelja, bluza sa dugim rukavima — može se opisati 
kao uopšte jugoslovenski. lako uveličani turbanima, Ijudi se obično 
razlikuju od Turaka jer nose belu bluzu mesto sjajnog prsluka i je- 
lečeta i kratke i široke bele pantalone mesto plavih čakšira. Ovde su 
hriščani bogatiji i naseljavaju trgovački deo grada i oni su, kao i naš 
gazda, u potpuno turskoj nošnji. 
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Već se bližio zalazsik sunca i poveći zbor susednih devojaka i 
domaćica sabrao se na izvor po vodu, a uz to i da malo popričaju. 
Prema nama su sve bile prijateljski raspoložene, sem jedne starice 
sa kojom sam imao neprijatan nesporazum. Oitalac je već mogao pri- 
metiti moje interesovanje za posude i tdganje i ovo je bio uzrok naše 
svađe. Моја radoznalost je prevazišla strpljenje stare gospođe, jer 
je u tome videla pokušaj krađe. Nije se zalsta radilo o krađi tog sta- 
rog i teškog posuđa, već sam pokušao da skiciram krčag za vodu, koji 
je na iizvoru napunila i na sigurno mesto postavila kako bi sigurnije 
brbljala sa svojim prijateljicama. Setao sam okolo i posmatrao oblike 
njene »tikve« — tako je ona posudu zvala — i preneo ih na moj 
papir. Staričina Ijutnja tada nije imala granica. I uzimajući u svoje 
ruke zakon o autorskom pravu, ona je podigla 
ugroženu posudu i dobar deo njene sadržiine plju- 
snula na mene. Tada je preostale kapi ispraznila, 
jer nije htela da zadrži omađijanu vodu. Opet je 
žurno napimila posudu i napustila nas potpuno Iju- 
ta. Mislila je, izgleda, da sam neki čarobnjak i po- 
božno je želela da istera đavola iz mene putem tog 
grubog i brzog krštenja. Prema njenom shvatanju 
i osećanju verovatno da su njeni motivi bili pošte- 
ni, ali su tako pogrešna shvatanja ponekad nepri- 
jatna. Ovde je, ipak, na slici tikva i dve druge po- 
sude, koje sam u.speo da nacrtam bez nekog nasil- 
nog vodokršca. Jedna dma oblik tikve i ova je 
redovna na jugu Evrope, a druge dve su krčazi, 
koji u Bosni sve više potiskuje zemljanu lončariju. 

Onaj događaj sa staricom razotkrio je jednu ža- 
losnu stranu, naime, jaku zaostalost i opšte prazno- 
verje. I u drugim delovima istočne Evrope dočekan 
sam sa istim gađenjem i protivljenjem čim sam po- 
čeo da slikam živu, pa čak i mrtvu svojinu. U Vlaškoj zamalo da 
jednom nisam osetio seljakov bič zbog toga što sam pokušao da na- 
crtam njegova konja. U drugim krajevima Bosne naišao sam na Ijude 
koji nisu dozvolili da ih slikam i pored toga što sam im nudio novac 
da mi to đozvole. То bi se moglo pripisati neobično proširenom O'Snov- 
nom verovanju u magičnu umetnost i, naročito, raširenoj i mračnoj 
pojavi fetišizma, fcoji naš stari prijatelj Thomas Ingoldsby tako živo 
prikazuje u »Leech of Folkestone«. Redovna je i opšta pojava zapisa 
i amajlija i o njima će biti više reči kasnije, Uočljivo je da je ovo 
praznoverje i njegovo prihvatanje od raje pretežno posledica istoč- 
njačkih uticaja, koji se vide i u mnogim pojavama svakodnevnog 
života. 

Pri povratku od izvora ka hanu imao sam zgodnu priliku da se 
osvedočim kako muslimansfci pojmovi o žalosnom izdvajanju žena 
utiču na duh ove raje. 

Prolazeći ograđenom stazom između nekih kolibica, slučajno 
sretnem uz drugu stranu ograde hrišćansku ženu koja je imala preko 

10 — Kroz В i Н peške 
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četrdeset godma. Bio sam sasvim daleko od toga da piljim u nju i 
jedva sam je i primetio u prolazu, ali je ona vrisnula za mnom: »Неј 
ti! Неј ti! Brzo! Odlazi!«. A to su uobičajeni izrazi zabrađene musli- 
rnanke u Bosni pri bližem susretu na putu. Zastao sam i pogledao 
naokolo da vidim u čemu je stvar. Tad je ona pojačanim glasom po- 
novila ove izraze, do stepena papagajske visine, dajući sve jače odu- 
ška svom gnevu zbog mog čuđenja i interesovanj a. I pored toga što 
ovi izrazi nisu nimalo otmeni, putnici u Bosni biće brzo upozr.ati sa: 
»Sta gledaš? Zašto piljiš?«. Frizor, z.aista, nije bio privlačan i, pošio 
je izgledalo da će nastaviti sa svojom opomenom uz praktičniji pro- 
test, meni nije ništa preostalo sem želje da izbegnera susret sa njom 
i drugom bosanskom ženturačom, čas kasnije sam hitro zaokrenuo u 
nadi da će biti bolje ako se ova bude pridržavala istočnjačkih prin- 
cipa do logičkog zaključka, prekrivajući se potpuno. U nekim delo- 
vima Bosne — oko Prištine, na primer — rajine žene idu dotle da se 
pokrivaju. Brat je još gore prošao od mene. Pri pokušaju da se pro- 
bije drugom stazom, dočekan je sa svih strana kišom karaenja i jedva 
je umakao. 

Sledećeg jutra smo obavešteni 
da kajmakam želi da nas vidi pred 
odlazak na put, te smo posetili ko- 
nak oko sedam sati. Tu smo morali 
da izgubimo skoro cela dva časa 
tako zgodna za putovanje, čekajući 
na velikog čoveka. Dok smo ovako 
bili osuđeni na dangubu, prišao je 
jedan efendija učena držanja od 
kajmakamova divana i zamolio da 
pogleda kroz naše naočare. Na- 
šu Ijubaznost uzvratio je pozaj- 
mljivanjem svojih, koje su, na 
naše iznenađenje, bile od obi- 
čnog, prozorskog stakla i, uz to, zaprljane i slabog kvaliteta; nisu 
bile ništa sem kristal koji sasvim zamračuje pogled. Međutim, on ih 
je, verovatno, smatrao korisnim i dostojnim svoje učenosti, jer su, 
svakako, izazivale utisak na kajmakama i sigumo da je jako uspe- 
vao posmatrajući kroz njih svoje potčinjene. Bilo je zaista nečega 
dečačkog u divljenju ovog uglednog čoveka, dok je gledao kroz nao- 
čare koje su mu stvarno pojačale vid. I pored toga, opet nismo bili 
spremni da prihvatimo njegove ponude za izmenu. 

Najposle, ovog puta se pojavio kajmakam odeven u svetlobelo 
odelo savršenog kroja. On je, očigledno, bio Turčin nove škole i po- 
kazivao je neobično razborit interes za našu mapu, koju je savršeno 
poznavao, i na njdj nam je pokazao trasu nove, tek započete železnice 
u Bosni. 

On je bio oličenje učtivosti. .'^li, kad smo ocrtali naš nameravani 
planinski put do Travnika i, naročito, kad smo dodali da iderao pe- 
šice, on je bio protivan takvoj želji. Nastojao je da nas odvrati od 
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naše namere i već nas je uveravao da strepi u pogledu eilja naše 
posete pokrajini, jer nas smatra nekom vrstom pobunjeničkih misio- 
nara. I kad smo izneli našu nameru da Komušina, malo hriščansko 
selo sa franjevačkim manastirom, bude cilj našeg putovanja tog dana, 
on je izneo sve moguće smetnje našem planu. Тако, na primer, 'on 
je naveo da je predeo besputan, neprolazan, da se ne bisrao mogli 
snabdevati hranom i da bi bilo nemoguće da se snađemo na ovom 
putu do Travnika. Zeleo je da idemo okolo preko Zepše i otuda dalje 
glavnim putem. U tom slučaju nastojaće da nas snabde dobrtra »ara- 
ba« kolima (bosanskim kolima), ili, afco bismo više želelS, dao bi nam 
konje. 

I pored svega, ostali smo uporni, a i valijina dozvola je iraala 
snagu zapovesti. Prema tome ništa više ndje preostalo sem da nas 
pusti na put. On je mislio da je igra bila odigrana. Besciljno je bilo- 
dalje nagovaranje, napustio je svako protivljenje i samo je na prl- 
stojan način i kao slučajno pomenuo da tamo stižemo na veliki hri- 
šćanski sabor u Komušini — »Ce que peut vous interesser«. Možđa 
je verovao da nam je sve poznato o tom skupu, a ja nisam porica'o 
njegove sumnje. Trenutak je bio daleko opasniji nego što smo mt 
računali. Cak i prema shvatanju slobodnijeg Turčma naš je plan na- 
puštanja puta i ježdenja preko planine, pod ma kakvom pretpo- 
stavkom, smatran kao prava ludost. I mi smo jedino mogld da pro- 
testujemo dokazujući našu englesku strast prema uživanju u prirodi 
i plandnarstvu. Posle svega se videlo da je pored nametnutog zaptije, 
za vodiča i stražara, uputio drugog u Komušinu sa hitnim nalogom 
da se pazi na naše pokrete. 
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HODOCASCE po šumovitoj planini 

Kroz šume Crne planine. Cvet Ilirije. Misteriozan leptir. Caro- 
bna zemlja. Vilinska planina. Veliko hrišćansko hodoiašće. Svetište 
na vrhu planine. Hrišćanski zaveti zaogmuti islamom. Noćno logoro- 
vanje. Како Turci igraju. Anakreonske pesme. Jedan epski pesnik — 
pesnički genije Bosanaca. Oholost turskih vojnika i njihovo rđavo 
postupanje s rajiom. Tipovi na crkvenoj slavi. Izgled i karakter Ijudi. 
Remek-dela iz uglačanog kremenjaka. Hrišćansko groblje i тапзг 
stir. Otpust našeg zaptije. Noć u šumovitoj planini Trogiru. Pustoše- 
nje vetra i groma. Slika šumskog požara. Drvene barikade. Vrh 
Vučje planine. Jedan sladostrasni leptir — »bonvivant«. Spuštanje niz 
strmen. Noć provedena u jami. Neprolazna klisura. Egipatske sene. 
Izbačend iz muslimanskog sela. Bogumilski grobovi. Dolazaik u Ira- 
njevački manastir na Gučijoj gori. Strah od pokolja. Odnosi između 
rimokatolika i Turaka. Austrijski uticaj u Bosni. Težnje bosanskih 
redovnika. 

I najposle, uspelo nam je da se odvojimo od kajmakama i u prat- 
nji našeg zaptije počeli smo da se penjemo uz Crni vrh ili Crnu pla- 
ninu. Ova je, kao i Crna Gora, prozvana ne po nekoj crnoj steni, več 
po tome što je obrasla tamniim šumama ili, jednostavno, po svojoj 
pustoj divljini. Kod Slovena reč »cm« znači sve što je surovo i opa- 
sno. Nakon jednog i po časa penjanja popeli smo se na njene visove. 
Na putu smo prošli pored muslimanke. Bila je zabrađena, ali se opet 
držala čudnog reda, toliko zajedničkog bosanskim muslimankama, i 
zgroila se pored puta, okrenuvši nam leđa sve dok se nismo udaljili. 
Naišli smo i na kolibice kakve smo već videli u dolmi Usore. Tu smo 
se odmorili i osvežili kafom i nekom vrstom debelih krastavaca, koje 
je naročito voleo naš zaptija. 

Dalje je prizor bio sve divljiji i neopisivo lep. Na jednoj strani, 
ispod nas, ispružila se Posavina i krivudave doline Bosne, a daleko 
pozadii tamni grebeni Slavonije. Na drugoj strani, uzdigli se vrhovi i 
grebeni Vlašiča i Trogira i razbacano more niskih planina, a bliže 
zelene se brdoviti talasi obrasli lepom šumom. I sada smo zaronilt 
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u nju da bismo izbegli žar sunca na zenitu. U šumama je još prijatno 
usled rose i noćne svežine i u njima smo se zaista rashladili i prija- 
tno osvežili! Sada smo se krivudavom šumskom stazom probijali iz- 
među bukava, koje nisu čvomovate i zakržljale, već visoke i veli- 
čanstvene kao one u engleskom parku. Između njih, tu i tamo, uzdi- 
zali su se usamljeni hrastovi i izgledali kao prvoborci izgubljene 
bitke. Ipak se grubi stari varvari opet bore za svaku stopu sa ovim 
tdvilizovanim i pobedonosnim bukvama. Opkoljeni, ali nesavladljivi, 
oni herojski zauzimaju stav božanske borbe za opstanak. Ovde se 
rauskulozni Lackon muški bori protiv zapletenog granja i šipražja, 
koje krivuda između čvornovatog granja moćnoga Herkula, a on s 
uzdignutom rukom i batmom kao da napada stogla'/u hidru, ili, pak, 
kao da je preuzvišeni Jupiter gromovnik i kao da baca munju na te 
zupčaste i ogromne grane i na okolne bukve. Ali sve je ipak uzalud. 
Hrastovi se moraju zadovoljiti vladavinom u ravnici i dolini. Na ovim 
visoravnima pobednički logoruju bukve, dok ih sa još veće visine, sa 
planinskih utvrda, progoni borovlje i u toj velikoj borbi za opstanak 
svako stablo nalazi svoj vlastiti položaj. 

Međutim, okolo naših nogu diže se nežan refren iz ovog dubokog 
basa prirode, iz bledih, sanjivih i tako delikatno blistavih kita muške 
i ženske paprati i iz zvončića. Prijatna je to pratnja engleskih hodo- 
časnika! U sunčanim krugovima treperi vazduh poput lahora. Тако 
su svetle i kao rubin crvene krunice karanlila! I otkud ovde, između 
■ovih prijatnih planina, povijena krasna lincura, kao cvet solomunove 
krune, nagnuta dole vilinskim vazama od lazurnog kamena. Како 
nam Plinije kaže, ovde je cvet Ilirije dobio ime po svom poslednjem 
kralju, koji se zvao Gentius. On je upravljao ovim zemljama u da- 
nima Perseja Makedonskog i on je otkrio značaj i moć biljke, te ona 
i sađa još čuva njegovu uspomenu. 

Ponekad izbijemo na proplanak, gde povetarac leluja i uznemi- 
rava paprat i gde unaokolo, u lisnatom orkestru, cvrkuću milijarde 
popaca, koji su odozdo zahvaćeni plavom, crvenom i krilatom bra- 
čom, koja u svom veselju i zanosu, pola u skoku pola u letu, uzleću 
kao da su amfibije zemlje i neba. То je »kraljevsko pevanje« do- 
stojno stepena i lepote leptirastih igrača i pevača. Katkada smo pri- 
metili purpurnog cara, burgundske vojvode, veličanstvene lastine re- 
pove, bledožuto istačkanog moljca, mrtvačke plašteve, a i da ne 
spominjem još one plave i male zvezde, močvame mrke leptiriće sa 
ci'nim i bisernim šarama, delikatne bele leptire koji lebde iznad vlaž- 
nih otvora, a u jednoj senovitoj dolinici, punoj vode, oitnčenoj nizom 
lopola, primetUi smo onog crnog i misterioznog leptira kojeg moram 
ostaviti izvan granica moga saznanja. Nije moja dužnost da ulazim u 
ispitivanje tako nepoznatih insekata sada —• nec scire fas est — kada 
gazimo čarobnu zemJju, jer smo zaista sada u predelima vilinski 
tarobne zemlje. Ona tamo neizmerna planina, tamnom šumom obra- 
sla, nosi ime koje bosanski šumar i danas još sa strahopoštovanjem 
spominje. То nije ništa manje nego Vila gora — Vilina planina. Jest, 
čak tu, u Evropi, nimfe staroga sveta poseduju nešto za svoje tugo- 
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vanje nego što je sara snmrak šipražja; ovde one iraaju čak i neke 
sunčane proplanke i vesele potočiće ostavljene im za igralište. Nala- 
zimo se sada u zemlji gde vile ne žive samo u poeziji, več i u razumu 
i duhu Ijudi. I još neki pakosni vilenjaci zamračuju taj misterioznJ 
let! Cim seljak korakne putem kroz tamnu i jezivu jelovu šumu, 
odmah naiđe na drveće isprskano tužnim lišajem, na stabla izbraz- 
dana i potamnela od oluje i udara groma, a oblačni ogrtač zamrači 
sunce i iznenadan udar vetra zazvekeće koščatim udovima gore — 
i gledajte preko strašne i ubistvene udoline jurnuo je kao ugalj crni 
zmaj sa ogromnim zmijastim bičem i s njime nenadno priviđenje — 
prokleta vila! 

Ali, budimo obazrivi i čuvajmo se tako zlobnih reči i što pre pre- 
đimo na onu cvetnu dolinicu tamo usred bukovih stabaia, gde dobre 
vile igraju. One su, po izgledu, kao lepe devojke sa lakim i mekanim 
velom, očdju plavih kao nebo, kose spuštene čak dole do članaka i 
zlatne kao sunčev sjaj. Neke jašu kroz šumu na konjima brzim kao 
vihor. One određuju Ijudsku sudbinu; one izatkivaju Ijudske kobi; 
sa materinskom nežnošću one paze narodne junake koji spavaju na 
njihovim grudima i u nekoj planinskoj pećini sanjare o boljim dami- 
raa, sve dok vila zaštitnica ne razbudi iz sna svakog ratmka da ras- 
kine za uvek lance tlačiteija. Cini mi se da su one sada budne! 

Do naših su ušiju dva puta doprle idilične i čudesne melodije 
sasvim u skladu sa predelom i uskoro smo se našli pored pastira, po- 
leglih ispod prostranih bukava, gde sviraju uz svoje grube i varvar- 
ske instrumente. Tu smo, ispod jednog lisnatog kestena, pored potoka 
izabrali mesto za odmor i kuvanje našeg skromnog obeda (priroda 
je nudila obiije jagoda, ali nismo mogli živeti od njih samih) i dok 
.«mo tu pripremali naš ručak, prišao je jedan čobanin i pozdravio nas 
bosanskim melodijama na svojoj prostoj dvojnici ili svirali. 

Nastavljamo put niz malu Usorinu pritoku i u njenom plitkorn 
koritu prvi put smo se upoznali sa mineralnim bogatstvom ove obla- 
sti. Ovde je hio sjajan mozaik, jedna mešavina narandžasto kristal- 
nog kamena jaspisa, kao sneg belog biljura sa koraadima bogate 
gvozdene rude, krljušti sjajnog tinjca i zelenog mermera išarEinog 
crvenim i belim pegama. Tu smo našli lep komad opalnog karcedona, 
uvijeno gnezdo sitnih kristala u ahatnim slojevima. Zlatina se zove 
zaselak blizu ušća ovog potoka u Usoru, što znači zlatna, a to se ime 
uopšte daje u Bosni mestima gde se, prema narodnom verovanju, 
nalazi zlato. I pored toga što postoje mnogi stari zlatni rudokopi ria 
raznim stranama i što se zlato još ispira iz nekih reka, opet prosti 
seljaci, priča se, pogrešno smatraju sumpor za zlato Ш, verovatno 
još pre, unutrašnji železni pirit — naše »cmo zlato« — te tako kao 
da samo ime ne znači ništa. 

Ovde smo pregazili Usoru i već upadamo u duge redove bosanske 
raje, u gomile malih bosanskih konja, koji su natovareni balama i 
Ijudskim bićima, a sve to plovi, kao i mi, u istom pravcu. I već je 
nastupilo veče kad smo se počeli peti uz malu šumom obraslu pla- 
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ninu u pratnji ove šarolike grupe; žene i deca peli su se većinom 
peške, a na konjima Ijudi pod svetlo crvenim turbanima, koje nose 
ovde čak i najbednije klase. I čitava povorka, nasuprot zelenilu oko- 
line, daje divnu slikovitost. Peli smo se pored reke d posle jednoča- 
sovnog krivudavog uspinjanja izbili smo na vrh nenaseljene puste 
planine, ali sada već pritisnute i prenatrpane sjajnim seljačkim Ijud- 
stvom iz udaljenih i razbacanih predela hrišćanske Bosne. Fojedine 
grupe su došle čak iz preka, iza srbijanske granice. Vrh planine je 
dug i ravan greben i dovoljno prostran da se na njemu smesti mnogo 
hiljada Ijudi, a najuzdignutija je tačka prema severozapadnom kraju. 
Cim stigne, grupa sputa svoje konje i odlazi pravo na vrh grebena, 
gde se uzdigla jednostavno prosta kapelica. Ona je središna tačka 
ovog ogromnog zbora i uskoro nam je postao jasan uzrok ovog veli- 
kog hrišćanskog skupa. 

Romanokatoličko stanovništvo ovog dela Bosne sakupilo se iz 
planinskih utvrda razbacanih naokolo da bi ukazalo poštu svecima 
svojim, svetoj Kati i svetoj Gospi, kako ih nazivaju ovde. То su naša 
sveta Gospođa i sveta Katarina. Sveta Marija je zaštitnik starog bo- 
sanskog kraljevstva, a sveta Katarina je naklonjena devičanskom 
mučeništvu bosanskih kraljica. Sutra će biti proslava čudotvornog 
vaznesenja i hodočasnici su se nagomilali u ovim hrišćanskim Delfi- 
ma, svetom središtu svoje zemlje, kao i uvek u velikim krizama 
narodne istorije, ako ne da konsultuju sveta božanstva, ono tek da 
dobiju potporu dveju zaštitnica i svetica svojih. I pored toga što smo 
svesni da ovo nije ono doba, mi smo ipak tu uoči nečeg većeg nego 
što je predvečerje obične rimokatoličke svečanosti. Na sam dan ovog 
velikog hodočašća, dok su se ove hiljade molile tu ispred planinske 
kapelice, započela je pobuna u Bosni i uprkos tome što joj ne vidimo 
kraja, ona mora, bilo nabolje Ш nagore, da izmeni svu njihovu bu- 
dućnost. 

Kod kapelice se odigravalo sledeće. Svaki seljak čim bi stigao 
ponizno bi se poklonio ispred zdanja i izveo izvesne mistične i po- 
božne pokrete, povezane sa njegovom religijom. Posle bi, koračajući 
korak po korak, nastavio put oko kolibice, krećući se. kako ovde kažu, 
sa suncem, sleva nadesno; poneki, naročito pobožni i preterano sa- 
vesni, odšetali bi okolo čak na kolenima. Na desnoj, odnosno na se- 
vernoj strani kapelice stajao je unutra sveštenik i držao ispruženo 
pozlaćeno raspeio, koje je svaki prolaznik Ijubio; i posle dovršenog 
kruženja uokolo, svaki bi vernik ušao u kapelu i dovršio molitve 
ispred grubih ikona svojih božanstava, koje su bile okrenute istoku. 
Stavijena je, možda, na oltar domaća kita ruzmarina i zlatne zinije. 
Posle napuštanja misterioznog krova, mnogi su vernici ostajali vani 
na kolenima i izgledali kako je predstavljeno na priloženom crtežu. 
Neki su brojali svoje brojanice, drugi pružali stisnute pesnice u ne- 
kom naročitom stavu, možda namerno da bi predstavili krst. Neki su 
se molili i usrdno i pobožno. I, zaista, ova prilika nije bila obična. 
Posle završene molitve svako napušta okolinu k.apelice i pridružuje 
se skupu dole, te je tako travna strmen okolo zdanja te proste drvene 


152 



IV. HODOCASČE PO SUMOVITOJ PLANINI 


kolibice bila oslohođena za one koji se stvamo mole. Ovaj je crtež 
izrađen već naveče kada je oko kapelice bilo manje nagomilano sveta. 

Najviše nas je iznenađivao potpuno muslimanski izgled mnogih 
hrišćanskih vemika. Uticaj islama je čak zarazio i njihov hrišćanski 
obred; mnogo su gmizali po zemlji i Ijubili je kao da su bili u dža- 
miji. Jednog čoveka sam potpuno zamenio sa hadžijom, turskim ho- 
dočasnikom; bilo je i drugih sa izbrijanim temenom ili pak po.put 
pravih muslimanskih vernika sa jednostavno ostavljenim svinjskim 
repom, koji su vernici tako brižljivo očuvali kako bi pomogli anđelu 
Gavrilu da ih lakše odvuče u raj. Takođe, tamo je bilo i žena sa licem 
potpuno pokrivenim i izgledalo je kao da strahuju od propisa ko- 
rana; čak i kaluđeri koji su došli iz manastira, i na manjem odstoja- 



28. Hodočasnici kod kapele hlizu Komušine 


nju, zbunjuju sličnošću s turskim službenicima. Gotovo se osećala 
neka tuga pri pojavi tolikog mnoštva hrišćana odevenih, zaista, u 
muslimansku nošnju, ali još ipak priljubljenih uz veru svojih otaca^). 
Citav prizor stvarno je bio jedan od onih koje je teško opisati, ali koji 
se nikad ne mogu zaboraviti. Cak i ožalošćeni zbog praznoverja, morali 
bismo priznati neke elemente sjaja i lepote. Ovaj usamljeni, a sada 
pretrpani planinski vrh hodočasn,ici su izabrali, puni dečije žudnje 


>) Ovaj čudan uticaj islama па bosansko hrišćanstvo može biti prikazan 
i drugim činjenicama. Hrišćanski hodočasnici polaze u Jerusalim isto tako 
često kao i muslimanski u Meku. Takav rad je priznat kao častan, kako kcd 
raje tako i kod muslimana, i hrišćanski hcdočasnici prisvajaju, kao i Turci, 
istu titulu hadžije. Sveti grob je često poznat pod imenom ćaba, a to nije ništa 
drugo nego arapsko Caaba! Videti Rankeovu »Die letzten Unruhen in Bosnien, 
1820—1832« (u Bohnovom prevodu, p. 314). 
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za nebom, kao svoje svetište i mesto za obožavanje kako bi bili bliže 
svom verskom cilju. Ovde su se predali molitvi ovi bedni seljaci, 
usled vekovnog nasilja već podivljali i potonuli u neznanje i fana- 
tizam, odbačeni od sveta i ovde zaneti u tihim grupama (kako oni 
veruju) u neki drugi, srećniji svet. Dole ispod njih je praiskonska 
šuma, a okolo, na svim stranama, vazdušni bezdan. Daleko pozadi, 
dokle oko može da prodre, kroz prostrano praskozorje nižu se usa- 
mljeni planinski lanci. 

Aii, evo se ovim štedljivim Bosanoima ukazala prilika da jedno- 
vremeno, uz religiozno slavlje i hodočašće, održe i veliki vašar ili, 
kako bi Nemci rekli, godišnji pazar. Vašar obuhvata drugi kraj pla- 
ninskog grebena. Duž jedne velike putanje poređana i izložena roba 
većinom je rezervisana za sutrašnju »proslavu«. Sa obe strane ove 
putanje seljaoi su logorovali u porodienim grupama. Na nočnom slav- 
iiu i na vašaru sledećeg jutra, kao u nekoj ilustraciji, videli smo pred 
sobom čitav život seljačke raje sa jednog velikog prostora Bosne: nji- 
hovu raznoliku nošnju, njihovu jednostavnu hranu, njihove skromne 
potrebe, njihova kola i njihovu neskladnu muziku, a iznad svega 
senku Damoklova mača. 

Cim se noć navukla, ceo planinski greben je bio rasvetljen vese- 
iom vatrom, oko koje su se u grupama gomilali seljaci. Zaptija nas 
je snabdeo razbuktalim panjevima i iznad njih smo obavili naše vla- 
stite kuhinjske operacije, pridodavši obilan ovčiji but, koji je bio ise- 
čen na uobičajen bosanski način. Neki su za ovaj praznik dozvolili 
sebi takav luksuz kao što je ovčetina. Seljaci ovako pripremaju svoje 
meso. Zaoštren kolac, u dužini od oko osam stopa, provuku kroz usta, 
vrat i trup ubijene životinje tako da izbije na rep. Zatim zabodu u 
;;emlju dva nisko zasečena račvasta koca i ogromni »ražanj« sa nje- 
govim bremenom nameste na njih, pored već raspaljene velike vatie, 
potom su seijaci redom okretali ražanj. Izgledalo je kao da će dobar 
deo zbora u tom poslu provesti noć i, što je još interesantnije, uz 
igru, pesmu i svirku i neću poreći da su u tome uspeli. 

Prvo kolo koje sam video bilo je zaista smešno. Kolo su izvodila 
dva čoveka i uz mnogo različitih pokreta koje su, tako je izgledalo, 
improvizirali u toku same igre. Pratnja gusala, te jednolične srpske 
laute, bila je sasvim tužna, a kolo samo po sebi bilo je bez draži; kao 
da im je bio glavni cilj da na najgori mogući način taščlane svaki ud. 
Ponekad bi trupkali po zemlji, pa potom obilazili jedan iza drugog 
i vrteli se jedan oko drugog, i to na jedan čudan naein: ponekad bi 
zastali i koračali pažljivo kao da su ispitivali da li je led tvrd. Piadeć: 
to, oni su, dalje, na jedan tupav način pipkali oko svojih nosova kao 
da paze da li su im naočari zgodno nameštene. Samo kolo, ili kružna 
slovenska igra, svakako je elegantnije i uglavnom su ga igrale de- 
vnjke. One su obrazovale prsten i igrale su tako u krugu, i to ponekad 
na sasvim prijatan način. 

Od svih kola najdosadnije je bilo baš ono за kojun su se odušev- 
Ijavali neki turski službenici, koji su se bili smestili na krajnjem 
delu planinskog grebena. Ne, oni nisu igrali! Oni su bili isuviše leni 
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da bd radiii tabo nešto, ali onii su neprestano i nasiino dovodili hri- 
šćanske dečake koji su redom plesaii duge »pas seuls« ispred svojih 
gospodara i upravniika. I ne napuštajući svoje sedište, moglo bi se 
reči pijedestal, ispred njih je jedan dečko tapkao po zemlji u taktu 
neke dosadne muzike 1 nastojao da mu zatreperi svaki mišič i ud kao 
pihtijasta masa. Posie ove operacije, licem okrenut prema odušev- 
Ijenim Turcima, dečko se punih deset minuta iagano okretao oko 
Evoje ose i igrao, ako ovakvo treptavo grčenje može biti nazvano 
igranjem, i dalje, opet je isto to iko vremena hio leđima okrenut 
posmatračima i posle se postupno okretao i kao da se ponovo pržio 
ispred iagane vatre koja je povremeno ražnjem razgarana. Međutim, 
Turci su, ugodno nameštenii, čučali na ćilimima raširenim preko utri- 
ne i piijili čitav čas, sa izgledom punog uživanja u prizoru. 

Mnogo smo slušali gusle, dvojnice i frule i uz njihovu pratnju 
pevanje iirskih pesama i drugih epskih balada. Svi dnstrumenti, scm 
gusala. bili su isti kao i oni, već opisand, hrvatski, a gusle same sličme 
su tamburici sa tri žice, ali ovde prste zamenjuje gudalo; sviranje 
na njima bilo je malo bolje od onog što smo čuli ranije u Sisku. 
Ritam je bio čudan, a kao relikvija starijeg sveta i kao instrument 
one imaju več spomenute arkadijske srodnosti. Jedan od mnogih pe- 
vača kojd su zaneli slušaoce, bosanske devojke naročito, bio je oriaj 
sa hrskom pesmom, čiji je ritam, sem ako me nije uho prevarilo, bio 
identičan sa početkom anakreontske pesme 

ах уоуххки;, 

AvzK peiou yspwv si. 

Dobijao se čudan i jak utisak iz sklada vesele atmosfere, iz pesme 
popaca na stablima u zelenilu okolo d iz ritma one dzvanredne ode u 
којој je anakreontski pesnik ukazao čast istim popcima! 

цачарсаорЕО oe хехе, 
отс oerSpemu sk azpcov, 
оХЈу^ди Spoov четпохсо;, 
раосХеи; отио; aecSec;, 

I pored toga što su pesme interesantne, one ipak nisu bile lepe i, 
ako ćemo istinu reći, većinom su bile samo neko smenjivanje uličnih 
pokliča i sve drugo više nego neki ton Ijudski ili božansfci. Uzrok je, 
uglavnom, u tome što je težište pevanja na drugom naglasku posled- 
njeg sloga dli poslednjeg troheja i to toliko dug da pevačev uspeh 
zavisi od sposobnosti da održi zaključni urlik duže od ostalih drugova. 

Covek se zapanjen pita kako su se ovafco tužne pesme prvobitno 
pojavile. Da li je to možda užasna potreba za mrmljanjem radi sklada 
sa gajdama? »Dudelsack« — reč besmislena — nije nepoznata tj Бо- 
.«ni ni danas, a sigumo je bila svojina primitivnog Sbvena kao i pri- 
mitivnog Engleza. Takođe je i ranije pevanje nesumnjivo prignje- 
čeno, osakaćeno i izokrenuto grubošću onlh ranijih instrumenata. 
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Ovde nisam video gajde, ali se svugde osečaju njihove vražije veze. 
One su, izgleda, iskvarile sve druge instrumente. Ovde su ih prihva- 
tili i one su uskočile u grla sveta kao žaba i dale su melodiju za 
svaku harmoniju. Tu počiva stvama mora gajdi. Bile su to gajde u 
fJauti, gajde u lauti i čak gajde i u pišta jci. 

Pevanje utiče, svakako, na poeziju; duga potrošnja vazduha zah- 
teva fizički potrebnu pauzu radi obnove vazduha, i to na kraju svafcih 
dveju strofa, a i pesme su tako redovno razdeljene na stihove. Oni 
vrlo usiljeni i očito kapriciozni veći zastoji u klasičnim ritmovima 
verovatno su izazvani sličnim uzrocima. Ponekad bi posle jednog sti- 
ha prošao skoro minut da bi se povratio dah i produžilo pevanje. 

Ali ono što odmah vrača čoveka natrag u epske dane jeste veliki 
skup koji obrazuje prostrani i rasplamsalom vatrom rasvet jeni krug, 
a u sredinu tog kružnog skupa zaseo je bosanski pevač na neotesan 
panj i, pošto je podesio svoje gusle, započeo je da izliva jednu od ve- 
likih saga svoje rase. Da li je ovo mogla biti nepripremljena pesma? 
On je, bez knjige ili nekog drugog pomoćnog sredstva memorije, iz- 
lagao časovima svoju baladu, a kad sam negde skoro oko sunčeva 
izlaza pošao na odmor, on je ostao još i dalje dek amajući. Priznajem 
da ne mogu reći šta je bila sadržina balade. Ona, moguće, opisuje 
velika uzbuđenja u tamošnjoj šumovitoj planini. Možda govori kako 
je car Dušan odjurio da osvoji grad careva ili se govori o knezu La- 
zaru i tužnom kosovskom danu, ili pak pesma pripada docnijem ci- 
klusu srpske poezije i kruži oko palog heroja, polurenegata Marka 
Kraljevića^). Jer, u ovoj zemlji bez knjiga, bez istorije, ove herojske 
pesme — »tavorije«, kako ih narod zove po Tavoru, njihovom bogu 
rata — iz generacije u generaciju održavaju svete narodne tradicije. 
IJ danima robovanja one su bile ponosito nasleđe srpskoga naro.Ia oci 
Jadrana do Dunava. Srpski duh je stalno osvežavan iz nepresušivog 
izvora epske pesme. Kod srpskog naroda, razdvojenog religijom, pri- 
rodnim barijerama i Ijudskim pakostima, ova je nacionalna poezija 
održavala narodnu svest i podsećala ga na zajedničko bratstvo, bo- 
dreći ga da okrene svoje duhovne oči od sadašnje razdvojenosti ka 
zajedničkoj prošlosti. Ona tako hrani narodni polet sećanjima na ono 
doba kada je izgledalo da če jedan iz reda njihovih kraljeva ugrabiti 
palu krunu Vizantije i namestiti je na svoje čelo. I bosanski Srbin, 
izg eda, danas zaboravlja uzane tradicije svoga poluotuđenog kraljev- 
stva i u ovim sjajnim legendama, bez fraziranja geografa i diplomata, 
o-n vidi svoga brata u Srbinu Crne Gore, stare Srbije i slobodnog kra- 
Ijevstva srpskog. I, zaista, on ima neka prava da preživljuje ove 
uspomene, jer se i grad srpskih careva — Prizren, carski grad — 
nalazi u bosanskim granicama. 

Bez obzira kako izgledale žalosne ove melodije civilizovanom 
uhu, one, u svakom slučaju, uznemire stranca i on .gleda na njih sa 


Istoriju Marka Kraljevića ili kral.ievoga sina Магка kroz ciklus srpske 
poezije videti '^The Slavonic Provinces of Turkev in Europe« od G. Muir Мас- 
kenzi i A. P. Irby. p. 87, itd. 
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podsmehom. A’i, za ove proste Ijude one predstavljaju neku vrstu 
privlačnosti. Izgleda da se prisutni, oko ovog narodnog pevača kojeg 
sam slušao, nikad ne osećaju zamorenim. Vrlo često strasno uzbuđe- 
nje obuhvati ceo krug i ono nalazi izraz u prigušenom i zanosnom 
žuborenju. Тако se prenose emocije na slušaoce i one, svakako, nisu 
retke, mada nisam video Ijude uzbuđene do suza. Jedan posmatrač’’) 
kaže; »Ja ne mogu opisati patios sa kojim se ove pesme ponekad pe- 
vaju. Ja sam posmatrao goraile oko slepog starca pevača i svaki obraz 
bio je orošen suzama; reči su njih uzbudile, a ne muziika«. Jer, zaista, 
ove pesme govore srcu. Sa svojom prirodnom jednoistavnošću one na- 
gonski uzbuđuju i potresaju svaku dušu. Tačno je da im, donekle, 
nedostaje ona užasna energija naših starih teutonskih saga. Ovde je 
manje mačevanja, ali je više poezije. Mi ne možemo nikad očekivati 
da ćemo kod anglosaksonskog putujućeg pevača naših epskih dana 
naći one koji, kao neki od ovih nepismenih bosanskih pevača, upo- 
ređuju voljene obraze sa rumenilom sjajne zore i trepavice ženske sa 
svilenim krilima ptice lastavice. Ova živost fantazije i sjaj imagina- 
cije očevidno svedoče o tesnoj vezi naroda sa okolnim istočnjačkim 
svetom; međutim, ovde nacionalna trezvenost obuzdava čak i maštu, 
upravo onako kako je, kao što smo videli, istočnjački sjaj u nošnji 
srbijanske gospođe bio ublažen nečim domaćim, što je dodala srbi- 
janska domaćica. Ali, iznad svega, najviše uzbuđuje jedinstvo grube 
Homerove prirodnosti i dramatične snage karakteristične više za doba 
Evripida^). Proleće ovog nesrećnog bosanskog plemena, bilo je, zaista, 
hladno, ali u takvim prelepim cvetovima sigurno se nalazi najbolji 
dokaz da narodno stablo nije posve nagriženo i da če, stvarno, naj- 
ozb'iljniji plodovi tek dozreti. Ova je poezija izazvala visoku Geteovu 
pažnju i nije nikakvo čudo što se u njoj vidi znak da je taj narod 
sposoban da dostigne najveće visine civilizacije. Nije neumesno baš 
ovde dati odgovor onima koji govore o jugoslovenskora potlačenom 
narodu kao o potpuno zaostalom biću, jer ne mogu da shvate da: »Тај 
narod još čuva, usred mnogih poniženja, ono što je od prirode pri- 
mio — moćan i sjajan duh«. 

Žalosno je što nisam u mogućnosti da piikaz ove, meni izuzetno 
interesantne noći zaključim sa osvrtom na ove pesme i balade, već 
što moram da dodam i navedem i ono najneprijatnije. 

Uzimajući u obzir sadašnje stanje u Hercegovini i hitan poziv 
rezerve u Derventi i Tešnju, moguće je predvideti ustanak u Bosni 
j sasvim je prirodno što turske viasti sa sumnjom posmatraju skup 
nekoliko hiljada bosanskih hrišćana i što preduzimaju mere predo- 
strožnosti protiv svakog nereda i i zavere. Prema tome, niko ne može 
zameriti fcajmakamu u Tešnju što šalje svoje službenike i žandar- 
merijske straže da posmatraju ove svečanosti. Turci su ove noći za- 
uzeli položaj na kraju planinskog grebena, odakle je lako suzbiti 

®) \Уеззе1у naveo u uvodu »Servian popular poetry«. Preveo John 
Bowring. 

*) Ukoliko engleski čitalac smatra da su ove pohvale preterane neka pri- 
bavi verne i lepe, gore citirane, prevode John Bowringa, pa neka sam sudi. 


157 



KROZ BOSNU I HERCEGOVINU 1875. 


svaki slučajni napad, a u času nevolje lako je osigurati uzmak. Pri- 
sutnost O'Vih zaptija dala mi je priliku da posmatrara kako ovi organi 
muhamedanske vlasti postupaju sa bosanskom rajom kada nisu pod 
neposrednim nadzorom stranih konzula. Oni jednostavno tretiraju 
raju kao stado stoke; upravo je teško i'eći šta više izaziva protest: da 
И nepodnošljiva oholost ili užasna grubost. 

I ja sam se nalazio u krugu raje, u čijoj je sredini bosanski gus- 
lar pripovedao narodni ep, i to u času kada je citiranje pesme grubo 
prekinuo zaptija. Turčin se probio kroz krug slušalaca, gurajući raju 
levo i desno, i zaustavio se pred raspaljenom vatrom u sredini. Tu 
je zveketao sabljom u jednoj ruci i naređivao da mu neko pvipali 
lulu, i to takvim divljačkim tonom da me potpuno razjario. Tu drs- 
kost Bosanci su prihvatili hladnije. Stari guslar položio je svoje gusle 
i ostao za trenutak na svom mestu. Nekoliko minuta vladala je nema 
tišina —• kao da je neko tupo i ponižavajuće osećanje nadživelo du- 
gotrajnu nepravdu — i tad je jedan divan čovek nezgrapno stupio 
napred i zapalio prostakovu lulu, 

Na drugom mestu, sabrana grupa seljaka prijateljski je razgova- 
raia na sredini travne staze, a u tom času jurila su dva Turčina, zap- 
tije, i bičevima podjednako udara’a i žene i Ijude. Ali, najgori slučaj 
brutalnosti odiigrao se u trenutku kada sam probao bocu slavonskog 
vina i pevušio engleske pesme grupi raspevane bosanske raje, koja 
je većinom pripadala pravoslavnoj crkvi ili Srbima, kako se oni po- 
nosno nazivaju. I oni su došli da učestvuju u vašaru i slavlju svojih 
rimokatoličkih suparnika. Naše su slavlje iznenada prekinuli uzvici 
iz gužve pozadi, pračeni takvom vriskom koja me naterala da sko- 
čim. U tom času svetlost vatre je obasjala zaptiju — mislim onog 
istog koji je poremetio pevanje. Stapom ili nekom vrstom oruđa Tur- 
čin je tukao i gurao starog hrišćanina, kao da je nesrećnik bio prase, 
a zgureni bednik samo je preklinjao za milost. Poleteo sam napred 
da posredujem, ali su me dva Bosanca ščepala, zadržala i vratila na- 
Irag i sa neopisivom, prikrivenom mržnjom šapnula mi: »Ovo su Tur- 
cil«, Zaptija nije, svakako, želeo da izazove evropsku intervenciju, te 
je odustao od tuče i pustio žrtvu, koja je brzo pobegla. Grupa Srba 
nije pokazala nikakvu gotovost da pomogne i posreduje, ali video sam 
u tom momentu više zlokobno namrštenih obrva. Vid.jivo uzbuđe- 
nje bilo je privremeno. Lica su opet ponovo odavala ravnodušnu 
neosetljivost, koja je normalan izraz bosanske raje. 

Već se potpuno videlo da je zaptija stigao sa hitnim nalogom da 
prati naše pokrete. Тако nas je, u stopu, neprestano uznemiravala 
zaptijina pojava i pratnja. Sasvim se videlo da su Turci neraspoloženi 
zbog moga prisustva i čim se noč približila, naš je detektiv osetio 
dosadu dužnosti špijunaže, te je zaustavio našeg zaptiju i sa njim je, 
primetio sam, razgovarao da bi mi naredio da se povučem na odmor. 
Izgledalo je da je ovaj pre bio moj koraandant nego pratnja. Ovo je 
uradio na moje nemalo iznenađenje, i to u času kada sam slušao 
jednu baladu. Ja sam ga odbio i opomenuo da pazi svoj posao i da 
brine svoje brige, a to je izazvalo neprikrivenu radost kod hrišćana. 
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Posle tog momenta oni su nas smatrall konzulima i tako nam dali 
ime које Bosanci daju Evropljanima koji nisu potčinjeni kaprisima 
turskih žandarma, Bosanci misle da niko ne može dići ni prst protiv 
ovih stvorova, njihovih tirana, sem strani predstavnik. 

I pored toga što se ep i dalje nastavljao — ponekad se čak ova 

deklamovanja produžuju i danlma-i što interes publike još nije 

prestao, ja sam ipak smatrao da je vreme da sledujem primer '■vog 
brata, koji već nekoliko časova mži jer ga bole noge, te sam i ja 
legao pored naše vatre. Prevario bi se svaki onaj koji bi rekao da je 
naš planinski ležaj bio cvetna aleja. Naprotiv, noć je bila vrlo hladna 
i bili smo primorani da se na.izmenično pržimo uz vatru i tresemo od 
hladnoće. Pored toga, zemljište nije bilo ravno i spavanje je bilo 
nemoguće, jer smo bili potpuno sigurni da ćemo se, pri spavanju, i i 
prevaliti na jednu stranu u žeravicu, ili na drugu dole niz strmdnu; 



29. Tipovi na crkvenoj slavi 


da nam se ne bi desila ni jedna od ovih suprotnosti, ustali smo, pod 
teretom noćne more i tako premoreni slučajno primetili da je jedan 
arapski konj, kružeći oko nas, smatrao naše vunene torbe podesnim 
za hranu, pa je već. u skladu s tom pretpostavkom, otpočeo svoju 
akciju. 

U osvitak zore počeo je i logor da oživijuje, suptilni miris kafe 
prožimao je naša razbuđena čuia, a novi dan se pojavijivao u savr- 
šenom sjaju, a i, nasuprot svemu, Bosna je već bila ispunjena krvo- 
prolieem i Ijutom nevoljom. 

Ovde se još ne vide znaci stradanja. Novi pridolaze stalno i tako 
se povećava nagomilan i svečan skup oko kapelice. То je bio sjajan 
prizor i nemoguće ga je rečima opisati; ali, neka mi čitaiac dozvoli 
da predstavim karakterističnu grupu, koja je zasela tu na susedan 
panj. 
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Covek na desno u crvenom turbanu i tamnozelenom jelečetu 
pravi je primerak bosanske raje iz ovog kraja i njegovo je odelo, 
takođe, redovno širom pokrajine. On nosi prostrani, belo postavljeni 
ogrtač i pantalone koje su kod njega sužene oko listova, ali su česte 
i široke i slobodne kao ono kod Hrvata. Na nogama su uvek opanci, 
skoro isti kod svih južnih Slovena, i nije neverovatno da je ovo ona 
ista obuča koju je spominjao Konstantin Porfirogenit. Vizantijski саг 
kaže da su srpsku obuću Riraljani nazvali serbula i serbulijanos i ove 
su se reči odnosile na one siromašno obuvene; i, zaista, ako se aiu- 
diralo na ove sandale, mora se priznati da je vizantijsko prezrenje 
ove obuće bilo opravdano, jer me i iskustvo poučilo da se ove veze 
lako kidaju i da se podloge brzo istroše. 

2ena na sredini panja opšti je predstavnik rimokatoličkih se- 
Ijanki iz okoline, a crveni pojas na prsluku verovatno je oznaka nje- 
nog katolicizma, kao što je to slučaj i u okolini Dervente. Ostatak 
jelečeta je crn, nasuprot čistoj beloj odeći ispod njega, i opšti utisak 
bi bio tužan da nema kecelje koja je, kao Josdfov ogrtač, raznoliklh 
boja i da se ne vide oni dijamantski uzorci koji tako mnogo pnvlače 
seljanke iz okoline Beograda. Možda su dva broša na njenom pasu 
ostatak one starinske nošnje koju su nekad nosile naše angio-sak- 
sonske prababe, ili su slične onima iskopanim iz starih srbijanskih 
grobova, a srebrne naušnice su, nesumnjivo, nasleđe iz Vizantije. 

Levo do nje stoji žena čija nošnja pripada vrlo interesantnom 
tipu, i po izradi i po samom kostimu. Ovo je prva prilika da smo 
naišli na nošnju koja nema srodnosti sa srbijanskom ili hrvatskom. 
Pretrpana je mnoštvom ukrasa. Ova zakićena turskim novcem, a je- 
leče je, kao oklop, od sastavljenih pločica, ruke natrpane narukvi- 
cama, a prsti prstenjem, ukrasni uzorci nagomilani su preko pr.sUika 
i kecelje; uopšte, preovlađuje narandžasta boja i. čudno, na kosi joj 
je blistao novac na način koji smo kasnije videli kod nezabrađenih 
muslimanki u dolini reke Neretve. Nasuprot svetlijoj okolnoj nošnji, 
bilo je nečeg tužnog i teškog u ovoj nošnji. Ovo je gotovo ona vrsta 
bosanske nošnje koja se redovno vidi na zapadu i jugu, prema dal- 
matinskoj i hercegovačkoj granici. Nijanse njene su skoro pretežno 
dalmatinske. Čim smo prešli preko planina ka Travniku, naišli smo 
na više vrsta ovoga tipa; u klanoima Trogira i Macule (u originalu 
Mazulia) bili smo ponovo iznenađeni čudnim izgledom i oblikom koji 
prate specijalnu nošnju u ovim planinama. Siroko lice i ravan nos 
nagoveštavaju sasvim drugo poreklo, a primetio sam kod njihove 
brače i muževa da ova izražena karakteristika nije ograničena samo 
na jedan pol. Naročito se sečam jednog čoveka čudno zaravnjena 
nosa, tako da se dolazi u iskušenje da se poveruje da je njegov profil 
deforraisan u detinjstvu zavojima čvrsto obmotavanim preko lica, a 
po ucrledu na stari hunski običaj, te se nameće pretpostavka da su se, 
možda, neke Atiline pristalice, ili pak neki od onih Tatara koji su 
preplavili Bosnu u trinaestom stoleću, zadržali u ovim planinskim 
bdsenima. Ali, sasvim je jasno sada da ovi slikovitiji varvari govcre 
bosanski, kao i njihovi susedi. 
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Levo od naše himske prijateljice sedi žena u najsavremenijem 
kostimu hrišćanske Bosne, sa oznakama izrazito srpskim, sa DunaVa, 
i potseća na ono devojče u Tešnju. Pored kosa upletenoh oko kitnja- 
stoga fesa i šala lepo ukrštenog preko grudi, ovde se širi suknja i 
krznom oivičeni prsluk, kakav tako zadovoljno nose beogradske 
gospođe. 

Neke su devojke zakitile kosu zinijama, pa čak i suncokretom. 
U ogrlicama nosile su preterane količine lažnih korala i nekakvog 
dragog kamenja, a sa beskrajnom raznolikošću omotava’e su i ukra- 
šavale glave belim i crvenim maramama. Ponekad je frizura pode- 
šena po uzoru na frizuru poslednje bosanske kraljice,. која se vidi ]ia 
njenoj spomen ploči. Како je poraenuto. neka preti da će potpuno 



prekriti lice, a poneke od ovih već polumuslimanki vide se sa »dža- 
kovima« spuštenim do članaka a la belle Turque. Jedna je devojka 
bila obučena kao mlada, sva u belom kao Ijiljan, samo su iz kose pro- 
virivali cvetovi ispod vela izatkanog od najlepšeg domaćeg tkiva, 
opuštenog lako oko stasa i ukrašenog prostom trakom. 

I drugo devojče je privlačilo moju pažnju i po njenom vlastitom 
zahtevu bio sam pozvan da nacrtam bosansku lepoticu. Glavu je ото- 
tala veselim ružičastim maramama, stegnuta u prsluku ukrašenom 
divnim zlatnim obodom i opasana pasom narandžaste i purpurne 
boje. A da И je njen po^ožaj, u kojem je sedela za slikanje, bio naj- 
otmenije izabran i da И je njena obuča, na koju je, ja mislim, bila; 
li — Kroz в i н peške 
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naročito ponosna, bila zgodnog oblika za isticanje vitkosti devojačkog 
članka, ostavimo za nepristrasno i javno rešavanje. 

Kosa je njena tamna i ne može se dozvoliti nikakva nepristoina 
sugestija da su te boje posledica nekih veštačkih uzroka. Tačno je 
i da postoji neki prašak poznat pod imenom »kna«. Slobodno se može 
priznati da i lepe Srpkinje žele često da se pokažu kao haremske 
gospođe i da naprave one cme uvojke koje koran ističe kao znak mi- 
line i snage. Ali samo jedan pog'ed, jedno svetlucanje iz onih cmih 
očiju srušilo bi svakog klevetnika, koji bi izneo takve optužbe protiv 
naše bosanske lepotice! Ovde smo, tako reći, na sigurnom terra firma 
tlu. Svakako da su njene kose nepodesne za primanje neke neprd- 
rodne boje. One su »crne«, crne kao trnjine, sa kojima narodni pes- 
nici zanosno upoređuju oči svojih dragana, a zaokružene su tamnim 
trepavicama i obrvicama, kako to opet ta srpska mašta rado upore- 
đuje, »kao da su morske pijavice«. U gomili ona je bila pravi izuze- 
tak. Vrednost njenog dobrog izgleda verovatno više proističe iz same 
boje nego iz čega drugog. Zenske vitice ponekad se podešavaju prema 
modi, ali oči najčešće imaju plavu boju, ređe crnu. Kose male dece 
su kao lan zlatne boje. Ne, nikako se ne bi treba’o plašiti ako bi naše 
devojče pogledalo na cmoakog dragana radi utakmice, jer se njene 
nade ne bi lako ostvarile zbog toga što su oči muškaraca obično sive 
ili razblaženo plave, a muške kose čine prelaz od smeđe do neprija- 
Ino crvenkaste boje. Cak i kad bi se pretpostavilo da su njeni džepovi 
puni zlata. verovatno ni ona ne bi postigla svoj ideal, kao što to ne 
može ni devojče iz srpske poezije koje peva i priželjkuje ono srečno 
doba kada su se mladići kupovali. Sigurno ni ova za plavokosog Mi- 
lana ne bi ni dinar dala, ali za crnookog dala bi zaista hiljadu zlatnih 
dukata i opet bi ostala tužna i uzdisala, jer njen dragi ima oči 
plave-’). 

Zenske su uopšte izgledale prijatnije od muškaraca. Као što se 
donek'e može videti i iz slike, muškarci redovno nisu naročito pri- 
vlačni. Po ugledu na turski običaj i ovi ostrižu svu kosu, ali mesto 
jednog vernikova perčina oni obično puste dva duga pramena da se 
viju pozadi giave, a goli zatiljak sa ova dva odvratna dodatka osta- 
vlja prilično neprijatan utisak; ovo šišanje je preterano povećalo 
prirodnu dužinu vrata. I prednji izgled nije ništa prijatniji; golo teme 
sastavljeno sa koščatim i umanjenim licem i povijenim i zaokruženim 
obrvicama na grozan način najčešće nagoveštava mrtvačku glavu. 
Uuge i utonule očne duplje, sa nadole povijenim spoljašnjim uglovi- 
ma, kao da prate linije i nabore čela, te daju izraz pospanog lukav- 
stva, a obrvice, često preterano nakostrešene, kao da oblikuju skro- 
vište za nesigurne i neveme oči. Usne su debeie, široke i napućene. 
Celo lice izgleda zbunjeno i čovek skoro nema strpljenja da posma- 
tra teški, spori i glupi način na koji se okreće glava na svojoj osi 
prema onom što privlači njihovu pažnju. Kad ih posmatrate, oni se 
uvek zbune, a njihov izraz i njihova glupost kao da su povećani tur- 


3) »Srpska narodna poezija« — prevod J. Borvring, p. 219. 
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banima i pod njima izgledaju kao preopterećeni. I lako je razumeti 
zašto su duhoviti Grci vizantijskog CEirstva dali Slovenima nadimak 
pChondrokephaloi« Ш »bukove glave«. 

Ipak, pored svega, i ovo grozno šlšanje i sve druge proste oznake 
robovanja i ugnjetavanja nestaće kroz nekoliko generadja slobodne 
uprave. Tromost odlučivanja biće sigurno ubrzana pomoću kulture. 
I kad jednom uzroci nepoverenja budu uklonjeni, i pritvorstvo Во- 
sanaca će sdgurno nestati, kao što je nestalo i kod oslobođenih Srbi- 
janaca i kao što nestaje sada kod oslobođenih rumunskih robov a. 
Spor d odmeren narodni govor dalekc je od toga da služi za dokaz in- 
feriornosti. Тај je govor Ami Boue upoređivao sa engleskim i ovaj 
trezveni posmatrač Srba kaže da su taj narod i jezik rođeni kao ma 
koji za parlamentarno upravljanje. 

Stasu bosanskih seljaka nedostaju elegancija i gipkost savreme- 
nih Grka, ali su Bosanci jače i krupnije konstrukcije. Pri prolazu 
kroz Bosnu svaki će stranac biti iznenađen neobičnim stasom stanov- 
nika. I ovaj sabor ovde sastavljaju Ijudi visoki preko šest stopa. Kroz 
ovu zemlju prošao je 1634. engleski putnik i tad se zadržao jedno dva 
dana u »Saraju — metropoli bosanskog fcraljevstva«, a kaže: »naj- 
upadljivije stvari na koje sam naišao bile su dobra voda i ogromni, 
skoro džinovski stasiti Ijudi, te sam zbog graničenja sa Nemačkom, 
pretpostavio da su oni potoimstvo onih starih Germana fcoji su nam, 
preko Cezara i Tacita, poznati po ogromnoj veličimi, ali sada već u 
drugim mestima degenerisani u Ijude običnih razmera'). Oni mogu 
biti mršavi, pognuti i previsoki, ali svi su ond sinovi Anaka i pored 
toga što sada daju izgled uzdrhtale rulje oni će se naučiti na prime- 
rima svoje SEunooslobođene braće u Crnoj Gori i slobodnoj Srbiji da 
u srećnim okolnostima, takođe, uzdignu giave i pokažu junački duh. 
Cak i u svom liku, u širokom i plemenitom čelu i u orlovskoim nosu. 
prikrivaju karakterne crte dostojanstva i muške lepote. Uprkos ne- 
prijatnom izgledu kod njih se otkrivala prikrivena srdačnost i bio 
sam iznenađen njihovim raeđusobnim držanjem i prijateljstvom. 
Smatram da je greška stranca što se svojom netaktičnošću predstav- 
Ija kao turski prijatelj, i zbog toga su Bosanci hladni prema strancu 
i stalno padaju u medveđu rezervisanost. Zbog pijančenja Bosanci 
su pod optužbom da su ispod svih Južnih Slovena, аЦ mora se reći 
u njihovu korist da na ovom velikom skupu — tako velikom da skoro 
ni jedna stopa prostora nije ostala slobodnom na ovom planinskom 
grebenu — nismo videli ni jednog pijanog čoveka i pored toga što 
je na ranogim mestima bilo na prodaju rakije i slavonskog vina. 
Hrišćanski deo zbora bio je, zaista, za svaku pohvalu, jer je vladala 
opšta urednost, bez i najmanje raspojasanostd. 

®) »A voyage into Levant« — Непгу Blunt. Kratak opis puta Непгу Blunta, 
gospo^na iz Engleske, ргеко Venecije, Dalmacije, Slavonije, Bosne, Madžarske, 
Makedonije, Tesalije, Trakije, Rodosa i Egipta do »Gran Cairo«. Treće izdanje. 
London, 1638, strana 8. Džinovska veličina Bosanaca takođe je iznenadila i bo- 
lonjskoga doktora J. Bapt. Montalbansa, koji je posetio Bosnu u XV stoleću. 
V. Rerum Turcarum Commentarius — Bosnae Regnum. 

ii^ 
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Na vašaru izložena roba bila je sasvini siromašna. Tamo je na 
prodaju bi.o malo čega sem obične grnčarije, jeftinog i beznačajnog 
naKta, bakarnog prstenja, broševa najgore bosanske proizvodnje i, 
ponegde, malo veća lubenica, malo sitnih šljiva i krušaka, Jedini 
artikli koje je vredno spomenuti bili su četvrtasti i lepo okresani 
kamenčići za puške kremenjače. Ovo kremenje se nalazi na svini 
bosanskim trgovima, a lomi se u Valoni u Albaniji, blizu starog rta 
Acroceraunian, gde se ovo kremenje sakuplja. Interesantno je i zbog 
toga što je u savremenoj Evropi, verovatno, najsavršeniji predstav- 
nik ove umetnosti, koja je nekad bila jedna od najvećih u svetu. 
Naši obrađivači kremenja iz Norfo ka još izvoze ove trgovačke pred- 
mete staroga sveta afrićkim divljacima, ali se ipak ne bi mogli tak- 
mičiti sa umetnicima koji proizvode ovde ova remek-dela dimhli 
pločica! 

Oko jedan čas posle podne produžili 
smo preko planina naše putovanje ka 
Travniku. Prvo smo se spustili niz uzviše- 
nje ka franjevačkom manastiru u Komu- 
šini. Jedna skromna kuća i siromašna cr- 
kva bez stolica obrazovale su manastir u 
sredini bednog seoceta. Manastirska vrata 
bila su pritvorena. Sa gornjeg prozora ja- 
vila se jedna žena i rekla nam da je sva 
»bratija« gore kod kapele. Put nas je do- 
veo na hričšansko groblje, na pustoš du- 
boko obraslu papraću, Izgledalo je kao na- 
merno o-stavlj eno na milost prirodnog ode- 
vanja, jer se raja plaši da bi njihove vid- 
Ijive grobove mogao, pri prolazu, da oskr- 
navi zaptija. Ovde su ti spomenici jedno- 
stavne grube ploče, ponegde tek dodirnute 
umetničkom rukom, a poneki grubo tesani 
latinski krst sličan je onom već opisanom 
na »hajdučkim grobovima«. Uzaludno smo tumarali kroz papratovo 
lišće za nekim natpisom. 

Dalje smo se spuštali stazom do Usore i tad smo primetili da se 
naš pratilac zaptija jedva kreće, mada bez teškog ranca na rame- 
nima koje smo mi imali. Jedva se lagano i nesigurno klatio. Ništa 
nam drugo nije preostalo sem da ga otpustimo. Seli smo ispod jednog 
kestena pored Usore i probranim francuskim rečima napisali kaj- 
makamu pismo. Prikazali smo dobar karakter našeg pratioca uz ža- 
Ijenje što nije mogao da se a I Ang'aise penje uz planine i što nas 
je zbog toga lišio svoje prijatne pratnje. Kasnije smo opravdano ža- 
iili što smo mu, pored bakšiša koji mu je pripadao, bogatog poklona. 
dali tako velik deo naše preostale zalihe hleba. Nismo vodili do- 
voljno raćuna o našem sporom napredovanju dalje do Travnika. 

Sad smo se drža’i reke, zastajuči često čas na jednoj, čas na 
drugoj strani plitke vode, tražeči uzaludno stazu koja bi nas odvela 



31. Kremsnje 
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kroz šumu direktnim pravcem. Tad smo utvrdili da je mapa majora 
Roskijevića^) pogrešna i da je on stvarno bio žrtva vilinsk'ih čarolija, 
Prema, nama poznatoj istoriji zidanja Skadra zna se da je vjlina 
praksa da ometa zidare koji drsko upadaju u određena njena po- 
dručja. Radi dokaza ove pretpostavke pominjem da su okolni seljaci 
stvarno vili posvetili ovu planinu i dali joj ime Vila gora. Ispod nje- 
nih visova mi sada, stvarno, pro azimo, ali ona je upadljivo odsutna 
na majorovoj mapi. I pre završetka našeg putopisa kroz Bosnu stekli 
smo i druge dokaze da je vila, ili neki drugi kapriciozni duh opčinio 
nesrećnoga oficira. Cesto je major igrao ulogu zavaravanja, pa je i 
nas naročito zavodio! Ponekad je pokazivao neobičnu snagu vere, pa 
je njome premeštao čak i planine. Po svom unutrašnjem uverenju on 
bi navodio rečice koje ne postoje i kad bi se uverio da je ovo zado- 
voljstvo pošlo predaleko, jednostavno bi ih zemlja progutala. On bi 
sasvim transportirao sela i izveo bi široku dolinu kroz planinski ma- 
siv pred kojim bi se i Kserks zgrozio, ili bi, pak, podigao most preko 
provalije iznad kojih bi i Stefenson zadrhtao. Ni njegov humor nerna 
uvek impresivan izraz. Inače, on ima i svetlih ćudi, naročito kada vam 
crta »cik-cak« put prav kao strela, Ш kad povuče neku stazu po- 
grešnom stranom reke. 

Oko pet sati posle podne našli smo Se, kako su nam seljaci rekli, 
na sastavu Ziraje i Blatnice, a one se na majorovoj karti nikad ne 
sastaju. Putem smo sreli seljanke odevene u bogato ukrašenu, skoro 
upola planinsku upola dalmatinsku nošnju. One su bile onog, nama 
već poznatog, hunskog tipa i tako su radosno primile od »konzula« 
nekoliko engleskih igala na poklon. 

Već smo počeli da se penjemo uz Trogir-planinu, i to jedva vid- 
Ijivom šumarevom putanjom, koja je zasenčena lepo uzraslom bu- 
kovom šumom, kakvu još nismo videli, i uz to još zasuta veličan- 
stvenim jelama. Usred ovih misterioznih lavirinata izgubili smo stazu 
i tek u sumrak stigli na privlačan proplanak, sa kojeg se videla ubava 
planinska panorama. Tu smo se pripremili za noćenje. Ovde nije bilo 
teško sakupiti dovoljno granja za veselu vatru i dovoljno paprati za 
ugodan ležaj. I, pošto smo skuvali siromašnu večeru, podlegli smo 
iLspavanci horova raspevanih popaca gore na drveću. Noć je opet bila 
lepa, ali hladna, naročito gorko hladna pred zoru. То se redovno de- 
šava kad se zapusti logorska vatra. Mi smo, ipak, ugodno proveli noć, 
sve dok nas nisu uznemirili zvuci mušiča oko naših ušiju. Rano, još 
pre sunčeva izlaska, mi smo nastavili naše putovanje. 

Sada nas je zadržava'a nezgoda stvarno nepredvidljdva u šumo- 
vitim planinskim oblastima. Zbog porozne prirode krečnjaka nigde 
nije bilo vode. Izgubljenu stazu uspeli smo da pronađemo, ali svi su 
potočići na putu, usled velike suše, bili potpuno suhi. Šume su bile 

") Austrijski generalštabni oficir kojeg je vlada odredila da izradi kartu 
Bosne. Pridržavali smo se njegove karte i njegove »Studien iiber Bosnien und 
die Herzegovina«, koja je delimično i putopis i statistički prikaz, ali neđovoljna 
i pogrešna. I Franz Maurer u »Reise durch Bosnien« takođe otvoreno prigovara 
majorovoj karti. 
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tihe. Sem guke golubova, nije se čula druga jutarnja pesma ptica. 
Ali, prilikom odmora čuli smo duboko muzičko brujanje koje su iz- 
među vrhova drveća širile milijarde mušica. Neke su zujale i oko nas. 
Peli smo se lagarro uz planinu. Putanja je stalno nestajala ili se gubila 
u mnoštvu manjih tragova, koje su napravile životinje i čovek. Svaki 
čas smo sa teškom mukom puzali preko strašno debelih panjeva kcji 
su preprečUi put. Ali nigde još vode da bismo spremili dobar doru- 
čak! Тек posle dva časa hoda naišli smo na ustajalu baru, kaljugu 
neku, veliku kao obično korito za pranje. I pošto nevolja zakon me- 
nja, mi smo bili prinuđeni da upotrebimo ovu vodu i da što pažljivije 
odvojimo punoglavce iz našeg čaja. 

Ali kako da se opiše ovaj planinski prizor! I kako da se naslika 
sve ovo i vidi onako kako smo mi videli? Zlatni zraci već uzdignutog 
sunca probijaju se između lisnatih d zbijenih bukovih redova, a izlo- 
m jeni i sumorni panjevi i stubovi svetle i blešte pozadi, nasuprot 
drugoj tamnoj planinskoj strani. Nije li strmen tamo istačkana okru- 
glim podnevnim zakrpama, Ш je to neko neobično vodoravno nizanje 
zlatnih nabora, koji su uporedivi samo sa vunastim oblacima kada ih 
zlate zraci sunca pri zalasku, ostavljajući preko neba neki tamniji 
trag. Ponegde ogromna đebla i grane pružaju perspektivu kao da je 
more šume preplovilo i planinu i dolinu koju još čovekove ruke nisu 
dirnu'e. Citava priroda dekorisana je u potpunom sjaju plavetnila. 
I svetlo bukovo zelenilo gotovo već ustupa mesto tužnim jelama, a 
njihov terpentinski miris plovi i kao jutamji tamjan spušta se dole 
sa raširenih šumskih krila. Stalno i neprestano, iz časa u čas, šums 
se, dok smo se peli, sve dalje uzdiže i širi oko nas, a panorama se 
večno menja. 

Najposle smo izbili na vetrovdtu planinsku vrlet i našli se na 
čistini koju nije načinio čovek. Sa kamenitog vrha pojavio se ispred 
nas užasan prizor. Ono nežno plavo nebo, azurao i bistro kao tiho 
južno more, ima, takođe, svoje oluje i vetrovite Scile mogu da načine 
pustoš i lom usred ovih \dsokih jarbola. Ovo je bio opšti brodolom 
— brodolom armade. Nadaleko i s-vuda uokolo sva su stabla bi'a sru- 
šena i ležala kao zidovi Hanana. Po položaju porušenih trupina ocr- 
tava se svaka struja užasne oluje. Ponegde je neverovatna zbrka, 
tafco da se teško mogu raspoznati gomile balvana i trupina. Sve je 
sada smešno skupa, a svaljane i nagomilane one pokazuju snagu i 
\'rtlog vihora. 'Većinom su ove trupine razbacane i srušene .sa seve- 
rvistoka i slične su mnošt\m magneta: sve je jedna ogrorana i ruši- 
lačka stihija, koju je svojim letom izazvala bura, neodoljiva. vetro- 
vita ilirska oluja. Periodičnu snagu ovoga vetra iskoristili su Bosr.nci 
na nekim mestima. Oni su na strani izloženoj vetru sasekli tek četvr- 
tmu drveča, a ostatak su ostaviU severcu na uživanje. 

Ponovo smo zaplovili kroz iskonske senke i ubrzo se našli usred 
još usamljenijih porušenih sporaenika. Ovde je nebeska artilerija 
'igrala ргеко jarbolastih talasa Zelen-planine. Sad se baš nalazimo u 
žarištu električne oluje. Ponegde su bukovi i jelovi panjevi iscepani 
i razdvojeni, ali većinom stoje uspravni, odsečene glave, goli, bez 
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коге i bez grana. Ponegde stoje debla ugljenLsana vazdušnoni ekspio- 
zijom, i tu i tamo, tako iscepana, izgledaju kao da su pobedonosi.a 
be a koplja. Ovde postoji jedan od najpotresnijih svedoka neobične 
moći i snage groma. Nikad i nigde nisam video ovo. Jedna bukva, 
v.isoka sk'Oro osamdeset stopa, rascepljena je na dvoje; gornji deo 
odbačen je dole niz strmen, a donji je još pričvršćen za zemlju. Grom 
je razbio ogromno drvo kao što granata razbije more na gigantske 
^mdoskoke, na silne i oštre mačeve duge skoro dvadeset stopa^). 


Prošli smo, dalje, kroz predeo, 
bo-rove šume, mračne, starodrevne, 
zasečenih i osakaćenih udova, iz- 
gubljenih u mnogim borbama pro- 
tdv prirodnih sila, i ovde strče ogo- 
lele i duge ruke i patrijarhalne 
brade sivoga lišaja. Drveće starije 
generacije uzaludno čeka na pri- 
jateljsku sekiru ili rušilački vihor. 
U svojoj arktičkoj usamljenosti 
ova šuma budi uspomene na šum- 
ski prizor u Laponiji. I još jednom 
se odigrava privlačna transforma- 
cija. Vesele staze ponovo su zasvo- 
đene bukvom iznad nas iii se is- 
pred nas otvaraju sunčani pro- 
planci gde tačkasti leptiri, beli i 
tamnožuti, lepršaju uokolo i obleću 
oko žutih kadulja i nekog naroči- 
tog i jedinstvenog rumenog cveta. 
Tu smo, na našu veliku radost, na- 
išU na potok hladan kao led. Pored 
njega, u bukovoj dolinici, koja je 
podsetila na kredna brda stare 
Engleske, pripremili smo naš po- 
podnevnd obed. Ovde, oko nas, рге- 
poznali smo staru domaću paprat, 
trnje i vilinu kosicu^). Tu je trepe- 
rila slatka paprat i milostivo pre- 
krivala naborane stare trupine neo- 



32. Gromom slomljeno 
stablo 


Da li je Milton video jedan ovakav prizor, ili je njegovo velićanstveno 
poredenje palih anđela čislo ostvarenje njegove mašte? 
reli vrh... 

Iz »Izgubljenog гаја«, stih 612: Još kako su verni stajali oni sa svelom 
slavom svojom; kao kada nebeska vatra opustoši hrastovu šumu ili planinsko 
borje, gde na sagorelom proplanku, usamljen i ogoleo. ponosito visok stoji 
ogoreli vrh .., 

*) Asplenium Trichomanes. 
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bičiiim kitama blechnuma. Između bukovog korenja radoznalo smo 
Iražili naše omiljene kredne naslage i našli smo bodljikave školjke*'*), 
koje ovde preuzimaju boju i oblik zaobljenih bukovih pupoljaka. 

Staza se dalje naglo spuštala i tek smo dole uvideli da smo dobar 
đeo puta lutali, te izbili na pogrešnu stranu vododelnice. Nije nam 
preostajalo ništa drugo nego da se ponovo popnemo na dve hiljade 
stopa i što pre uputimo ka glavnom grebenu Trogira, koji smo na- 
pustili. 

Jedna skoro ogolela vrlet navodi nas u iskušenje da prepreč'mo 
put u pravcu našeg cilja; tek nakon raučnog napora izbili srao gore 
kroz džunglu paprati i zakržljale zove i ponovo se zapleli usred pu- 
stoši nekog sasvim starog šumskog požara. Zemlja je bila nazupčana 
oštrim i ogorelim kamenim klinovima i prekrivena .spletom skoro 
istrulog granja, које se lomilo pod teretom naših nogu, ali je opet 
bi!o toliko jako da smo se na svakom koraku zaplitali i spoticali. Sve 
je ove klopke i zamke zlokobno prikrivala visoka paprat iznad naših 
glava. Uz ove smetnje nametnule su se i druge. Bili srao primorani 
da se svakih nekoliko koraka penjemo preko visokih i nagorelih 
barikada i često smo se Ijutili što je proviđenje stvorilo jele onako 
prokleto šiljatim. Kad se setimo da smo na leđima imali skoro deset 
do petnaest kilograma i da je sunce bilo vrelo, tad je sasvim razum- 
Ijivo što je naše napredovanje bilo sporo, jer smo, stvarno, bili pri- 
siljeni da svaki korak savladamo i nogama i rukaraa. Postepeno smo 
ipak osvojili naše utvrđenje, a naš napor, pun spoticanja i ranjavanja, 
bio je nagrađen divnim i s ikovitim prizorom. Na ovira uzdignutim 
predelima sagorelo je samo manje drveće, dok su veća jednostavno 
C'Stala sasušena i rartva. Dole smo videli prizor sasvim izuzetne, pot- 
puno divlje privlačnosti; boje su bUe tako raznolike, tako intere- 
'Santne i tako neobične da bi zasluživale da ih ovekoveči veliki ume- 
tnik. Cesto su se videli ogoreli, tužni skeleti šumskih gorostasa sa 
iskidanim golim granjem, a u pozadini smenjivale su Lh udaljene 
zelene doline i talasasto plave planine, tako raskošne po nežnosti to- 
nova i kontura. Ponegde su crne trupine išarane i tamo gde je kora 
oguljena oni šLroki zarezi imali su tonove ćilibarske boje; neka de'ola 
bila su obavijena vencima pepeljastog lišaja ili obmotana zagrljajima 
zelene mahovine. Neko drveće, vatrom isprženo i kasnije sasušeno u 
tresku oluje i grmljavine, stajalo je tako tužno. Belilo cepanica retko 
se videlo, jer je raniji požar već ugljenisao koru. Poneko stablo je 
preživelo udes, a na jednoj strani videio se ostrvce bujnog drveća. 
Tamo su se, nasuprot sasvim potamneiog šipražja, isticale zeiena tiso- 
vina i kao smaragd ze'ena i ziatna bukva. 

Postepeno smo ostavljali za sobom ovu žalosnu pustoš i ponovo 
se uspinjali visoko kroz nedirnutu šumu. I najposie smo uspeii da 
izbijemo na prevoj Trogira. Cak smo ponovo naieteii na izgubijenu 
etazu da bismo je ubrzo izgubili ispod krša veiikog borovog drveća, 
koje je sahraniio sve njene tragove. Jer ovde, kad padne neko drvo 

1“) Claustlia laminata. 
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i pregradi stazu, bosanski šumar ne dolazi da ga raseče 1 ukloni, već 
se pentra preko njega i.i, pak, ako je prepreka previsoka za prelaz 
čoveka i životinje, tad se putanja napušta i pravi druga. Тако se 
šumske barikade postepeno povećavaju, sve dok ne dostignu čudne 
dimenzije. I gde je ranija staza skretala samo nekoliko когака od 
svoga pravca sada se zaokrene čak i za čitavu milju. I već smo nau- 
čili fcoliko se možemo pouzdati u ove staze, jer još snosimo posledice 
muka našeg ponovnog penjanja uz Trogir, a to se ipak ne zaboravlja 
tako lako. I pored toga što smo se ovog puta pridržavali kompasa, 
koUko se to moglo, opet smo bili primorani da do iznemoglosti pre- 
skačemo prepreku za preprekom. Sta stvarno znače ove prepreke ne 
može niko da zna ko se nije lično probijao kroz iskonsku šumu preko 
vetrovitih p’aninskih prevoja. Тек kasno posle podne savladali smo 
i poslednju barikadu i na našu radost videli ispred sebe blago i tra- 
vom obraslo uzvišenje koje obrazuje vrh Vučje-gore, čiji je izdanak 
planina Trogir. 

Posle prilično lakog penjanja dostigli smo vrh. Tu smo se malo 
odmarali i uživali u sjajnoj planinskoj panorami, koja se rastvarala 
svuda oko nas. Sada se tek na'azimo u samom srcu planinske Bosne, 
čija je svaka planina ponosita« — navodim reči domaćeg istori- 
čara“) — »jer je proslavila hajduka, tu vatrenu zvezdu i trn u oku 
neprijatelja«. Ovde putnik mora da prihvati istočnjačku hiperbolu. 
Međutim, planine su ovde manje zasićene zvezdanim visinama i ne- 
ma mnogo toga što bi se moglo nazvati krševdtim ili strmenitim. 
Jedino južna strana vrha Vlašića nadvisuje niže planinske grebene 
i kupaste vrhove, ali i ovi su, kao i drugi lanci Triglava i kao sve 
druge gore i planine uoko’o, prekriveni gustom planinskom vegeta- 
tacijom. Bilo bi obično laskanje nazvati ovaj predeo švajcarskim; sve 
njegove osobenosti, kao što su mala planinska uzvišenja, nedostatak 
stravičnosti i oblici nižih uzvišenja, pre podsećaju na Karpate nego 
na biio koje druge planine koje sam video. Тако vrh Vučija, na 
kojem se nalazimo, beznačajan je po visim, jer prema našern anero- 
idu nije viši od 4.300 stopa, premda major navodi 5.000, valjda radi 
veće sigurnosti zaokružuje brojeve. Vidi se ovde nešto karpatsko, 
kako u šumama, gigantskim borovima i bukvama, tako i u redovnoj 
krečnjačkoj prirodi zemlje i u flori uopšte. I ovde, kao i na grebe- 
nima prema Rumuniji, nalaze se među najpoznatijim cvetovima lin- 
cura, karanfil i suncokret. 

Sunce se već nisko .spustdlo i krajnje je vreme da ustanemo. 
Sada se spuštamo niz južnu stranu ovog vrha, bolje reei ргеко viso- 
ravni Gučija, koja čini ubavi alpinski Ш planinski pašnjak. Katkada 
susrećemo seljake onog tipa koji smo videli prošle noći i od tada ovo 
su jedina bića koja smo sreli. Jedni su čuvali stoku, a drugi kosili 
travu. Pristigli smo i neke nezabrađene žene i pretpostavljajući da 
su latinske hrišćanke, zamo'ili smo ih da nam pokažu pravac ka Тгау- 
niku, ali one su se razbežale po šipragu cikteći: »Неј ti! Неј ti! Dalje! 

o) Omer Efendija od Novoga, op cit. p. 85. 
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Odlazi!«. Prema ovome, ako su one bile hrišćanke, može se shvatiti 
koliko su poislamljeni njihovi pojmovi o pristojnosti! Jedna je dala 
neki znak i mi smo ga pogrešno shvatili odgovorom na naše pitanje, 
te smo, nasuprot našem pravom putu, zaokrenuli i pošli pokazanim 
pravcem, a to se kasnije pokazalo kao potpuno pogrešno. 

Putanje su nas vodile kroz vrlo prijatna mesta. Svež miris sena 
bio je opojan; blago talasasta planinska livada, tu i tamo istaćkana 
veličanstvenim bukvama, stalno nas je podsećala na lepi engleski 
park; druga strana bila je, takođe, zgodno oivičena prirodnom jelo- 
vom plantažom. Skoro je bilo nemoguće shvatiti da se naiazimo da- 
leko od svakog grada, pa čak i od nekog zaklona. Usred ovih pustih 
planina čovek gotovo očekuje da će videti ona prijatna crvena krila 
kuća i prozore sa kamenim stubovima starih palata iz Elizabetinog 
doba. Bukve, izgleda, održavaju pesničko oduševljenje predela. U 
slobodnoj atmosferi ovih proplanaka one su izgubile donekle vitkost 
topole i planinski uzrast, te se raširile, pa, većinom, stvaraju obrise 
kruškasta ob.ika, koji tako odgovaraju ovim prefinjenim predelima. 
Iznad ovih dubokih šuma, kroz koje ronimo ceo dan, gospodari »ti- 
šina centralnoga mora«, ali ove šumske obale i ostrva oživljavaju 
baštenski pevači — senice, carići, kosovi — razigrani uokolo u zlat- 
nom večernjem suncu, puneći naše uši poznatim domaćim melo- 
dijama. 

Ovde smo, takođe, videli neobično sjajnu sliku jednog drugog 
lepog ladoleža, večernjeg leptira (sa jednim smo se već upoznali pro- 
š'e noći), kako se razmeće gore-dole, u času kada svi uredni leptiri 
leže zamotani i udobno spavaju, 1 kako mislimo, ovaj je veoma ne- 
pristojno upotrebljavao surlu, dugu dve inče, pri ispijanju meda iz 
žutih kaduljinih ustiju, žureći dok se neki od njegovih prijatelja nije 
razbudio i protestvovao zbog svog dela. Ovo je bio drzak leptir i iz- 
gledalo je kao da se sav predao zanosu. Stalno se šegači i koketira, 
leteći tamo-amo oko cveta. Као da je znao, taj krasni stvor, da je 
iieodoljiv! I sami sunčevi zraci kao da su mu izmećarili, jer su rasi- 
pali zlatni prah preko tog savršeno išaranog sivog prostora. Takvom 
udvaranju ne bi se mogao odupreti ni sam duh Danaja, koji nije 
nikad zatvoren u tako mirisnoj ćeliji. I koji će se to cvetni duh odu- 
preti sjajnom poklonu tog razmetljivog bića, nakinđurenog u potpuno 
tigrovski ružičastoj i tamnoj ođeći? Treba ga samo videti kako se 
klati oko jata ubavih cvetova, kako se u laganom kovitlanju više 
spušta i pada nego što leti zasićen i malaksao u svojoj zanosnoj in- 
spekciji. Gledajte ga kako još u većem zanosu fantastično raspoložen, 
poigrava od cveta do cveta i kako kapriciozno odabira, klateći se vaz- 
duhom gore-dole. i kako koketira put onih šafranovih usana, i to 
pre nego što postigne ravnotežu, a sve nekako nežno, dok ne ukrade 
njihovu slast. Ovaj je mnogo življi nego naš sinoćni poznanik. Тако 
je predano padao na svoj nektar kao da nas je pozivao da ga posma- 
Iramo, tu, na razda’jini od samo jedne stope. On je imao oštrije epi- 
kurejsko sladostrašće života i sav se predao zanosima sladostrasnika. 
L naročito, on je pokazivao dobar ukus, prvenstveno za kadulju. 
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IzvTStan je miris ovoga oveta i ponekad sam zastajao i zadivljeno 
tražio mošus, јег je na malom rastojanju sličan miris ovih dvaju 
cvetova. 

Na O'Voj strarL'i mnogo su bujniji plan.inskii cvetlovi, kao i čitava 
vegetacija. Proplanak i šuma poprs'kani su vrstama koje još nismo 
sreli. Tu je ogromni rLrmeni zdravac, sa žutim usnama i vrhom sa- 
stavljenim iz neobično sjajnih i purpurnih listova. Nisu li bili tu 
krunični lističi malih i treperavih zvončića i one tako sjajne T'rste 
paprati? Tu i tamo krasile su zemlju svetle i skerletne jagode. Drveće 
je još gorostasnije od onog koje smo videli ranije. Obim bukve, iz- 
meren na visini od tri stope iznad zemlje, iznosio je petnaest stopa. 
Tamo, na suprotnoj Maculji plauini raste, kažu, najlepše drveće za 
gradu u Bosni i mnoga stabla se uzdižu do sto dvadeset stopa. Jedan 
bor je imao obim od četrnaest i po stopa. 

Ponovo smo utonuli u iskonsku šumu. Noć se sve Više bližila, 
a sk'onište je dzgledalo sve udaljenije. Sunce je već zalazilo i kroz 
proređeno drveee ono nam je otkrilo planinsku perspektivu i tad 
smo videli da se nalazimo na p'ogrešnoj strani grebena. Uskoro smo 
sreli i šiunara i on nam je rekao da nas put ne vodi k Travniku već 
prema Zenici i, zaista, viđelo se da smo bili na graničnom planinskom 
grebenu između Vučja i Gorčevice planine. Sumar nam je prijatelj- 
.ski rekao da bi bilo uzaludno poći ргеко da bi se ponovo izbilo na put 
za Travnik, već da je bolje da se pridržavamo grebena ka Zenici. 
Mi smo ipak od’učili da preprečimio i da se držimc doline potoka 
koji teče u našem pravcu. P'rema tome, pošli smo ze adnom stranom 
našeg grebena i stigli na ivicu sasvim strme vrlet <oja je nagnuta 
ka Jasenici. Već smo čuU šum toliko željene rečice 'ld je ipak nismo 
mogli videti, trinaest stotiina stopa dole ispod nas. 

Ova se strana spušta, prema našem proračunu, pod srednjim 
uglom od šezdeset stepeni. Niz ovako strmu stranu, ovako natovare- 
nim, nemoguće bi bilo sići da nije, srećom, bila obrasla bukovom 
.šumom, koja nas je zadržavala da se ne survamo pri spuštanju. 

То je bio, zaista, naporan posao. Strmen je pod bukovim lišćem 
bila neobično klizava i stalno smo se kotrljali preko prekrivenog 
stenja i granja, a naročito kada bi zemljište popustilo ispod nogu. 
Stalno se osipalo kamenje, valjalo i kotrljalo sve brže, uz tresku i 
jeku udarajući o debla, praveći sve mahnitije i veće skokove, dok 
nam pos ednji ne bi javio svoj pad u rečicu. Nikad se nijedan kamen 
nije zaustavio na pola puta. Svakog trenutka je izgledalo kao da ćemo 
se i mi survati s njima, ali smo uvek uspevali da se zadržimo hva- 
tanjem za neko uzgredno stablo. Smrkavalo se sve više. Nastavili 
smo ipak naš bolni hod, sve dok se dole, oko šest stotina stopa du- 
bo'ko, pri jednom kotrljanju nisu iskidale veze moga ranca. U takvom 
položaju b'ilo je nemoguče okrpiti ranac ili ga dalje nositi. Neposre- 
dno tu našli smo srećom jedno udubljenje — ostalo iza iščupanog 
planinskog gorostasa — za prenoćište ove treće noći našeg putovanja 
i tu smo se — »sub Jove frigidio« — zadržali sve do svitanja. Bilo 
je najgore što nismo mogli sakupiti malo drva za vatru, jer je pred 
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zoru dunuo hladan povetarac, te je termometar potonuo skoro do 
stepena smrzavanja. Mrazevi u Bosni, svakako, nisu tako retki u 
avgi^tu i u planinskim predelima nižim od ovoga. Pošto je vetar 
otkrio stope, mogli smo kao noćne posetioce očekivati, po izboru: 
div-je svinje, medvede i vukove, jer ove zveri žive u ovim planinama. 
K'iko nas iz reda ove četvoronožne gospode nije uznemirivao i spa- 
vali snao dosta dobro i pored toga što su nas nekoliko puta budili 
hladnoća i skoro neprestano valjanje kamenja i nezgodnog korenja 
na nas. 

17. avgusta. Po završetku najnužnijih opravki na rancu, nasta- 
vili smo silazak već pre sunčeva isteka i stigli u podnožje klisure — 
nasuprot vrletnoj planini MacuU, koja se nakostrešila na nas, isto 
tako okomita kao i ova niz koju smo se spustili. Jaruga je ova tako 
uzana da se jedva probija Jasenica, koja je zasvođena ogromnim 
bukvama koje su se pri epiie uz obe vrletne strane. 

Seli smo uz sami potok, izlomili poslednji komadić hleba i raz- 
mišljali o našera nimalo zavidnom položaju. Našli smo se ц klisuri 
ni od kuda_ pristupačnoj i neizvesno je da li je ikad ranije ovuda 
prošla čovečija stopa. Izgleda o je nemogućno da nastavirao put udo- 
linom, jer je bujica zasula rečno korito ogromnim drvenim i karaenim 
preprekama. Takođe, i penjanje uz drugu strmenu vrlet bilo bi ravno 
neuspehu, jer i u tom slučaju ne bismo stigli dalje. Morali smo, jasno 
je, što pre izbiti nekuda, jer još juče, zbog naše nepromišljene veli- 
kodušnosti prema našem zaptiji, mi smo sebe lišili hrane. Sada je 
već i poslednji komadić hrane otišao. Posle razmatranja svih olfol- 
nosti nije nam preostalo ništa drugo sem da se probijemo niz klisuru, 
u nadi da će dolina potoka biti dole nešto šira. Jedini i najbolji način 
bio je da zaronimo hrabro kroz vodu i da katkada skačemo sa stene 
na stenu, da skliznemo u duboke virove i da svakih nekoliko koraka 
preskačemo ispreprečena i izukrštana stabla i granje. Njihov glo- 
mazni nanos pokazivao je snagu bujice za vreme kišne sezone. Nedo- 
statak sekire nemoguće je bilo nadoknaditi. Ona bi, da smo je imali, 
clakšala naše napore. Ponekad smo gubili čitav čas da bismo napre- 
dova i stotinu koraka. 

Srećom, naša je borba bila stvarno bogato nagrađena. Već posle 
nešto više od jednog časa od polazne tačke obe strane jaruge postale 
su još kamenitije i strmenitije se dizala uz potok, koji se probijao 
između »gvozdenih kapija« i padao sa stenovitog postolja da bi se 
zatim srušio dole skokom od dvadeset metara, praveći divan vodo- 
skok. Bili smo primorani da, uz težak napor, zaobilazimo put i da 
se pentramo uz vrlet. Međutim, ovi kameniti zidovi, ove nakrivljene 
bukve i kao sneg bela pena iznad bezdanog ponora pružali su nam 
prizore savršene lepote. I vegetacija je bila u ovoj dolini divna i 
bujna. I ovde, kuda zraci sunca na zenitu jedva prodiru, ponositi sun- 
cokreti su dizali smelo svoje visoke i sjajne krune, koje kao da bi 
ktele da rasvetle boje planine i šume. Skromno pognuto Hncurino 
cveće, tih žalosnih vrba među cvećem, ubavo visi iznad potoka. Imao 
sam utisak kao da ono čuva stražu vilama i kao da povećava vodu 
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potoka izlivanjem rose iz milijardi svojih azurnih urni. Dimenzije 
neke paprati bile su stvarno preterane. Ženska paprat talasala je lis- 
nate grančice, koje su bile duge skoro pet stopa, a jelenjak je pružao 
listove duge kao malo palmovo lišće, široko nešto ispod decimetra. 
I mahovina*^) je čak prekrila prividne pukotine između stena i uz- 
digla se do abnormalne visine. 

Тек posle dugili i napornih časova klanao se počeo postepeno 
otvarati i potok nam je pružio prostor za pro!az duž sarae njegove 
ivice. Nešto malo dalje napred sretale su nas sa strane livadice, po- 
negde čak i tragovi putanje i tu vec nailazimo i na drugi čovekov 



33. Kamenita klisura reke Jasenice 


trag, na ostatke negdašnje vatre. I pored toga, planine su i dalje bile 
kamenite, drveće sitnije i kržljavije i pred nama se pojavljivala sve 
divljija vrsta predela. I upravo kao da nas je pripremao za ono šlo će 
nastupiti, usred klisure preprečio se jedan visoki karaeni obelisk, a 
sa druge strane, pošto smo ga mimoišli, izgledao je kao »Cleopatra s 
needle«, d zaista, ova kamenita arhitektura imala je sasvim egipatski 


*2) Вгуит Liqulatum. 
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karakter. I u trenutku našli smo se usred prizora koji ne bi zahtevao 
inače potrebnu maštu pa da se prenesemo u ruševine faraona. Ogro- 
mne kamene naslage i stubovi, sa svake strane bujice, teško su do- 
zvoljavali prolaz. Pogled kroz ove antičke portale nazire udaljeni vrh 
piramide — krečnjački vrh Vlašić-planine. 

Teško smo se probijali strmim klancem, ali smo najposle bili 
nagrađeni veselim izgledom visoravni ispred nas, prekrivene kuku- 
ruzom i opkoljene drvenim kolibicama, sa uzdignutim minaretom na 
džamiji. Tu blizu, posle kraćeg penjanja, došli smo u selo Zagreci, 
koje se obesilo niz padinu Macu.je planine. Nadali smo se da eemo 
ovde dobiti nešto za jelo, jer smo već bili iznemogli od gladi. Među- 
tim, naišli smo na neočekivano negostoprimstvo kod seljaka, koji su, 
videlo se, bili sami muslimani. Dok smo prolazili ulicom, svaka vrata 
bi se zalupi a. Sve su žene pobegle i sakrile se. Cak su i Ijudi bežali, 
čim bismo se primakli. Najposle smo uspeli da razgovaramo sa jed- 
nim, ali ni molbe ni nuđenje novca nisu bili dovoljni da ga odobro- 
volje da nam pribavi bar malo hleba i mleka. Nije preostajalo ništa 
drugo sem da nastavimo put i da stresemo sa naših nogu prašinu ovog 
prostačkog sela. Neposredno izvan se a prošli smo pored ostataka 
neke karaule ili osmatračnice. Та je zidina bila četvrtasta obUka, sa 
prozorskim otvorima i starim ovalnim svodom, sada već upola zako- 
panim pod zemljom. Naokolo se širila talasasta ravan. Nedaleko otud 
našli smo, srećom, jabuku, a ispod nje je zemlja bi a prekrivena 
njenim plodom. Sraatrali smo da je pravo da preduhitrimo neku za- 
lutalu svinju. 

Uskoro smo sreli jednu grupu seljaka i jednog smo nagovorili da 
nas za jedan carski novčić izvede na put ka selu Podovi, јег smo 
želeli da tamo nađemo stazu za franjevački manastir Gučja Gora, 
gde smo se nadali redovničkom gostoprimstvu. Na Podovima smo 
videli prvi put posebnu vrstu nadgrobnih spomenika. Pos e smo po- 
novo naišli na ovakve spomenike i u drugim delovima Возпе. Ovi su 
grobovi razbacani širom pokrajine. 

То su velike nadgrobne ploče i neke su duge skoro šest stopa, a 
visoke oko tri, po obliku su kao obične kutije za čaj, a postavljene 



34. Misteriozni grobovi, Podovi 
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su preko šireg kamenog podnažja. Dobija se utisak kao da su ove 
grobnice potomci rimskog sarkofaga i naročito je njihov gomji deo 
sasvim sličan rimskim spomemcima*®). Na njima nisam mogao naći 
zapise, ali na nekim su, kao na ovim na Podovima, sa strane ukrasi 
u vidu lukova polugotskog oblika, što bi, svakako, korisno poslužilo 
za određivanje njUiovog datuma. Erozija kamena i inače osakaćeno 
stanje mnogih ukazuju, verovatno, na znatnu starinu. То se takođe, 
vidi i iz činjenice, koju sam već dva puta primetio, što su bujice pot- 
fcopa e njihO'VU prvobitnu osnovu, izvrnule ih i njima pregradile 
ko.rito potoka. One nikako ne liče na stubove turbanasta oblika na 
turskom groblju, a pošto sam ispitao ove na Podovima, uveren sam 
đa je nevernik mnoge namemo izlomio. 

Sve ove činjenice upućuju na zaključak da su ovi spomenici, 
kako se to Bosanci izražavaju kad hoče da ukažu na neki datum pre 
turskog osvajanja, »stari preko tri stotine godina«, Međutim, iako 
nisu muslimanski, opet onji nisu slični spomenicima sa kamenim kr- 
stovima, kao što je onaj koji smo videli na Vučjoj gori, jer su ovi, 
nesumnjivo, dela hrišćana i potiču najranije iz šesnaestog stoleća. 

Na jednom mestu u Hercegovini primetili smo neke novije spo- 
menike, koji su, u glavnim konturama, siični ovima. Njih smo videli 
u malom jevrejskom groblju izvan Mostara i imali su jevrejske nat- 
pise. Svi bosanski i hercegovački Jevreji govore španskim jezikom 
i prebegli su od hrišćanskih nasilnika tolerantnijem islamu tokom 
petnaestog i šesnaestog stoleča. Pre ovog doseljenja nije, izgleda, bilo 
Jevreja u pokrajini. Koliko sam obavešten, nema nikakvog pomena 
o njima u ranijoj bosanskoj istoriji, koja je bila tako ispunjena ver- 
skim borbama i zbog fanatizma to'iko poprskana krvlju. Po broju 
oni su i danas beznačajna manjina, koja stanuje isključivo u neko- 
liko većih gradova”). Nije verovatno da su u prvim vremenima Jev- 
reji poseli pokrajinu do tog stepena da su je mogli nakititi ovim 
spomenicima razbacanim širom Bosne. Pored toga, ploče fcoje smo 
videli blizu Mostara bile su znatno manje od ovih starodrevnih pri- 
meraka. Sasvim je moguće da su Jevreji, u skladu sa .svojim nacio- 
nalnim tvrdičlukom, jednostavno upotrebili ove stare blofcove, na- 
dene gotove tu pri ruoi, otsekli provTŠine vremenom oštećene, ili čak 
okrenuli drugu stranu za svoje natpise, a uz to, radi olakšice, zadr- 
žali oblik originala. Bez obzira kakvo će biti objašnjenje ovih mo- 
starskih spomenika, ja sam prinuđen da napustim pretpostavke da 
su oni stari spomenici jevrejsfeoga rada. 

Ali, kome da se pripišu ovi misteriozni blokovi? Bolji ključ za 
rešenje porekla i vremena dobiće se upoređiivanjem sa nekim spome- 
nicima potpunije obrade i s većim izobUjem ukrasa, koje je opisao 


Takav je na primer, onaj prosti rimski sarkofag nađen u Yorku, sada 
u bašti Filozofskog fakulteta toga grada. 

u) Oko tri hiljade Jevreja nastanjeno je sada u Sarajevu, Travniku, Ва- 
njaluci i Novom Pazaru. Videti Thoemmelovu »Beschreibung đes Vilajet Во- 
snien«, p. 108. 
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Gardner Wilkmson^^). Ovi su nađeni blizu Imotskog i na drugim me- 
stima na dalmatinskoj granici. I poređ toga što ne ođgovaraju +ačno 
grubljoj obradi ovih u unutrašnjosti Bosne, oni su, svakako, jasno 
povezani i ono što je istina za niih neminovno, do izvesnog stepena, 
mora da je istina i za ove pred nama. Na blokovima, čiji je opis dao 
Gardner, nalaze se detalji, kao lovci sa lukovima i kopljem, plemići 
sa mačevima i štitom, a katkada čak i gruba heralđička znamenja, a 
kod svih je određen datum izrade između dvanaestog i šesnaestog 
stoleća. 

Bilo je i drugih karakteristika u vezi sa »ovim nepoznatim gro- 
bovima«, koje Gardner naziva čak čuvenim dalmatinskim spomeni- 
cima. Na mnogima se video polumesec sa jednom ili više zvezda, a 
na pojedinim ruka koja drži mač. Cudna je činjenica ta što je jedan 
cd ova dva nacrta — mesec i zvezda — amblem Ilirije i nalazi se u 
sredini starog bosanskog grba^®), dok je drugi — odbrambeno oružje 
— amblem Primorja, Srpskog primorja. Ovi nadgrobni natpisi bili 
su, verovatno, amblemi naroda ili plemena, dok, međutim, neki pred- 
viđaju da mesec i zvede pre sadrže narodno sujeverje nego što imaju 
heraldičku važnost^*). 

U pustoj klisuri reke Železnice, 
jugozapadno od Sarajeva, našli 
smo jedan od ovih spomenika sa 
oznakom meseca, pa navodim to 
kao ilustraciju povezanosti bosan- 
skih i dalmatinikih grobova. То je 
bio sarkofag iste vrste kao i oni na 
Podovima, ali polumesec je ovde 
grubo ugraviran na jednoj strani. 
Tu je bila dodata i uspravna ploča, 
ne može se reći krst, visoka oko 
šest stopa i mnogo izlomljena. 

Postoji, međutim, ovde i druga 
sličnost, važnija čak i od polu- 
meseca, koja bi povezivala ove 
grobove koje smo videli i one 
Gardnerove. 



35. Starođrevni spomenici 
u dolini Železnice 


Dalmatia and Montenegro od J. Gardner Wilkinsona, F. R. S. vol. II, 
p. 181. Za neke u dolini Neretve videti p. 31. 

Podudarnost izmedu pojave meseca na ovim spomenicima i na bosan- 
skom oružju bila je cd uticaja na mene pre nego što sam se uverio đa je ona, 
tal^ođe, iznenadila i Garđner \УПк1п50па. 

*•) Mesec i zvezde su bili omiljeni simboli mitraičkih ukrasa i spomcnika, 
kojih nigđe nema toliko mnogo kao u Italiji, ako bih svodio prema ličnom isku- 
sivu. Manes smatra da je mesec čistilište đobrih duhova i njihovo prvo nebe- 
sko prihvatilište posle smrti. Videti Kingovu Gnostics and their remalns. Za 
niogućo punije objašnjenje meseca i zvezde na bosanskim grbovima i spomeni- 
cima videti p. 219. 
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Kođ velikog broja ovih bosanskih spomenika, koje smo ispiti- 
vali ovde d drugde, nije bilo ni jednog koji bi nagoveštavao najuda- 
Ijeniju sličnost sa krstom. Gardner Wilkinson primećuje, uz osvrt 
na dalmatdnske grobove, da je »čudno da se krst pojav.juje tako 
retko«, pa pretpostavlja da ovi spomenici sa krstom pripadaju kas- 
nijem datumu, kada je, zbog turskih osvajanja, bilo više razloga da 
se uvede izraziti amblem hiišćanstva. Sto se mene tiče, ja ne mogu 
smatrati da ovaj prikaz zadovoljava; objašnjenje leži, meni izgleda, 
pri ruci i ono čini odsutnost krsta na ovim spomenicima odmah jas- 
nim, a verovatno će moći da posluži i kao ključ za rešenje njihcva 
misteriozna porekla. 

Bogumili, ta čudna maniheiska sekta, čije smo se istorije več do- 
takli, obrazovala je većinu bosanskog stanovništva upravo u sto’e- 
ćima kada su ovi spomenici podignuti, a oni su se sa užasom klonili 
reprezentacije krsta. »Oni su se gnušali krsta kao sredstva Hristcve 
smrti«, kaže Euthymius^®), koji je, po nalogu carevom, imao izvući 
načela sekte od »jeretika« Vasilija, te je time kvalifikovan da govori 
o ovoj stvari. A kada je Euthymius od njega iznuđivao objašnjenje 
zašto bogumili kada ih muče đavoli trče krstu i ridaju ispred njega, 
on je odgovorio da vražji duhovi u njima vole krst, јег je on njihcvo- 
vlastito delo. То ih je iii smirivalo, ili, pak, sve dalje zavodilo. Nije li 
tako nedostatak krsta na ovim spomenicima — uz činjenicu đa je on 
prisutan na svim nesumnjivo »ortodoksnim« grobovima u ovim pre- 
delima, od kojih su neki znatne starine — močan i verovatan dokaz. 
da su oni delo onih starih puritanaca? 

Ovo će tumačenje izgledati verovatno značajnije kada se po- 
mene da današnji Bosanci pripisuju bogumilima ove sive grobove. 

Tafco glas tradicije i značajna podudarnost ovih grobova sa vi'd- 
nom karakteristikom bogumilske religije približuju datum njihovog 
podizanja, a sve skupa ukazuje na isti zaldjučak. Potrebno je ovom 
još dodati lokalitet i kvantitet prastarih grobova. Prilikom našeg pu- 
tovanja kroz Bosnu naišli smo na mnoga mesta gde su se nalazili ovl. 
interesantni spomenici. Oni su se obično nalazili daleko od gradov'a,. 
u planinskim klisurama, gde su retkii putovi, u puvstinji, jednom rečju 
tamo gde su se bogumili sklanjali od rimokatoličkih tlačitelja. Usa- 
inljen položaj ovih grobova podseća na reči Raphael of Volaterra, koji 
kaže da manihejska bratstva žive u zaklonjenim dolinama između 
bosanskih planina^®). Poznata je več posebna situacija ovih sekta. 
Možda su ih i njihova načela, inače protdvna tradiciji, pripremila đa 
sa dobrodošlicom prime muhamedanca mesto rimokatoličkog gospo- 
dara i da tako favorizuju proces renegacije, dajući nam tako sloven- 
sko pleme Prorokovih vernika, poturčenjaka. Nije li, možda, ovo hio 
razlog što su očuvani ovi brojni spomenici, baš u doba kada su, po 
dolasku Turaka, zbrisani svi drugi spomenici u Bosni. Neshvatljivo 


>*) Euthymius Lygabenusr Panoplia. Presbyter Comas, Harmenopulus L 
Ana Komnen daju isti prikaz. Videti moj Istorijski pregled Bosne. 

i*) Raph. Volat. 1—8. 

12 — Kroz В i Н peške 
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je kako još uvek ovi manihejski otpadnioi gledaju sa naročitom než- 
nošću na grobove svojih predaka i suzdržavaju ruku rušitelja. Na 
žalost, nemaju ni jeretici ni neznabošci vates sacer da bi nam rasve- 
tiiJi ove nadgrobne misterije. Ipak, naša je radoznalost zadovoljena 
verovanjem da su ovi prosto isklesani blokovi, usred iskonske šume 
ili usamljene planinske dolinice, bili, kako Bosanci tvrde, »bogu- 
milski grobovi« i upravo jedmi materijalni spomenici ovih postoja- 
nih čuvara puritanske vere u danima velikoga sujeverja, čije pri- 
jatne duhovne uticaje oseća još svaka reformisana crkva u svetu, pa 
iako to, možda, još nije poznato. 

Sada prelazimo preko reke Bile, u koju se uliva Jasenica, i pošto 
smo se popeli uz brda ka jugozapadu, uskoro se na vidiku pojavio 
neđavno podignuti franjevački manastir Gučja Gora, jedna velika 
bela građevina, kao kasarna, sa ovalnim crkvenim tornjem, podignuta 
u planinskoj udolini i, prema našem proračunu, na visini od skoro 
2.300 stopa iznad mora. Na obližnjem brdašcu nalazi se čudan hriš- 
ćanski spomenik neobično drevne starine. Na jednoj strani spomenika 
je svakako značajan krst u obliku lista, a na drugoj strani iatinski 
krst. Vidi se, prema tome, da je to rad rimokatolika. Prema sadašnjoj 
veri okolnog stanovništva to bi se jeddno i očekivalo. ЛИ ovaj je 
krst pripadao vremenskom periodu kada ilirska crkva nije prezirala 
upotrebu nacionalne srpske azbuke. Na natpisu se vide ćirilovska 
slova, a njih sadašnji ređovnici Gučje Gore nisu mogli da razreše. 

Prošli smo ispod zasvođene manastirske kapije i, kao da smo stu- 
pili u Oksfordski koledž, našli se u četvorougaonom dvorištu, ispod 
kojeg su se nalazili klosteri. Dole je sdšao redovnik, pozvao nas i 
odveo gore u gostinsku sobu. Tu se brzo pojavila i ostala bratija. 
Primili su nas sa pravim redovmičkim gostoprimstvom. Po našem 
iznurenom i izglađnelom izgledu brzo su shvatili da nam treba nešto 
bitnije od te same prividne ugodnosti. Dok su jedni odjurili ekonomu. 
sa nalogom da brzo pripremi solidno okrepljenje, drugi su u tren o::a 
oživeli naše malaksalo raspoloženje domaćim viiiom, i to svežim, iz 
kozije mešine. Posle je, srećom, sledovala i turska kafa. 

Redovnici su bili franjevci reda svetog Franje Asiskog. Njihove 
su usluge u savlađivanju stare bosanske jeresi več navedene-®). Ovde 
ih je bilo svega četmaest. S obzirom na sobe oni su mogli povećati 
svoj broj. Njihova crkva zahvata samo jednu stranu četvrtastog dvo- 
rišta, dok su druga tri dela određena za stanovanje. Tri su sprata, a 
svaka je strana sa 39 prozora okrenuta dvorištu, te se ne može z^Aiiu- 
čiti da su redovnici stešnjeni zbog nedostatka prostora. 

Sa dvorištem koje joj pripada crkva je, po stilu, žalosna meša- 
vina mazanja i lepljenja uz nekoliko drvenih stubova i drugih bez- 
vrednih sitnica. Hram poseduje jedan harmonijum za muzičke pri- 
.redbe. Као i onaj u Komušini, i ovaj nema sedišta. 

Redovnici su bili iskreno iznenađeni dolaskom i teško su pove- 
rovali da smo stigli peške i bez pratnje. Sada je putovanje kroz 

Videti Uvodni istorijski pregled Bosne. 
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Bosnu, i to bez turske pratnje, kako oni kažu, prava ludost. Svakog 
momenta stanje u pokrajini postaje sve kritičnijim. Već je pobuna u 
Hercegovini izazvala muslimanski fanatizam do takve mere da se 
svi hrišćani uokolo ozbiljno plaše pokolja. I kod redovnika vlada 
vidna panika, jer već dan ranije, kada su se latini iz okoline saku- 
pljali u manastir radi proslave dana Velike gospođe, bratija se obra- 
tila mutasarifu, turskom upravniku Travnika, za zaštitu. I mutasarif, 
videvši njiho-v opravdan strah, poslao je vojničku stražu i tako je 
hrišćanski i crkveni skup obavio svoje molitve pod zaštitom turskih 
bajoneta. 

Na prvi pogled izgleda vrlo čudno da narod u strahu od turskog 
nasilja pribegava turskoj zaštiti, a možda je još čuđnije što je data 
takva zaštita. Objašnjenje stvarno leži tako duboko da je strancu 
mno-go toga potpuno nerazumljivo u sadašnjim prilikama u Bosni. 

Politika muslimanskog osvajača je bila naklonjena rdmokatoli- 
čkoj crkvi u pokrajini kao gotovoj protivteži pravoslavnim Srbima, 
koji brojno nadmašuju muslimane^O i koji su, nasuprot latinima, 
nadahnuti nacionalnim idealima. S druge strane, rimokatoUčki đii- 
hovnici se daleko više užasavaju svojih prijatelja hrišćana nego ne- 
znabožaca. Savez je tako upotpunjen uzajamnim interesima. Turci 
su još od 1463, kada je sultan Muhamed dao franjevačkim redovni- 
cima veliku povelju sloboda — »Atname«, — bili politdčki naklonjeni 
katolicima, pa su izdvojili njihove manastire i zemlje od poreze i 
oslobodili bratiju lične poreze, koja inače teško pritiska raju. Као 
naknadu, redovnici su svoj uticaj na latine uložili u to da se ovi 
potčine upravljačima i da pomognu muslimane u pritisku na Srbe, 
članove pravoslavne ili grcke crkve, kako su ih obično naziva i. Zlo- 
stavljanja latina bilo je samo zbog slabosti osmanlijskog elementa i 
fanatizma slovenskih poturčenjaka Bosne. O njihovoj skoro nezavi- 
snoj upravi već je data napomena. Omer-paša je primio pomoč od 
mnogih latina u času kada je zadao smrtni uđarac muslimanskom 
feudalizmu i tada stvarno povratio Bosnu sultanu. U sadašnjem mo- 
mentu redovnici se ne plaše toliko turskih vlasti коИко slovenskih 
muslimana, predstavnika starog provincijskog janjičarstva, potomaka 
kapetana i begova, na koje motre policajci stambolske vlade sa isto 
onoliko neprijteljstva kao i na raju, i verni svom konzervativnom 
fanatizmu oni prave sasvim male i suptilne razlike između jednog i 
drugog kaurina. 

Mi smo, prirodno, bili skloni da pretpostavimo da je strah ovih 
redovnika preteran, jer se ne može reči da je njihova situacija bila 
onoliko očajna kako su je oni pokazivali. Ne bi И bilo bolje da su 
moHtvu zamenili oružjem i uputili svoje stado kako da se odupre 
muslimanima u ovim planinskim uporištimia? Svojim jadikovanjima 
i svojim tužakanjima oni dodaju »gildas«. Bratija je predviđala na- 


21) U poslednjem službenom izveltaju stanje je bilo sledeče: pravoslavnih 
576.756, muslimana 442.050. 

11* 


179 




KROZ B05NU 1 HERCEGCVINU 1875. 


ročito krvav antihrišćanski ustanak u Sarajevu, glavnom gradu Во- 
sne, Paša je, prema njihovom mišljenju, dovoljno tolerantan, ali 
sumnjaju da će moći suzdržati fanatizam tamošnjeg musUmanskog 
stanovništva, jer on nadmašuje fanatizam svih drugih bosanskih 
muslimana, baš kao što fanatizam bosanskih muslimana nadmašuje, 
uopšte, fanatizam svih drugih Frorokovih sledbenika u evropskoj 
Turskoj, Redovnici nisu znali mnogo o pobuni u Hercegovini, izuzev 
to da Mostar još nije pao, 

Ovi izlivi pimi nesigurne neizvesnosti bili su ublaženi bcgatim 
gostoprimstvom, Braća su nas odvela u trpezariju, jedno prostrano 
odeljenje, veličine osrednjeg školskog hola, gde smo, kako smo tada 
mislili, doeckani raskcšnom gozbom: sa nekoliko parčadi ovčetine, 
dobnm mrkim hlebom, kuvanim jajima, kiselim mlekom., rezaociuia 
i slatkim lubenicama, koje su nagoveštavale da smo se primakii jugu, 

Još smo sedeli i izmenjivali gledišta o različitim i interesantnim 
predmetima, a redovnici su nas neobično iznenadili svojom kulturom, 
Oni dobro poznaju moderne jezike, Тако, jedan je znao nemački, 
drugi francuski, neki tahjanski, a većina je donekle gospodarila la- 
tinskim. Mogli smo tako održati polig otski razgovor. Redovnici ško- 
iovani u samostanu u Đakovu, u Slavoniji, govorili su nemački. Ovaj 
samostan je osnovao 1857. poznati biskup Strosmajer, a sadašnji au- 
slrijski car dodelio mu je stalnu pomoć. Samostan je bio namenjen za 
teološku seminariju bosanskog bratstva franjevačkog reda, kome je 
1 predan. Njegovo je sedište neobično podesno, pa su posle turskog 
osvajanja Bosne tituiarni biskupi odredili Đakovo za svoju reziden- 
ciju. Odatle su oni neko vreme obavijali nominalnu kontrolu nad 
svojim dijecezama pod cesarovim uticajem. Ipak su, sasvim prirodno 
okrenuie ovce od vukova i potražile svoje vođstvo kod franjevaca 
koji su živeli u njUiovoj srediru i sa njima deliii sve zgode i nezgode. 
Osni\7anjem ог’е seminarije mnogo se postigio u oživijavanju carskog 
uticaja, jer je tako franjevačka organizacija — od koje zavisi u svim 
duhovnim potrebama čitavo latinsko stanovništvo Bosne--) — u veli- 
kom stepenu dovedena pod tutorstvo Austrije. I tako, koliko redovnici 
dobijaju u kulturi, toliko i njegovo apostolsko veličanstvo dobija u 
popularnosti. Uz ovo je potrebno poraenuti da rimokatolićka crkva u 
Bosni na svaki način duguje zahvalnost carskoj v'adi za novčane pri- 
loge, a osnivanjem Austrijskog generalnog konzulata u Sarajevu, 


*11) U Bosni čak i parohijalne dužnosti obavljaju redovnici ovoga reda. Oni 
odbacuju samostansku nošnju i nose običnu građansku. uz dodafak jatagana 
i pištolja. Svake tri godine glava reda (provincijal franjevaca. sa kustosima i 
sa četeri đefinitora) bira smisiju za čišćenje duša« i redovnici koji obavljaju 
dužnost građanskih st'eštenika potvrduju se i daljo, ili se zamcnjuiu drugima. 
Starešina ili »gvardijan« svakog samostana takođe je sveštenik u svojoj oblasti. 
Тако parohijske crkve potpuno zavise od franjevačkog bratstva. a svaki samo- 
stan poseduje više crkava. Ovaj na Gučijoj Gori ima devet: onaj na Sutjesci, 
najveći u Bosni, oko dvadeset crkava. Parohijski sveštenici bralstva potči- 
njeni su, donekle, apostolskom vikaru Bosne i provincijalu svoga reda. Videti: 
Thoemmel: Beschreibung des Vilajet Bosnien. p. 96. 



IV. HODOČAŠCE PO SUMOVITOJ PLANINl 


1850. stvorena je mogućnost da Austrija igra uiogu patronstva®^) ni'.d 
katolicima u Bosni i da ostvaruje na neobično moćan naein, u ovom 
delu sultanovih poseda, pravo zaštite rimokatoličke crkve u Turskoj, 
koju je osigurala karlovačkim mirom. Posle ovog niko neće biti izne- 
nađen time što je rimokatolički uticaj u Bosni poluga u rukama 
Austrije. Navodim reči atašea austrijskog generalnog konzula u Sa- 
rajevu: »U očima bosanskih rimokatolika austrijski саг je vrhovni 
poglavar katoličke crkve isto kao što je u očima orijentalnog, grčko- 
pravoslavnog stanovništva ruski car glava pravoslavne crkve«^^). 

Raspravljali smo i o mogućim bosanskim eventualnostima i nije 
dugo potrajalo dok smo uočili kod redovnika austrijske težnje. Naro- 
čito su bili zainteresovani stavom Engleske. GO’rko su se ža ild na 
način kako pomažemo Turčinu protiv гаје i jednovremeno nam po- 
verili svoje preterano neprijateljstvo prema Rusiji. Takođe, oni 
pokazuju živu odvratnost čak i prema pomisli na velikosrpsku ideju 
u bilo kojem obliku i gledaju u srpskom jedinstvu pobedu pravoslav- 
nih rivala, koji čine ogromnu većinu stanovništva u Bosni, jer bi ovi 
odmah postali vladajuća kasta-*) čim bi Bosna biLla ujedinjena sa 
os'obođenom Srbijom, Crnom Gorom i drugim ostacima srpske care- 
vine. Ukoliko smo mogli shvatiti njihove težnje, oni su, izgleda, želeli 
obnovu starog bosanskog kraljevstva pod sizerenstvom katoLičke Au- 
strije. Računali su da će na taj način latini obnoviti svoj stari gospo- 
dareći položaj u pokrajini, te da će katolički upravljači dobiti istu 
pomoć austrijskog oriižja kao što su njihovi preci imali pomoć ma- 
džarske ubojne sekire. Ako ne bi uspelo obnavjanje rimokatoličfcog 
kneževstva pod krilom dvoglavog orla, oni bi želeli da celu рокга- 
jinu okupira Austrija i da je, stvarno, aneksira. Međutim, pre bi pri- 
hvatili produženje turske uprave nego da vide, u bilo kojem obliku, 
Bosnu kao srpsku državu. 

Ipak, ove se težnje ne moraju smatrati zajedničkim za sve bo- 
sanske rimokatolike. U mnogim krajevima oni pokazuju plemenitu 
naklonost naspram pravoslavnih srodnika, Poznato je da se u Нег- 
cegovini na aze rimokatolički sveštenici među vođama pobune. Cak 
i biskup Strosmajer, čiji je uticaj kod rimokatolika vrlo velik, lično 
je vatreni pobornik jedinstva sa slobodnom Srbijom^®). 


•®) Gustav Thoemmel u navedenom delu, p. 94—96 daje statističke podatke 
j pokazuje poboljšano stanje rimokatoličke crkve u Bosni posle osnivanja Ge- 
neralnog konzulata u Sarajevu. On piše 1876. i kaže da je 1850. bila samo četr- 
deset jedna parohija u Bosni, a sada ih ima devedeset šest. Svc do 1860. po- 
stajala su samo tri stara manastira: Sutjeska, Fojnica i Kreševo. Posle su osno- 
vana još tri: ovaj na Gučjoj Gori, jedan na Gorici blizu Livna, i jeđan na Siro- 
kom Brijegu u Hercegovini, šest časova zapadno od Mostara. Rimokatolika je 
bilo 1850. 160.000, a 1864. su se podigli na 185.503. 

2'*) Gustav Thoemmel: Beschreibung des Vilaiet Bosnien, \Vien 1867, p. 101. 

2®) Prema poslednjem popisu bilo je 576.756 Bosanaca pravoslavre vere, 
a samo 185.503 rimokatolika. 

Za ovu činjenicu sam zahvalan Canon Lidđonu. 
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ODELJAK V 


TRAVNIK I FOJNICA 

Tursko groiblje. Dolazak u Travnik. Smatrali su nas pobunje- 
ničkim raisionarima. Negdašnja prestonica Bosne. Nova tumačenja 
korana. Travničke ulice. Zabrađivanje žena u Bosni. Ostaci starog 
slovenskog porodičnog života među bosanskira rausliraanima. Njihovi 
pogledi na slikovitost. Njihovo dostojanstvo, čudno dobročinstvo i 
nemarnost. Neprijateljske demonstracije. Bašdbozuk. »Uzbudjive 
ekskurzije«. Grubosti naoružanih Turaka. Put nevemika. Odlazak 
muslimanskiih dobrovoljaca na ratište. Naređenje za izmenu našeg 
puta. Jedan turski put. Busovac. Katolička kapela d bosanski han.. 
Policijski prkos. Naš planinski put do Fojnice. Rude i mineralni iz- 
vori. Dostojanstvo u nezgodi. Turski »teferič«. Franjevački manastir 
u Fojnici. Zabranjen pristup. »Sezame, otvori se!« »Knjiga o grobo- 
vima starog bosanskog plemstva«. Grb сага Dušana. Bosanski štit. 
Heraldička slovenska mitologija. Potomci bosanskih kraljeva i bo-. 
sanskog p emstva. Starodrevni gospodari Fojnice. »Marcian Faniiliy« 
i njena kraljevska prava. Viožnja u kadijinim kolima. Tragovi neg- 
dašnjih zlatnih rudokopa. Mineralno bogatstvo Bosne. Buduća »crna 
đržava«. Zašto su bosanski rudokopi napuštena. Uticaj starog Riraa 
i Dubrovnika na prošlu i sadašnju bosansku istoriju i na raspored 
njenog stanovništva. Modema banja. Kiseljak i kreveti. 

Već je krajnje vreme da napustimo ovo gostoprimljivo bratstvo 
i da nastavimo naš put ka Travniku, kuda nameravamo stići ove noći. 
Kedovnici su bili Ijubazni i našli su nam jednog katolika, seljaka iz 
susednog sela, da nas izvede na pravL put. Тако smo počeli da se 
peške pentramo uz Viašić-planinu. Sa njenog grebena otvorio se lep 
planinski vidik ka jugu i zapadu. Nizali su se grebeni za grebenima, 
sve tamo do dalmatinske granice. Dole, ispod nas, prijatno nas je 
iznenadio glavni put za Travnik. Već četvrti dan nismo videli ništa 
što bi se, ma i iz preterane pažnje moglo nazvati putom. Otpustili 
smo našeg vodiča, koji je bio neobično zahvalan za nekoliko »grosa«, 
kako Bosanci nazivaju pjastre, a mi ubrzo iz'bili na glavni put poređ 
telefonske linije, postav^jene uz put, uputili se u pravcu Travnika. 
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S jedne strane tekla je rečica Lašva i pokretala niz vodenica, kakve 
sam već opisao. S đruge, iznad nas, uzdizalo se krečnjačko uzvišenje 
Vlašić-planine, pusto, golo, bez vegetacije. АИ, što smo se više pri- 
bližavaU gradu, to je sve više prostor bio zasejan nizovima turskih 
nadgrobnih stubova. Као uopšte u Turskoj, tako i u Bosni preovla- 
duje starodrevni običaj da se mrtvi sahranjuju pored puta i izvan 
gradskih zidina. Šuma nadgrobnih stubova, takozvanih »nišana«, 
pružala je impresivnu sliku. Neke ponositije kameniite čalme govore 
o starim danima janjičarske uprave. Ponegde je planinska bujica 
isprevrtala i uništila velike kamenite sarkofage. Tu i tamo leže raz- 
bacane mermeme ploče, ukrašene vinovom lozom i drugim isplete- 
nim ukrasima, koje još odaju svoje vizantijsko poreklo. Nalevo smo 
ostavili drugo istočnjačko obeležje — prostranu kamenitu cisternu. 
Jedna okuka na putu nenadno nam je otkrila bivšu prestonicu Bosne 
— džamije, minarete i kuće, kao p'aninski letnikovci bile su u skladu 
sa visokim planinskim vrletima. U sredini grada kameniti akropolj 
krunisan je drugim zamkom starih bosanskih kraljeva. 

Тек što smo stupili u grad, jedan revnosni zaptija je doleteo do 
nas i zatraždo obaveštenje o našem poslu. Pošto smo zahtevali da 
vidimo mutasarifa’) ili guvemera, on nas je odveo u konak. Muta- 
sarif tada nije bio u gradu, već u svom letnikovcu. Тако su nas oba- 
vestili, međutim, kad se uzme u obzir kritično stanje u pokrajini, ta 
izjava je izgledala skoro neverovatna. Morali smo obavezno pokazati 
naše putne isprave njegovom zameniku. Neki s'užbenik, premda 
tobož učitelj talijanskog jezika, nije razumeo naše zahteve, te nas je 
zbog toga ili zbog nekog drugog razloga — pošto je, valjda, »nami- 
risao расол-а« — žurno uputio do telegrafskog ureda, kao najboljeg 
suđa koji mu je bio pri ruci, gđe je jedan službenik govorio fran- 
cuski. I ovaj se tamo oštrim unakrsnim ispitivanjem obaveštavao o 
našem putu i našim ciljevima. 

»Како je to moguće da ste bez pratnje stigli u Travnik?«, pitao 
nas je. »Kažete da sle došli iz Tešnja preko planina, ali nemojte oče- 
kivati da vam verujemo da ste došli peške! I, uz to, gde je dokazno 
sredstvo? Gde je zaptija? Kažete da ste sađa na putu za Sarajevo. 
a'i mi vidimo« — ova je činjenica smatrana najtežom od svih — »da 
je ovo naređenje napisano valijinim rukopisom i dato u Saraje\m, i 
vi, svakako, dolazite otuda. Na svalti način vi ste bili onde i zašto to 
poričete?«. 

Bilo je nezgodno i teško uveriti Ijude koji smatraju da je peša- 
Čenje i poštanski prenos iznad stepena Ijudskih mogućnosti. S^'^akako, 
opširan prikaz našeg putovanja, dokazan još nepobitnom činjenicom 
da je našu dozvolu stvarno potpisao generalni guverner i da smo 
došli, zaista, pomoću nje dovelo je ove službenike do uverenja, ili 


*) Posle novih konstitucionalnih zakona od jula 1865, Travnik je postao 
središtem uprave za jedno od sedam pođručja ili »mutasarifliksa«, na koje je 
razdeljen bosanski vilajet (uključujući i Hercegovinu). Mutasarif je činovnik 
stariji od kajmakama, kao što je kajmakam viši ođ mudira. Mutasarifliks odeo- 
vara nemačkom Kreise, a kajmakamlik su (oblast pod kajmakamom) Bezirke. 
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pak do zdrave predstave da smo gospodari situacije. I, najposle, mu- 
tasarifov zastupnik je doveden dotle da se zadovo'jio našim obja- 
šnjenjem. Tada je tek naš francuski ispit-ivač izmenio ton u izvinja- 
vanje. Naš je dolazak, objašnjavao je on, tako misteriozan kao da 
smo pali iz oblaka. Putovanje peške i bez pratnje navodilo je vlasti 
na sumnju da moramo biti austrijski misionari, upućeni radi pobune 
bosanske raje. »Vidite, gospodine«, završio je on uplašeno, »vi dola- 
zite u neobično delikatno doba« i, sudeći po metežu kod telegrafskog 
ureda, vreme je zaista bilo »delikatno.« 

Ođređen je jedan zaptija da nas otprati do »najboljeg hotela u 
Travniku«. Pos e kratkog spoticanja i klaćenja kroz užasno rđavo 
popločane ulice, koje su izazivale uzdah za plamnskom stazom, stigli 
smo do našeg određišta, do mizernog hana. Odveli su nas gore u neku 
sobu, gde su naši zahtevi dočekani sa odgovarajućom sporošću zama- 
zanog handžije i dečka koji se ponosio imenom Smail. Njdh dvojica 
su sačinjavala čitav personal. Dok smo čekali na pilav i ostalo od 
čega se sastojala naša večera, imali smo kada da razmiš jamo o do- 
stojanstvu grada u kojem se nalazi ova značajna »prvoklasna 
udobnost«. 

U očima našeg Bosanca Travnik zaista nije običan grad. Uprkos 
tome što ima samo 12.000 stanovnika, tek četvrtinu sarajevskog sta- 
novništva, i što nema nijednog vremenskog perioda u kojem bi se 
mogao uporediti po stano-vništvu i po trgovačkoj aktivnosti sa Sara- 
jevom, Travnik je ipak već skoro dva stoleća politička prestonica 
Bosne i sedište bosanskih vezira. Njihovo prvobitno sedište bilo je 
Sarajevo, ali kad se vezirstvo Bosne proširilo prekio Slavonije do 
Drave, Banjaluka je određena za upravni i glavnd grad, i to sve zbog 
udaljenosti pređašnje pre.stonice od nove granice. Ali, kad je Budim 
os obođen 1686, Banjaluka se možda smatrala ugroženom i zavisnom 
od eventualnog prepada, te je vezirov divan ponovo prenesen preko 
razvođa u Travnik, jer su Turci još gajili nadu u o-bnovu svoje viasti 
na madžarskoj obali reke Save. Turci su i te kako gajili prijatnu 
obmanu da njome još vladaju i do skorih vremena ovdašnji je vezir 
—paša prisvajao i uzaludno nosio titulu »Vizier of Hungary«. Važ- 
žnost Travnika se vidi u interesantnoj knjizi »Account of war in 
Bosnia«, koju je napisao u prvoj polovini prošlog stoleća bosanski 
istoričar^). Travnik je administrativno i sudsko sedište. Ovde je ona 
vrsta parlamenta koji je »pozvao i sastavio vezir od magnata, sudija, 
muftija, sveštenika i drugih uoenih efendija«, sa zadatkom da osigu- 
rava snabdevanja u slučaju austrijskog napada na Bosnu. Izvan zi- 
dina, na »ravnima Travnika«, sakuplja se vojska iz svih delova pro- 
vincije. Međutim, Sarajevo, sedište domaće aristokracije, postajalo 
je, stvarno, sve više upravnim sedištem, a sultanov predstavnik bdo 
je prinuđen da se zadovolji pomračenim dostojanstvom u Travniku, 


*) Omer-efendija od Novoga. Njegove je spise izdao i štampao Ibrahim na 
turskom, a preveo ih na englcski C. Fraser 1830. 
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sve dok nije Omer-paša 1850. konačno smrvio kapetane i preneo 
vezirsku rezidenciju ponovo u Sarajevo. 

18. avgusta. Sledećeg jutra, dok smo još uživali u teško zarađe- 
nom odmoru — i, da ne zaboravim, dozvolite mi da pomenem u vezi 
s našim handžijom da je naša soba bila donekle oslobođena prljav- 
štine, što je častan izuzetak u Bosni — ulazi unutra aktivni guvemer, 
sa kojim smo se upoznali već dan ranije, i vodi svog malog sinčića. 
odevenog u odelo od purpurne kadife i grimizne svile, sa zlatnim 
ukrasima brižljivo išaranog veza, nakinđurenog bolje od ma kojeg 
kneževskog sina našeg ssirotog civilizovanog zapada. Guverner moii 
da slikam ili, ako to ne mogu, da skiciram mališana. Pošto je moj fo- 
tografski aparat nesrećno oštećen još na početku našeg puta, to sam 
bio primoran — mada sam kudio sve svoje umetničke veštitne — da 
pokušam sve moguće da ga nacrtam. I dete je bilo, kao i otac, pravi 
Osmanlija, i razlikovalo se od piavokosih izdanaka đomaćih sloven- 
skih muslimana tamnim okom i uvojkom, a sem toga suviše je rano 
bilo obdareno dostojanstvom svoje rase. Detinje samopouzdanje bilo 
je zaista prijatno. Dečko nije mogao imati više od šest godina, ali se 
ipak sasvim mimo oslondo na očeva kolena i celo vreme, skoro ne- 
pokretno, držao je svoju malu ruku na balčaku očeve krive sablje. 
upućen, nesiminjivo, da potpuno zadrži izgled budućeg heroja. Ponos 
i nadanje nežnoga oca bili su prijatna studija, uprkos tome što su i 
kratkovide evropske oči mogle otkriti crte koje nagoveštavaju na- 
kazu. Umetnik, na žalost, nije naslućivao da olovkom oživi posebna 
nastojanja koja bi bila dostojna ocene dečijeg patrona. Ipak je turski 
rodite.j bio sasvim zadovoljan brižljivošču moga skromnoga rada. 
Cesto je podizao pogled sa papira, uz izraz temeljitog umetničkog 
kriticizma, i zahtevao je, pošto sam ja voleo stvamu istinu, da nači- 
nim obrvice malo tamnijim. Imao je pravo, jer ja stvarno nisam bio 
pravedan prema cmoj boji. 

Prema koranu moglo bi se pitati nešto i u vezi sa Prorokovom 
zabranom slikanja živih bića. Na to se i te kako strogo pazilo u Bosni, 
baš kao i na zabranu potrošnje vina. Pre nekoliko godina smestio se 
u Sarajevu neki dalmatinski fotograf i labavost morala u ovom smi- 
slu mogla bi se dokazati napomenom da je ovaj slikao i muhamedan- 
ske sveštenike, a čak je jednom priLikom bio pozvan da slika grupu 
Turaka koji su prisustvovali sahrani jednog brata vernika. 

U ulicama Travnika videli smo mnogo štošta interesantnog. 
Stvamo visoka arhitektura grada još dokazuje njegovu staru važnost 
upravnog središta. Tamo, oko već spomenutog zamka, nalaze se neke 
veće građevine: dvorci bivših vezira, kasarne turskih trupa. Cak i 
obični redovi drvenih kuća, sa rešetkama na prozorima. središnim 
pregradama gore na spratu, plavim stubovima i drugim ukrasima iz- 
rađenim spolja, nisu bez raznolikosti boja i nijansi. Između ovih 
podižu se sasvim solidne kamene građevine. Evo, na primer, jedna 
od takvih, iz reda najboljih u gradu, oslonjena je na svodove solidnog 
zidarstva, ukrašena ružama koje su ugravirane u prostorima između 
svodova. Možda je to stari bezistan, ili prodavnica tkanina, ili je to 
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Peli smo se uokoio preko brda i pri povratku u grad sa druge 
strane dobili smo potpun pogled na grad i tad smo izbroja i, pored 
dve sahat-kule, ne manje od trinaest minareta. Tad smo videli i cno 
što ranije nismo videli u bosanskom gradu — kamene kupole na ku- 
patilima i većim mošejama ili džamijama. Neka predvorja ovih mu- 
slimanskih bogomolja pretrpela su samo male izmene onih ranijih 
hriščanskih crkava i ta predvorja i kupole su sasvim vizantijski. Kod 
nekih su zidovi neobično sjajni, ali se ne bi moglo reći da su i spolja 
gizdavi. Iznutra su išarani onim što bi predstavljalo prijatne vizije 
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što je sasvim moguće, magazin nekog trgovačkog kneza iz Dubrov- 
nika, јег je arkada dole karakteristika stare repub.ike. Posle ovog 
razgledali smo jedan od najslikovitijih objekata na ulicama Travnika 
— staru drvenu džamiju, vremenom izgriženu, već propalu, sa na- 
krivljenim minaretom. Tu, pored džamije, četiri stuba drže elegantnu 
kupolu sa istaknutim lukovima, a ova prekriva grob muslimanskog 
svetitelja. Upravo, svaki istinski vemik koji padne u borbi protiv ne- 
vernika »pije«, kako se bosanski istoričar izražava, »slatki šerbet 
mučeništva«, i izlazi iz ove »doline suza« i sa svetim počastdma stupa 
u »rajska veselja«. Pozadi su se uzdizali vrtovi i širilo zelenilo, a 
iznad svega, visoko gore vide se ogolele vrleti Vlasića. 
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raja: palmama natovarenim urmama, rodnom vinovom lozom koja iz- 
bija iz vazna, ili je tu slatka lubenica sa nožem zabodenim za rezanje. 
Slični ukrasi mogu se videti na stranama između svođova, na pavi- 
ijonima koji su podignuti iznad grobova svetitelja, ali koji su, veći- 
nom, neobično sjajnih i neskladnih boja. Uz zidove nekih džamija 
podignuti su drveni dućani travničkih trgovaca. Frema tome, svete 
građevine unakarađene građanskim dobacivanjem nisu ograničene 
isključivo na hrišćanske zemlje. Najveličanstvenija džamija pretvo- 
rena je u neku vrstu trgovačkog slagališta za voće i povrće. Као da 
su prodavači voća smatrali da nebeski plodovi nacrtani gore na sve- 
tim zidovima mogu povoljno uticati na potrošače, da bez straha uži- 
vaju u skromnim zemaljskim plodovima i da, uopšte, zgodno posluže 
kao dobra trgovačka reklama. Vernik se, svakako, nada da će biti 
snabdeven boljim šljivama ovde nego što bi ih dobio iz prijateljstva 
ili za novac na travnjičkoj pijaci. 

Uzani redovi obično otvorenih dućana uvek su privlačili svojom 
raznolikošću. Tu su dućani oružja, sa handžarima ili bosanskim jata- 
ganima i sa čudno ufcrašenim puškama i pištoljima. Susedno skladi- 
šte ne sadrži ništa sem lubenica; sledeća vrata nude samo brusove; 
tu su, dalje, dva ili tri časovničara, do ovih uređeni prozori i lepo 
izložena roba; svuda mnogo trgovaca svaštara. Između svih ovda- 
šnjih prdmitivnih umetnosti najvise me iznenadio rad užara. Nožnim 
palcem držao je čvršto konopac koji je uvijao prstima svoje ruke. 
Stanovništvo Travnika VGĆinom sačinjavaju muslimani, sa nešto malo 
pridošlih španskih Jevreja i Srba, članova pravo- 
slavne crkve. Neki od njih su najbogatiji trgovci 
u mestu i organizovali su zajednicu, ovde poznatu 
kao »kombeni«, da bi olakšali trgovinu i saobraćaj 
sa Sarajevom. Njihove su se žene oblačile na način 
koji izdvaja hrišćanske žene bosanskih gradova od 
žena većine seoskih oblasti i približava ih stalu 
beogradske nošnje. 

U poređenju sa oVim ženama čudnu suprotnost 
pokazuju muslimanke. Predveče je nekoliiko njih 
prošlo ulicama. Citavo njihovo lice bilo je sakri- 
veno, bez i najmanjeg mogučeg otvora za oko; ali 
bezgraničan stid nije zadovoljen potpuno ni ovim, 
već su u prolazu pored stranca obavezno saginjale 
glavu, tako da ivica gornjeg šala, koji zastire gla- 
vu, padne dovoljno napred da zamrači i poslednji 
otvor prema Ijudskom rodu. Cak i ruke skromno 
prikrivaju u dva prednja džepa svoje odeče. Nji- 
hovi spoljašnji ogrtači su kod nekih zelene, kod ne- 
kih bele, a kod drugih tamne boje. One čija je do- 
nji deo odeće crne boje, a gornji bele, izgledaju 
na manjoj udaljenosti tako čudno kao da su kalu- 
đerice. Pored dva redovna vela, od kojih je jedan 
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za prekrivanje glave, a drugi za prekrivanje nosa, ustiju i grudi, često 
su još nosile preko čela pridodato parče, donekle slično polovini ma- 
ske koja se nosila na maskeradmm balovima, a ono je obično od crne 
konjske dlake, sa dva več spomenuta otvora za oči oivičena zlatom. 
Тако je čitav stas dobivao oblik mumije, i to u takvom stepenu da 
jedan Engiez, koji je pored Bosne proputovao veći deo otomanskih 
zemalja, nije mogao poverovati da donja slika predstavlja ženu iz 
evropske Turske. I izvan granica stare konzervativne Bosne na nju 
bi se sa podsmehom osvrtali i sami Turci. 

Ali još je veće čudo što u Bosni jednovremeno pcstoje đve kraj- 
nosti: pokrivanje i nepokrivanje. lako se udate žene ovde pokrivaju 
više nego igde drugde, devojkama je, »en revanche«, dozvoljeno da 
izlažu svoju privlačnost do stepena koji bi sasvim skandalizovao 
dobronamernog Turčina druge provincije prilikom prve posete Во- 
sni. Postoji turska izreka: »Ako že iš da vidiš svoju zaručnicu, :di u 
Bosnu«. Cinjenica je da u ovoj reakcionarnoj zemlji ima i takvih 
stvari kao što su brakovi iz Ijubavi. Cak je i majci dozvoljeno da 
učestvuje u izboru bračnoga druga, i to običnim načinom, inspekci- 
jom »stoka« u kupatiLima. Toliko su čak demoralizovani običaji ovih 
muslimanskih Slovena da se mladom svetu dozvoljava međusoban 
razgovor još pre vezivanja bračnoga čvora. Petak i ponedeljak su 
dani velike slobode sv.h muslimanskih žena i u ova dva dana Ijubav- 
nici se mogu prikrasti do prozora svojih dragana i veselo im šaputati 
besmislice kroz prozorsku rešetku. Cvaj se bosanski običaj zove aši- 
kovanje i upoređivan je sa »Fensterlnom« Svajcarske ili gornje 
Austrije®). 

Jedino svakog ponedeljka i petka, i to samo kroz rešetku. Која 
to ograničenja mogu biti pametnija? 

Žalosno je zapitati šta se zbilo jedne srede na javnoj česmi u 
jednoj ulici u Travniku. Muslimanska devojka, vrlo lako pokrivena, 
izvlačila je vodu. Tad joj je prišao mlad prijatelj, sa očiglednom na- 
inerom da radi isti posao. Bio je to razuzdani zavodnik, a to je i ona 
mogla videti po njegovom vragolastom izgledu, ali zbog ugleda islama 
moje pero odbija da zabeleži ostalo. Naravno da je naivna devojka da- 
la sebi oduška sa »Неј ti!«, ali tonom tako blagini, tako popustljivim, 
tonom kojim se samo dokazivalo da ta reč može imati razna tumače- 
iija, kao: »Slažem se! Produžil«. Ali ovu, kod izvesnih đaurkinja 
prirodnu predigru zabavljanja ovde je neočekivano presekla pajava 
nepoželjne treće osobe, koja se, iz dužne pristojnosti, primicala kao 
pokretni džak. 

Ne tako davno, рге nekoliko godina, odigraJa se u Travniku tra- 
gična Ijubavna romansa. Za vreme borbe feudalne Bosne za provin- 
cijske slobode neki mladi osmanlijski podoficir se zaljubio u lepu 
kćerku bosanskog muslimana i zaručio je. Podoficir je pre venčanja 
poginuo u borbi i čuvši za smrt svoga voljenog, devojka je pištoljem 
sebd razbila mozak, samo da ga ne prežm i da ne bude prisjiljena da 

Viđeti kod Roskijeviča. 
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se uda za drugoga. U vezi s ovom tragičnom pričom Omer-paša je iz- 
veo divnu moralnu pouku: »Sve to dolazi zbog nedostatka vela i zbog 
dozvole da vereni parovi vide jedno drugo. Da je uvek imala jašmak 
na licu, ona ne bi mogla videti voljenog čoveka, te ne bi bilo stvarno 
velike Ijubavi«**). 

Ovaj stav u vezi sa prirodnim odnosima oba pola, kao i mnogo 
ćega drugog, nesumnjivo je kod bosanskih muslimana preživelo na- 
sleđe starog slovenskog porodičnog života. Muslimanska kuća u Во- 
sni više se primiče našem pojmu kuče nego kuće iz ma kojeg drugog 
dela Turske. Doznajemo da mnogoženstvo skoro nije postojalo širom 
pokrajdne. Međutim, istina je da ono već izumire i u drugim delovima 
Turske, ali ovde nikad nije, izgleda, ni uspevalo. Ono što je kod bo- 
gatih Turaka još uvek samo izuzetak, ovde je redovna pojava, tj. da 
bogati Bosanci imaju samo jednu ženu. Govori se da neki imaju Iju- 
bavnice, a.i ovdašnje javno mišljenje optužuje musMmana koji za- 
ključi više od jedne ženidbe. Predstavnik feudalnog plemstva Ali-beg 
Džinić, jedan od najbogatijih posednika u Bosni, pre nekoliko godina 
Lizbudio je svu Bosnu što se za života prve žene oženio drugom 
ženom®). Druga karakteristika ovih muslimanskih Slovena je u tome 
što se kroz imena ilustruje vitalnost porodične veze. Izuzev kod Per- 
sijanaca i Arapa, muslimani nigde drugde nemaju porodičnog imena; 
međutim, ovde posle pravovernikova ličnog imena, kao u gornjem 
primeru, Ali, Mehmed ili Se im ovi potomci starog bosanskog plem- 
stva dodaju i svoje pradedovsko prezime. Ovo je, svakako, ograničeno 
na plemstvo i pre je primer upornosti bosanske aristokracije, koja se 
grčevito drži svojih starih feudalnih atributa. 

Posle svega čovek se naročito divi kako su ovi .slovenski renegaii 
;oliko mnogo podlegli uticaju islama. Како je čudno, s obzirom na 
razliku u rasi, videti jato plavookih i plavokosih muslimana. I pravo 
je čudo šta se sve dešava pod turskim uticajem od ovih travničkih gra- 
đana. Predveče mnogi ozbi jni trgovci sede u kafanskim ba.štama, tu 
neposređno izvan grada, i dok naizmenično puše nargilu, oni bez reči 
i nemo posmatraju savršeno lep prizor ispred sebe: planine, zelenu 
dolinu i penušavi potok koji žubori pored njihovih nogu. 

»Evropljani« u Bosni su nas uveravali da Turke ne interesuju 
čari prirode i da su potpuno neosetljivi prema prirodnim lepotama. 

I ako ih nešto očarava to su samo mir i tišina, a ne prirodne lepote. 
То jedino, kažu oni, privlači Turčina, i to on traži kao najveći luksuz 
u vrtovima svoga letnjikovca. Još stari Edvvard Brown®) u svojoj 
»Travels in the Levant« piše u sedamnaestom stoleću kako sultan 
provodi dva meseca na brdu Olimpu, ne samo radi svežeg letnjeg 
vazduha več, takođe, i radi uživanja u posmatranju prijatne Tesalij- 


Ovu anegdotu uzeo sam od autora »The Danuvian Principalities« (vol. 
Ll; strana 326, kako mu ј€ Omer-paša ispričao). 

*) Videti A. von Hilferding: Bosnien, Relze-Skizzen aus dem Janke 1857. 
p. 12. (Aus đer Russischen). 

®) Francuski prevod (Pariz 1874), ćiju kopiju imam kod sebe. Strana 76. 
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ske ravnice, na jednoj strani, i plavog prostranstva Jegejskog mora, 
na đrugoj. Svi Bosanci, muslimani i hrišćani, pokazuju naroćitu Iju- 
bav za cveče. Prilikom svake zgode oni se njime kite. Тако je velika 
njihova čežnja za cvećem da u Sarajevu nije retko da se prosjaci po- 
ređaju ispred vrata našeg konzulata i mole, ne za hleb, već samo za 
jedan cvet iz lepog malog vrta. 

Tamo u baštama provode odmor naši Turci i po svom spolja- 
šnjem izgledu tamo je sve puno zanosa i prijatne slikovitosti. Како 
su pametne sudije i kako pametno izgledaju! Како su temeljito upu- 
ćeni u sve zakone i proroke! Kakvo je sugestivno bogatstvo mudrosti 
ovih prostranih turbana! Teško je shvatiti da su ova gospodstvena 
bića po ceo dan zauzeta u trgovini. Zaista, istina je da oni prelaze 
sa oholim prezirom preko bednog sitničarstva svoga poziva. Stranci 
su u Bosni većinom neprijateljski raspoloženi naspram Turaka, ali 
ipak svi znadu da je roba kod njih redovno jeftinije kupljena i oa je 
boljeg kvaliteta nego u hrišćanskim radnjama. Pravi vernik prezire 
cenkanje i namerno neće da prevari. Ova se osobina uvek pripisujo 
njihovom fanatizmu. Meni izgleda da to više odgovara izvesnom iič- 
nom dostojanstvu, koje je gipki bosanski Sloven pozajmio od Osman- 
Ије. 

Ovde bi čovek očekivao da će videti lice pravog fataliste, Исе 
glatko kao mermer. Moglo bi se očekivati da kod njih neće biti ni 
traga od emocija kojima čovek teško gospodari. Međutim, lica ovih 
bosanskih muslimana izbrazdana su čitavom mrežom bora, i to da- 
leko više nego što se to vidi kod prosečnog Engleza. Oni su, tačno je, 
riadmoćni prema mnogim »promenama i prilikama ovoga smrmoga 
sveta«, ali tačno je, takođe, da i oni imaju svoje viastite slabosti i 
taštine. prema kojima su osetijivi kao i drugi Ijudi. Niihova je želja 
da u svim okolnostima izgledaju tajanstveni, da savetuju, da imore- 
s--oniraju sigurnošću svoga znanja. da ostave sliku kako znadu \^še, 
mnogo više nego što žele da kažu, žele da upotpune neznalnost svojih 
opažanja naglašavanjem svojih vrednosti. Njihovo će lice takc pri 
najmanjoj zgodi da se odu.ševi ili патгасј, il: će, pak, da se izoblići 
nekom vrstom odmerenog isticanja. Namršteno držanje podseća na 
dogmatski i sujetni nemački tip. Ono je sasvim suprotno onoj teatral- 
noj adaptaciji koja ostavlja otisak s^'-ake emocije na licu Cincarina. 
Тај izraz, zaista, nije stigao na usne pomoču teutonske osornosti. Рге 
je to španska »grandezzac — dostojanstvena i Ijubazna učtivost ■— 
koja preobraća svakog dućandžiju sa kojim razgovarate u »Grand 
Seigneur.« 

U njihovom načinu života i poslovanja ima naravno, dosta tra- 
gova krutog uticaja fatalizma. Uprkos tome što se ovi muslimanski 
trgovci odlikuju uopšte svojim poznatim poštenjem, što je svakako 
najbolja politika, i uprkos tome što su srećm da pripadaju vladajućoj 
kasti, oni su ipak bez potrebne preduzimljivosti i ovaj ih nedostatak 
isključuje iz neophodne utakmice sa hrišćanima. Skoro su svi veći 
poslovi u pokrajini u rukama hrišćana. Muslimani su većinom dućan- 
džije, a ne trgovci, jer su po temperamentu jednostavno nepokretni. 
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Oni su, verovatno, više od raje podložni narkotičnim sredstvima. 
Strašno je videti skoro mrtvačko bledilo na licu mnogih Turaka. 
Tokom našeg putcvanja sretali smo katkada u unutrašnjosti vesela 
muslimanska lica koja su nosila izraz duhovne tromosti. U konaku u 
Tešnju videli smo pisaći sto koji nije pripadao ličnosti ništa manjoj 
nego kajmakamu. Sto je bio sklopljen iz dasaka nejednake veličine, 
upravo iz komada kakvi su došli pod ruku. A ovde u travničkoj pošti 
videli smo sasvim elegantan pisaći sto, ali je sav bio jako uprljan i 
unakarađen jednim manjim komadom drveta, koji je bio usađen na 
sredini, baš kao da je proviđenje htelo da ga tako namesti za reklamu 
Irgovcu nameštajem. I dok daska ne otkine dugme na službenikovu 
kaputu, ovaj neće nikad ni pomisliti da dasku udalji i dugme pri- 
čvrsti. Skapalu životinju ispred bosanske kuće neče niko da ukloni i 
zakopa, več tu ostaje da trune i smrdi. 

Danas smo primetili dosta demonstracija otvoreno uperenih lično 
protiv nas. Mnogi su se vernici mrštili na nas pri prolazu, a jedan 
starac mi je ukazao naročitu čast. Nasred ulice mi je prišao i otpočeo 
da me grdi. Jedan muslimanski dućandžija odbio je da proda nešto 
od svoje robe neverniku đaurinu, kako nas obično Bosanci nazivaju. 
Kikako ne bih mogao dobiti neke »prijatne stvarčice« da nije prišao 
jedan Srbin, sa kojim sam se ranije bio upoznao. On je objasnio da 
nisam ni Rus ni Austrijanac, već Englez i tek tad se Turčin ublažio. 
Aii, stalna zaptijina pratnja ozbiljno nas je uznemirivala. I pošto 
nismo mogli duže izđržati takvo proganjanje, pošli smo do telegraf- 
skog ureda da zatražimo objašnjenje od našeg prijatelja koji govori 
francuski. 

»Shvatite«, rekao je on, »da je upravnik zapovedio zaptiji da vas 
prati!«. 

»Da nas prati! Prema tome, on nas još smatra špijunima?«. 

»Nije to razlog! Sve je to samo radi vaše bezbednosti. Vidite i 
sami da smo u jednom sasvim kritičnom stanju. Naročito ovđe su 
muslimani fanatični. Svakog mo'menta o-ni mogu da ustanu protiv 
hrišćana.« On nam je гекао, zaista, stvarnu istinu. Pošto su bosanski 
hriščani ustali protiv Turaka, to su u susednom gradu, u Banjaluci, 
turski građani, opravdano, u samoodbrani pribegli oružju i već su 
izvršeni pokolji svuda duž Save. Zbog toga je potrebno pojačati našu 
bezbednost. Nešto kasnije nam je otvoreno priznao da nas još sma- 
traju pobunjeničkim mislonarima i tako nas, uz navodnu predostro- 
žnost, ostavio da se i dalje protivimo zaptijinom tapkanju u stopu 
za nama. Međutim, i mi nismo bili dovoljno obazrivi da jasnije či- 
lamo znake ovog vremena. Tokom čitavog dana pristizali su surovi 
vojnici. Nisu to bi!i redovni redifi i rezervisti, već stari bašibozuk, 
muslimanski dobrovoljci u običnoj seljačkoj nošnji. Slevale su se u 
građ gomile pod crvenim turbamima i sa pojasima, pretrpane starin- 
skim pišioljima, handžarima i kratkim mačevima. Među njima su 
neki uđarali i đavolski dobovali po dobošima, koji su po obliku bili 
kao veiike i duboke kašike — sas^dm u skladu sa divijačkim izgle- 
dom ratnika. Cesto su nas noču budile trube, a sledećeg jutra metež 
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je bio još veči. Videli smo sa kakvim bratskim osećanjima bosanski 
Turci dočekuju Engleze. Nije se ipak osećalo naročito neprijatelj- 
stvo na naš vlastiti račun. Тако sam mogao ostaviti brata u hanu, pa 
sam bez revolvera i pratioca izašao i požurio se da skiciram staru 
Ivrđavu. 

I ova, kao i druge stare tvrđave koje smo videli, pripada danima 
hrišćanskog kraljevstva i stvarno svedoči o tome da je delo Tvrtka. 
prvog bosanskog kralja"). Po samom ob iku i opštem izgledu ona je 
mnogo slična tvrđavama starih gradova Doboja i Tešnja. I ova se, 
kao i one, završava na jednom uglu poligonskim tornjem, a uz to. 



•5S. Stcira kida kralja Tvrtka u Travniku 


kao i kod onih, značajniji je njen položaj nego lepota same arhitek- 
ture. Ona se uzdiže na poluostrvskoj steni, a sa svake strane su urvi- 
ne, sem tamo gde se niskim i dugim grebenom veže sa planinama 
koje potpuno dominiraju njome. Danas se, svakako, ne bi mogla odr- 
žati, iako je Turci još upotrebljavaju kao neku vrstu arsenala. 

Dok sam crtao ovu značajnu razvalinu, neprijatno me iznenadila 
neka vrsta baterije koja je iz pozadine otvarala živu vatru na mene. 
I tek kad je jedna poveća kamenica prohujala pored moje glave, ja 

Izgleda da је staro ime Travnika bilo Herbosa. (Videti Farlatovu Illy- 
ricum Sacrum, Т. IV). Uočio sam velike greške u Dr Sprunerovom Historich— 
Geographisches Hand—Atlasu, gde je Travnik identifikovan sa Bobovcem, sta- 
rim sedištem bosanskih banova i kraljeva, koji se nalazi četrdeset milja na 
zapađu prema Varešu. 
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sam pomislio da je krajnje vreme da pogledam naokolo, Posmatra- 
jući okolinu, primetio sam da je glavni neprijatelj jedan dečko od 
približno četmaest godina. Kad je video da sam ustao sa ne baš pri- 
jateljskim nameraraa, deran se oslonio na svoju rezervu, jednu grupu 
naoružanih Turaka. Njima sam pokazao znaclma da bih bio zahvalan 
ako bi obuzdali mladićski zanos islaraa. Fošto sam na ovaj način dao 
oduška svojim osečanjima, ja sam se mirno vratio svome crtežu. 
Posle toga, jednim dobro upravljenim kamenom —■ sudeći po senza- 
ciji koju je izazvao, većim od svih prethodnih — deran me pogodio 
u leđa. Ovog puta potpuno razljućen odjurio sam veoraa žurno mla- 
dome artiljeristi, ali se on brzo sUonio iza susedne kuće i tresnuvši 
vratima Iza sebe, nestao je ispred mog pogleda punog protesta. Pored 
svega, još donekle u dobrom raspoloženju, zakucao sam štapom na 
vrata u nadi da ću ipak naići na razumevanje njegovih roditelja i 
tako preko njih iskaliti svoj gnev i osvetu nad prestupnikom. Dok 
sam uzaludno pokušavao da stuplm u razgovor sa ukućanima, jedan 
iz turske grupe, kod koje se dečko ranije sklonio, prišao mi je i pod- 
viknuo mi: »Tursko! Tursko!«. То je značilo da je dečko Turčin i da 
može baciti koliko god hoče kamenica na prokletog kaurina. 

Pošto moje kucanje i lupanje nije naišlo na odziv, ja sam se 
najposle, donekle pomiren sa ovom »niskom« ludosti, vratio na svoje 
roesto i stavio nekoliko završnih detalja na crtež. Tada su se vrata 
skloništa otvorila 1 mladić je u društvu dva naoružana Turčina, idući 
između njih, stupio napred, a sva su trojica razmetljivo prilaziia da 
onako ponosno ponize hrišćanskog psa! 

Ovo je bilo isuviše da bi smrtnik mogao da izdrži, Tad sam ustaz 
i, bez obzira na opasnost od dva dobro građena pratioca, namerio sam 
da preduzmem neku vrstu ličnog kažnjavanja njihovog štićenika. 
Videvši moju nameru, oni su uzviknuli: »Tursko! Tursko! On je Tur- 
čin! On je Turčin!«. Oni su podviknuli takvim tonom kao da će me 
prisiliti da poližem prljavštinu sa deranovih nogu. Na to sam jedno- 
stavno odgovorio; »Engleze!«.*) U istom trenutku opalio sam dečku 
od sveg srca jedan dobar šamar po ušima, Turci nisu mogli obuzdati 
svoj bes. Trenutno, oni su ustuknuli nekoliko когака i kao da su bili 
zanemeli od čuda. Jedan od njih, pun besa, potegao je svoj kratki 
mač, ali pre no što ga je mogao izvući iz korica iza pasa i uperiti na 
mene, ja sam već bio iznad njega sa svojim štapom — srećom vrlo 
teškira — i kukavica je napustila svoj handžar i pobegla. Drugi Tur- 
čin, i pored toga što je već bio počeo da izvlači svoje oružje, pošao 
je za primerom svoga druga. Dečko je već bio odbegao drugira prav- 
cem i ja sam ostao kao pobednik na poprištu. Pošto nisam bio spre- 
man da se oduprem čitavom naoi-užanom Travniku i pošto je bUo 
moguće da ova iskra posluži za potpaljivanje fanatizma, koji je, pre- 
ma iskazu službenika, vrlo opasan, to sam iskoristio utisak i odlučio 
da se u redu povučem do hana, gde su bile moje rezerve i moja mu- 
nicija. I sa bratom pored sebe i sa našim revo.lverima pri ruci čovek 

Cudno je đa talijanska reč nailazi na razumevanje u Bosni. 
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se osećao slobodnije. Međutim, već je gradora prošlo kobnio brujanje 
i možda je bila sreća što je zaptija ubrzo došao da nas otprati drugim 
pravcem do šefa policije. Тако ga je nazvao naš francuski tumač. Sef 
je hitno zahtevao da nas sprovedu k njemu. 

Prošli smo putem kroz neku vrstu »Champ de Mars«. Tu se na 
suncu sijao red lakih poljskih topova i gomilala se ona šarolika vojska 
organizovanih bašibozučkih bandita. Doboši su udarali, trube su zvu- 
čale, glasnik tatarin u dugom kaputu žurno je odjurio ka konafcu. a 
ogromne goraile građana sakupljale su se da vide grupu ovih rnusli- 
manskih dobrovoljaca na maršu iz grada ka Banjaluci. Sve nsm je 
bilo nejasnije zašto su trupe protiv hercegovačkih pobunjenika po- 
trebne baš ovde. То je stvaran dokaz da smo istinski zapleteni v 
bosansku pobunu, koja već počinje da se razgara okolo nas. 

Naše sumnje potvrdio je službenik koji nas je tražio. Ponovno 
je pregledao naše dozvole i tad nas obavestio, preko tumača ТаЈјапа. 
da nikako ne možemo ići u Fojnicu (gđe je drugi franjevački mana- 
stir), kako smo nameravali. Dalje nam je saopštio da je za nas odre- 
đen zaptija i da su već osigurana domaća »araba« kola da nas odvedu 
pravo u Sarajevo. Тако, nije nam preostajalo ništa drugo nego da 
pođemo prema datom naređenju, ali, svakako, mi nismo nikako na- 
puštali svoje prvobitne namere. Najposle se jasno pokazalo đa nas 
smatraju austrijskim misionarima, pa se nastojalo da nas se na svak.i 
način onemogući u održavanju bilo kakvih veza sa rimokatoličkim 
redovnicima u Fojnici. 

Napustili smo Travnik bez uznemirivanja i pošli na put. Videlo 
se jasno da smo upućeni u Sarajevo, i to u pokrivenim kolima i sa 
pratiocem zaptijom. U toku čitava četiri časa treskanja po rđavom 
putu do Busovače, gde smo imali da prenoćimo, pružilo nam se dosta 
prilika da vidimo šta sve znači glavni turski put. Prelaz ргеко mosta 
bio je donekle sličan vožnji preko niza položenih trupina, uz nepri- 
jatnu neizvesnost neće li sve popustiti i s nama se survati dole u reku. 
Svuda preko manjih potoka prelazi su porušeni, ali su konji na- 
viknuti na te nezgodne okolnosti i uvek su uspevali da prevuku kola, 
koja su još i bez opruga. Naišli smo na jedan deo novoizgrađenog 
puta, ali se i preko njega prelazilo kao preko poređanih gomila nepo- 
lomljenog kamenja. S jedne strane zevala je ogromna litica, a s 
druge strčala druga iznad nas, a kađa smo se našii u sredini ovoga 
klanca, presrela nas je ozbiljna ргергека i tu su se između blokova 
naša čudna kola zaglavila i skoro razglavila u uzaludnom pokušaju- 
da se probiju ovim novim komadom puta. Posle dužeg zadržavarJa 
uspeli smo svi skupa, nas dvojica, naš kočijaš i naš zaptija i družiiia 
iz jednih već propalih kola, da guranjem, vučom i podupiranjem 
konja oslobodimo naša kola, koja i ovde predstavljaju neobičnu vrstu. 

I pored svega opet smo bUi sdgurni na našem putu. I ne žalimc 
što smo stigli ovamo. Naš zaptija je već pokazivao vidljive znake 
nepokome okrutnosti. Jednom je i pored našeg snažnog protesta na- 
leteo na nesrećnu raju i nismo ga mogli obuzdati da im ne ođuzme 
nešto hleba, a mi smo, na iznenađenje s\dh, platili to, tek da se što 
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pre izađe iz nezgode. Posle ovoga naš pratilac i naš kočijaš su misU i 
‘da imaju prava da piju rakiju na naš račun u svakom hanu kuda 
stignemo, i to sve dok nismo preduzeU potrebne когаке da ih uve- 
rimo da mi to lično plaćamo. 

Prolazili smo kroz pređeo koji nije bio onako bogat kao Posa- 
vina ili donja dolina Bosne. Usevi su uopšte bili slabi, a planine pre- 
krivene šumom manje ponositog uzrasta. Naročito je azvsin doUna 
drveće bilo sasvim zakržljalo. Ovde se naročito oseća nedostatak než- 
nosti u planinskoj panorami. Kupasta krečnjačka brda i po njima 
zakržljala vegetacija izgledaju kao zaleđeni pregibi zelenih zastora, 
sasvim kruti, ukočeni i skamenjeni. 

Stigli smo u Busovaču i tu se zaustavili radi prenoćišta. Ovo je 
selo sa skoro sedam stotina stanovnika i sa nekoliko džamija, koje 
se uzdižu između niskih kuća. Svaka kuća je opkoljena malim dvo- 
rištem i u njemu je košara za kukuruz, stambene kućice, sa četvrta- 
stim ognjištima, a na njima gvozdeni »demir-odžaci«. Upravo sve 
kao i u Slavoniji i u Hrvatskoj, samo na nešto nižem stepenu. Culi 
smo da se ovde nalazi rimokatolička kapelica, te smo tražili da nam 
se dozvoli da je vidimo. Sveštenik nas je odveo pozadi, i između 
nekih dvorišta i kuća stigli smo do jedne kolibice. Tu je jedna obična 
soba, opremljena sa oltarom i nekoliko krstova i slika. Sveštenik je 
š nama razgovarao na .atinskom. Takođe, znao je površno i nemački. 
Eio je sklon da oda puno priznanje turskoj trpeljivosti i rekao je da 
Turci ni u kakvom smislu ne uznemiravaju ovde latinske hrišćane. 

Stupili smo u han. То je obična, malo bogatija muslimanska kuća 
u Bosni. Ušli smo u dvorište kroz zasvođenu kapiju, gde se sa obe 
strane nalaze štale i stan za poslugu. Iz dvorišta (inače vrta u pri- 
vatnim kućania) uspeli smo se uz spoljašnje stepenice u divanhanu, 
u jednu ga eriju opruženu čitavom dužinom kiiće, odakle se otvarao 
pogled na dvorište ili vrt. Divanhana je rešetkom zaklonjena od po- 
gleda. Kod ove vrste kuće u sredini je isturena prednja strana i iz 
cve prostcrije otvara se pogled na ulicu. Ovaj je ugao prostorije 
za.strt asurama i jastucima za pođnevni odmor. Sa cbe strane sre- 
dišne sale nalaze se sobe sa vratima otvorenim prema divanhani. 
Naše su sobe bile potpuno čiste, handžija Ijubazan i hrana vrlo dobra. 
Za večeru smo dobili neku vrstu supe od mleka i pirinča, рге epu 
pastrmku, vrlo lepo isprženo pile, i uz to još malo pošećerenog kaj- 
maka. Sve je bilo tako sjajno, savršeno. Moguče je, ipak, dobiti dobar 
ručak i u Bosni. 

Sledećeg jutra prijatno smo iznenađeni radosnom viješću da nas 
je naš zaptija napustio. Sada smo imali manje teškoća јег smo oslo- 
bođeni nadzora vlasti. Nismo to pretpostavlj^i pri po asku i prilikom 
prkošenja travničkim vlastima, Vozili smo se još nekoliko milja sa- 
rajevskim putem u našim kolima i zaustavili se u hanu pored puta. 
Tu smo obavestili kočijaša da nam đalje nisu potrebne njegove 
iisluge. On je bio zbunjen ovom neočekivanom vešću, ali kad smo mu 
dali sve što bi mu pripadalo da nas je vozio do Sarajeva, on je ostao 
potpuno zadovoljan. Naša sledeća briga je bila da nađemo vodiča za 
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put preko planina do Fojnice. Uskoro smo naš i seljaka raspoloženog 
aa nas vodi. Samo nas je zamolio da ga sačekamo nekoliko minuta. 
Brzo se vratio sa pogodnim jataganom — znakom zloslutnim za poče- 
tak našeg planinskog putovanja. Fut nas je vodio uz blago uzdignutu 
krivudavu stazu, preko talasaslih obronaka planine Jahorine, kroz 
bukove klance, kroz lepo drveće, ali ipak ne onako lepo kao ono na 
Trogiru i planini Maculi. Nailazimo, kao i ranije, na isto cveće i 
paprat, ali se bukova paprat sada prvi put pojavljuje tako obilno i 
bogato. Ovde je prevazilazila kite muške paprati i nama se činilo kao 
da prolazimo kroz džinovsku šumu paprati, Katkada smo izbijali 
na proplanke i na neka razbacana polja i na kolibice opkoljene voć- 
kama, a na samoj planini bi o je obilje divljih kestenova. 

Cim smo se uspeli na glavni greben, po ukusu izvora, otkrili snio 
prvi znak bogatih mineralnih naslaga u planinskim kotlinama. Pri 
spuštanju niz južnu stranu videli smo da je ovaj uzrok omeo bujniji 
razvoj bukava i hrastova. Planinska strana je na nekim mestima bila 
gola i tamo su se pruge minerala tinjca sjale kao srebro na suncu. 
Zem jište je bilo u nijansama bledotamne boje, pa sve do žutomrke 
1 sam greben nije bio bez svojih jasmh zlatnih pruga. Ponegde je 
naša staza bila zastrta parčadima kristalnoga kvarca. Probrali smo 
nekoliko komada gvožđa, olova, mislim, čak i nešto srebrne rude. Kal- 
kada se naiđe i na odlomke plemenitih kristala. Na VThu grebena 
vodič nas je napustio i mi smo se spustili niz strmenit i surov nagib 
u selo Fojnicu. 

Dalje putem mimoišli smo se sa nekim garavim kovačima i maz- 
gama natovarenim njihovom trgovačkom robom, koja je glavni proiz- 
vod ovdašnje seoske industrije. Cim smo prešli jedan most na rečici 
i nastavili put uzanom putanjom ka Fojnici, čuo se iza nas poklič i 
zapomaganje. U početku smo smatrali da nije red da se osvrćemo 
na sve to. Međutim, ubrzani ko-raci neposredno iza nas kao da su nam 
govorili đa nije umesno dalje ignorisati ovu nepoznatu demonstra- 
ciju. Zastali smo, pogledali uokolo i videli zaptiju kako trči za nama 
i ratoborno maše pištoljem. Izvukli smo naš magični pasoš i, sasvim 
s’učajno, našao se neko ko je znao čitati, te nam je dozvoljen na- 
stavak putovanja. Dok smo se peli ka manastiru, kućerini velikoj 
kao kasarna, podignutoj na kamenitoj ravni iznad grada, zaustavio 
nas je neki zaptija i naredlo da idemo s njim do konaka. Tamo 
je jedan čovek govorio talijanski i, posle dugog uvoda, rečeno nam 
ie da kajmakam^) želi da nas vidi. 

Odveli su nas u VTt pored potoka i tu smo našli njegovo dosto- 
ianstvo u neprilici. Prilikom našeg dolaska on je bio sasvim nag i, 
verov’atno, zauzet neslužbenim činom pljuskanja u plićaku. Ipak je 
iieuznemiren izašao na kopno i, pošto se sa odgovarajućom obazrivo- 
šću ogrnuo kućnom haljinom i navukao papuče, uputio se k nama 
sa neumanjenim ponosom, te obavio proces pozdravljanja baš kao da 

Ne znam iz kojeg je mesla. On je samo posetio Fojnicu, koja nema takc 
visokog službenika. 
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nismo bili svesni uzajamne bliskosti sve do tog momenta. Zatim nas 
je ponudio da sednemo na raširene asure, tu na travi u hladu granate 
kruške. Počastio nas je cigaretama i pitao, preko tumača koji je go- 
vorio francuski, o ciljevima našeg putovanja i o mestima kroz koja 
smo sve prošli. Za vreme našeg razgovora pojavilo se još nekoliko 
Turaka, jednako dostojanstvenih i zaogrnutih običnim domaoim ogr- 
tačima. Kasnije ss videlo da su to bili mudir, kađija i imam. Svaki 
je obavio čin uobičajenog »temena« ili pozdravljanja. S veličanstve- 
nim simbolizmom istoka svaki je redom dodirivao rukom glavu, usta 
i grudi, nagoveštavajuči tako svoju lojalnost mislima, rečju i srcem. 
Nešto kasnije doneta je »tepsija«, nekoliko misterioznih omota i na 
ražnju pečeno jagnje. Već smo osetili da smo upali u bosanski »tefe- 
rič«, u »picnic a la Turque« i prema našoj želji ranije izraženoj, po- 
zdravili smo se i uputili manastiru. Upućen je efendija koji je govo- 
rio francuski da nas vodi, ali je prethodno kajmakam izdao nare- 
denje da nam se osiguraju »araba« kola za dalje putovanje. Na pola- 
sku kajmakam nas je pitao da U smo katoUci ili protestanti. Vero- 
vatno nije želeo, ako smo katoHci, da imamo priliku za razgovor sa 
svojim jednovernioima. 

Popeli smo se na kamenito uzvišenje gde se nalazi manastir i 
lu smo se našli u jednom ograđenom dvorištu, približno sličnom 
•onom koje smo videli na Vučjoj Gori. Tu se nalazio stari, lišćem 
ukrašeni krst, mnogo sličan onom već viđenom u prvom manastiru, 
ald ovaj, kako izjavljuju ređovnici, potiče još od pre trista godina. 
Inače, građevine su potpuno iz ovog stoleća. Uputili smo se vratima 
nad kojima se nalazio natpis z’atnim slovima »CLAUSURA«, i uza- 
ludno zakucali. Uskoro je iz drugog pravca došetao jedan redovnik, 
verovatno da bi razgledao strance рге nego što bi ih pustio u SAN- 
TUM. U ovim nemirnim vremenima to je, svakako, potrebna predo- 
strožnost. Cim je video muslimanskog službenika sa nama, odmah je 
postao zakopčan, ili, kako bi Francuzi rekli, »boutonne«. Gotovo se 
bunio 'i govorio je da unutra nema ničeg vrednog što bismo pregle- 
dali. A kad smo mu rekli da dolazimo da posetimo manastir i da 
razglcdamo interesantne bosanske spomenike, on je otišao toliko da- 
ieko da je poricao njihovo postajanje. 

Posle ovog već smo počeli da gubimo svaku nadu da ćemo dobiti 
dozvolu i hteli smo se skoro vratiti, a da ne vidimo možda najinte- 
resantniju starinu u čitavoj Bosni, još iz dana рге turskog osvajanja 
— knjigu starog hrišćanskog plemstva. I to bi se desilo da nije bilo 
našeg starog prijatelja majora Roskijevića. On je pomoću svog služ- 
benog položaja dobio dozvolu i za ovaj manastir. Као Austrijanac i 
dobar katolik, ovaj je razbio sumnje redovnika i njemu je bilo 
dozvoljeno da razg^eda neprocenjenu manastirsku riznicu. I pored 
toga što se major obično nije zamarao starinama, on je ipak izgra- 
Л'1гао jedan od starih nacrta kojima je ilustrovana knjiga grbova 
starih bosanskih kraljeva. Ovaj sam nacrt slučajno kopirao i ispravno 
obojio, kao spoljašnji ukras mog notesa za crtanje. Као postojeći do- 
kazi i kao poslednje sredstvo, izvukao sam iz džepa notes i pružio ga 
redovniku. 
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Tad sam zaista doživeo ono »sezame otvori se!« Ovim je redc*, - 
nik zaista bio upadljivo iznenađen. On je, sigumo, verovao da rako 
izvan manastirskih zidina ne zna za postojanje ove knjige grbova, 
a pogotovo da niko nema vernu kopiju njenih ilustracija. Cudna je 
promena zavladala čitavim redovnikovim držanjem. Nije dalje po- 
kušavao da poriče postojanje takve knjige i kao što nas je dotle upo- 
rno zadržavao vani, sada je već bio gotov da nas rado primi unutra. 
Tokom našeg razgovora, ograndčenog na latinski, prišao je i drugi 
redovnik i vratio se odmah da konsultuje starešinu manastira. U na- 
einu otvaranja vrata »CLAUSURE« bilo je nečega iz »Hiljadu i jedne 
noči«. Svetačka vizija starešine bratstva pojavila se gore i pozivala 
nas da uđemo! 

Ušli smo u gostinsku sobu, koja je bila slična onoj na Vučjoj 
Gori. I ovde su nas, na isti gostoprimljiv način, počastili bosanskom 
kafom i bosanskim vinom. Tom prilikom smo razgovarali sa stareši- 
nom i sa nekolicinom sabrane brače na nemačkora i latinskom o 
našem putovanju, o istoriji i o pojavama u ovoj pokrajini. Sasvim se 
vide'.o da redovnici više znaju o sadašnjem stanju događaja nego što 
žele da kažu. Na našu veliku radost starešina je uskoro pošao k 
jcdnom starom sanduku, otvorio ga i doneo staru knjigu o grbovima. 
Knjiga je bila omotana lepim, ali već istrošenim pergamentnim ko- 
ricama. Na početku je bio bosanski natpis, ispisan starim srpskim 
slovima, koji bi preveden na engleski glasio: 

»Knjiga grbova plemstva Bosne iU Ilirije i Srbije, sredio Sta- 
nislav Rubčić, sveštenik, u slavu Stefana Nemanje, cara Srba i Во- 
sanaca. U godini 1340«’®). 

Ovo je bio spomenik momenta vrlo značajnog u istoriji Bosne, 
kada je u kratkom vremenskom periodu ona sačinjavala deo velike 
Nemanjine imperije, koja je, izgleda, spajala sav razbacani srpski 
nrod između Jegejskog mora, Dunava i Jadrana u jednu veliku 
đržavu. Ne sme se, svakako, smatrati da ол'ај rukopis potiče iz vre- 
mena сага Dušana. Letimičan pogled me odmah uverio da je knjiga 
u sadašnjem stanju jednostavna kasnija kopija. Nacrti su bili sre- 
dnjoveko\Tii, ali samo crtanje je pripadalo periodu kada je već umet- 
nost ilustracije bila skoro mrtva. Nacrti nisu izvedeni na pergamentu, 
kakav je nesumnjivo bio original, već na papiru, koji je stvarno bio 
bez ikakvog vodenog znaka. Ponegde je bio toliko izlizan upotrebom 
i prstima da je izgledao kao vrlo !ep pergamenat. Uz to još preplsivač 
le ostavio svoj znak u nekoliko pogrešno prepisanih i skrpljenih reči. 
Redovnici su tvrdili da je knjiga original. То je, međutim, nemoguće 
poverovati. Ipak, nemam nameru da poričem da je knjiga napisana 
još pre turskog osvajanja. I sve one koji bi gajili takvu želju ja bih 
opomenuo da računaju i na apostolski autoritet. Na početku knjige 
se nalazila kratka latinska napomena, datirana 1800, i u njoj Grego- 

U originalu bosanskom, kako ga je za mene prepisao iatinskim slovima 
jedan od redovnika, glasi: Rodoslovlje bosanskoga ili iliričkoga i srpskoga 
vladanja zajedno postavljeno po Stanislavu Rubčiću, popu, na sla^ni Stipana 
Nemanjića, сага Srblienak Bosniakak (1340). 
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rius, Episcopus Ruspensis i Vicar Apostolic of Bosnia potvrđuju »da 
je ovaj rukopis još iz nezapamćenih vremena i da. su ga posle pro- 
pasti kra jevstva bosanskoga revnosno čuvala velečasna franjevačka 
braća fojničke porodice«"). 

Na prvoj strani nacrtana je nebeska kraljica, gde sedi na zlat- 
nom polumesecu sa detetom na kolenima. Sveta Marija je u srednjem 
veku bila zaštitno božanstvo Bosne, a polumesec je određeni amblem 
Ilirije. Sledeća je slika nekog svetitelja u pratnji medveda i, ako su 
nas redovnici pravilno obavestili, predstavlja svetog Martina^-). Pos e 
ovog slede dalje dva svetitelja ispod krsta, od kojih jedan drži neku 
granu. Ovo su svetitelji Kuzman i Damjan, proslavljeni zaštitnici 
Nemanjića. Njihovi su likovi još vidljivi u bogatstvu fresaka pozna- 
tlh zadužbina Nemanjića’^). 

Ovo je, svakako, sačinjavalo podesan predgovor i za grbove sa- 
mog velikog srpskog cara. Pored grba nalazi se š em i na njemu 
dvoglavi carski orao, koji drži drugu sjajnu krunu. Sa strana se 
nalaze dva druga šlema, a oba su zakićena sa po dva lava. Smatram 
da je taj ukras i dekor iz makedonskog doma. Grb je izdeljen na 
jedanaest odeljaka. Opet se u centru viđi dvoglavi orao Nemanjića, 
beličast i na purpumom polju, a okolo njega su poređani grbo\n svih 
provincija carevine Nemanjića. Ovde je bio crveni, krunisani lav 
Makedonije (ovaj sam video na dva mesta) mavarski trofeji Bosne, 
slavonski Janci lovačkih pasa, hrvatske crvenkaste i bele šare, besni 
lav Bugarske, srpske ratne sekire, tri konjske potkovice Raške, a 
mka Primorja u oklopu drži visoko svoju krivu sablju. 

Original ovog grba bio je planiran petnaest godina pre nego što 
se car Dušan uputio sa mračnim samopouzdanjem da osvoji Vizan- 
tiju. I već smo videli njegove težnje da zavlada teritorijama koje 
obuhvataju južne pokrajine današnje Austrije i veliki deo evropske 
Turske. Nikada posle istočno pitanje nije bUo bliže srećnom rešenju. 
Prema svakom Ijudskom verovanju sigurno nikad Turčin ne bi za- 
gazio nogom u Evropu da je Dušan našao naslednika dostojnog da 
podupre njegov štit i da ponese dvog avi šlem. Stari i izlapeli Grci 
Vizantije morali su ustupiti mesto mladoj sili, sposobnoj za akciju, 
kao zatočendku hrišćanstva i kao doraslom takmacu sa civilizacijom 
zapada. I nigde nije mogla biti vidnija teška sudbina ovih slovenskih 
zemalja kao ovde, u ovoj doiini tako zasutoj bogatstvom prirodnih 
minerala, a tako nemoćnoj zbog nedostatka Ijudske radinosti. Dis 
aliter placitum. I kad bi se i саг Dušan vratio iz groba, verovatno da 
bi se uzdržao od pokušaja da obrazuje novu srpsku carevinu, ili da 
mačem raseče čvor komplikacija; jer on bi protiv sebe imao ne samo 

") Hunc Cosicen ab immemoraeili tempore, nempe a caaptivate Regni 
Eosniae, studiose conservatum esse a Revere-nais Frantribus Franciscanis 
Familiae Foinicensis. 

•") Možda kaluđerska pogreška mesto sv. Магка. 

‘®) Mislim na crkvu Đurđeve stubov'e, sa kupolom, na brdu iznad Novog 
Pazara. Njen se opis nalazi u knjizi »Travels Through the Slavionic Provinces 
оГ Тигкеу in Europe« od G. Muir Mackenzie i A. P. Irby. London. 1866, p. 309. 
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turske sablje već još moćnije i surovije zavisti hrišćanstva, a u kraj- 
njem ishodu čak i oružje militarističkih monarhija, čiji vladari više 
vole kao susede nemoćne neznabošce, koje mogu po potrebi uvek za- 
plašiti, nego da vide na svojim granicama uzdizanje hrišćanske 
države, koja bi jednog dana mogla postati moćnim suparnikom. 

Posle grbova cara Dušana slede do detalja grbovi raznih ilirskih 
provincija, koje su bile neposredno upletene u ovu heraldiku plem- 
stva. Као jedinica I irija nije predstavljena u carevom štitu, ali se 
nalazi njen polumesec ispod osmokrake zvezde, i to beo na rumenom 
polju. Ovaj se detaij pojavljuje i u centru bosanskoga grba. То znači, 
kako nas redovnici uveravaju, da je Bosna srce Ilirije. Neočekivano 
je iznenađenje opšta sličnost sa turskom zvezdom i polumesecem i 
pored toga što je njihova zvezda pokraj meseca, a ne iznad njega. 
Pojava ovih amblema na bosanskim grbovima zaista daje povoda za 
pogrešno shvatanje da su ih Turci nametnuli kao znak sizerenstva 
prilikom osvajanja ove pokrajine*'*). Redovnici su bili nesumnjivo 
u pravu što su ilirskim vezama pripisivali zvezde i po umesec na 
bosanskom štitu. Već i na početku knjige, upravo u naslovu, sino- 
nimno su označene Bosna i Ilirija. 

Pored zvezde i poliuneseca bosanski grbo- 
vi su imali na crnom polju dva ukrštena šta- 
pa, a na njihovim vrhovima uzdizala se glava 
mavarskoga kralja. I ono nekoliko plemićkih 
trofeja, koji se vide na grbovima ove sveske, 
podsječaju na duge borbe pomorskih Srba 
protiv afričkih gusara. Raniji anali Raguze — 
odno'sno Dubrovnika, kako ga nazivaju Srbi, 
koji je inače stajao u posebnim i neposrednim 
ot^osima sa Bosnom i bio njena stvarna po- 
morska luka i emporium — puni su opisa sa- 
racenskih napada duž celog Si'pskog primorja 
i Albanije, a jednom su Saraceni opustošili 
Bcku Kotorsku. Ovi trofeji su interesantno 
svedočanstvc o dubokom utisku koji su osta- 
vile ove borbe na nacionalni duh i ukazuju 


ч) Utvrdio sam da je ovu pogrešnu teoriju izneo autor Spicilegium obser- 
vationum Historico—Geographicarum ds Bosniae Regno, Lugbat. 1736, p. 84. 
On pretpostavlja da se ova izmena morala đesiti oko 1463, kada je Muhamed 
potčinio vojvodstvo sv. Save i navodi Varennesa da bi izazvao utisak da su 
originalni grbovi Bosne bili ubojno oružje. Međutim, Varennes je pogrešno uzeo 
grbovc primorja za bosanskc. Тако su, izgleda, bosanski grbovi izmenjeni. U 
jednom heraldičkom rukopisu u biblioteci Bodleian iz 1506. data su prva i če- 
tvrta četvrt, u rumenoj boji, a kruna u žutoj; druga i treća četvrt bile su 
azurne. a unutrašnjost bela. Ovo su, moguće, grbovi titularnog bosanskog kra- 
Ijevstva. koje je obnovio Matijaš kada je gornja Bosna bila u turskim rukama. 
Takođe, uporediti i grbove na spomen-ploči bosanske kraljice Katarine. 

Ban Legeth je vladao krajem desetog stoleća. Risan, Herceg-Novi i 
druga mesta u Boki Kotorskoj pripadala su direktno Bosni, a kralj Tvrtko nije 
ustupio svoje neposredno sizerenstvo nad njima vojvodi od sv. Save. 
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na one dane kada je Trajetko u Boki Kotorskoj bio rezidencija bo- 
sanskoga bana^®). 

Kriva istočnjačka sablja Primorja ili Srbije na moru povezana 
je, izgleda, sa ovim istira borbama, pa očekujem da će se ovde naći 
ključ za rešavanje misteriozne pojave zvezde i polumeseca na polju 
ilirskoga grba. Muslimani su rano prisvojili stari vizantijski polu- 
mesec*®), a Ričard Lavovo Srce, na povratku iz ratova u Palestini, 
clodao ga je kao saracenski trofej svom kraljevskom pečatu. I na 
irskim novcima iz vremena Johna pojavljuju se mesec i zvezde. Ništa 
ne bi moglo biti prirodnije nego da su, iz istih razloga, i ilirski Srbi, 
zauzeti dugira sukobima sa saracenskim gusarima, pridodali ovaj de- 
talj svojim štitovima. 

Za navedenim grbovima raznih ilirskih kraljevstava sleduju gr- 
bovi plemstva i u ovoj knjizi naslikani su heraldički amblemi ne 
manje od 126 porodica. Koliko je mnogo ovde nabacano svetla na 
širenje zapadnih ideja širom srpskog prostora? Ovim je vrlo mnogo 
ilustrovana nacionalna istorija, nacionalni običaji, pa čak i stara slo- 
venska mitologija. КоИко tu tek ima nagoveštaja o poreklu slavnih 
dinastija? Govorio sam o amblemima Nemanjića. Ovde se nalaze i 
amblemi Kastriotića, koji pripadaju porodici Skenderbega. Opet dvo- 
glavi orao na cmom polju i or ova kresta na šlemu. Amblemi bosan- 
ske kraljevske kuće — štit Tvrtkovića — bili su posuti zlatnim kri- 
novima. Na mnogim grbovima moguće je otkriti čudnu igru reči. 
Grb Kopljevića (u originalu Kopiević) ima četiri koplja, a to je alu- 
zija na bosansku reč koplje — džilit. Domaća je reč i »brzo«, a ima 
značenje kao i reč hitno, i tako je amblem porodice Brzojević riba u 
vodi. Još Je interesantnija, ponegde, potkresana neznabožačka slo- 
venska mitologija. Pretežno se vidi u čestim pojavama zmaja ili dra- 
gona, koji igra neobično značajnu ulogu u srpskom folkloru. A pri- 
vlačnija od svih ognjenih zmajeva je vila koja se nalazi na štitu 
Mergnjavića. То je, kao i u srpskoj poeziji, dugokosa mlada vila, 
braniteljka narodna, sa visoko uzdignutom orlov.skom zastavom ca- 
revine. 

Knjiga se zgođno završava štitom ispunjenim heraldičkim am- 
blemima ujedinjenog bosanskog plemstva. I redovnici su sa zanosom, 
značajnim da se zabe eži, ukazali na moto — semper spero — i ovo, 
čitano u svetlu kasnijih ciogađaja, svakako nije bez svoga patosa. 

Dok ovaj heraldički sjaj prolazi ispred nas, ovi plemićki štdtovi 
i šlemovi sa svojim krestama, heraldičkim ukrasima, maštu uzbu- 
đuje istina da su ovi, danas isključeni predeli jednom pripadali vla- 
ciavini srednjovekovne Evrope. I ovde je, u ovim varvarski napušte- 
nim zemljama, romantični sjaj viteštva jednom održavao svoju vlast. 

»Ne može biti sumnje«, kaže Gardner Wilkinson, »da je polumesec na 
turskim grbovima stari vlzantijski amblem, koji su kopirali muslimanl prilikom 
prodora u provincije imperije«. Postoji priča da je izabran zbog toga što je 
Vizantija bila spasena od noćnog Filipova napada izlaskom meseca, koji je 
»otkrio dolazak neprijatelja«. Videti njegovu »Dalmacija« — vol. П p. 184. 
Osmanlije su morale pozajmiti ukras od svojih saracenskih prethodnika. 
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Za trenutak, zaboravljajući na okolno neznaboštvo, zaneli smo se i 
razbudili u granicama ratobornog hrišćanstva. Као da ćujemo trube 
glasnika i kao da barijere, koje razdvajaju Bosnu od zapada, tonu 
pred moćnim vihor-om kao tornjevi nekog istočnjačkog čarobnjaka. 
Imena i heraldički amblemi podsećaju na evropsko poreklo i na srod- 
srlvo te hijerarhije. U odgovarajućem redu pojavljuje se, među grbo- 
vima bosanskoga plemstva, i štit Frangepania, a onaj porodice Rus- 
cijević reprodukuje stare ratne zastave Francuske. Dalje redom, sa 
čudnom podudarnošću, sledi grb Sestričića, zasut Tudorovim ru- 
žama^"). Nikakav đrugi spomenik ne bi mogao brže i življe od ove 
knjige grbova podsetiti na uzaludne snove srpske carevine, na lom 
bosanskog kraljevstva i njegovog plemstva, koje je podlo napustilo 
svoju državu i veru. 

Može li se naći podesnije sklonište za takav spomenik od ovog 
franjevačkoig manastira? Ovde se bolje no ma gde drugde oseća kako 
se kod ovog franjevačkog bratstva čuva tradicija starog bosanskog 
plemstva. Sasvim iznenađuje geneološka pouka, koju redovnici 
pružaju s puno poštovanja prema starom plemstvu. Uopšte. oni 
ostavljaju utisak kao đa ovo rodoslovlje znaju napamet. Oni vanj- 
skom svetu ne odaju izvore obaveštenja. Da bi se ovo shvatilo, po- 
trebno je podsetiti se da su kraljevska loza i velikaši bili, stvarno, 
kato ička manjina koja je držala vlast nad narodom, pretežno pra- 
voslavnim i jeretičkim, i đa je, odmah posle madžarske ratne sekire, 
ova manjina zavisila od uticaja i organizacije ovih redo\Tiika. Тако 
se desilo da su ova franjevačka bratstva, čim je slom nastupio, izbila 
kao jedini i stvami ostatak propalog starog režima. Njihovi su ma- 
nastiri postali zborišta preostalih lojalnih bosanskih privTŽenika. I u 
tom krajnjem momentu nacionalnog sloma svi oni koji nisu pobegli 
i koji nisu odigrau renegatsku ulogu našli su sigurnost u nedrima 
crkve. Redovnici su nam poverili da su dve plemićke porodice, Ala- 
upovića i Radiljevića, još i danas zastupljene u njihovom bratstvu. 

I bez stvarnog preuzimanja redovničke rize mnogi su, tako reči 
iz generacije u generaciju, našli zaklon u senci manastira. Tu u selu 
ispod Fojnice siromašna rajina porodica čuva plemićku lozu Krstića, 
a još je interesantnije što se hrišćanski ukućani druge fojničke koli- 
bice i danas ponose kraljevskim imenom Tvrtkoje\dća i što čuvaju 
poreklo onih bosanskih kraljeva čije se moćne tvrđave vide u Doboju, 
Tešnju i Tra\miku. 

Franjevci su, stvamo, istupili napred i sa osvajačem sklopili 
nagodbu za katoličku Bosnu. Angelo Zvizdović, starešina ovog foj- 
ničkog bratstva, bio je taj koji je preuzeo vođstvo. Као novi lav pri- 
stupio je on logoru užasnog sultana i dobio je od Mehmeda II na 
polju Milođracu, 1463, veliku povelju za franjevce. То je bila povelja 


Naravno, to ne znači da se ove porodice povezuju sa kraljevskim lo- 
zama Francuske i Engleske. 
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Atname^®) i u ovom fermanu sultan naređuje da niko ne sme nikako 
uznemirivati bosansku bratiju, njene članove, njeno vlasništvo ј 
njene crkve; pobeg i iz kraljevstva mogu da se vrate, a redovnici 
mogu dovesti u pokrajinu po svojoj želji lica iz stranih zemalja. I, 
dalje, nastavlja: »Ja se kunem velikim bogom, stvoriteljem neba i 
zemlje, sa sedam knjiga velikim prorocima i sa 124.000 proroka i 
sabljom koju nosim da se niko neće protiviti ovim zapovestima, sve 
dok ovi redovnici ispunjaju moje naređenje i dok su pokorni mojoj 
službi«. 

Ni najmanje nas ne iznenađuje što je Fojnica bila ta kojoj se 
katolička i aristokratska Bosna okrenula u času nevo'je. Lokalna 
istorija pokrajine svodi se upravo na te stare kraljeve i plemiće. 
Fojnica je prvobitno bila kraljevski posed i ovaj manastir »Svetog 
đuha« (Svete duše) duguje, u svakom slučaju, svoje poreklo pobo- 
žnim kraljevima, čija redovna rezidencija Sutjeska nije daleko. Od 
kraljevske loze Tvrtkove Fojnica je prešla na onu plemenitu poro- 
dicu čije smo grbove od vi ine kreste već pregledali, naime na рого- 
dicu Mergnjavića. Nasledni posedi ove porodice nalazili su se u Nišu, 
u Srbiji, 1 naslednici, pošto potiču iz Konstantinova rodnog mesta, 
skromno pokazuju svoje poreklo od četvrtog rimskog kralja. Posle 
turskog osvajanja Bosne neki su članovi ove porodice pobegli ili, 
kako to sebi pripisuju, povratili se večnom gradu. Ovde je primerak 
njihovih kovina i neki John Tomko objavio je 1632. porodične arhive 
»Dokaze o prošlosti i plemstvu Marcijan porodice, obično poznate 
kao Mamavić«’®). U latinskim prevodima posedujemo neka origina- 
ina dela i prema njima je Fojnica data ovom Marcijan plemenu, i 
potvrđena kao njihova, a kako su, pretpostavljam, jedini očuvani 
dokumenti ove vrste koji se odnose na Bosnu, može mi se dozvoliti 
da skrenem pažnju na njih. 

Prvi je poklon kralja Stefana Dabiše, poznatog kao Tvrtko II, 
i to Gojku Mergnjaviču. »Kada je Bajazit došao i ostao sa Turcima u 
Naglasincima^®) i počeo napadati Bosnu, viđeo je to Gojko Mergnja- 
vić, te je došao d pomogao nas da uništimo Turke. I ja .sam, kralj 
Dabiša, sa čitavom pokrajinom Bosnom i sa Bosancima. radeći u 
punoj saglasnosti sa svom pokrajinom bosanskoga kraljevstva, dao, 
poklonio i potvrdio Gojku Mergnjaviću Fojnicu i ravnicu Godalije 
na teritoriji Imotskoga, i to oboje njemu, njegovim naslednicima i 


Ovo je naveo Thoemmel; »Vilayet Bosnien«, p. 92. 

Indicia vetustatis et nobilitatis familiae Marciae vulgo Marnavitzac, 
»Nissenis«. Per Joannem Tomkum ejusdem generis collecta. Romae typ. vat. 
1632. Ne znam da li se danas može dobiti ova knjiga. Njenu sađržinu je tako 
čudno prepisao, Balthazar Kerselich u XVII stoleću. Videti De Regnis Dalma- 
tiae, p. 295, et seq. 

-“) Nesumnjivo, Nevesinje blizu Mostara. Viđeti Istorijski pregled Bosne 
na početku ove knjige. 
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njegovora poslednjem potomstvrj zauvek. Amen«^*). Origiiial je bio 
u”staroj ćiri.ici lli ilirskim slovima i na bosanskom jeziku--). 

Kralj Tvrtko je, takođe zbog značajnih usiuga, obnovio ili po- 
tvrdio ovaj pokion drugom Mergnjaviću. Original druge potvrde 
pisan je, kao i pnn, na narodnom jezdku i glasi: 

»Mi, Stefan Tvrtko Tvrtković, kralj Srbije, Bosne, Primorja. 
Dalmacije, zapadnog dela donje Hrvatske, Usore, Soli, Podrinja itd., 
02 odobrenje kraljevstva, a saglasno običaju p emstva svih stepena, 
knezu Jovanu Mergnjaviću od Niša za verne usluge pružene nam_ u 
nevolji našoj, kada je Murat, turski car, razjaren protiv nas opustošio 
naše oblasti; zato što je pomenuti Jovan Mergnjavić od Niša otišao 
u Tursku, ne štedeći čak ni svoju glavu radi nas, i zadobio milost za 
nas kod cara i oslobodio naše kraljevstvo od njegove vojske. Mi mu, 
takođe, potvrđujemo njegovo vlastito nasleđe u Nišu, Zvornik i Ni- 
šavu i u bosanskom kraljevstvu Fojnicu-'’) i zemiju Ispod^ Huma. 
Naša je želja da mu ovo ne bude oduzeto ni za kakav prekrsaj oda- 
nosti koji neće prvo proveriti Bosanci i bosanska crkva«. Као svedoci 
pojav juju se starešine kraljevstva, palatin sa svojom braćom, župan 
brina Drineić, ostali palatini, kneževi i dvorski savetnik. Sve je 
snapisao Radoslav, savetnik velikog i slavnog gospodara kralja Tvrt- 
ka u njegovom kraljevskom sedištu, u Sutjesoi godine 1426«. 

Na ovom dokumentu nalazi se veliki pečat kralja Tvrtka prive- 
zan crvenom svilom. Na jednoj strani vidi se gde kralj sedi na pre- 
stolu pod veličanstvenom krunom i s kra jevskim žezlom, a na dru- 
goj strani plemić na konju drži štit i koplje. 

Kada je 1448. sultan Murat na kobnom Kosovu polju pcbedio 
velikog madžarskog vojskovođu Janka Hunjadija, ovog je tad u bek- 
stvu sustigao i zarobio Đorđe, despot Srbije, i zatt'orio ga u Smeđe- 
revskoj tvrđavi. Janko je za svoje oslobođenje zahvalan drugom 
potomku ove loze Đorđu Mergnjaviću, doživotnom gospodaru Zvor- 
nika i Fojnice, koji je pohitao sa јакога vojskom sakupljenom^ na 
svojoj teritoriji da ,ga oslobodi. I dokumenat Hunjadijev potvrđuje 
Dorđiji posed i nosi dokaz zahvalnosti, Đorđa Mergnjavića je naslc- 
dio sinovac Tomko i ovaj se, pored toga što je bio go.spodar Fojnice, 
pojav juje u ugovoru kojlm Hrmjadi i Ladislav, madžarski kralj, 
potvrđuju njegove titule »glavnog vojvode kraljevlne Bosne«. Po- 
siednji prilog »Marcijan« porodici bio je onaj Matije Korvina 1460, 
šest godina posle propasti bosanskog kraljevstva pod Turcima, kada 
potvrđuje Tomku Mergnjaviću, veličanstvenom grofu Zvornika, go- 
spodaru Fojnice i starosti kraljevine Raške, »vodenice, rudo-kope, 

2') »Deđi et donavi et descripsi Goico Marnaitio, Voinicum et Godaliensem 
Campum in Imoteschio territorio ргоре Possussinam, et illi et illius posteritati, 
et postremac posteritati in saecula sacculorum. Amen. Posušje blizu Imoschi 
izgleda da je »Possussina in territorio Imoteschio«. 

22) Latinski prevod 1629. potvrđio papa. Da bi se izbegla prevara, nači- 
njena su dva prevođa originala: jeđan za Tomka, a drugi za nekog Methodius 
Terleckog. 

23) Kod Kerselicha je »Pagus Huonice« štamparska greska za Fojnicu. 
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vinograde, ribnjake i ribolove« koje je ban Slavonije pokušao da mu 
oduzme. 

Međutim, mi moramo obratiti pažnju na gospodare sadašnje 
fbjnice. Zaptija več donosi poruku i kaže da su kajmakam i kadija 
spremm da nas odvezu do Kiseljaka, kuda inače putujemo, pa nam 
nude mjesto u svojim kolima. Iz mnogih razloga mi smo, inače, bili 
zabrinuti kako da nastavimo put, te smo odbili uporan poziv redov- 
nika da s njima večeramo i provedemo noč. Spustili smo se dole u 
selo i tu su nas pred hanom čekala domaća araba kola. U hanu smo 
zatražili da nam se nešto spremi za jelo. Araba kola su obična selja- 
čka kola. Ova su pripadala kadiji i bila su nešto bolje opremljena. 
Kajmakam je uzeo kadiju u svoja, malo raskošnije opremljena kola, 
te je tako osigurao mesto i za nas. Krenuli smo s dobrim predzna- 
cima. Ova dva službenika vršila su dužnost naše prethodnice. Turska 
Ijubaznost nije ovde zaboravljena. Turci su snabdeli našeg vozača 
rumenim jabukama i slatkim, crvenim i sočnim lubenicama da bi nas 
katkad poslužio tokom vožnje. Negde na pola puta kroz dolinu Foj- 
nice kola su zastala ispred jednog malog hana. Tu nam je kajmakam 
dao znak da sednemo pored njega na divan, u hlad lisnatog granja 
iznad potoka. I dok su nas gostili kafom i iubenicom, kajmakam je 
sa kadijom tiho uživao u proširivanju svoga gostoprimstva i na neke 
ribe dole u potoku. 

U rečnom koritu kamenje je obojeno bogatom smeđom i naran- 
džastom gvozdenom rudom, kojom je dolina bogata. Na planinskim 
kosama mogu se videti sa svake strane, tu i tamo, ogromne rasekline 
i tragovi starih iskopina. Ovo su zlatni i srebmi rudokopi, sađa napu- 
šteni, gde su nekad radili stari Rim^jani, a kasnije nastavili Dubrov- 
čani. Sada se, upravo, nalazimo u središtu mineralnog bogatstva 
Bosne. Pored ovih plemenitih metala dolina Fojnice sadrži olovnu 
rudu, arsen i neiskorišćene majdane križuljastih ploča, a u klisuri 
jedne pritoke koja teče jugoistočno nalazi se cinibar bogat živom^'*). 
Malo niže, tamo gde se Fojnička rečica uldva u Lepenicu, dolina se 
jače otvara i obrazuje prostranu ravnicu. Ponegde usred zakrž jale 
vegetacije stub plavog dima otkriva prostu kovačnicu, gde se parčad 
gvožđa, jedinog metala koji se iskorištava danas, rastapa i pretvara 
u lopate, konjske potkovice, razne alatke i oruđa za bosansku upo- 
trebu. NekoliJco milja dalje i Lepenica se sliva u dolinu Bosne, koja 
je već opisana kao ogromno polje uglja. 

Nameče se pitanje da li smo prošli kroz predeo koji će jednog 
dana biti u Evropi najbogatiji ugljem? Da li će jednom u budućnosti 
izbiti ovde, u ovoj mrtvoj dolini, nešto slično onoj užasnoj energiji 
naših engleskih središnih oblasti? Da li će eksplozija, bušenje i mra- 
čni dim potpuno preobraziti sadašnji izgled? Visoko uzdignute pla- 
nine oko nas obrasle su starodre\mom šumom, a naselja su retka, 
usamljena i udaljena. То su, jednostavno, bedne kolibice i svaka na 


U selu Dušina. 
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svom veoma beđnom parčetu zemlje, zasejanom kukuruzom, trošnije 
su i bednije od svih dosad viđenih u Bosni. Teško bi bilo takva na- 
selja pretvoriti u poslovne ulice velikoga grada. I tišina šuma izgleda 
toUko dubokom da bi je poremetio udar parnoga malja. Truba na 
našim kolima predstavljala je pravo olakšanje u takvoj tužnoj usa- 
mljenosti i to na onom putu koji Turci još sa zadovoljstvom nazivaju 
putom. Kakav bi ga napor mašte mogao pretvoriti u že'.eznički put, 
a kaskanje malog bosanskog konja u lokomotivu? Ipak nam izgleđa 
da otkrivamo sićušno znamenje budućnosti, pa prihvačamo predska- 
zanje. Eto, na jednom mestu prerano je potamnelo zelenilo nekih bu- 
kovih stabala od dima koji se diže iz primitivne kovačnice. 

Nije besmisleno upitati zašto se sve ovo mineralno bogatstvo 
prepušta rđi u nedrima majke zemlje. Ne odlazi li toliko rudara 
mnogo dalje od Bosne u traganje za plemenitim metalima? Тако je 
to! Ali u Australiji i Kaliforniji postoji neka civilizovana vlast. Onde 
su železničke mreže i putovi. Oni na vlasti ne gledaju na vređne 
kopače kao na svoje prirodne žrtve. Oni su, svakako, toliko pametni 
da neće ubiti gusku koja im nosi zlatno jaje. 

Ali, ovde su prirodne ргергеке ozbiljne kao ma gde drugde. Pre 
svakog početka kopanja rude mora se izgraditi i održavati duga linija 
putova, i to sve na račun preduzimačev. I kad bi se otvorila staza do 
glavnog državnog puta, opet ne bi bio, verovatno, moguć značajniji 
saobraćaj, jer je teško naći most u pokrajini koji bi izdržao prenos 
leških tovara rude. 

I kad bi ove teškoče bile savladane, ostale bi druge fatalne, poli- 
tičke prirode, koje se vide na početku svakog takvog poduhvata. 
Uzmimo prost primer. Po brđima na jugoistoku od Fojnice, blizu fra- 
njevačkog manastira Kreševa, vide se vene cinibara i žive, koje se 
smatraju toliko bogatim kao retko gde u Evropi. ТоИко su bogate da 
je neko nemačko društvo bilo sklono da poveruje da bi se, i pored 
prirdnih troškova oko izgradnje putova i rashoda druge vrste, ispla- 
tio rad. Međutim, prvo se mora dobiti koncesija u Stambolu, a u 
onom ta^ogu potpune Ijudske korupcije ništa se ne može dobiti bez 
bogatog podmićivanja. Društvo je započelo rad u dobrom raspolože- 
nju. Dalo je prvo jedan, a posle drugi »prezent«. Meseci su prolazili, 
zahtevi sultanovih »savetnika« bivali sve preteranijim, a izgledi za 
dobijanje tražene đozvole sve udaljeniji, dok se društvo nije našlo, 
još pre ikakvog početka, na putu stvame propasti. Тако je kao bez- 
nadan poduhvat napušten. Isti su uzroci sprečili izvođenje ogroranih 
priprema preduzetih za rad u bosanskim ruđokopima. 

Postoji jedna značajna pojava u vezi sa ovim bogatim rudnim 
oblastima i ona će začuditi sve one koji ispituju raspored stanovni- 
štva u Bosni. Danas su sva ranija središta ove rudarske aktivnosti 
uporišta rimokatoličkog stanovništva Bosne. 

Može li biti jednostavna slučajnost da su sva tri glavna rimoka- 
tolička manastira u pokrajini: Fojnica, Kreševo i Sutjeska smeštena 
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baš u samom žarištu najbogatijih mineralnih oblasti u ovoj рокга- 
jini?2^) 

Sigumo, ovo nije slučajnost. Pre je to rezultat niza uzroka iz 
daleke prošlosti i oni su, ako sam ispravno shvatio, većinom obja- 
šnjenja onoga što je najznačajnije, a jednovremeno najmanje razum- 
Ijivo u bosanskoj istoriji. Jednostavno i bez sumnje tvrdim da pri- 
sutnost katoličk'og stanovništva i njegovih manastira u rudnim obla- 
stima Bosne potpuno odgovara rimskom osvajanju, a kao dokaz na- 
vodim jednog čoveka, a to je Q. Asinus Pol io: Cui laurus honores 
Dalmatico peperit triumpho. Svakako, izgleda da ne postoje dovoljni 
razlozi za sumnju da mnogi napušteni rudokopi i one :izbrazdane pla- 
ninske strane oko Fojndce nisu delo i rad rimskih rudara. Rimski put 
je bio trasiran sfcoro do zapadnog podnožja ovog grebena i povezivao 
ga sa Dalmacijom. Ovi ilirski rudari u doba Rimljana nisu vadili 
manje od dvadeset fcilograma zlata dnevno i slali ga Rimu preko 
upravnika dalmatinske blagajne^®) u Saloni. 

I posle linvazije naroda i njihovog zaposedanja Zapadne Imperije 
opet su Epidaurus i drugi dalmatinski gradovi i dalje ostali oista 
ostrva romanizma. Pored svojih rimskih gradskih institucija i crkve- 
nih veza sa Rimom, ovi su gradovi, takođe, očuvali i ponekii zapis o 
ovim depozitima plemenitih metala u unutrašnjosti i poneki nagove- 
štaj gde se mogu tražiti. Ovo je sasvim sigurno, jer je republika Epi- 
daurusa ponovo oživela u Dubrovniku, a sinovi njegovi pronašli su 
tragove starih rimskih rudnika u Iliriji i ponovo ih otvorili. Тако 
su negdašnja industrijska rimska mesta ponovo postala glavnim trgo- 
vačkim centrima u ovim varvarsfcim zemljama. I Dubrovnik nije 
promašio da odigra odgovarajuću ulogu posrednika između Rima i 
Južnih Slovena. Prema tome, nije čudno što je u ovakvom susedstvu 
hrišćanstvo oisto romanskog karaktera uhvatilo korena. U danima 
jeresi ova je veza sa katoličkim Dubrovniikom stalno oživljavala uti- 
caje u korist crkve. 

Lako je razumeti da su jača civilizacija i bogatstvo ovih rudnih 
oblasti jako utica ,1 na domaće plemstvo, Mnoge plemićke porodice 
clugovale su, nesumnjivo, svoj položaj bogatstvu stečenom od ru- 
dnika, koje su otvarali ovi preduzimljivd trgovci u njihovim zem- 
Ijama. Prirodno je što se mnogo njih kretalo oko ovih malih civilizo- 
vanih središta. Ja bih ovom dubrovačkom uticaju pripisao, pored na- 
ročitog karaktera romanokatoličkog stanovništva ovih rudarskih 
oblasti, takođe i mnoštvo romanskih sklonostd ove vladajuće kaste. 
Јег ne samo što su rimokatolički manastiri smešteni u mestima radi- 


Gučja Gora, sređište drugog rimokatoličkog кгаја, mora se dodati 
ovima. Vode геке Lašve, koja teče kroz ovaj predeo, sadrže zlato i zbog njega 
je ranije ispiran njen pesak. Primetio sam i drugi trag dubrovačkog uticaja 
u kopanju ruda u grebenu planine Vlašića, iznad manastira. Greben je nazvan 
Mosor-planinom, a to je ime dato planinama u Dalmatinskom primorju gde se 
nalazilo zlato. Ovo ime podseća na Mosor iznad Omiša u Dalmaciji. Izvođenje 
reči je jednostavno: »Mons Auri« — zlatna planina. 

**) Praepositus Thesaurorum Dalmaticorum. 
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nosti starog Dubrovnika, već su ovde, takođe, i orailjena sedišta bo- 
sanskih kraljeva. Тако su u susedstvu glavne dubrovačke tvrđave i 
trgovačkog naselja nazvanog Dubrovndk, po slovenskora imenu ma- 
tično-ga grada, podigli, s druge strane brda severoistočno od Fojnice, 
manastir Sutjesku i stari grad Bobovac, gde je Tvrtko nekad stolovao. 

Nije, svakako, ova dalekosežna veza uzroka i posledica ostala 
bez stvamih uticaja na kasniju budućnost. 

Ako bi jednom, tokom vremena, Bosna ponovo došla u civilizo- 
vani sistem i ako bi ovi sada napušteni rudokopi bili ponovo otvoreni, 
jasno je da bi takav industrijski razvoj opet vratio glavno bogatstvo 
i glavni državni uticaj u ruke rimokatoličke manjine. Drugim re- 
člma, u ruke onog dela stanovništva koje još i danas čuva uspomene 
na staro bosansko kraljevstvo. 

Stigli smo i u Kiseljak i otpočinuli u najboljem hotelu u Bosni 
i tu, prvi put od kada smo u pokrajmi, dobili krevete. Kiseljak je 
prava savremena bosanska banja. Neposredno pred našim stanom 
penuša se, ispod jednog letnikovca, voda proslav.jena .širom ove ze- 
mlje. Како kaže moj brat: »Ona je po ukusu kisela i bljutava voda sa 
primesama gvožđa«. Međutim, pomešana sa crvenim fojničkim vinom 
ona postaje, po našem mišljenju, sasvim prijatno piće. Hvale je da je 
lekovita i dobra za bolesti stomaka i jetre. Citava kolonija bila se 
sabrala oko izvora i svet je ne samo pio vodu već se i kupao u njoj. 
Nekoliko kollbica sa drvenim kupati ima podignuto je u tu svrhu. 
Bogatiji svet, naročito španski Jevreji iz Sarajeva, nastanjen je u 
hotelima približno evropskim, a drugi društveni slojevi sklonili su 
se, prema svojim mogućnostima, u skromnije stanove. Najsiromašniji 
su se raširili niz dolinu kao Cigani. 

Dok smo se odmarali i pili vodu, stigle su vesti koje bi se u 
našem položaju mogle smatrati sasvim uzbud jivira, ier bacaju novo 
svetlo na neke naše skorašnje doživljaje i gotovo nagoveštavaju 
otvaranje novog poglavlja našeg putovanja. 


Srbi, članovi pravoslavne crkve, stvarno su neobično proželi patriot- 
skim idejama; ali oni ciljaju рге na obnovu srpske carevine ili na neku vrstu 
đemokratske uprave, sa figurativnim kneževskim autoritetom Ш bez njega. 
Rimokatolici su, upravo njihovi instruktori redovnici — ta provincijsko-istorij- 
ska grupa. 


14 — Kroz В i Н ребке 
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PANIKA U SAEAJEVU 

Izbijanje pobune u Bosni. Predostrožnosti na putovima zbog raz- 
bojnika. Panorama Sarajevskog polja. Rimski kip Kupidov. Rimski 
ostaci u Bosni. Banja i kupatilo. »Sevemi Damask«, prvi pogleđ na 
Sarajevo. Njegova istorija i gradska uprava. Pad janjičara. Opasan 
duh muslimanskog stanovništva grada Sarajeva. Izbijanje musllman- 
skog fanatizma zbog podizanja nove srpske crkve. Stupili smo u grad 
kroz zadimljene ruševine. Gostoljubiv prijem u Engieskom konzu- 
latu. Veliki požar u Sarajevu. Pašino zaprepaštenje. Panika među 
hrišćanima. Kulturni misionari: dve engleske gospođe. Uzroci pobune 
u Bosni: sabirači desetine, tursko zlostavljanje raje. »Gašenje«. Usta- 
nak u donjoj Bosni. Paralizovana uprava i muslimanska kontrare- 
volucija. Zakletva domaćih fanatika u velikoj džamiji. Cetrdeset Tu- 
raka nas je optužilo kod paše. Konzu’ama zaštita. Fanariotski mitro- 
polit i bosanske vladike. Njihova beskrajna pohlepnost i zlostavljanje 
raje. Bosansko kupatilo. Džamije i bezistani u Sarajevu. Tipovi sta- 
novništva. Španski Jevreji i pravoslavni trgovci. Bosanskl pojam 
lepote. Hrišćani su protiv kulture. Cudni postupci zdravstvenog tela. 
Zaptije. Panika se nastavlja. Užasan atmosferski fenomen. Početak 
kraja. 

Dok smo pod jednim hladnjakom sedeii i pili penušave prirodne 
sokove, dotrčao je jedan mlad Madžar i upitao nas da li smo čuli šta 
se desilo novo. Kad smo rekli da ne znamo ništa, on nam je rekac da 
je u Bosni izbila revolucija, bolje reći, nekoUko desetina njih. Raja 
je ustala bUzu Banjaluke i pored reke Save. Ovo je izazvalo kontra- 
ustanak musUmanskih gradova i sela, a naročito je predeo oko Der- 
vente, kroz koji smo prošli, zahvaćen građanskim ratom. Ovamo su 
stigle sasvim neodređene priče o ustancima u Pljevljima, Prijepolju 
i blizu Novog Pazara. Iz pobunjeničkih mesta, sa severa i juga, stigla 
je siguma vest da su pobunjenici uspeli odseći glavnu cestu, kojora 
je Bosna povezana sa ostalom Turskom i sa austrijskim Posavljem. 
Iznenadan odlazak bosanskih paša u Hercegovinu dokaz je da koma- 
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iiikacije sa Dalmacijom nisu još tako ugrožene. Međutim, na detalje 
moramo čekati sve dok ne stignemo u glavnd grad. Ipak verujemo da 
je izveštaj ovog Madžara istinit. 

21. avgusta. Od ovog istog obaveštajca doznao sam da se ovde 
blizu, u nekom šiblju, nalaze izvesni spomenici i da su u mestu 
poznati kao »rimsko kamenje«. Celo jutro, рге polaska u Sarajevo, 
posvetio sam njihovom ispitivanju. Ovo je kamenje istih osobina kao 
ono već opisano na Podovima, obično bez natpisa i čak bez ukrasa 
koje smo ranije videli. Ovde ih je bilo i nekoliko razbacanih naokolo 
u žbunju na neznatno uzdignutoj podlozi. 

Prvi deo našeg putovanja ka Sarajevu nije bio od naročitog zna- 
čaja. Cim smo se spustili niz prevoj između grebena Kobilje glave i 
BuJalovice, primetili smo da je sa svake strane glavnog puta okolna 
šoma sasečena u dubini od oko stotinu metara. Ovo je urađeno da bi 
se o.s'igurali putnici, jer su okolne šume razbojnička legla. Ovakva 
predostrožnost je nekad vladala i u Engleskoj, u ono davno i dobro 
staro doba. Edvard I je u statutu Winchestera čitav jedan paragraf 
posvetio naredbi o obaranju prirodnih utvrda pored glavnih putova: 
»Naređuje se da glavni putovi od jednog do drugog trgovačkog grada 
budu prošireni svugde gde se nalazi žbunje, drveće i kanali kako 
tamo više ne bi bilo kanala, drveća i žbunja gde bi se Čovek mogao 
zakloniti i to na prostoru od dvesta stopa sa obe strane puta. Statut 
se ne proširuje na hrastove i velika stabla ako je prostor ispod njih 
očišćen. Ako vlasnik ne izvrši ovo, odnosno ako ne raščisti kanale, 
grmlje i drveće, a dogodi se neka pljačka, vlasnik će biti odgovoran. 
Ako se i ubistvo desi, vlasnik će platiti kaznu prema kraljevoj 
želji«^. Као što se viđi, putnik u Bosni još je u doba srednjega veka. 

Najposle savlada'i smo vrh planinskog sedla i počeli da se spu- 
štamo prema Sarajevskom polju, sarajevskoj ravnici, no širenje ove 
ravni zatvoreno je sa svih strana planinama, te izgleda kao udublje- 
nje negdašnjeg velikog jezera. Planinska pozornica je jedinstveno 
šavršena. Vrh planine visoko uzdignute iznad ostalih bio je obavijen 
Srebrnim morem magle, a iznad nje se uzdiizala njegova ogolela kreč- 
njačka glava, zavijena plavim vazdušnim velom, upravo kao ostrvo 
fatamorgane, ili kao jedan od onih ogolelih ali divnih školja koji se 
pojavljuju, tu i tamo, iz dremljivih grudi Jadrana. Pritiskala nas je 
2 agušljiva zapara i izgledalo je kao da sparna magla plovi iznad cele 
prostrane ravnice i nižih planinskih ogranaka, zasipajući parom svaki 
predmet u upola zaprašenoj a upola zamračenoj atmosferi, i uz 
nežne i blede tonove oikolnlih visova dobij ala se slika istočnog prizora, 
elika kakvu nismo nikad ranije doživeli. 

Doišli smo blizu mesta Blažuja, odakle se ovaj divan vidik otvarao, 
i tu smo, u malom hanu pored puta, u ime dobrodošlice počašćem 
'Osvežavajućim pićem, kafom i kuvanim jajima. Srećom te smo đoneli 


*) Videti francuski original Stubbove »Select Charter«, p. 461. Pregleđao 
sam prevod profesora Stubba i zamenio samo »gđe« sa »dok«. 
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sobom i malo hleba. Dok su pripremani ovi specijaiiteti, mi smo' 
proveli vreme u detaljnijem ispitivanju nekih starih kamenih blo- 
kova, koji su obrazovali podnožje okolnih drvenih zdanja, u nadi da 
ćemo, moguće, naći rimske zapise ili neke druge stare relikvije. Naše 
su nade, iznađ svakog očekivanja, bile nagrađene pronalaskom rim- 
skog spomenika koji je bio uzidan u staru kamenu cisternu, sada već 
podnožje živinamika. То je bUa Kupidova bista u stojećem stavu, na 
rascvetalom postolju, on stoji ukrštenih nogu, oslonjen na ugašem^ 
buktinju. 

Predmet je, kao što se može videti 
po drugom crtežu, stradao od fanatizma' 
prošlosti, hrišćanskog i muhamedan- 
skog, ali školovano oko može još i đanas 
da uoči elegantne oblike. Strog kritičar 
mogao bi da osudi tu umetnost. Među- 
tim, iako ona nema dovoljno jelinske či- 
stoće ona je ipak za ove zaostale unutra- 
šnje predele Ilirije nešto što se nije vi- 
deLo od dana kada je izvajana. Sama đe- 
likatnost koncepcije dozvoljava nam da 
zaboravimo na kritiku. Ovo je spome- 
nik nepoznate vrste kod Rimljana i on 
je podignut, jednostavno, u znak seća- 
nja na one čiji su dani mladosti i snage 
več davno prohujali-). Као da su misli 
ovde okrenute od nepoznatog i mračnog 
ka uspomeni lepog i poznatog. Jest. ži-‘ 
veo je, Vixit! Baklja svečanog hoda 
postala je sredstvom njegovog odmora: svet o Ijubavi je ugašeno i 
velika je tama oko njega. Nox est perpetua una dormienda! Možda 
se nagoveštava propast, ali, u svakom slučaju, to nisu g<o!e aveti 
propadanja. Ovaj osakaćeni jednokrilni anđeo zaista je izraz osve- 
žavajućih vremena, izrađen u najsavršenijem simbolizmu starodre- 
vne umetnosti. Zaista, ovde, u zemlji mračnoj i varvarskoj, duhovno 
osveženje pored puta nije bilo manje od onog iz šolje mirisne kafe 
skoro ispečene na arapskom suncu. 

Ni jedan rimski ostateik nije bio ranije pronađen u ovoj okolini,. 
ali ројал^а nekih drugih blokova zaostalih u zidinama dokazuje đa 
ovo nije jedini klasični spomenik, zakopan u temelje muslimanskog 
hana i njegovih spoljašnjih građevina^). Covek bi, zaiista, očekivao 



-) Do takvog zaključka sam đošao ispitivanjem nekoliko sličnih spome- 
nika; Monttaucon-L Antiquite Expliquoe. O ovoj vrsti spomenika napomenuo 
je Isak D. Izraeli (Curioslies of Literature) u »The Skeleton of Death«, gde je 
ocrtan kontrast između klasičnog srednjovekovnog predstavljanja smrti. 

3) Dr Blau, bivši nemački konzul u Sarajevu, ispitivao je rimske ostatke 
u Bosni i ne spominje nikakve u ovoj okolini, nego čak pominje da nikad nije 
čuo o rimskim ostacima blizu Ilidže. Videti spise u Monatsbericht der k. preuss. 
Acad, der Wissensch. đec. 1866, nov. 1867. i avg. 1870. Dr Blau je specijalno 
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da će naći rimske ostatke u ovoj okolini. То se naslućuje ne samo iz 
činjenice što se u susednim planinama, oko Fojnice 1 dalje na istok 
do blizu Vareša, nalaze tragovi rimskih zlatnih rudokopa i što je 
rimski put od Salone vodio prema ovim središtuna mineralnog bo- 
gatstva već i iz drugog još ubedljivijeg razloga. Ovde se nalaze i 
vrući izvori d oni su nam ostali zdesna, ne baš da eko od puta, na 
mestu koje se zove liidža. Svojim neobićntm instinktom Rimljani su 
pronašli ove prirodne banje u divljinaraa Ilirije. I rimski ostaci u 
Bosni, ukoliko nisu povezani sa rudarskim poduhvatima, specijalno 
su, izgleda, grupisani oko takvih kupatila. U predelu Raške*), u No- 
vom Pazaru penuša se sumporni izvor i voda se sliva u osmougaoni 
mermerni basen, čiji je prečnik dug skoro osam jardi, a opisan je 
kao rimsko umetničko delo. Prekriven je protiv nepogode osmouga- 
nom nadstrešnicom, na koju se oslanja kupo’a iz starih Cezarovih 
dana. U Banjaluci su na sličan način ograđeni topM izvori na Vrba- 
su*). Izgleda sasvim čudno što neki modemi muslimani nalaze uži- 
vanje u ovim banjama, koje su prototip mesta gde su se obavljala 
krštenja prvih hrišćana. Samo ime Banjaluka®) čuva rimski eleme- 
nat, jer reč banja nema drugo značenje nego ono koje i latinska reč 
»balnea«. Slovenski doseljenici su pozajmili reč od ranijeg rimskog 
stanovništva ovih zemalja d tako se vidi čisto rimska veza sa ovim 
banjama. Ova je reč potpimo prešla u njihov jezik i sada se kod juž- 
nih Slovena reč banja odnosi na sve tople izvore i kupališta. I pored 
toga što nije potrebno naglašavati sigumost povezanosti s Rimom, 
ipak ovo izvođenje, kada se pridoda mesnim imenima, pruža uverljiv 
■dokaz da važnosti takvih mesta nisu bile nepoznate Rimljanima. Naj- 
posle, vredno je pomenuti da su topli izvori na Ilidži, nedaleko od 
mesta gde smo našli reljefni lik Kupidov, poznati kod Bosanaca kao 
banje. 

Spustili smo se zatim u ravnicu i ostavili nalevo vrelo Bosne. 
Ova se reka, po kojoj je čitava pokrajina dobila ime, obrazuje ovde 
iz nekoliko malih potoka koji izviru iz krečnjačke strane planine 
Igmana. Oni se neposredno ovde ujedinjuju i obrazuju veliku, kri- 
stalno bistru, skoro pedeset metara široku ilirsku reku Timavus. Pre- 
šli smo ovu novorođenu reku po mostu skoro rimskog izgleda i sve 
više se približavali glavnom gradu, koji su nagoveštavali i letnikovci 
turskih dostojanstvenika, ukrašeni vrtovima punim hlada. Sreli smo 
đva puta domaća araba kola i u njinia muslimanske gospođe, zaklo- 


opisao ostatke u Taslidži, Pljevljima, koja se nalaze na pola puta između Sara- 
Jeva i Novog Pazara i tamo je otkrio dvadeset zapisa i drugih ostataka. Posto- 
Janje rimske opštine dokazuje se ovde pomoću dva spomenika: jedan je zapis 
ukaza starešina, drugi napominje dunmviria. Na ovim i drugim bosanskim za- 
Ijlsima; može se pratiti razvitak jedne vrste rimskog dijalekta u lUriji. Masi- 
mile zamenjuje MaimiUe, AmaviUs stoji za AmabUis, a još su tu i druge vari- 
jacije »Filie defunte«. 

*) Rimske banje u Novom Pazaru površno je opisao Roskijević u navede- 
nom delu, p. 75. 

5) Dr Blau identifikuje Banjaluku sa rimskom stanicom Ad Ladios. 
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njene od prostačkog pogleda divnim skerletndm zastorom pričvršćc- 
nim uz četiri stuba. Ženska ih je radoznalost naterala da podignu 
krajeve zastora kako bi mogle pogiedati kaurina. I pored toga što su 
bile zastorima ograđene, mi bismo sfcoro videli njihova lica da nisu 
bile onako poki'ivene. 

Jedna okuka na putu otkrila nam je severni Damask. Bosanski 
Turci dali su tako veličanstven naziv gradu. Posle Stambola oni ga 
smatraju najlepšim gradom u evropskoj Turskoj. I, zaista, posma- 
tramo odozgo, u atmosferi koju je bosanski istoričar nespretno upo- 
redio sa onom Misira ili Sirije’), Sarajevo bi moglo s pravom nazvati 
bisernim i smaragdnim vrhuncem orijentaine mašte®). Grad je ogro- 
man vrt, a iz središta ovog zelenila uzdižu se minareti i kupole tur- 
skih džamija i kupatila. Još gracioznije se uzdiže nova srpska crkva i, 
probijajući se gore k nebu, viteški se takmiči sa, približno, stotiiiom 
minareta. Ukrašeno ovim vitkim spiralama islama i turskom tvrđa- 
\’om, krunisanom kulama i tornjevima, boje je podigao pnd veMki 
vezir Bosne na mestu staroga »Grada« bosansfcih kneževa, istočno 
uzvišenje komanduje ostalim delom grada i karakteriše dominaciju 
nevernika. Oko tvrđave stoji kao grozd gornjd grad, koji je naseljen 
isključivo vladajućom kastom. Međutim, veći deo grada smešten je 
dole, u uzanoj dolini između brda, i razdeljen malenom rekom Miljac- 
kom, preko koje vode tri kamena i ćetiri drvena mosta. Uokolo ovog 
prostora nižu se, uzastopno, prvo šumovita brda, a posle rogobatne 
krečnjačke litice i izgrađuju tako veličanstvenu planinsku pozo'micu, 
koja dostiže vrhunac namrgođenim vrhom Trebevića, koji se, u visini 
od tri hiljade stopa, nakostrešio iiad gradom sa nadmorskom visinom 
od oko približno hiljadu i osam stotina stopa. 

Prvi počeci Sarajeva, ili Bosne, kako je pnfobitno grad nazvan. 
povezani su sa rudarskim poduhvatima Dubrovčana u susednim pla- 
ninama'’). Međutim, iako je godine 1236 (posle patarenskog mšenja 
Mileševa) načinjeno sedištem rimokatoličkog biskupa, ono je 'oilo 
samo nešto veće od običnog utvrđenja, sve do godine 1463. kada je 
palo u mke Turaka. Godinu dana po,s'e ovog događaja sadašnj'i grad 
su osnovala dva bosanska velikaša, SokoloVić i Zlatarović, koji za- 
služuju malu čast što su se prvi iz reda domaćeg plemstva priključili 
islamu. Neposredno posle toga, Khosrev-paša- prvi bosanski vezir, 
podigao je saraj na brdu i zid oko gomjeg grada. I po ovom saraju ili 
tvrđavi grad je počeo da se naziva Bosna — Saraj i, najposle, Sioveni 
su ga nazvali Sarajevom. Grad je već rano stekao neko dostojanstvo. 
То se vidi iz čmjenice što su ga sultani poklanjali kao miraz udovd- 


Banjaluka — Lukina banja. 

') Omer Efendija iz Novoga upoređuje klimu Bosne sa klimom Misira i 
Sirije. Pomenuto delo, str. 85. 

Istočnjaci opisuju Damask kao »biser opkoljen smaragdima«. 

^) Engel Geschichte des Freistaates Ragusa. Videti knjigu Roskijevića, p. 
175. Dubrovćani su kopali rude u planini Jagodini, gde je sada tursko utvr- 
đenje Sarajeva. Još se mogu videti tragovi. 
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cama siiltanijama. I več rano, u šesnaestom stoleću, naš engleski 
putnik Blunt, pored toga što ga opisuje kao »tek podignuto i neve- 
liko«, računa da Sarajevo ima »oko osamdeset mošeja i dvadeset hi- 
Ijada kuća'”«). Kada je princ Evgenije, u vreme dvadesetodnev- 
nog naleta na Bosnu 1697, prodro do grada, naišao je na toliko jak 
gornji grad da je bilo uza udno opsedati ga sa ono malo sredstava što 
mu je stajalo na raspoiaganju, te je odjahao natrag k Savi, zado- 
voljdvši se prethodno time što je popalio donji grad. Letopisci su 
procenili stanovndštvo Sarajeva na trideset hiljada i naveli da su 
imperijalisti porušili šest hiljada sto pedest kuća i džamija”). Sre- 
dinom sledećeg stoleća kaluđeri su snabdeli autora dela i>Illyr,icum 
Sacrum« prikazom »sadašnje bosanske države« i izjavili da je Saraj, 
iako grad u opadanju, »sedlšte turske trgovine i najuglednije tržište 
carstva«. 

Sarajevo je rano postalo sedištem glavne komande bosanskih ja- 
njičara. Već u sedamnaestom stoleču bilo je nepodesno i nezgodno 
mesto za kaurina. То se može zaključitl iz prikaza naših englesklh 
putnika. Blunt je izjavio da »Sarraih«, kako naziva grad, »sa bosan- 
skim pašom šalje svoje trupe u Poljsku«, pa da je u svom prikazu 
daje vrlo lepu sliku vojničkog nemira hoji je vladao u krugu grad- 
skih zidina. Izgledalo je da su vojnici »bili opijeni sa mnogo alkohola, 
neraspoloženi i surovi, te su bili podesniji kao društvo đavola nego 
kao društvo hriščana. Pos e mnogih nezgoda i uperenih noževa na- 
leteo je na mene pijani janjičar, no njegov se gvozdeni mač, srećom, 
zapleo u drugu njegovu opremu, te sam tako nedimut uzmakao iza 
stena«. 

Janjičari, gospodari u Sarajevu, bili su nešto više od obične rulje 
ubojica, Bili su većinom Sloveni, potomci vladajučih porodica sta- 
roga bosanskog kraljevstva. Oni govore narodnim jezikom i prožeti 
su pokrajinsfcim patriotizmom, a u tesnom su savezu sa ponositom 
pokrajinskom aristokracijom, koja je produžila feudalizam pod mu- 
hamedanskim vođstvom. Ovi slovenski janjdčari su odbili glavna pra- 
vila svoga reda: nisu prihvatii celibat ni život u kasarni. Oni su se 
ženili i postali posednicima zemlje, a prilagodili su se i trgovačkira 
ciljevima. Тако je uz njihovo učešće i pod njihovom zaštitom Bosna 
Sarai izabran za sedište bosanskog plemstva, za logor njegovih pre- 
vorijanaca, zadobivši na taj način pravo i neprikosnovenost slobo- 
dnoga grada. 

U ovoj čudnoj istoriji najinteresantnije je da se pomene kako 
je oblik primitivnih ustanova slovensfcog porodičnog života prilago- 
đen ovoj gradsfcoj ustavnostd. Građanski komunizam — upotreblja- 
vam izraz u njegovom neiskvarenom značenju — razvija se iz za- 
družnog. Као što su bosanske porodične zadrage bira'e i kao što još 
biraju svoje starešine, tafco su sada porodice koje poseduju okolno 
zemljište predstavljene naslednim starešinom. I zanatHje i trgovci 

*“) Blunt: Putovanje kroz Levant, p. 8. Godina 1634. 

") Eugenii Heldenthaten naveo u Spicilegium. 
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povezani su u svoja bratstva ili udiuženja, a svako uđruženje biralo 
je svoga starostu ili gradskog odbornika. Тако se pojavila građanska 
uprava, zasnovana na posedov’-anju stvamog vlasništva i uspeha 
u trgovini‘2), 

Uživajući takvu opštinsku ustavnost, koja je, stvarno, bila zašii- 
ćena pomoću janjičara u Stambolu, Saraj se uskoro podigao do vla- 
dajućeg položaja u Bosni. Njegov je senat bdo tako jubomoran na 
svoje privilegije i njegova vlast je bila tako nesalomljiva da je usplo 
da nametne opštinski zakon prema kojem je čak i bosanskora veziru 
bilo, u svakoj priLici, zabranjeno zadržavanje u opsegu gradskih zi- 
dina duže od jednog dana. Samo za jednu noć vezir je bio gost na 
račun zajednice. Idućeg jutra ispratili bi ga izvan gradskih kapija. 
I pri obavljanju svoje zvanične dužnosti u Travniku sultanov name- 
snik je bio u večnom strahu od poglavara stvarne prestonice, jer kad 
bi čak i pokušao da uvredi ovo ponosito plemstvo, ono bi, jedno- 
stavno, podnelo ža bu protiv njega preko janjičara u Stambolu i 
vezir bi bio odraah smenjen. Porta je, zaista, pokušala da uspostavi 
svoju suverensku vlast u gradu i imenovala je dva oficira da reša- 
vaju sporove između muslimana i гаје, ali građani su očuvali svojc 
pravo i ovu su, uz njihov pristanak, otpustili. 

Sarajevo je tako bilo predstavnik starog slovenskog nacionalnog 
raspoloženja Bosne, koje je preživelo pod muhamedanskom odorom 
i grad je postao poznatim zaštitnikom provincijskih interesa protiv 
omrznutog Osmanlije. Bosna je promenila veru, ali se grčevito držala 
svoje nezavisnosti i kada je, početkom ovoga stoleća, sultan Mahmud 
I namislio da uništi provincijske slobode i u Bosni, kao i svugde, 
Saraj je preuzeo vodstvo otpora. Kada su janj.ičari bili istrebljeni u 
Carigradu, njihovi visoki i jajasti turbani, zlatni i carsko zeleni, pa- 
radirali su nesmetano i dalje ulicama Sarajeva. Tvrđava na uzviše- 
nju bila je njihovo poslednje uporište. Vezirov napad završio se uspe- 
hom i Sarajevo je predato p emenitoj mllosti sultanovog oficira. 
Obavljena odmazda bila je užasna: prognano je i pogubljeno preko 
stotinu građanskih prvaka. Vezir je pobedonosno poseo tvrđavu i tu 
je smestio svoju rezidenciju. Međutim, osmanlijski režim trajao je 
samo nekoliko meseci. U julu 1828. sarajevski građani, uz pomoć 
građana Visokoga, očajnički su ustali protiv ugnjetača. Razvila se 
trodnevna ulična borba. Vezir je održavao vlast pomoću garnizona 
od dve hiljade Ijudi. I pored tvrdoglavog otpora carske trupe su po- 
stepeno tučene, od kuće do kuće, od džamije do džamije, i najposle, 
potpuno sav adan, sultanov namesnik bio je srećan što je begstvom 
spasio svoj život i ostatke svojih razbijenih trupa. Nekoliko godina 
kasnije Sarajevo je ponovo palo u ruke janjičarskih neprijatelja. Ali 
u bosanskoj pobuni 1850 građani su još jednom pribegli oružju. 
Uspeli su, ali zakratko, da zagospodare vezu'ovom tvrđavom na uzvi- 
šenju da bi ubrzo podlegli Ali-paši. Тако je gradska nezavisnost Sa- 


*-) Videti Rankeovu Bosnia, odelj. 1. i, specijalno, »The Danubian princi- 
palities, vol. II, p. 245. 
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rajeva delila udes već ruiniranog bosanskog feudaiizma. Posle toga, 
ova stvarna prestonica Bosne posta.a je stalnim sedištem turskog 
guvernera u vilajetu. 

Ali, uprkos tome što je Sarajevo svedeno na stepen glavnog 
mesta jednog »okruga«, što je strana birokraoija nasledila plemićku 
vlast domaćih posednika I trgovaca, uprkos tome što su nevemici 
sultani i »novi Turci« iz Stambola, korupcionaši prosjačkog držav- 
ništva dizali svoje političke trofeje iz uličnih kaljuža i smenjivali 
domaće age i starešine osman ijskim »prefektom«, i to sve radili sa 
majmunskom lakomislenošću sa kojom je ovo isto plemstvo rasipalo 
skupoceni ćilibar svojih predaka za jednu parisku cigaretu, jednom 
rečju, uprkos svemu ovom centralističfcom krpežu i eksperimentu, iz 
kojih je načinjen »corpus Vile«, građanin ovog starog uporišta pro- 
vinoijskih sloboda samo se još vatrenije d upornije prikačio uz »ove- 
jand« bosanski konzervativizam. Pošto više nisu mogli učestvovati u 
poUtici, građani su sada jednostavno paradirali sa religijom i Sara- 
jevo je postalo, sada više nego ikad ranije, žarištem bosanskomusli- 
manskog fanatizma. U sadašnjem momentu ova je opasnost dava'a 
povoda za široko poznato predviđanje bosanske raje da bi pobuna 
k.oja je izbila mogla izazvati fanatike glavnoga grada na sveopšti 
pokolj hrišćnske manjine. I ovaj severni Damask, kao i pre godinu 
dve, prilikom manje provokacije, mogao bi ponovo proizvesti krvave 
scene, koje su njegovog sirijskog imenjaka proglasile kao pojam 
užasa za hriščane u Turskoj. 

Navešću slučaj koji se desdo pre tri godine. Priču smo čuli od 
onih koji su odigrali istaknutu ulogu pri odvraćanju opasne kata- 
strofe. O opasnom duhu muslimanskog stanovništva Sarajeva nemo- 
guće je pružiti stranom svetu bolju sliku od s'edeće. 

Novu praVoslavnu crkvu, koja sada predstavlja najistaknutiji 
objekat u gradu, započeli su nekoliko godina ranije Srbi pravoslavne 
vere, i to takvom stepenu da je izgledalo da se njome direktno prkosi 
muslimanskom delu stanovništva, Prisutnost konzularnog tela u gra- 
du dala je hrišćanima mogućnost da to preduzmu i da iskoriste pravo, 
u sk adu sa sultanovim fermanima, za podizanje crkve. Rad se tako 
nastavljao bez nekog posredovanja. Hriščani ipak nisu bili zadovoljni 
samo dozvolom i odobrenjem da podignu crkvu na najpodesnijem 
položaju, u jednoj od glavnih ulica grada, več im je bilo neophodno 
potrebno pretenciozno podizanje zdanja koje će baciti u zasenak i 
najveću od preko dvesta džamija, kojima je muslimanski pijetet 
ukras'lo Saraj. Na rashode se nije računalo i, kako smo pouzdano 
obavešteni, ukupan iznos je dostigao za ovu pokrajinu užasnu sumu 
od trinaest hiljada funti sterlinga, uključujući skupocene ikone i 
drugi crkveni nameštaj — darove ruskog imperatora. Jedna razme- 
tljlva građevina, sva u kamenu, podignuta i kopirana u običnom vi- 
zantijskom sti u fanariotične hijerarhije, a ovo je, ponajgore što se 
može reći, dostojna svojih patrona; ali ona se već uzdiže iznad su- 
sednih krovova i sasvim ohoio gleda dole i na kupole same Careve 
džEimije, džamije sultana Muhameda. Teško se moglo očekivati da bi 
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zaostali muslimanski fanatici hladnokrvno gledali ovu najnoviju ma- 
nifestaciju hrišćanskog vređanja. 

Izgleda da im je bilo naročito teško prihvatiti p’an o vešanju 
zvona na crkvenom tornju. Тако očito bezopasan zvuk crkvenog 
zvona uvek pobuđuje čudnu mržnju u grudima Ijudi neprijateljski 
raspoloženih prema hrišćanskoj veri. Тако se mogu setiti i onl u čijim 
venama teče nordijska krv da su i njihovi neznabožački preci poka- 
zivali upravo isto užasno protivljenje prema zvonjenju onih namet- 
Ijivih verskih misionara. U muslimanskoj zemlji možda se plaše da 
bi stalan kaurinov zvon niogao odvući molitve vernika mujezina sa 
susednih minareta. Možda je poturčeno stanovništvo Bosne nasle- 
di o nešto sujeverja koje je i bogumilske jeretike navelo da smatraju 
crkvena zvona »satanskim trubama«. Međutim, sasvim je sigurno 
da u Bosni postoji sasvim malo hrišćanskih crkava u kojima su pozivi 
pastvi dozvoljeni na neki drugi način sem drvenom klepetušom. 
Тако je uzdizanje zvona u središtu musILmanskog fanatizma, kao što 
je Sarajevo, jednostavno bila namerna i drska provokacija. 

Stvar je potpuno jasna. Oslanjajući se na konzularnu zaštitu, 
i'.rišćani u Sarajevu videli su u podizanju ove nove crkve zgodnu pri- 
liku da naplate stare uvrede, koje su im nanosili musUmani. I bilo 
je sasvim prirodno da će oni tako uraditi. Takođe, bilo je sasvim pri- 
rodno da će mus imani ođbiti da prihvate takvu uvredu. Kolovođe 
fanatizma podigli su bačenu im rukavicu i već nekoliko dana pre 
svečanog otvaranja crkve osetilo se da je muslimanska zavera u 
pokretu i da je gotova da po kratkom postupku svrši i sa nevernicima 
i sa njihovim verskim skupom. Povećavanje đavolskih strasti još je 
više prouzrokovano crkvenom tvrdoglavošću, tako da je čitava stvar 
došla dotle da se na Us.krs — dan svečanog otvaranja — mogla obno- 
viti druga vartolomejska noć za hrišćansku manjinu u Sarajevu. 

U ovoj krizi srećno je posredovalo konzularno telo. Naš pred- 
stavnik g. Но mes odigrao je istaknutu i značajnu ulogu u odvra- 
ćanju krvoprolića, ali i drugi konzuli stavUi su paši do znanja da 
preti ozbiljna opasnost i poverili mu postojeću muslimansku zaveru. 
Paša je neke kolovođe proterao iz grada, a muslimanske prvake uči- 
nio odgovornim za očuvanje reda, te, najposle, nagovorio hrišćane 
da odustanu od zvonjenja. Stvaran ceremonijal proslave izveden je 
pod zaštitom turskog oružja. Grad je, tako reći, bio u opsadnom sta- 
nju. Po naređenju viasti već su na tri dana pre proslave sve vinare 
u gradu bi'.e zatvorene. Tnipe su se nalazile u kasarnama u stanju 
pripravnosti i pod oružjem. Po ulicama su u razmacima bili pore- 
đani trubači kako bi objavili prvu uzbunu. Jednom rečju, preduzete 
.su sve mere predostrožnosti da bi se sprečilo svako ozbiljnije reme- 
ćenje mira. 

Cim smo stupili na ulice metropole fanatizma, obuzeo nas je uti- 
s.ak neizvesnog strahovanja. Trenutan prizor ispred nas, na uglu 
prema glavnoj ulici, potpuno nas je uverio da su se obistindla crna 
predviđanja bosanskih hrišćana. Izbili smo na pozornicu gde je ve- 
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liki požar imištiio celu jednu stranu ulice i bili smo primorani da se 
probijamo između pocrnelih i prituljenih otpadaka. Tu je grupa Tu- 
гака bila zaposlena raščišćavanjem ulice. Oni su izgledali sasvim 
miroljubivo, a i mi smo bili smireni jer smo videli prekoputa nepo- 
vređenu visoku kupolu srpske crkve. 

Uskoro smo sreli konzularnog kavaza. On nas je učtivo odveo do 
Engleskog fconzulata, koji se nalazio na drugoj strani rečice Milja- 
cke. Reku smo prešli preko kamenog mosta. Naš konzul nije bio 
tamo. Preselio se u Mostar da bi bio bliže središtu nereda u Herce- 
govini. Gostoljubivo su nas primile njegove kćeri i g. Freeman, nje- 
gov zastupnik. Posle dugog i napomog putovanja opet smo se n^li 
u ugodnom engleskom domu i mimom engleskom vrtu. Ovde, u ovoj 
bogatoj zemlji, pod ovim istočnim nebom, videli smo prvi put u 
Bosni naše poznate i, takođe, Ijupke cvetove: ruže, vrbene, petunije 
i mnogo drugih, a u vazduhu rašdren njihov opojni dah pobuđivao 
nas je na razmišljanje o raju koji bi mogao biti ovde kad bi ova ze- 
mlja jednom bila u oivilizovanim rukama. Gosp. Holmes ima veliki 
vrtlarski smisao i njegove voćke, prenete sa Malte, bile su se povile 
pod bogatim plodom lepih šljiva, bresaka, ringlova i jabuka, a svaka 
bi na izložbi dobi.a nagradu. lako je zemlja plitka, ove vočke cve- 
taju samo jednom. Kakva suprotnost prema onim roizerndm šljivama, 
kruškama i jabukama koje se prodaju na domaćim tržištima Sara- 
jeva. Jasno se vidi da su Bosanci potpuno nesposobni za voćarstvo. 
Oni sade voćke kao kupus; nagomilaju ih jednu do druge i onđa 
očekuju da im napreduju. Naš je konzul proizveo divne breskve je- 
dnostavnam kalemljenjem mladica ovih bednih bosanskih bresaka. 

Ovde smo se uverili da su događaji pošli vrlo ozbiljnim tokom. 
Derviš-paša, valija ild genera ni guvemer Bosne, otputovao je prošle 
subote da preuzme komandu u Hercegovini, јег se odatle upravlja 
pobunom. U nedelju, kada je ova pokrajina ostala bez službenog 
glavara, izbila je pobuna i u Bosni. Prirodno je da su vesti ovde 
izazvale veliko uzbuđenje, baoivšd naročito hrišćansku manjinu u 
stanje užasa. Stara predviđanja bliskog pokolja ponovo se čuju. Pa- 
nlka je bila opšta, naročito prošle noci kada su se videli visoki pla- 
menovi u neposrednom susedstvu nove crkve i u središtu hrišćan- 
skog dela grada, usred kuća najpoznatijih hrišćanskih trgovaca. Gu- 
verner Husejin-paša, beznačajan i nesposoban čovek, čim je čuo pu- 
canje pusaka i topa, ovde uobičajenih požamih signala, i video požar, 
odmah je došao do zaključka da je predviđeni ustanak već započeo. 
I mesto da odmah pošalje trupe, koje, inače, u Sarajevu služe i kao 
vatrogasna brigada, da ugase požar, on ih je zadržao u kasarnama i 
čekao da svetlost otkrije rušioce mira. Iz pouzdanih izvora doznali 
smo da je u početku vatra bila čista slučajnost, a ne delo musliman- 
skih fanatika. Vatra se, stvarno, prvo pojavila u kući poznatog mu- 
slimana, kod hriščana tako omrznutog otpadnika, i tako se nag o pro- 
širila da je u najnaprednijem delu Sarajeva petnaest kuća pretvo- 
reno u pepeo рге nego što se paša rastreznđo i preduzeo potrebne 
mere da se plamen ugasi. Neposredna opasnost pretila je čitavom 
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gradu, jer su kuće većinom od drveta i maltera. Sarajevo je već i 
lanije četiri puta užasno stradalo od požara. Muhamedanci su aktivno 
pomagali hrišćane u savlađivanju požara, a motivi koji su ih na to 
naveli nisu, svakako, bili izvan zajedničkog interesa. 

Požar u nesrećnom delu grada i uzbudljivo stanje po'itičke 
atmosfere pružili su osnov da se ovaj događaj i začetak nesreće po- 
grešno shvate. 'Veči deo hrišćanskog stanovništva smatrao je to delom 
muslimanskog prkosa. Тако je čdsto slučajna okolnost, pridodata 
inače zapaljivom materijalu opšte nevolje, i doprinela tome da pa- 
nika danas zavlada kod sarajevskih hrišćana. 

Iz Engleskog konzu ata, gde smo sada smešteni, pohitali smo da 
iskažemo pažnju dvema engleskim gospođama koje smo srećom već 
upoznali na Savi. One obavljaju u Bosni takav posao da se njime 
može ponositi njihova vlastita zemlja, a njima će civilizovanija Bosna 
biti, možda, jednom kasnije blagodarna. Još pre nekoliko godina 
Miss Irby je proputovala mnoge divlje delove evropske Turske u 
društvu sa Miss Muir Mackenzie. Ove dve gospođe su napisale knjigu 
o s ovenskim provincijama Turske, dobro poznatu svim Englezima 
koji su zainteresovani za ove zaboravljene zemlje i za izgažene slo- 
venske srodnike. Međutim, Miss Irby, s praktičnim duhom svoje rase, 
nije bila zadovoijna samim upoznavanjem sveta sa žalosnim stanjem 
srpskog naroda pod turskim jarmom, već se posvetila radu i lečenju 
ovih zala. Toliko je bilo zaostalo vaspitanje žena porobljene raje da 
su је čak i bo je klase iznenadile svojom zaostalošću i ona je bila 
sasvim svesna da je to naročita smetnja na putu nacionalnog na- 
pretka. Tad se ona odlučila da ovo stanje popravi. Doselila se u Sa- 
rajevo još 1865. i od tada su ona i njena prijateljica i saradnik Miss 
Johnston posvetile svoje živote kulturnoj propagandi među hrišćan- 
skim ženama Bosne. Najznačajnije je što su one u svoj naporan rad 
unosile mnogo dobrote i saosećanja. Ove su dve gospođe organizovale 
školu u koju su dovele đomaće učiteljice, kao najbo ji put unapre- 
denja i širenja slobodnog vaspitanja kod žena. Tu, kod njih, nije bilo 
pokušaja protestantskog preobraćanja. Za duhovnu obuku učenice su, 
bile pravoslavne ili katoličke crkve, ostavljene vlastitim pastoriraa. 

Našli smo ove dve gospođe zauzete pakovanjem najnužnijih 
stvari radi privremenog napuštanja ove pokrajine zajedno sa njiho- 
vim najdarovitijim učenicama. Posle napornog putovanja stigie su iz 
Eroda tek prošlog četvrtka. Stanje događaja izgleda tako opasno da 
nije bilo drugog izlaza već da se deca prevedu negde drugde i sače- 
kaju mirnija vremena. I paša je pravio teškoće, jer nije dozvoljavao 
da povedu sa sobom najnužnije jezgro učiteljica. Smatrao je da bi 
njihov odlazak samo povečao paniku kod hrišćana u Sarajevu, jer su 
bile veoma poznate i poštovane ovde. Zaista, pandka nije mogla biti 
veća. Poznatiji srpski trgovoi već su dolazili u englesku školu i mo- 
1Ш da im se dozvoli da se sklone ako nastupi očekivani pokolj. Au- 
Etrijski konzul je sada ispratio svoju ženu i već je započela opšta 
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seoba hrišćana iz grada. Najposle su i Miss Irby^^) i Miss Johnston 
dobile traženu dozvolu i uspe.e su, kako smo saznali s prijatnini izne- 
nađenjem, da uspostave svoju školu u Pragu (Prague), dok ova tira- 
nija ne prođe. Nemoguće je, zaista, da slobodna umetnost cveta i u 
najboljim vremenima u turskoj provinciji. Tu nedavno, prilikom 
otvaranja prve škole u Banjaluci, vlasti su 'izdale izvesna naređenja 
i zabranile nastavu iz istorije i geografije. Cenzura štampe već je 
tako stroga da Miss Irby, i pored dobivene originalne dozvole gene- 
ralnog guvernera Bosne, koju smo imali i mi, nije bilo dozvoljeno 
prenošenje male količme knjiga u pokrajinu te je bila prisiljena da 
knjige ostavi u Brodu. Stanje prosvete u Sarajevu moguće je sagle- 
dati iz sledeće činjenice: u gradu od pedeset do šezdeset hiljada sta- 
novnika nema ni jedne jedine knjižare. 

22. avgusta. Danas smo se upoznali sa nemačkim konzulom fon 
Bothmarom. Bio je neobično iznenađen kako smo bez opasnosti stigli 
dovde. On i drugi članovi konzularnog tela bi.i su spremni da nas 
snabdeju mnogim detaljima o razvoju ovdh nezgodnih događaja oko 
nas i od njih smo, zaista, doznali mnoge interesantne činjenice, koje 
su povezane sa uzrooima i kretanjem pobune u Bosni. Ova i druga 
saopštenja iz pouzdanih izvora otkrivaju tako grozan pritdsak ogro- 
mnog bezakonja da je on teško razumljiv Englezima. Ćuli smo i sve 
ono što se moglo reći i na turskoj strani, ali su, ipak, glavne činje- 
nice ostale nepobitne. 

Istina je da ndgde, sem u Sarajevu i u neznatnom broju večih 
gradova gđe stanuju konzuli ild »Evropljani«, nisu sigurni čast, imo- 
vina i životi hrišćana. Svuda se podnose teška nasilja. U seoskim 
oblastdma dešavaju se i ubistva i ona čak ostaju nekažnjena. Vlasti 
su slepe. Redovna je pojava da žandarmi propuste najteža nasilja i 
prestupnik musliman slobodno se sklanja ispred njihovih očiju. I 
kod bosanskih Srba kruži uzrečica: »Nema pravde za hrišćane«. U 
vezi s ovim pitanjem Miss Irby je obavila mnoga istraživanja i pro- 
cenjuje da i u Međlissu, jedinom sudu gde je hrišćanski iskaz legalno 
dozvo'jen, »iskaz dva muslimana obara iskaz dvadesetine hriš- 
ćana«^^). Prirodno je da se nameće pitanje: »zašto se hrišćand ne 
obrate za zaštitu konzulima«. Na prvom mestu, u jednoj planinskoj 
zemlji kao što je Bosna, skoro bez saobraćajnih sredstava, u većini 
siučajeva to je fizički nemoguće. A u slučaju kad bi гаја takvu žalbu 
i podnela konzuiu, sigurno je, kako nas je grof Bothmar uverio, da 
bi bila još surovije ugnjetavana nego ranije. Takav je čovek ubuduće 

U sadašnjem trenutku Miss Irby i Miss Johnston su smeštene usred 
varvarskih divljina Slavonlje i tamo ublažuju hitne potrebe bosanskih izbe- 
glica, sa čovekoljubljem i požrtvovanjem đostojnim zemlje koja među svojim 
kćerima broji gospođe Mrs. Fry i Fiorence Nightingale. Dobrotvori i pomagači 
»Bosansko-hercegovačkog izbegličkog potpornog fonda siročadi« pomogli su i 
njihove napore i biće zadovoljni saznanjem da su ove praktične manifestacije 
engleskog milosrđa spasile stotine siromaha iz neizmerne mizerije i proizvele 
duboki utisak na sav jugoslovenski narod. 

") Videti >'Bosna u 1875« — interesantan prikaz Miss Irby u Viktorija 
časopisu. Novembarska sveska 1875. 
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obeležen, a konzulami autoritet nije toliko svemoćan da spasi od рго- 
pasti i njega i njegovu porodicu. »Jedini bog zna«, uzviknuo je on, 
»kako гаја stradava u provincijskim oblastima!«. Bio sam svedokom 
nezaboravnih užasnih scena na hrišćanskom škupu blizu Komušine, 
te mogu verovati sve ovo. 

Najteži pritisak i glavni uzrok sadašnje pobune nalaze se u si- 
stemu i načinu oporezovanja. Centralizovana vlada uspostavila je u 
Bosni još 1851. najzamršeniji aparat da bi iznudila i iscedila i po- 
slednji novčlć iz nesrećne bosanske гаје. Očajni napori turskih finan- 
sijera, u predvečerje nacionalnog bankrotstva, povećali su još više 
porezno breme, te ga ni strpljivi Bosanac nije mogao dalje podneti. 
То je biia poslednja kaplja. 

Pored poreza na kuću i zemlju, na stoku^^) d poreza koji je »hri.š- 
Šćanin« plaćao umesto vojničke službe, a koji se cedio od svakog 
muškarca i u najsiromašnijoj rajinoj porodici, pa i od deteta na ru- 
kama^^*) — glavni porez jeste osmina Ш, kako je taj namet čudno 
nazvao sabirač poreze, desetina^’), koja se naplaćuje na sve proizvode 
zemlje. Prilikom naplate ovog poreza praktikovana je svakakva ne- 
pravda. Prvo, njegovo sabiranje omogućilo je kontrolu i profit po- 
srednicima, a ovi su nemilosrdni ех officio Ijudi, po poreklu, obično, 
šljam Levanta. Osmanlija i slovenski musl'iman po prirodi su dosto- 
janstveni i ponosni i klone se takvog prljavog rada. Ljudi koji dolaze 
da nude največi iznos za dozvole za ovo nasilno oglboljavanje naj- 
češće su hrišćani: fanariotski Grci, pusto’ovi iz Stambola, članovi 
verovatno najpiodlije rase čovečanstva. Nikakvi obziri časti, religije 


Tri su vrste poreza na stoku: porez ođ petnaest do dvadeset pjastera 
na svaku glavu krupne stoke; resmi agnam od dva pjastera na svaku glavu 
silne stoke; donuzia, porez na svinje. Uz ove pastirske namete mogla bi se 
dodati travarina ili herbatiko; četiri pjastera zahteva država za svako goveče 
koje pase u šumama; svaki komad zemlje zasejan brokom oporezuje se sa 
četiri pjastera. То je cvet iz kojeg se proizvodi crvena boja, koja se mnogo 
upotrebljava u Bosni; porez od četiri pjastera na svaku košnicu; rad Ш poreza 
na rad oko dvadeset pet pjastera; kuluk za javne radove i komora ili prisilno 
pozajmljivanje konja. 

Mesto vojničke službe svi su, sem muslimana, plaćali taksu i ona pri- 
tiskuje naročito teško siromašne, jer jednako plaćaju kao i bogatii dv'adeset 
osam pjastera svaki muškarac. Najsiromašnije i najbednije porodice moraju 
ovu sumu đa isplate i za maloletnu mušku decu, makar ugledala svetlo nekoliko 
časova рге dolaska sabirača poreze. »Cula sam najgorče žalbe u vezi sa grubo- 
šću ovog oporezivanja sitne rajine đece« — izjavUa je Miss Irbv na navede- 
nom mestu, str. 79. Ovom taksom (poznatom kao Bedelat Askarie) u principu 
su oporezovani samo muškarci između šesnaeste i šezđesete godine života. U 
praksi naplaćivana je jednako i od staraca od osamdeset, kao i od nejači na 
rukama, i česlo se iznos peo i na trideset pjastera. Znatna je suma zahtevana 
ođ svakog sela i knez ili pređsednik razdeljuje sumu kako najbolje zna i može. 
Međutim, vlađa uvek zahteva sumu koja je sasvim u nesrazmeri sa brojem. 
onih koji su legalno obavezni da je isplate. 

i') Desetina ili »dime« preobraćena jfc u osminu рге nekoliko gođina (za 
isplatu rashoda oko sultanova evropskog puta), posebnim nametom od đva i 
po procenta. koji je, veštim uopštavanjem korumpiranih finansijera Stambola, 
nazvan »privremena pomoć«. Od pobune ova je pomoć bila ukinuta Irađom 
cd 10. 10. 1875. 
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ni humanosti ne mogu suzdržati ove propalice. Pošto se dzbore za 
imavo sakupljanja poreza u danom kraju, oni odmah nailaze na oba- 
veznu potporu turskih službemka i policije i tako pritisnu i iznude 
i poslednji nov6ić iz misera contribuenes plebs. Ova se pomoč, pri- 
rodno, najzadovoljnije pruža u času kad treba da se slomi rajin otpor. 

Ovi Ijudd sasvim tačno i dobro odrede dan svoije posete. Ond se 
pojave u selima neposredno pre sakup janja žetve i tad procene vred- 
nost roda prema tekućim cenama. Naravno da su cene tada daleko 
\'eće nego posle žetve. Raja bi ipak bila zadovoljna kada bi se sabi- 
rači na tome zaustavili. Ali oni drže u rukama užasnu polugu i zao- 
kreću zavrtanj, te tako vrše pritisak na žalosnog seljaka. Zetva može 
ostati čak i nesakupljena, sve dok se poreza ne iscedi i nerailosrdno 
ne naplati u gotovu. Cesto sabirači udvostruče i i utrostruče legalnu 
sumu i kad pun iznos nije gotov, orai tada jednostavno kažu: »Vaša 
če žetva ostati da trune na zemljd sve dok ne isplatite porezu!«. Raja 
je tada primorana da gleda propast svoga znojem zarađenog ploda 
iii da plati neizdržljiv namet, koji prelazi i upropašćava sav njen 
prihod. 

Ali, predstavite sebi ovo što se često dešava. Kad spahija ili sa- 
birač desetine, inače uvek dovoljno lukav, zna i vidi — ех nihi e 
nihil fit — da nema sredstava da iscedi traženi iznos iz sela sve dok 
se žetva ne završi, tad, u tom slučaju, on nametne knezu ili seoskom 
starešini, predstavniku zajednice u ovom poravnjanju, procenu ispi- 
sanu na turskom jeziku'®), koja je toliko razumljiva bosanskom se- 
Ijaku koliko i prostom Kinezu. Iznos procenjen na grožđe, žita i 
duvan bio je, verovatno, prilikom ponovnog spahijdnog svraćanja u 
selo udvostručen, prema onom prethodno utvrđenom. Knez, zbunjen 
i iznenađen, vadi pismeni sporazum, svoju kcpiju, i sa tim apeluje 
protiv nasd nika. I čim iznese stvar pred turski sud, prvi efendija 
koji pogleda spis reći će mu da je svako slovo spahijina zahteva do- 
kazano tim skupocenim dokumentom. 

Ali ako on i dalje ostane tvrdoglav, tu su i druga sredstva mu- 
čenja, i to dostojna onih u podrumima inkvizicije. Katkada se poveže 
čitavo selo u odbrani od ovih nasilnika. I najposle se sabirač desetine 
obraća građanskoj vlasti i žali se da neće moći, ako ne dobije iz sela 
pun iznos, da isplati vladi na vreme svoj deo. Tad se zaptije, desne 
ruke turskih s užbenika, odmah presele tamo i žive na račun seljaka, 
siluju njihove žene i zlostavljaju njihovu decu. Uz pomoć ove svako- 
vrsne gospode jogimica je podvrgnut posebnim mukama. U letnjoj 
žezi svlače Ijude do gola, privežu ih uz drvo, premažu medom ili 
drugim slatkim sokom i prepuste ih nežnoj milosti prirodnih inse- 
kata. Ako se pritisak vrši zimi, smatrano je podesnim da se Ijudi pri- 
vežu uz stubove i ostave bosonogi da promrznu; drugom prilikom 
gurnu raju u svinjac 1 zaliju h adnom vodom. Omiljen je način da se 
grupa hrišćana odvede u neku kolibu ili pod neko stablo i tu se 

O ovom planu iznuđivanja videti М. Yriarte: Bosnie et Herzegovine, 
souvenirs de voyage pendant 1 insurrection, Plon, Paris, 1876, p. 199. 
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zapali zeleno granje i tako ih guše dimom. Zapisani su slučajevi da 
su bosanski seljaci zatrpavani u zemlju do glave i tako ostavljand da. 
se u dokolici pokaju^®). 

Navešću samo jedan slučaj koji je dostavila srbijanska kneginja; 
Julija autoru spisa »Srbija i Srbijanci«. »Jedna siromašna žena, iz- 
gubljena i u agoniji, pojavila se u kneginjinom dvoru u Beogradu, 
Turske vlasti u nekom selu u Bosni odredile su da preda sumu koju 
nije mogia da isplati. Ona je ugušivana dimom. Ovo stradanje nije 
izvuklo traženo zlato. Preklinjala je za milost, jer nije bila u moguć- 
nosti da isplati traženo. Mesto odgovora bacili su je u Drinu, a odmah 
zatim i njeno dvoje nejake dece: jedno od četiri, drugo od dve godine. 
Uprkos očajnim naporima da spasi svoju decu, ona su pređ njenim 
očima propala. Skoro već polumrtvu i bez svesti izvukao ju je jedan 
srbijanski seljak iz vode. Nekako je stigla do Beograda, uzdajući se 


“) Da bih pokazao da ova i druga mučenja nisu posve nova u Bosni, ncka 
mi se dozvoli da navedem interesantan izvod iz knjige o turskim manirima i 
oblčajima, sa specijalnim osvrtom na tursku pograničnu provinciju Dalmaciju. 
Knjigu je napisao u šesnaestom stoleću građanin Zadra Luiđi Bosano pod na- 
slovom Costumi et Modi particolari de la vita đe Turchi, Roma 1545. Odeljak 
33. završava se ovako: »Modo che usano đ impalare, e đ altre sorti de Morti, 
e torture che danno«. Posle najužasnijih detalja o načinu nabijanja na kolac 
i posle navođenja slučaja nekog kapetana Lazara Albaneza, koji je bio zaro- 
bljen na dalmatinsko-hercegovačkoj granici i na ovaj način strađao, pisac 
nastavlja: »Usano oltro 1 impalare anchora 1 inganciare sopra le lorche, đove 
sono tre ganci fatti a mođo d una falcetta da mietere il grano, ma grasse tanto 
che possin soste nere un huomo, e quis s appiccha chi v e candennato, e vi 
pende рег molti giorne miserabilmente, Appicchano anchora con una fune 
sottile e lunga, tal che 1 appiccato tocca quasi terra co pied, contutto еће la 
forcha sia acta. Soglion anchora ligare I huomo tra due tarole. E con quelle 
dal capo dividerlo рег il mezzo con una siega. Usano tormentare lardando, ћог 
con pece horcon lardo, metter celate rouide in testa, metter i temperatoi sotto 
1 ungna, cacciare un ascingation, di quei she lord usano da cingers bagnato đ 
aceto giu рег la gola e retirarlo poi sa a poca a poca, e guesto e un termentc 
crudelisimo. Sogliono tal hora ligare un huomo рег un piede nudo a una co- 
lonna, attorno la quale fanno, assai buon fuoco, 1 ulitimo rimedio, poi che 3 
ligato e caldo, e di muoresi hor di la, hor di qua, ma poi che non puo piu^ 
staneo e sforzato manchare, e morire, arrostito e rosso com un Gambero«. 

Nedavni izveštaj o nabijanju na kolac u Bosni sa nepoverenjem je primio 
jedan deo engleske javnosti i pored toga što su turska poricanja bila potpuno 
neubeđljiva. Ja sam sasvim uveren i ne sumnjam u to da ?u Canon Lidon i Ме 
Coll videli slučajeve nabijanja na kolac, te da to nije bilo strašilo za plice. 
1 biskup Strosmajer je bio dovoljno i đobro obavešten i on, svakako, ne bi 
izjavljivao da ovo nije bio usamljen slučaj. Skorašnje slučajeve i^otvrđili su i’ 
prijatelji Miss Irby i oni, neosporno, iznose novi niz istih stvari. U nemirnim- 
vTemenima neposredno рге krimskoga rata nabijanje na kolac bilo je ređovna 
pojava i krajnje je neverovatno pretpostaviti da ova stara i poštovana insti- 
tucija mora izumreti za nekoliko gođina, i to u najkonzervatnijoj državi та 
Evropi. Ovakv'a varvarstva su karakteristika zajednice na izvesnom stepenu 
razvitka i tome se ne bi trebalo mnogo čuđiti. Mnoga tortura, koja se još upo- 
tr^ljava u Bosni, nasleđe je iz vremena рге dolaska Turaka i pitanje je nužno 
posmatrati u vezi sa preostalim feuđalizmom pod muhamedanskom maskom; 

15 — Kroz В i Н peške 
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u humaiiost kneginjina karaktera i u njenu pomoć. Nesumnjivo da je 
te nade nisu izneverile^'^). 

Gustav Thommel je dodeljen Austrijskom konzulatu ovde i 
priča kako je primena takvih mučenja dovela do očajanja znatan dio 
bosanske raje godine 18бб. Najmanje pet stotina porodica izbeglo je 
preko granice od ovih inkvizitora, u proleće te godine. Ove su рого- 
dice silom vraćene svojim kućama u Bosni, i to u najžalosnijem 
stanju. Thommel kaže: »Protesti protiv nasilja ove vrste nisu nikad 
izbili napolje, jer raja retko dobija dozvolu da se brani i da iznosi 
svoje patnje. Svaki njen protest donosi samo još veće stradanje. 
Cesto se dešava da visoki službenici uopšte ništa ne znaju o varvar- 
stvima koja počini njima potčinjeno osob-je«. 

Ne sme se nikako pretpostaviti da više vlasti ne vide sva zla 
koja prate naplatu desetine. Teško je verovati da su sadašnji gene- 
ralni guverner i njegov prethodnik Osman-paša preduzimali sve 
moguće da onemoguće ovo nasilje, ali su uvek bili onemogućeni 
radom vlasti u Stambolu. One su skorašnjih godina oduzele mnoga 
samostalna ovlašćenja već ranije data provincijskom va.iji. Time je 
Svako dobro potonulo u blato korupcije. Naš je konzul godinama 
usmeravao svoju energiju nato da otkloni zlo, a u tom cilju, prema 
njegovim predstavkama, radio je i lord Stratforđ de Redcliffe i svo- 
jim uticajem težio da potpomogne apel Osman-paše. Međutim, ni naš 
najuticajmji ambasador nd turski generalni guverner Bosne nisu 
mogli uticati na Portu da onemogući ovo z o. Sve su ove predstavke 
ostale zanemarene, a to je opravdavano izgovorom da je desetina 
verska institucija. Sadašnji valija'^'), čovek izvanrednih sposobnosti, 
uspeo je, ipak, da povuče razliku između ove i verske desetine i oče- 
kivao je da će ova poreza ubrzo biti ukinuta i da će se zameniti po- 
4 :ezom ha zemlju,. koji se ne bi naplaćivao preko posrednika. АИ, sve 
je već bilo prekasno. I sadašnje pobune u Bosni i Hercegovini prven- 
stveno su posledica nasilnog iznuđivanja »desetine«. 

; Тако se desilo da su u nedelju 1б. avgusta, istog dana kada se 
odigralo л^е iko hrlšćansko hodočašće na planinu Komušinu, seljaci 
iz tog dela Bosne, do ludila izazvani globljenjima sabirača poreza u 
toku poslednjih nekoliko sedmica (jer je vlada ove godine, nesposo- 
bna da cdgovori lo'editorima, bila prisiljena na teže uslove nego 

20) Velečasni W. Denton: Hrišćani u Turskoj. str. 44. Hiiferding (Ruskaja 
Besieda. Citirao М. Vriarte, pom. delo) daje strašan prikaz kako je bosanski 
posednik, beg, iznudio novac od šest hrišćana. Obesio je raju iznad vatre od 
raspaljene kukuruzovine. 

»Lex six raias ne furent rendus la librete qu a moitie asphyxies, apres 
que la douleur leur cut аггасће la promesse de donner tout ce qu ils possedai- 
^nt«. U objavljenoj knjizi g. Stillmana, đopisnika Tajmsa, »Pobuna u Негсе- 
■govini« čitalac će naći (strana 9) prikaz užasnog slučaja sudske torture, koju 
je podnela porodica гаје blizu Trebinja, u periodu neposredno рге pobune. Dva 
su šeljaka stavljena u duge drvene sanduke sllčne kovčezima i u njima valjani 
'niz brđo; drugi su bili postavljeni uspravno i okrenuti glavama u rupu, za to 
ptvorenu, na patosu zatvora. Obod rupe omogućavao je nesrečnicima odmor na 
ramenima. Za to vreme zabadali su im drvene klinove pod nokte. 

Tada je iz bosanskog vilajeta udaljen Derviš-paša. 
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obično), ustali prvi na oružje. Prema nagiom širenju pobune kroiz 
donju Bosnu izgledalo je da je pokret bio unapred pripremljen. U 
Beogradu se, zaista, već znalo ranije i sa dovoljno sdgurnosti kojim 
će se pravcem kretati ustanak. Pokret se prvo pojavio blizu Banja- 
luke. Tamo se seljačka raja podigla na svoje zuiumćare i ubila sedam 
sabirača poreza. Ovaj je pokret praćen neposredno i drugim ustan- 
cima širom Posavine, sve do okoline Broda i Dervente. Duž cve gra- 
nice raja je iznenadi a nekoliko karaula i u njima masakrirala turske 
posade. Tad su hrišćanske žene sa decom pobegle preko austrijske 
granice radi zaštite. U sadašnjem momentu obale геке Save pružaju 
tužan prizor; pogranična šuma i rečni vrbaci prepuni su nemoćnih 
izbeglica, koji rašireniih ruku preklinju za prevoz na slavonsku obalu. 
Vesti o ustanku potpuno su zbunile vlasti u Saraje^m. Valija, jedini 
čovek sposoban da se bori sa teškoćama, već je otputovao u Herce- 
govinu. Bosna je ostala bez trupa. Seraskir u Stambolu, potcer.jujuči 
najozbiljnije valijine opomene, povukao je iz provincije redovno na- 
stanjene trupe tako da je osta o malo sposobnih Ijudi, sem onih apso- 
lutno potrebnih za gamizonsku dužnost. Svi su ostali upučeni u Her- 
cegovinu. 

Muslimansko stanovništvo donje Bosne uzelo je zakon u svoje 
ruke, a i viasti su bile prisiljene da traže muslimanske dobrovoljce, 
te je tako i bašibozuk — nedarmo potisnut zbog svog nasilničkog 
držanja, koje nije m.ogla podnositi čak ni najgora vlada — ponovo 
’skočio na pozornicu, Тај red Ijudi mi smo već vide i i upoznali u 
Travniku, a bili su to surovi ratnici. Danas se oni slivaju u Sarajevo. 
Sreli smo jednu takvu grupu, koja je defilovala ulicom, i u prolazu 
vođa rulje se divljački izbuljio na kaurina. Oni su, prema onom što 
smo čuli, jednostavno, organizovani razbojnici pod komandom neod- 
govornih partizana i sada izvode najsurovija zverstva: presretaju na 
putu i seku rajine žene, decu i starce, pale njihovu žetvu i' njihove 
domove. Najža osnije je u današnjoj situaciji što je odbrana Bosnc 
pala u ruke takvih Ijudi i ništa ne može bolje pokazati bedu njenih 
sadašnjih guvernera nego to da su sada spremni da prime usluge 
ovih bandita, koje turske vlasti pozivaju kao i redife. Vlada je sasvim 
izgiibila svaku vlast tamo gde se pojavila pobuna u Bosni i domače 
muslimansko stanovništvo, ostavljeno bez odbrane od strane turskih 
službenika, surovo ih je gurnulo u pozadinu i sada mere odbrane 
preduzimaju samovo jno obrazovani odbori javne sigurnosti u Banja- 
iuci, Đerventi i drugim mestima. I sada je, kao zatvoreni lav, izbila 
napred u odbranu islama: negdašnja birokracija, propala pri potresu 
1851 i dugo obuzdavano divljaštvo stare gospodareće kaste. Razboj- 
ničke bande sada pustoše po Bosni, a većinom ih vode begovi i age, 
izdanci starog bosanskog plemstva. Bašibozuk je, jednostavno, masa 
feudalnih slugu. koja prati sc’oje gospodare. Hrišćanski ustanak u 
Bosni dočekan je tako otporom i kontrarevolucijom muslimanskog 
fanatizma, koji je u tesnom savezništvu sa još vitalnim ostacima bo- 
sanskog feudalizma. 


15* 
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Već su stigle vesti o krvavoj borbi blizu Banjaluke između pet 
stotina pobunjenika i Turaka. Borba je trajala jedanaest časova »sa 
neizvesnim rezultatima«, a to znači u korist hrišćana. Broj pobunje- 
nika na jednom mestu i dužina trajanja sukoba svedoče o ozbiljnosti 
ustanka. Sa Brodom je prekinuta telegrafska veza, pa je upućen je- 
dan bataljon da održava otvoren saobraćaj sa ovim važnim mestom. 
CuM smo, dalje, da su ulice Zagreba i Beograda zasute vatrenim 
prokiamacijama, u kojima se pozivaju Južni Sloveni u odbranu svoje 
braće. Slični su se manifesti pojaviii i u Bukureštu. Na ovu jugo- 
slovensku agitaciju gleda nemački konzul kao na jednu od najozbilj- 
nijih pojava u sadašnjoj situacijd. I on je već рге tri dana telegra- 
firao Berlinu i Carigradu da i u samom Sarajevu više nema sigumo- 
sti od bilo kakvdh eventualnostd. 

U samom gradu izgleda da se događaji razvijaju po modelu iz 
1872. Danas je oko tri stotdne vodećih Turaka izvršilo zakletvu u 
velikoj džamiji. Oni su se pojaviM tamo sa oružjem u rukama d besnio 
izjavljivali da je organizovana zavera protiv njlhovih života. Sad su 
se, ispa'o je tako, povezali da bi se, ako pobuna dzhije u blizini, sru- 
ćili sa svojim sledbenicima na sarajevske hrišćane i, kafco se stvari 
razvijaju, to niije neverovatna mogućnost. Hrišćani su uznemireni 
više nego ikad ranije i apeluj.u na konzularnu zaštitu. Njdhove su 
strepnje još povećane čdnjenicom što se na čelu muslimanslđh dobro- 
voljaca iz ove okoline pojavio jedan poznati razbojnik, izvesni Der- 
viš-aga. 

Sada su čak i naše skromne ličnosti, dzgleda, postale predmetima 
fanatične sumnje. Nama je već bila uikazana čast slanjem konzular- 
niih izveštaja predstavniku Austrije. Njemu je skrenuta pažnja na 
naše pokrete i naše držanje tokom našeg putovanja. Ovi su izveštaji 
tako postali predmetom službenog razgovora između tog gospodina 
i niašeg konzula, koji je pokušao da mu objasni, verovatno sa sumnji- 
vim uspehom, da nije praksa engleske vlade da šalje političke agita- 
tore radi tajnih misija. Desilo se da muslimani posumnjaju u naše 
namere i naša mala i nevina radoznalost u pogledu nekoliko bezna- 
cajnih delova sarajevske nošnje izazvala je takvo ogorčenje u gru- 
dtma istinskih vernika da je deputacija od četrdeset Turaka čekala 
prijem kod paše da se žali protiv nas. Oni su stupili u neku vrstu 
nadmetanja koje je, videlo se, pokazalo najodvratniji izum orijental- 
nog klevetanja. I, najposle, sve se svelo na optužbu da smo prvo 
uzeli beleške o tvrđavi, a na kraju da smo oskrnavili džamiju. Nara- 
vno da smo skrupulozno izbegavali čak i pribMžavanje kapijama 
jedne tako svete građevine. Međutim, u vezi sa tvrđavom nismo čak 
ni posetili deo grada u kojem se ona nalazi. Gosp. Freeman je ubedio 
pašu da su ove optužbe bile lažne. Posle ovog smatrali smo da je 
bolje da se dalje krećemo u društvu engleskih ili nemačkih konzu’ar- 
nih stražara ili kavaza. 

23. avgusta. Ručali smo ovoga jutra sa nemačkim konzulom. On 
nas je obavestdio da je upravo sada imao razgovor sa pašom. Prikazao 
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je paši 'opasno stanje događaja i naročito mu skrenuo pažnju na c vu 
novu musLimansku zaveru i tad ga zapitao kakve mere u slučaju 
nereda namerava da preduzme radi zaštite hrišćana. Paša je otvo- 
reno izjavio da će biti spreman đa upotrebi svoje trupe i artiljeriju 
protiv prvih rušilaca mira, i to bez obzira kojoj strani pripadali. Коо- 
zul je ovim neobično zadovoijan i veruje da su dovoljne osmanlijske 
trupe, koje su odane službenoj komandi, i one se, sigumo, neće bra- 
timiti sa domaćim muslimanskira fanaticima. 

Pozvani smo na sastanak kod predstavnika Austrije i Rusije i 
primljeni smo u konzulatu toplom dobrodošlicom. Razgovor je skre- 
nuo na grčku hijerarhiju ove pokrajine i najgore što smo čuli o ovim 
vukovima u ovčijoj boži jeste da su oni čak više nego jednostavni 
pomagači zla. Možda je najužasnija od svih pojava ove tiranije, pod 
kojom stenje bosanska raja, ta što je izdaju baš oni koji bi trebalo da 
je zaštite i to oni kod fcojih гаја traži duševno olafcšanje cede iz nje 
poslednje parče materijalne imovine, koje je izbeglo musldmansfcoj 
lakomosti. Među svim stanovništvom savremene Turske samo se je- 
dan deo tako ulaguje tiranima. Savremeni carigradski Grci, fanarioti, 
nazovtmo ih tako da ne uprljamo osveštano ime, nasledili su svu 
pokvarenost pokvarene imperije i dodali je svojoj nasleđenoj rezervi. 
Као što smo videli, iz ovih se pretežno regrutuje lona odvratna klasa 
posrednika, sabirača poreza. Iz ovih su, takođe, izabrani dostojanstve- 
nici grčke crkve u celoj Tursboj. 

Turci nisu okleva i da isfcoriste gipkii lopovluk, uvek gotov na 
dati mig. Turska politika već dugo praklikuje da prikuje i sputa slo- 
venske podanike popunjavanjem visokih duhovnih ustanova grčke 
crkve fanariotsfcim vladikama. Ukinuta je stolica starih srpskih pa- 
trijarha, koji su stolovali u Peći. Bosna je još tada podeljena na četiri 
cparhije^®) pod neposrednom kontrolom carigradsfcog patrijarha. Као 
i samom poglavici grčke crkve, i episkopdma je trebalo odobrenje od 
bezbožnika da bi mogli preuzeti svoje dužnosti. Grčki patrijarsi se 
dobro brinu da ove eparhije budu popunjene jedino fanariotima i 
tako se desilo da pravos атој iii ortodoksni bosanskd hrišćani, kdji 
obrazuju većinu stanovništva^*), ostaju potčinjeni duhovnicima, tu- 
đincima po krvi, jeziku i osećanjima, koji ih ugnjetavaju ruku pod 
i'uku sa turstoira službenicima i često im služe кал još gori primer 
moralne pokvarenostj. 

Engleski jezik još nije zapisao takvu veštinu podmićivanja do 
koje su se ovi uzdigld. Као lakeji pašini dii nekog bogatog fanariota, 
oni obično dođu do većih suma pa ih posle prospu na episkopsku 
trgovinu, jer episfcopati se ustupaju u Stambolu onom ko najviše 


и-) Za organizaciju grčke crkve u Bosni videti Thommelovo pomen. delo, 
str, 102. 

23) Prema službenim izveštajima iz 1874. bilo je 576.758 hrišćana pravo- 
siavne crkve u bosanskom vilajetu, koji uključuje Hercegovinu. Ukupna popu- 
lacija je bila 1,216.864: muslimana 442.050, katolika 185.503, Jevreja 3.000 i Ci- 
gana 9.537. 
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ponudi®^). Cim novi mitropolit stigne u Sarajevo, on se odmah pri- 
prema na bezobzirne naplate. Da bi zadržali svoje po ožaje, oni mo- 
raju da šalju užasna mita godlšnje izvornoj glavi korupcije. Тако za- 
početa na patrijaršijskom tronu trgovina svetim stvarima spušta se 
dole do najskromnije predikaonice. I najsiromašniji s\?eštenik u Во- 
sni mora da se pogađa sa nadležnim vladikom za lečenje duša. Vla- 
clika ostriže pastira i ovaj mora da naplati štetu od svoga stada. U 
svakoj životnoj prilici on sabira doprinos u novcu ili dobrima, a u 
nekim slučajevima čak uspeva da utvrdi sistem naslednog bogaćenja. 
Тако prilikom smrti oca porodice on uzima najboljeg vola, a u slu- 
ćaju raajčine smrti najbolju kravu. Nije redak slučaj da deca odrastu 
nekrštena, jer su roditelji toliko siromašni da ne mogu platiti zahte- 
vani iznos-“). Neznanje samih sveštenika tako je veliko da ne mogu 
čak da čitaju slovensku liturgiju, nego je jednostavno ponav jaju 
stalnim bubanjem. Govori se da mitropolit u Sarajevu iscedi skoro 
10.000 1 godišnje od svog bednog stada. Druga trojica se zadovolje, 
svaki posebno, sa polovinom toga iznosa. Kad znamo da plata samog 
vaiije iznosi tek do 500 1 godišnje, tad se lako može shvatiti užasna 
visina ovih iznosa. Ova četiri naslednika ribara iz Galileje iscede 
godišnje sumu jednaku jednoj šesnaestini sveukupnog vladinog pri- 
hoda koji ona primi iz provincije u ime poreza. Jedan ve iki deo 
toga što oni izvuku od nesrećne raje svakako da mora biti prenet u 
Stambol u vidu mita, jer turske vlasti imaju naređenja da ih pomo- 
gnu pri naplati njihovih zahteva. I sva hrišćanska sela, pod nasiljem 
iLu-ske žandarmerije, dele sudbinu porobljenog grada, jer prekomer- 
nim zahtevima hrišćanski prelati primoravaju raju na odbijanje, i to 
često zbog jednostavne nemogućnosti da plati. 

De vivis nil nisi bonum i prethodnik sadašnjeg sarajevskog mi- 
tropolita, uz druge osobine, bio je obična pijanica. On je živeo u 
raskalašnom luksuzu i na njegovom stolu zveketali su tanjiri. I na 
samrti ostavio je neiskazano b ago, naročito u skupocenom krznu, 
razume se, ostriženo sa njemu potčinjenog stada. Njegova lakomost 
je bila toliko velika da je čak i bosanska raja ropskoga duha bila pri- 
siljena na otpor i 1864. uzbuđenje je bilo tako opasno da ie održan 
sastanak najuglednijih građana u Sarajevu da bi se pronašla sred- 
stva lečenja. I najposle su turske vlasti nametnule v'adikama izvesna 
ograničenja crkvenih obaveza, koja nisu smela biti prekoračena. Ali 
mitropolit je, sa urođenom prepredenošću svoje rase, imao dobar dar 
da shvati i oseti, između redaka, da je sve to značilo samo neznatno 
povečanje rashoda u vidu podmazivanja. I pišući ubrzo iza ovih do- 
gađaja, Thommel 1876. napominje da je »ovaj standard već postao 
mrtvo slovo«. Nije, međutim, tajna da je jedan od glavnih uzroka 


-^) Cak i u Grčkoj, gde je, kako se kaže, stanje grčke crkve donekle bolje. 
’rgovina svetim stvarima je neograničena i ponižavajuća otkriča desila su se 
sada, 1876. 

Za ove činjenice i neke druge statističke podatke dugujem zahvalnost 
Thommelu. Obična cena spasenja duše jeste dvadeset do trideset dukata. 
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pobune u Hercegovini bila tiranija turkofilskog v’adike Prokopija; 
Kad je oluja izbila, prvi pokušaj za pomirenje bio je premeštaj ovog 
sablasnog vampira na neku bogatiju episkopsku stolicu. 

Zaista, uzaludni moraju biti napori raje da se spasi od ovih vu- 
kova, sve dok ima najamnika za svoga pastira. Ove bezbožne epi- 
skopske ulizice na stotinu načina služe Turcima da prikriju stotine 
raznih nasilja. Nije li nedavno učinjeno jedno nezgrapno otkriće 
kada je jedan od ovih otpadnika prelata istupio da bi bacio prašinu 
u ooi hrišćanskom zapadu. Ord tako dobro znaju da za izvesnu dru- 
štvenu klasu samo ime viadika znači nešto veliko i uzvišeno. Oni 
trguju svetim čarolijama i bacaju oreol verodostojnosti oko svih laži 
koje mogu zamisliti da bi zaštdtili sebe i svoje zaštinike. I, zaista, 
neosnovani izgledaju protesti гаје kada njihov vladika istupa s tvrd-^ 
njom, sa toliko mnogo glasnog poricanja i hrišćanske Ijubavi za istinu 
i pravdu, da su nepravde prema njegovom toliko bučnom stadu samo 
čista mašta i da ako je neko bio mučen, to je bio jedino pošteni 
moralni, mi'ostlvi i trpeljivi Osmanlija^®). 

Smatrali smo da je bosansko kupatilo zgodno mesto za odmor i 
osveženje. I građevina i čitav ceremonijal obreda bili su prijatno 

Da ne bi ovaj izveštaj o postojećoj fanariolskoj hijerarhiji izgledao 
neverovatan mojirn čitaocima, neka mi se dozvoli da se pozovem na Kanitzov 
opis duhovne uprave ove iste gospode u Bugarskoj, koja je sada srećno ogra- 
ničena odlučnom akcijom njihovog bugarskog stada. Kanitz je neobično iskren 
i nepristrastan posmatrač, a njegova je predanost što je proveo dvadeset godina 
u toj provinciji, i on za njih ne nalazi druge reči sem duho'VTie paše. Cetiri 
hiljade dukata (2.00 1)) bila je podnošljiva cena za episkopat u Bugarskoj i 
vlađike, čak i najsiromašnijih episkopija, cedile su oko 1.500 1 gođišnje iz 
pođručnog im stada. Kada je Porta predložila podizanje školskih zgrada za 
hrišćane, fanariotska hijerarhija je ustala protiv ove savremene mere i рго- 
neverila je školski fond u korist podizanja nove crkve u nekom razmetljivom 
stilu. »Kakvu potrebu imate za boljom školom?« — pitao je niški arhiepiskop 
svoju pastvu. »Da li hoćete da vaša deca postanu bezvredni heretici?« 

Verni svojoj grčkoj politici, ovi anđeli mračnjaštva spalili su sve spome- 
nike stare bugarske literature, kojih su se mogli dočepati, i nametnuli su grčku 
službu pastvl koja nije mogla razumeti ni jednu reč. O njihovom moralnom 
uticaju neka vam govori na nemačkom Kanitz: 

»Die schlimmste Demoralisation vvoirde in directester Weise in die Fami- 
lien hineingetragen. Weder Frauen noch Jungfrauen waren vor den Gelusten 
des hoheren Klerus aus dem Fanar sicher. Die dem Grossvezier im Jahre 1860 
vorgebrachten Anklagen in allen Stadten die ег durchzog, iiberstiegen, was die 
Abscheulichkeit und Zahl betrifft, alle Begri-ffe. Unter vielen Thatsachen sei 
hier nur erwahnt, dass der Griechische Bischof von Šarkoi von dem griechi- 
schen Arzte dieser Stadt beschuldigt wurde, 13-bis 14-jShrige' ■Mad.chen der 
dortigen Schule geschSndet zu haben. Zu diesen Verheerungen in der Unmun- 
digen Jugend ihrer Spren gel gessellte sich ein anderer, nicht minder schwerer, 
.sehr haufig gegen die fanariotische Geistlichkeit erhobener Vorwurf; ihre Ве- 
giinstigung des Kindesmordes im Mutterschoosse«. Donau—^Bulgarien und der 
Balkan, I Band, p. 129. 

Jiriček u svojoj skorašnjoj Geschichte der Bulgaren potvrđuje ove činje- 
nice i dodaje druge, čak i teže (viđeti str. 513). Najposle, dovedeni u škripac 
oštrom opozicijom bugarskog naroda, fanariotske vladike oslobodile su se, 
putem otrova, nekih svojih glavnih protivnika. Videti Jiriček pom. delo, 
strana 555. 


231 




KROZ BOSNU I HERCEGOVINU 1875. 


orijentalski. Unutra smo se našli ispod jedne ogromne kupole, izbu- 
šene jatom zvezdanih otvora. Kroz njih se rasipalo bledo, skoro po- 
božno svetlo na mramorne pločnike, na izvijene svodove i na zidna 
udubljenja. U središtu se na.azila eesma i iz nje je voda padala u 
mermerni basen, gde se pod veštačkim zvezdanim .svetlom sijala i 
blistala i dalje odjekivala tihim pećinskim žuborom ispod svoda i duž 
hodnika. Voda je tako davala ne samo osvežavajuću hladovinu čita- 
voj atmosferi u prostoru opkoljenom mermemim zidovima, inače 
rashlađenom jer je bilo isključeno sunčevo svet.o, već je i čulu sluha 
pružala neko tajanstveno osećanje hladnoće. Ovde nam je prišao 
jedan ugledan Turčin i dao nam znak da ga sledimo. Odveo nas je 
ispod ovog hladnog svoda uz stepeniee u jednu otvorenu i vetrovitu 
galeriju, gde se nalazio divan sa kaučima za odmaranje. Cim smo 
stupili ovamo, zaogrnuli smo se, kao i ostali Turci oko nas, ukrašenim 
ogrtačima i turbanima, koji se, prema potrebi, ovde preobraćaju u 
otirače. Dobi’i smo, takođe, i nanule na noge i njihov nezgrapnii kle- 
pet neprijatno je odjekivao prostranim hladnjakom. Како ova sre- 
dina donosi i oživljava luksuzne dane starodrevnog Rima. Malo 
kasnije prošli smo kroz još hladnije suprotno odeljenje i uplovili, 
kao po kazni, u topli hamam. Као i prvi, i ovaj je prostor bio zasvo- 
đen i jednakih razmera, a iz njega se ulazilo u nekoliko zasvođenih 
soba, sa kupo'ama ispupčenim iznad nas. Vazduh je ovde bio zagu- 
šljivo vruć i sparan, pa smo došli sebi tek pošto smo seli, pored našeg 
pratioca Turčina, na sedlšte ispod jednog svoda sa strane. Tu smo 
malo odahnuli i tek tada smo se mogli osvrnuti naokolo. Neposredno 
iza nas, iz jedne olovne cevi koja je bUa utvrđena u zašiljenom udu- 
bljenju zida, izlivala se topla voda u mermerni basen. Tom vodom nas 
je zapljuskivao jedan sluga, a rai smo strpljivo podnosili takav rad i 
pi’ethodno neobično znojenje. Zatim je sledilo masiranje nekom 
vrstom grubih rukavica, nekom napravom za struganje znoja i pr- 
Ijavštine sa kože u toplim kupatilima. Nakon toga su nas dobro nasa- 
punali i rad je opet ponovjen sve dok, najposle, hladan tuš vode iz 
đrvenog bokala nije dao znak za ponovno ogrtanje i odlazak. Sada 
smo potpuno osveženi prošli kroz hladno odeljenje i stigli do našeg 
kauča. Tu smo se pod turbanom, lako odeveni kao i naš pratilac, pri- 
družili Turčinu u prijatnom lenstvovanju. Mirisna kafa i cigarete 
povećale su naše naspoloženje. Serbet bi, verovatno, bio podesniji 
kao piće, a nargi'a, možda, dostojanstvenija. Uključuiući vrerae pro- 
vedeno u vraćanju iz prethodne malaksalosti, čitav postupak je tra- 
jao ..sko.roi jedan čas. 

Ovako okrepljeni nastavili smo razgledanje sarajevskih ulica, 
all ovaj put u pratnji sjajne konzularne straže. Pored kupatila ovde 
se nalaze i druge lepe iz kamena podignute građevine. Bosanski se- 
Ijak sa toliko mnogo divljenja bulji u kupole dveju glavnih džamija 
kao engleski seljak kada prvi put ugleda crkvu sv. Pavla. Od ove 
dve džamije, ili dve najveće bogomolje, jedna je Careva džaraija, 
delo sultana Muhameda, osvajača Bosne, a druga, Begova džamija. 
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duguje svoje podizanje begu Khosrevu, prvom bosanskom veziru. 
Ova poslednja je najveća 1 središnom kupolom, potpomim kupolama 
i prednjim tremom čuva, spo-ja, dosta vemo karakteristike hrišćan- 
sko-vizantijskih prototipova. Ovde se nekad, pre no što je ovo parče 
zemlje zasađeno drvečem, nalazio kameni basen pun najčistije vode 
za Ghusel ili religiozno pranje. U predvorju se nalaze dva monoHtna 
mrka mermerna stuba, koja su preneta iz jedne negdašnje hrišćanske 
crkve. Ovde se, takođe, nalazi jedno svetilište ili kapelica i tamo je 
džinovski sarkofag, a u njemu kosti osnivača, a u drugom raanjem 
njegove žene i oba su, naročito prvi, pobožne ruke zasule skupocenim 
šaloviraa. Džamija je unutra ćista d okrečena. Po zidovima se vide tek- 
stovi iz korana, a prijatnl persijski ćilimi razastrti su po ploćniku. 
Tu se nalaze i dve govornice, jedna za redovna predavanja i ргоро- 
vedi, a druga, ponositije uzdignuta, služi petkom za čitanje molitve 
za suitana. A u zidu se ističe četvrtasti kamen, kibla, koji označava 
pravac Меке. Zbog opasnog duha okolnog fanatizma savetovano nam 
je da ne ulazimo tamo. Ove detalje smo pribrali iz druge ruke-’). 

Pored džamija, pon'os Sarajeva su i dva bezistana, dve »dvorane 
platna«. Bezistand su obično glavne javne građevine turskoga grada. 
U većem se nalazi sud. Opkoljen je zasvođenim hodnicima, a u sre- 
dini se naiazi česma. Spolja se malo šta može videti od građevdne. 
Spoljašnjost su zaklonile divene trgovačke radnje, koje su izgrađene 
uz njegove zidine. Izgubili smo se lutajući unutra duž zasvođenih 
kamenitih arkada. Polukružna udubljenja sa strane bila su ispunjena 
izloženom robom. U ovim bezistanima se većinom prodaje platno. I 
pored nedovoljnog svetla zadivljuje briljantan efekat. Bogata izložba 
platna kao da nas vrača u ulicu srednjovekovnog belgijskog grada 
Gana (Ghent). Oko bezistana vijugaju uzane ulice, i to je čaršija ili 
tržište. Razgledati čaršiju znači ubrzo doči do sasvim iscrpnog pozna- 
vanja sarajevske radinosti. Ovde ne postoji zbrka u vezi s robom, 
kao štO' je to slučaj u manjim bosanskim gradovima. Dućani jedne 
vrste poređani su u istom redu, jedan do drugoga, i ponegde zauzi- 
maju celu ulicu. Ovde smo videli u'icu kovača i izložene ogromne 
eksere i veiike zbirke elegantnih i ukrašenih turskih ključanica, sa 
pridodatim zvekerima za vrata. Citava druga ulica bila je posvećena 
zanatlijama i trgovcima konjskom opremom. Treča je bila, takoreći, 
dvostruko uređena; dole, u visini podnožja, poređane su obućarske 
trgovine, a na krovu, iznad glava obućara, nizale su se tezge lončar- 
sldh trgovaca i prijatan su utisak ostavljali raznoliki krčazi i druge 
posude za tečnost. I tako su u istom trenutku mogle biti snabdevene 
i noge i usta. Sledeća uKca odjekuje od udaraca kazandžijskih čekića. 
Tu se iz metala oblikuju posude za kafu. Ovde su se nizali redovi 
prodavalaca začina. Naišli smo, da'je, na grupu dućana sa oružjem. 
U njima su danas zlokobno nagomllani i nakostrešeni noževi i mačevi 
od čuvenog bosanskog čelika. U manjem bezistanu prodavala se 


*’) Maurer i Roskijevič su bili u mogućnosti da posete ovu džamiju. Za 
dalje detalje upučujem čitaoca na njihove opise, za koje sam im i ja zahvalari. 
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mnoga, već upotrebljavana roba, razne stare stvari, a među njima 
sjajne starinske puške kremenjače, sa kundacima bogato optoćenim 
sedefom i zlatnim arabeskama, remek-dela starih prizrenskih radio- 
nica. Pored već opisane puške kremenjače tu se može videti i drugo 
slično oružje, a najboljeg je kvaliteta ono uvezeno iz Avlone. 

Najviše nas je interesovao zlatarski deo čaršije. Ovde je cela 
ulica ispunjena veštim zanatlijama koji glačaju i upleću skupocene 
metale, pretežno srebro. Oni proizvode nakit: igle. broševe, perle, 
prstenje, minđuše filigranske izrade i one su vrlo Ijupke, i po stvar- 
noj eleganciji i po svom čisto istaknutom vizantijskom poreklu. lako 
je čist i prost i donekle od vrednosti, ovaj sarajev’ski rad je ipak 
nekako sirov, i sa zadovoljstvom smo utvrdili da su graciozniji cve- 
tovi, izrađeni u srebru i u grubi bosanski kundak uliveni, oblikovani 
prema ukusu engleske gospođe. Gospođa Holmes, žena našeg gosto- 
primljivog konzula, donela je ovamo neka remek-dela malteškog fili- 
granskog rada i dala ih za obrasce sarajevskim kujundžijama, Oni su 
se koristili primerom i sada su skoro sposobni da se takmiče sa proiz- 
vodima rafiniranijih talijanskih umetnika. Sarajevski rad se nije, 
ipak, degenerisao u jednostavnu imitaciju. U novom sti'u još se vide 
izvesne narodne osobine. 

Naš se konzul žalio da su Bošnjaci veoma nesposobni za zanat- 
sku veštinu i da u tom zaostaju čak i iza zanatlija u azijskim рго- 
vincijama Turske. U Kurdistanu, na primer, on nije imao teškoća u 
nabavci nameštaja, divana i drugog, i to evropske elegancije, pa iako 
su to bili jednostavni primerci nameštaja domaće radinosti. I kad je 
pokušao da do toga ovde dođe, narod se samo smejao na takvu po- 
misao. Postoje i stolari u Sarajevu, ali oni su doseljeni Austrijanci. 

Raznolike su grupe građana i raznolike su sekte koje dolaze u 
sarajevske ulice, ali sva je ta masa orijenta'ska, kao i sama roba. 
Ovde postoji jedna vrsta srećne zajednlce, a sačinjavaju je Turci, 
Jevreji, jeretici i nevernici, Potrebno je pornenuti da muslimanske 
žene ovoga grada nisu onako strogo pokrivene kao one provincijskih 
gradova, Travnika na primer. Bogatije su pod uticajem stambolske 
mode i katkada vidite muslimansku gospođu pri prolazu, u valovitoj 
.svilenoj haljini breskvine boje, s velom toliko providnim da bi ga 
mog a gotovo odbaciti. Spuštanjem niz društvenu skalu povećava se 
skromnost. Ne poričem da mnoge sarajevske žene sa dugim i belim 
ogrtačiraa donekle sliče Lotovoj ženi posle njene metamorfoze. 
klora se priznati da smo ponekad videli nos, pa čak i oko, ia'KO su se 
tu sustezale. Zabavno je ovde posmatrati postepene transformacije 
muslimanskih devojčica. Како je bilo privlačno malo devojče preko 
puta! U svom bledozelenom jelečetu i ta’asastim crvenim dimijama 
— ne bi li one mogle biti stvarne pantalone? — zračila je ispod sker- 
letnoga fesa čista dečija lepota, jednostavno skromna i pored sveu- 
kupnog sjaja! Jedva da ima jedanaest godina, a već će prelazni proces 
započeti. Pomiriće se i ona brzo s tim da omota hladni i beli ogrtač 
oko svoje glave i skladnog odela. Za čas sarao još možete uhvatiti 


234 



VI. PANIKA U SARAJEVU 


odsjaj njenoga lica i ivicu njenoga fesa, јег potom nastupa uča- 
hurenje. 

Na slioi sleva ispred nas stoje dve Jevrejke, pripadnice najboga- 
tijeg dela sarajevskog stanovništva. U ovom gradu živi dve hiljade 
Jevreja, potomaka onih koji su u petnaestom i šesnaestom stoleću 
prebegli ispred progona katoličkih upravljača Spanije na posede 
tolerantnijeg turskog sultana. I danas još gledaju oni unatrag i sa 
izvesnom bo.nom čežnjom zadržavaju obeležja rodne grude svojih 
predaka. Sa strancima razgovaraju bosanski bez akcenta, međutim, 
međusobno razgovaraju španskim jezikom iz doba izgnanstva. I čisti 
kastilski jezik viteza La Mancha, zastareo već u staroj postojbind, još 
se može čuti po sarajevskim ulicama^®). 

Oni se ponose starim danima svojdm i žele da ih održe u svežem 
sećanju. Njihov vrhovni rabin, »čačam-baša«, služi svoje prijatelje 
slatkišem, takozvanim »španskim hlebom«, koji se pravi od šećera i 
belanaca od jaja. То je neka vrsta običaja u vezi s radosnim seča- 
njem na neki važan događaj. Sa zanosnim žarom su se priljubili uz 
svoje stare jevrejske obrede i običaje. Nikakvo uvođenje novina ne 
trpe i ne baš tako davno®*) jedan je njdhov vodeći trgovac bio isklju- 
ćen iz zajedmce samo zbog toga što je dozvoMo svojoj ženi da nosi 
dugu kosu i da se oblači po evropskoj modi. Žena mora da se zado- 
volji frizurom svojih jednoverndca, jer »en revanche« najsjajnije 
krase glavu obesno zasečene vitice. U čaršiji smo videli neke kružne 
marame, izvezene sa mnogo ukusa i zakičene divnim koloarima. Mi- 
slili smo da su to mali stolnjaci, ali smo kasnije utvrdil'i da ih nose 
pozadi na glavi jevrejske žene. 

Jevreji su najbogatiji stalež u Sarajevu, ali, na ža’ost, njihovo 
bogatstvo nije u skladu sa njihovim trgovačkim sposobnostima. Ža- 
losna je istina da su рге nekoliko godina ovi prepredeni Izrailjci, 
putem lažnog bankrotstva, izvukli blizu 100.000 1 iz austrijskih i 
nemačkih trgovačkih kuća. Jevreji su zaposleni kod turskih vlasti u 
Bosni kao blagajnici i tumači i ovako stečenu viast upotrebljavaju 
za gorailanje dobitaka koji sii često nečasno stečeni. Oni su ovde 
glavni bankari i jedini lihvari. Ovi Jevreji su tako prljavi kao i nji- 
hovi prihodi i potpuno su unakaženi, i telesno i moralno. Njihova 
zakržljalost može da se poveže sa činjenicom sto se međusobno žene, 
isključivo iz svoje zajediuce. Međutim, Miss Irby’”) izjavljuje »da su 
njihovi siromasi preterano dobro zbrinuti i jevrejski prosjak se ni- 
kad ne vidi. Nikad Jevrejin rđje optužen za ubistvo, krađu, nasilje i 
u turskom zatvoru se jedino nađe zbog duga«. 

Drugi članovd ove naše srečne porođice jesu Bošnjaei grčke 
crkve, Srbi pravos’avni, kako oni sami sebe nazivaju. U Sarajevu ih 
ima oko 6.000 i oni su, i po nošnji i po imenu, vrlo bliski Srbima 


Za ovu čin,jenicu sam zahvalan Miss Irby. Ako se bosanski Jevreji 
vrate u Španiju, tad ćemo imati ćudnu ilustraciju one basne o »Sedam prutova«. 
IVIaurer daje prikaz trgovaćkih prevara sarajevskih Jevreja. 
з“) »Bosna u 1875«. Videti Victoria Magazine za novembar 1875. 
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slobodnih kneževstava. Као što se vidi iz priložene slike, žene raz- 
noliko ukrašavaju glavu. Ponekad zapletu kosu oko sredine fesa, »a 
la serbe«, ponekad nose laku belu muslinsku draperiju, a ponekad je 
fes koketnjo naheren na jednu stranu i ispod njega se spušta u tala- 
sastom valu crna kosa, poprskana zlatniim ukrasima, a ponegde je 
takve dužine da pada skoro do kukova. Potrebno je posmatrati iz ne- 
posredne blizine da bi se otkrilo da je ovo, stvarno, crna svila prot- 
kana zlatnom žicom. Тако se srpskim devojkama u Sarajevu može 
eestitati što su ovakvim dodavanjem za jedan lakat povećale svoje 
vitice. Pored toga, one ukrašavaju svoje kose i cvetnim ukrasima, 
a prazničnih dana i fes i grudi kite varvarskim mnoštvom dragulja, 
specdjalno novcem. Bosanska devojka nosi na sebi svoj rairaz i priv- 
lačna je prema količini novca koji treperi na njoj. Ovo se kićenje, 
svakako, može videti svugde, ali pod civilizovanijom maskom. Među- 
tim, ovde se Izlaže sa 'knajnjom naivnošću сЖуЦака. Prema navodima 
Rusa Hilferdinga Bošnjak je zanosno uzviknuo: »Divna devojka!«. 
A na začuđeno pltanje ovog stranca: šta nalazi što ga oduševljava u 
ravnom nosu i razrokom pogledu, Sarajllija je nastavio: »Sta? Zar 
ne vidite? Dukati su na njoj, koji će trajati celog životal«. Postoji 
ovde i druga vrsta lepote, fcoja naročito oduševljava Bosance. То je 
gojaznost. Debela**) devojka ovde je dsto što i lepota devojka. 

Možda je dovoljno prikazan karakter hiišćanskih trgovaca u 
Sarajevu. Istina je da su lakomi na novac i ta neljubazna gomila, 
potrebno je pomenuti, protivi se kulturi u svakom vidu. Oni su, 
pored Jevreja, najbogatija klasa u Sarajevu. Bogatlji su od Turaka. 
Zbog ovog fatal'izma musliman je nesposoban za veći podubvat i za 
neko učešće u trgovini, sem za beznačajnu sdtnu trgovinu. Naprotiv, 
Srbi drže u svojim rukama spoljnu trgovinu ove pokrajine, a Sara- 
jevo je prdrodno tržište, jer je na raskršču glavnih puteva, koji vode, 
severno od Save, u Austriju, u Dalmaeiju i u slobodnu Srbiju, a uz 
to još nalazi se na kadnovskom putu za Stambol. Ovako stečenim 
bogatstvom oni se ipak ne koriste pametno. Ne uzdižu sami sebe i 
ne potpomažu svoje ugnjetavane sunarodnike, koji se nalaze izvan 
inače slabe konzu’ame zaštite. Naprotiv, ovi trgovci obrazuju isklju- 
čivu kastu, ne sarao odvojenu od nevoljne raje već i gotovu da se 
podruguje njenom vapaju i samrtnom hropeu u svakoj prilici, pa i 
u času fcada to mogu čuti strani konzuld ild turski guvemer. A da U 
je i mo'guće da obratno rade kada ih duhovno vodi fanariotski mi- 
tropolit? 

Karakterističan je način na koji se ova kratkoumna buržoazija 
suprotstavlja svim mogućim pokušajima da se poboljša njeno obra- 
zovanje. Jedan sarajevski Srbin sakupio je, kao trgovac u Trstu, izve- 
snu sumu, koja se kod Bosanaca smatrala bogatstvom, d pre nekoliko 
godina zaveštao je znatnu sumu novca za izgradnju dobre škole za 
ovdašnju zajednicu, ali uz pogodbu da izvesnu sumu u tu svrhu pri- 
l.ože i sarajevski trgovoi. Većina pravoslavne zajednice primila je sa 

Hilferding je upotrebio reč »pretyla« za lepo, a to upravo znači debela. 
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krajniim prezrenjem vesti o ovom plemenitom dobročinstvu. Među- 
tim, nadajuoi se i ličnoj koristi, dva učitelja su uzela stvar u svoje 
ruke i uputila apel evropskim konzulima u ime cele srpske zajednice, 
te izjavila da zajednica »oseća potrebu za dobrim vaspitanjem svojih 
sinova i žeii da ostvari plan svoga dobrotvora, te preklinje za pomoć 
i pokroviteljstvo predstavnika prosvećenog hrišćanstva«. Ovo je zvu- 
ča o vrlo lepo. Konzuli su preuzeli stvar. Holmes se obratio engleskoj 
vladi. lako se službeno nije moglo ništa dobiti, lord Clarendon je 
plemenito dostavio 30 1 u svoje vlastito ime. No najposle stvar se 
zamutila. Pravoslavna zajednica je održala protestni sastanak i pori- 
cala apel onih zainteresovanih pobomika vaspitanja, tvrdeći prkosno 
da su njihova deca dobro i dovoljno obučavana na domu, i da nova 
škola nije potrebna i da školu uopšte neće. 

Naročitu pažnju zaslužuju dve druge klase sarajevskog društva 
koje se najčešće sretaju. Jedna obrazuje čistačku grupu i njen je 
zadatak da održava ulice u donekie čistom stanju. Članovi ovog tela 
provode noć u svojoj nečistoj ustanovi. Clanovi noću krstare ulicama 
u grupama i kupe otpatke, kojii su im izgleda, jedina hrana. Ovi 
u ični čistači uvek se u ovo doba medusobno svađaju, a podižu tako 
užasnu buku da ne dozvoljavaju odmor onima koji nisu naviknuti na 
cvakvo nasilje. Pored toga, posle mraka je i nesigurno proći ulicom, 
jer ova gospoda tad obično završe me.đusobne svađe i ujedinjeni na- 
padnu nesmotrenog prolaznika. Nemaju nikakvog oružja. sem onog 
kcjim ih je priroda obdarila, ali napadaju veoma besno. Lično sam 
video turskog vojnika prisiljenog da ove čuvare narodnoga zdravlja 
drži na odstojanju na daljini svoga mača. Nismo mogli primetiti da 
ovi nose fes i turban i po ovome se, izgleda, razlikuju od turskih 
s užbenika. Ali njihova je uniforma gruba koža, prljava, žutomrka. 
iznakažena bednim zakrpama, naročito spolja. iscepana na laktovima 
u noćnim svađama, tako strasnim da u svom zanosu i besu cepaju 
uši jedan drugome. Preko dana pravi su lazaroni i stalno se vide po 
ulicama, njihovoj jedinoj kuči, i tu pored puta, pa čak i preko same 
staze, ležeći na stomaku, pružaju istinski odvratan prizor. Тај se 
njihov običaj ne sme poremetiti, ne kreću se ni prolaznici ni kola, dok 
se naši gospodari odmaraju. Svako će rđavo proći ako slučajno gurne 
ili se nenamerno spotakne o poleglog zdravstvenog s’užbenika. U 
istom su momentu on i njegovi drugovi, dvadesetak njih, spremni 
da sigurno i neizostavno preuzmu zakon u svoje ruke. No rušitelji 
njihovoga mira ne mogu očekivati ni pomoć ni sažaljenje prisutnih. 
jer građani ispravno smatraju njihovo zanimanje neophodno potre- 
bnira za zaštitu narodnog zdravlja, te su zaodenuli ove ličnosti izve- 
snom neprikosnovenošću. Ako ove zdravstvene zveri izbacite kroz 
jednu kapiju, kuga će se, sigurno je, povratiti kroz drugu. 

Postoji ovde još i druga klasa službenika i oni se гоје sarajev- 
skim ulicama. Ova je još brutalnija od ovoga cenjenog »zdravstve- 
nog« te’a. То su zaptije, žandarmi, poiicija, regrutovani podoficiri, 
vojnici, sabirači poreza, dželati. Zovite ih kako želite, jer su oni za 
sve podesni. Zaptije su sve i sva za muslimansku upravu. Užasna 
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je to mašina u rukama tiranije i uvek spremna da izvrši i najgore 
zapovesti. Vidimo ih kako kao sabirače desetina i episkopskih poreza 
cede ono malo sirotinje iz bedne raje. Vidimo ih gde igraju ulogu 
pandura u ovim prizorima mkvdzitorskih mučenja. Ovd najamnioi i 
razbojnci žive vani u hrišćanskim selima. Tamo pljačkaju, zlostav- 
Ijaju, pa čak, u mnogim slučaje\dma, d ubijaju koga god hoće. Na- 
ravno da i kod пјШ ima izuzetaka. Njiho\d najgori postupci nisu ništa 
u poređenju sa podlošću vlade koja je pusti.a ove glupe fanatike u 
narod. Po svojoj veri oni smatraju hrišćane psima i ostavljaju ih bez 
najnužnijeg za goh život, jednostavno pljačkaju one koje bi trebalo 
da zaštite. U prisustvu Evropljanina obično nastoje da budu obazri- 
viji i da ostave dobar utisak. Ali, po nasilničkim prizorima koje sam 
lićno video na hrišćanskom hodočašću može se, donekle, videti nji- 
hovo držanje kada je odsutno suzdržavanje zbog stranog nadzora. 
Najboljd poznavaoci ove pokrajine opisuju ih kako »prekrivaju ze- 
mlju kao zaraza«. U Sarajevu ih i danas ima puno, ali nas uveravaju 
da je sada njihov broj mnogo manji nego u redo\mim prilikama. 
Mnogo ih je ranije upućeno da se priključe redovnoj i rezervnoj voj- 
sci, a mnogi i sada žure u vojsku. Banda ovih poverljivih bandita 
danas pretražuje okolinu sa naređenjem da pokupi trideset konja, 
ali su uspeli da ugrabe samo jedan par. Vlast uzima sebi pravo da po 
potrebi pokupi konje. То je upravo zajam, ali seljaci nikad više ne 
vide svoje životinje, a ne usuđuju se da traže bilo kakvu vrstu nak- 
nade. Vlasnik je često prisiljen da prati konje kao kiridžija ili vozač 
i za takav prisilan rad ne prima ni pare. Ovaj prisilan rad i prisilno 
oduzimanje konja najbolnije su nepravde koje podnosi bosanska i 
hercegovačka raja i ovo je jedan od mnogih uzroka današnje pobune. 
Како je drevno i stalno to bezakonje koje u svakom momentu seje 
vetar da bi požnjelo samo buru. 

Svakog časa događaji ovde postaju sve kobniji. Vesti su već 
stigle o hrišćanskoj pobedi blizu Novog Pazara, a to znači da je 
ozbiljno ugrožen jedini put koji veže Bosnu sa ostalom Turskom. 
Opšti sadržaj svih priča je krvoproliće i poko'ji. Srbin seče vrat tur- 
skom molahu blizu Mostara. Turci su obesili hrišćanina. Prijatelji 
njego\h su iznenadili grupu muslimana u jednoj gostionici i sasekli 
sve do poslednjeg. Poklič osvete obuzima Turke i tako se tragedija 
širi. Ovakvi detalji uzbuđuju i daju istinsku sliku vladavine već 
započetog nasilja. Danas napušta grad veliki broj austrijskih žena, 
supruga zanatlija koji su se doselili ovde sa one strane Save. 

Jedna čudna atmosferska pojava naše poslednje večeri u ovom 
gradu, uplašila je svet kobnom neizvesnošću. Danas posle podne po- 
čelo je prvo da sipi i prvi oblaci kretali su se tamo-amo, pritiskujući 
planine, a zatim se spustili i natuštili sa svih strana око grada, i to 
u nekom čudnom i neobičnom smenjivanju. Zatim su tonu i sve niže 
i obesili se kao ogrtač iznad džamaja i minareta, obavijajući, istovre- 
meno, i »sanjiva brda« uokolo nekom neprirodnom tamom, u kojoj 
su se smenjivali čas oblak, čas planina. Jedino je u modrikastom po- 
lusvetlu stajao otvoren grad, sa čistim i dobro ocrtanim linijama, ali 
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magla je potpuno obavila njegove spoljašnje zidine, i to tako gusto 
da se neprijatelj mogao neprimetno približiti samom gradskom ulazu. 
Za sadašnje stanje Sarajeva ova je pojava zlokobna. Svuda je pri- 
sutna samo neizvesnost — najbliža budućnost grada je zamračena. 
Vlada samo predosećanje neposrednih i krvavih borbi. Sumorno na- 
goveštavanje građanskog i religioznog rata užasno se udvostručuje u 
neizvesnom svetlu samog pričanja. U ovom času rekao nam je jedan 
strani predstavnik: »Ovo je početak kraja! Nemojte biti iznenađeni 
ako doživite poslednje dane otomanske vladavine u Sarajevul«. 


240 



ODELJAK VII 


PKVI POGLED NA HERCEGOVINU 

СагоИје i amajlije. Veze između iUrske geologije i njene misti- 
čne naoke. Rimske dragocenasti i oltar Jupitera gromovnika. Zapisi 
protiv uroka. Ponovo na putu. Klisura reke Zeleznice. U pratnji nao- 
ružanih konjanika. Spavanje ispod plasta sena. Vajarstvo u kamenii 
ukrašenom zlatom i slonovom košću. Gubitak devojačke lepote na 
pustmjskom vazduhu. Planina Treskavica. Panorama šumovite 
Igman-planine, Preobražaj biljke Ипсиге. Sećanje na karst. Nigde 
vode. Jurnjava noću. Divne cvetne staze. Bosan.skohercegovačka 
kuća. Susret sa bašibozukom. Ргеко vododelmce između Crnoga 
mora i Jadrana. Prvi prizor Hercegovine. Znaci južnoga neba. Ко- 
njić Runnymede starog bosanskog kraljevstva. VeHka povelja kralja 
Stefana Tomaša. Naš domaćin — neuki divljak. Odsutnost prirodne 
gospode, Demokratski genije Bosanaca i Južnih Slovena. Narrenta 
i njene opasne vode. Gvozdeni most. Gostoprimstvo belgijskog inže- 
njera. Dva naoružana Turčina ubila mladog hrišćamna. Strahovanje 
našeg domaćina i njegova priprema za bekstvo. Dirljiva sinovljeva 
osećanja. Selo otkrivenih muslimanki. Rhododactyls; najposle je đar- 
vinizam opovrgnut. Tragična pesma o zlatnom nožu. Divna panp- 
rama u dolini Neretve. Purpurne stene i smaragdne bare. Pređeo 
đivljih smokava i šipkova. 

24. avgusta. Ovo je naše pos’.ednje jutro u Sarajevu. S obzirom 
na nemirna vremena i na opasnosti koje bi mogle biti nezgodne za 
naše dalje putovanje, smatrali smo da će biti pametno ako pozovemo 
u pomoć i magična sredstva, u čemu su musnmani ovoga grada tako 
iskusnd. Radi toga smo proveli pre podne u traganju za ovom robom 
po kujundžijskim dućanima, jer se tamo obično prodaju te amajUje 
i kamenje razne vrednosti. I, zaista, ako u »mističnoj spletki i sili« 
postoji neka moć, mi smo se osigurali protiv svih zala. 

Turci su, videvši šta tražimo, izneli čudne kutdje i otvorili mnoge 
pokrivene ormare i odatle izvuidi amajlije staroga oblika i druge 
dragulje. I mnogi od ovih mudraca s turbanom na glavd nisu takvu 

16 — Kroz В i Н peške 
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robu želeli da ustupe za prljave novce. Ipak bi nam je pokazali, ali 
tako kao da je to svetionik i putokaz po kojem bi se upravljali naši 
koraoi stazom istinske filozofije. Izlagali su pred nama prstenje i 
druge dragu.je koje su sami nosili, a u svojim novčanim kasama po- 
kazivali bi nam kojekakve svemoćne kamene ukrase. Тако su nam 
ovi istinski vernici na ovaj način pružili mnoga uputstva iz svoje 
mistične nauke. Oni, izgleda, pridaju mnogo moči značaju samog 
kamenog dragulja. Najznačajnijom amajlijom smatraju crveni саг- 
nelian i nose ga uza se pod pečatom ili nameštenog u prstenu. »Ova- 
kav prsten nosila je princeza Badoura u kesici prikačenoj uz pojas. 
i kada je radoznalost izazvala nesrećnog Camaralzamana da kesicu 
otvori, našao je tamo crveni carnelian i na njemu izvajane nepoznate 
slike i znake«. Princ je tad rekao samom sebi: »Ovaj carne.ian sadrži 
nešto naročito i mojoj princezi neće biti teško da ga nosi sobom«. 
I, zaista, to je bila čarolija ili zapis, planiran prema nebeskoj kon- 
stelaciji prilikom rođenja Badoure. Kineska kraljica. dala je svojoj 
kćeri ovu amajliju da bi je čuvala od svakog zla, sve dok je nosi 
*Aza se. 

Mnogi kamenčići su bili jednostavno pođešeni za prsten i vred- 
nost se kreta'a prema materijalu, ali su naročito bili na ceni crveni 
korneol i hematit. Na ovlm pločicama, premda ne jako često, ugravi- 
rane su zvezdice i grančice mističnog značenja, uz arapsko ime nosi- 
oca, što ođaje strano poreklo materijala. Bedne i proste am^ajlije pot- 
puno se razlikuju od onih ređovnih zapisa gde natpis nije izmenjen. 
Ove bolje kamenčiće je teško dobiti. Ipak, došao sam do jedncg crve- 
nog korneola sa mističmm ugraviranim rečima: »ekselencija pripada 
bogu« i đo druge mistericzne čarolije — hematita sa zapisanim bajali- 
cama. Još nijedan arapski na*ačnik. čak ni poznavalac Solcmunova 
pečata, nije mogao da ih razreši. I Ami Bcue bio ie iznenađen brc- 
jem amaj ija koje upotretaljavaju muslimani ovih predela i navodl 
đa je na njima prirnetio natpise kao »sluga božji«, »nadam se u 
boga«. Mnoge čudne paralele mogle bi se navesti i kod starog engle- 
skog prstenja. 

Interesantno js videli kakva je važnost hematita kod ovih zna- 
menja i amajiija. Poznavaoci gnostičkih znakcva i ukrasa setiće se 
često ovih kamenčića. Na karneolu su ugravirana imena lao, Abra- 
sax, a i druga iz te misteriozne i bogate loze. Video sam lično neko- 
iiko gnostičkih ukrasa ovoga karaktera u romanskim gradovima Ilir- 
skog primorja i zaista je nemoguće ne izraziti sumnju da sve ovo 
možda nije i nešto više od samo slučajnih veza između obilja takvih 
čarolija u starodrevnoj i sadašnjoj Iliriji’). Mnogi priznaju da su 
muslimanski Sloveni Bosne očuvali mnoštvo svojih ranijih hriščan- 
skih predrasuda i oni ne sumnjaju da je bar jedan deo njihovog 
opšteproširenog verovanja u moći ovih čarolija donekle nasleđe iz 
vremena pre dolaska Turaka. 

*) King, u pom. delu, obilje gnostičkih ostataka u gotskom đelu Francuske 
povezuje sa trijumfom albižanske i drugih jeresi ove oblasti. Možda bi to 
mogla biti istina i za bosanske bogumile. 
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Za pouzdan odgovor na ta pdtanja potrebno je imati više dokaza. 
Jedno je ipak sasvim sigurno: današnje obilje takvih čarolija u Bosni 
deliraično je posledica bogatstva u geološkim uzrocima, dellmično 
obi.ja obradivih kristala u nekim ilirskim dolinama. Videli smo gde 
mnogo takvdh kamenčića prodaju putujući torbari po sarajevsklm 
mostovima. Tu smo videli puno grubo izlomljenih komeola, hematita, 
araetista, brusila i drugih kamenih kristala, podesnih ne samo za 
čarolije i amajlije već i za sasvim estetske ciljeve. Bogatstvo takvih 
kamenčića učinilo je Iliriju sedištem redovne proizvodnje romansfcih 
ukrasa i na ovu se činjendcu moram kasnije osvrnuti. Ovoga mate- 
rijala, ako mogu suditi prema onom što sam lično ispitao, ima u izo- 
bi.ju u svim romanskim gradovima Ilirije; pa čak i u Sarajevu, gde 
nema ostataka rimskog naselja, sem usamljenih zapisa posvećenih 
gromovniku Jupiteru^), primetili smo nekoliko plastičnih ukrasa raz- 
bacanih između savremenih amajlija i zapisa. Jedan sam uspeo da 
kupim i on je remek-delo stare umetnosti. Kamen je zatvorene, 
tamnocrvene boje, a na njemu izvajana vila drži krčag na ramenu. 
Razmere su savršene i sva je tako umetnički izvajana da se u obradi 
ne može otkriti nijedna pega, čak ni pomoću najboljeg uveličavaju- 
ćeg stakla. 

Ostrvski princ dece Haldejske nije bio u večoj nezgodi kada je 
zlokobna ptica ugrabi a tamnocrveni korneol Badourin iz njegovog 
zagrljaja od Bosanca koji je izgubio ili slomio svoju amajiiju. U Ja- 
blanici, u dolini Neretve, čuli smo da je pre nekoliko dana neki Tur- 
čin razbio svoj čarobni prsten, Žalosno je biio videti užasno potište- 
nog čoveka. Iz straha da lom amajlije nas ućuje neku užasnu nesreću, 
ili da su njegovi časovi izbrojani, on se odmah spremio na desetoča- 
sovno putovanje do Mostara, gde će mu je, možda, vešti majstori 
popraviti, 

Ovo verovanje u magične moći nije, svakako, ograničeno samo 
na bosanske muslimane. I hrišćani su, takođe, naklonjeni amajiijama 
i video sam neke tajanstvene dragulje sa krstovima i natpisima u 
ćirilovskoj azbuci. Prodaja amajlija i čarolija, obično ispisanih na 
malim parčadima hartije, redovan je izvor prihoda franjevačkih re- 
dovnika u ovoj pokrajini. Toliko je to danas uzelo maha da se oni više 
ne muče time da ispisuju ove baja ice, već se koriste pronalaskom 
crne štamparske umetnosti. Тако Yriarte piše: »Danas nije tajna da 
je štampanje ovih papira priznata industrijska grana, sa sigurnim 
iipogrfskim ustanovama u Zagrebu i Zadru«*). Bajalice sadrže citate 
iz Sv. pisma i ovi su pripremljeni na tajanstven način, kao i citati 
iz korana za domaće mushmane. Previju ih u obliku šešira i obese u 

Ovaj je kamen sada u vrtu Francuskog konzulata. Tamo је zapisano 
I. O. М. II Tonitra (?) II Rori A/R II Maximvs II VI (?) P. Avgg II Salvti. 
Znak pitanja znači da je nejasno slovo izostavljeno. Saluti je sumnjivo, Video 
sam nekoliko rimskiii novčića u kujundžijskim dućanima i ponegde s njima 
dubrovački novac. То je drugi dokaz da su Dubrovčani, verovatno, gazili sto- 
pama Rimljana kroz ove predele. 

®) Bosnie et Herzegovine, p. 241. 
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malenom tobocu oko pobožna vrata raje. I vernik gleda na ovu trgo- 
vinu kao na zaštitu od uroka i zloga duha. Ako franjevački redov- 
nici uzmu jedan Ust iz korana, tad i muslimani, sa svoje strane, uz- 
vraćaju pažnju. Nije ni najmanje čudan znak što ovim neki potomci 
bosanskih poturčenjaka odaju prikrivenu težnju za verom koju su 
njihovi preci izdaU. Poznato je da ponekad muslimani šaliu svoje 
amajlije franjevačkim redovnicima da bi i njihov b.agoslov potpo- 
mogao stvarnu snagu čarolije. 

Zapisi sa citatima iz korana ovde su vrlo omiljene amajlije i 
sadašnji Bosanci su skloni, kao i stari fariseji, »da sve više nagomi- 
lavaju svoje amajlije«. Ove svete zapise ponekad nose ušivene u 
odelo, kod nekih vise oko vrata, a mnogi su podešeni za ruku. Jedan 
naš zaptija pokazao nam je svoj, umotan u kožnu kesicu, a bio je 
mnogo sličan onim primercima za koje sam znao da su poreklom iz 
Egipta. Ovaj je bio pričvršćen oko gornjeg dela njegove ruke, a to 
je potpuno istočnjački način nošenja amajlije. Navodira ponovo do- 
kaz princa Camaraizamana. Dobivši natrag skupoceni Badourin kor- 
neol, on je »prvo poljubio amajliju, zamotao je u jednu traku i bri- 
žljiviO privezao oko svoje ruke«. 

Od svih amajlija najviše su nam privukle pažnju izvesne ogrlice 
koje su bile sastavljene iz korneola klinastog oblika, pa smo žele'i 
da njih rezervišemo za našu upotrebu. U velikom bezistanu videli 
smo velike svežnje ne ovakvih, obešenih za redovnu prodaju. Raspi- 
tivao sam se o njihovoj upotrebi i trgovac mi je rekao da su one naj- 
važnije i najmoćnije amajlije protiv kožnih bolesti. Svakako da ovo 
nije bznačajno shvatanje u jednom istočnjačkom gradu. Uz to je 
dodao i njenu nešto manju važnost: ko ih nosi, neka se ne plaši bra- 
davica! U Bugarskoj sam video potpuno slične čaro ije. Sasvira su 
drugo one iz Arabije. Arapi ih nose jer su 
»vrlo dobre za krv« i njihov je značaj u čuva- 
nju kože nadaleko poznat. Sarajevski trgovac 
nam je rekao da su neke čak i iz Indije. Sko- 
ro bi se moglo reći da Gang utiče u Savu. Ali, 
ove klinaste amajlije izazivale su neobičan 
interes, kako obiikom tako i svojim indijskim 
poreklom. Uzvišenost predrasude zakićena je 
onim što je nekad bilo svakidašnje oružje čo- 
večanstva, i pruža nam jedan od mnogih do- 
kaza starine onog kamenog doba koje je pret- 
hodilo periodu kada je bronza bila jedini me- 
tal poznat čovečanstvu u onom udaljenom 
razmaku od ovog blagoslovenog gvozdenog 
doba. 

Culi smo i o nekim čarolijama koje se ve- 
šaju konjima o vrat, ali nisam u mogućnosti 
da ih opišem. Verovatno da su najčudnije 
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amajlije one koje nose deca protiv uroka. Ovde su neke koje snio 
uspeli da uzmemo. Slike 1, 2, 3 i 4 pokazuju stvari od olova, a poje- 
dine predstavljaju zeca, ribu, zmiju sa krestom, žabu. Broj 5 je 
orlovska kandža ili, pak, neke druge ptice, a broj 7 su rogovi jele- 
njaka. Odavde su nameštene u limenim ležajima. Broj 6 je lice grubo 
istesano iz nekog parčeta kamenog uglja. Ovi su ukrasi pričvršćeni 
na dečijem fesu Ш se nalaze uz telo i služe da odvrate prvi udarac, 
ili, kako to Talijani kažu, »Gettatura of Cattiv Occhio«. Ovaj prvi 
udarac se smatra sudbonosnim. Amajlije protiv njegovog kobnog uti- 
caja su obično fantastičnog oblika, jer je cilj da se privuče Gettatura. 
Ali, prirodni objekti — za ovu svrhu ovde upotrebljeno predstav-ja- 
nje poznatih životinja — neobično su interesantni baš zato što tako 
jako ističu kontinuitet amajlija upotrebljenih protiv uroka još od 
klasičnih vremena. Na starodrevnim draguljima vidi se da je oko 
opkoljeno lavom, zecom, psetom, škorpijom, bikom i zmijom^). Ove 
ovde navedene životinje i mnoge druge, kao i dobro poznata vrsta 
rimskih broševa u obliku ribe, izgledaju čoveku tačno kao amajlije 
iste vrste i mnoge imaju upadljivu sličnost sa ovim bosanskim čaro- 





43. Amajlije protlv uroka 

‘ijama. Као i druge i ova predrasuda nije posve ograničena na bo- 
sanske muslimane. Govori se da je opšta pojava kod Srba da nalaze 
veliko olakšanje od dejstva demona »Cattiv Occhio«, i to dodirom 
gvožđa ili gledanjem na plave objekte, a i već opisane franjevačke 
bajalice većinom su upravljene protiv ovog istog kobnog uticaja. 

Zadovoljili smo našu radoznalost i osigurali se mnogim vrednim 
amajiijama. Takođe su nas snabdeli i naši Ijubazni domaćini u Kon- 
zulatu gomilama mnogo lepo pečenog hleba, bolonjskim kobasicama 
i sicilijanskim vinom i pošto smo se pozdravili sa svojim prijateljima 
u Sarajevu, ponovo smo peške nastavili put. Naša je namera bila da 
se, po mogućnosti, probijemo do Hercegovine preko divljih planin- 
skih grebena na zapadu. Pokušali smo k isurom Železnice, kao naj- 
boljim pravcem napada na planinske utvrde, i to preko podnožja 
nižih brda. Jedan čas hoda od Sarajeva i nestao je i poslednji trag 
stvarne civilizacije. Tu je bila pivara, koju su nedavno podigla dva 

Takođe i munja. Videti Kingovu »Gnostics anđ their remains«. 

5) Ami Boue. 
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austrijska doseljenika. Uz čašu vrlo prijatnog neraačkog piva razgo- 
varali srao s jednim od njih. Siromah čovek je bio u velikom strahu. 
Baš je juče njegov brat pivar otputovao sa porodicom preko austrij- 
ske granice, a i naš je domaćin već bio spreman da sledi primer svoga 
ortaka, čim naplati gotovinu. On kaže: »Plašim se jedino Turaka, ni- 
kako pobunjenlka. Ne možete verovati kakvi su zlikovci ovi baši- 
bozuci!«. 

Ovo nije bio dobar predznak za nas. Naši izgledi nisu bili sjajni 
kada se, posle jednog časa hoda, u pustoj kotlini reke Zeleznice, kroz 
koju smo se kretali, čula iza nas vika i poklič. Okrenuli smo se i 
videli besnog, do zuba naoružanog konjanika na divno zakićenom i 
pomamnom konjiću gde viče na nas. Tad se poređala naša pešačka 
grupa, a i konjica je zastala na nekoliko koraka sa strane. Posle toga 
je ovaj konjanik, po raskožnom oružju svakako neki beg, izbacio 
neka naređenja, u kojima je jedino oholost bila razumljiva. Nastavili 
smo posle toga putovanje, rešend da ne ukazujemo pažnju neprija- 
teljskim uvredama. Međutim, on se i dalje klatio pored nas i pošto 
je njegovo držanje bivalo sve neprijateljskije, mi smo mu na sasvim 
jasan način dali znak da nam je sa svojim društvom ukazao dovoljno 
časti. Tad je malo bolje razmisHo o svemu i povukao se unazad. U 
Bosni postoji i drugo oružje koje isto tako moćno služi za dozvolu 
putovanja kao i valijina dozvola. 

Stvarno smo se plašili da ovaj neprijatelj ne ponovi napad sa 
pojačanjima, a i kotlina je bivala sve užasnijom, i tama se nagio 
spuštala i sakrivala naš položaj. Dalje uz reku prošli smo pored ona 
dva spomenika od kojih sam onaj sa istesanim polumesecom već 
ranije opisao. Njihov je položaj ovde zaista bio jedan od onih koje 
su progonjeni bogumili mogli izabrati. Pred sam sumrak i dolina se 
raaio proširila i tad smo uočili gore uzdignuto seoce. Usporili smo 
hod kako se u okolini ne bi ništa saznalo o nama. Hteli smo da izbe- 
gnemo neizvesnost, a inače smo više želeli nebeski svod od zagađenog 
zaklona bosanske kolibice. Tražili smo neko otvoreno mesto za pre- 
noćište. Brzo smo pronašli podesna mesta između stogova sena na 
Hvadi pored reke. Ovi su stogovi bili naročitog oblika: mali plastovi 
sena bili su nataknuti na uspravni stub, ali ipak nisu bili dobar za- 
klon cd noćnog povetarca. Posle čaja i jednostavno pripravljene 
večere legli smo i spavali čvrsto sve do zore. 

25. avgusta. Sledečeg jutra, posle doručka, u četiri i trideset na- 
stavili smo naš put. Svetlo izlazećeg sunca otvorilo je našem pogledu, 
neposredno iznad našeg prenoćišta, uzdignutu divnu liticu. kao od 
slonove kosti, a protkanu zlatnim venama. Napustili smo usamljeno 
selo Jablanicu, koje smo već videli prošle noči, i tad se dolina po- 
novo sužavala, te smo bili prisiljeni da se penjemo uz kamenitu 
strmen ulevo iznad reene bujice. Okolne planine, obrasle malim hra- 
stovima, trnjem i bukvama, uzdizale su se sve više, a tu i tamo str- 
čale su stenovite grdosije, stilizovane kao iz slonovače i zlata. Dole 
ispod nas, u strmoglavoj klisuri, rečica je tako stisnuta da je, pri- 
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rodno, bivala sve mahnitijom i ludo padala iz jednog smaragdnog 
vira u drugi, rasipajući uokolo kao sneg belu penu. Zbog kamenitih 
prepreka naša je strmen naglo postala neprolaznom, te smo bili pri- 
nuđeni da napustimo naš plan da se održimo vodenog toka. Zaokre- 
nuK smo pravo uz planinu, čdje smo se strane dotad držali. Teškom 
mukom probi i smo se do gore kroz gusti šiprag, a sa ovog uzvišenja 
smo se spuštali između zakržljEdih hrastova, žureči prema brdovi- 
tom grebenu koji se protezao ka jugozapadu prema planini Bjelasici. 
Naišli smo, slučajno, na jednu stazu koja je krivudala u našem 
pravcu i tako smo, držeći se nje, brzo izbili u hrišćanski zaselak u 
kojemu su dvorišta sve tri kolibice bila ograđena običnim koljem. 
Ovde smo naš i nekoliko seljaka u dugim belim ogrtačima, a žene 
odevene i očešljane po srbijanskoj modi. P'rijateljski su nas primili 
i pohitali da ublaže našu žeđ kiselim mlekom. Jedna devojka, u cvetu 
mladosti, bila je preterano lepa. I njena kosa i njene oči, zasenčene 
spuštenim i širokim obrvicama, bile su tamne, a u gizdavosti njendh 
oblika i bledomaslinastoj puti nežno su se isticali kontrasti njenih, 
kao ugalj crnih uvojaka i sjaj setnoga oka, odajući ne baš izrazito 
jugoslovenski, več skoro pre talijanski šarm. Као što je bila Ijupka, 
tako je bila i otmena i videlo se da je bila priznata kao lepotica čak 
1 u svom malom krugu. Primetili smo da je ona jedina ima a nau- 
šnice. Ljupkost njena zaista je bila ideal srpske mašte. I pored svega, 
ja ne bih obratio pažnju na nju da se izvanredna lepota ne vidi tako 
retko fcod ovog zaostalog jugoslovenskog naroda, moglo bi se reći 
među varvarsk'im članovima naše zajedničke indoevropske porodice. 
U visokocivilizovanom društvu, kao što je naše, ako se usudim da 
uopštavam, veća je srazmera lepote. Međutim, naprotiv, ako neko 
želi da nađe primere najdublje Ijudske degradacije, ne treba da je 
traži usred planinskih kuća izmučene hrišćanske bosonoge raje, već 
pre u alejama naših velifcih gradova. Ali, kod nas je ipak mnogo veći 
stepen lepote. 

Krajnje je vreme da se sa prijateljima prijateijski pozdravimo i 
rastanemo. Тако smo ostavlli ovaj cvet bosanskih visoravni »da se 
neviđen rumeni i da njegova Ijupkost svene na pustinjskom vaz- 
duhu«. Nastavili smo penjanje uz planinski greben i posle jednog 
časa hoda našli smo drugu stazu i izbili gore kod lisnatog zaklona, 
uzdlgnutog na četiri koca. U hladu, ispod zak ona, prekrštenih nogu, 
čučala su dva poštovana muslimana, obrasla mudrim i sedim bra- 
dama. Odmah smo prepoznali znake prunitivne kafane i seli na ugo- 
dan travom obrasU nasip. Odmarali smo se i osvežavall mirisnim gut- 
Ijajima iz punih šolja, a naš stari kafedžija i njegov prijatelj sa 
mnogo divljenja razg edali su naše engleske lovačke noževe. Nasta- 
vili smo put i brzo izbili navrh grebena i dalje, držeći se ivice viso- 
ravni, stigU do njene najjužnije litice, neposredno iznad геке Pres- 
nice, odakle se otvorila lepa planinska panorama i naročito dobar 
vidik na krečnjačke visove planine Treskavice, koja ovde, nakostre- 
šena iznad nižih visova bogato obraslih šumom, čini granicu između 
Bosne i Hercegovine. Тако je oštra suprotnost između strmih pre- 
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voja i prostranstava svetle krečnjačke stene, s jedne strane, i blagih 
kontura svežih i zelenih boja, s druge, da čovek zamišlja da su zeleni 
talasi okolnih pianina izbUi na jednora mestu u zapenušane valove. 
I zaista, izgledalo je kao da se planinsfci greben previja na vrhu i 
kao da imitira prelomijeni val. Ali, kako je ništavna poezija prirode 
kada se pomoću obične olovke svodi na crno i belo. 

Sada nameravamo da izbijemo u dolinu reke Neretve, i to preko 
severozapadnog prevoja planine Bjelašnice. Međutim, promenili smo 
pravac zbog duboke klisure Presnice. MisIUi smo da je najbolje da 
se penjemo uz jugoistocni greben ogromnog lanca koji je poznat pod 
.'.menom planine Igman, čiji naziv obuhvata mnoštvo uzvišenja. Pre- 
deo je lepši od svih koje smo dosad videli. Krajnju tišinu tu i tamo 
remeti jedino divna crna veverica, koja skakuće s grane na granu. 



44. Pogled na Treskavicu sa jugoistočnog ogranka Igmana 

lii ogromna rarka orlušina koja plovi kroz azurne visine iznad naših 
glava. Peli smo se preko grebena prekrivenih šumom koja je razno- 
iikijeg sastava od one na Trogiru i Vučji. I ovde je, kao i tamo, preo- 
vlađivala bukva, ali hrastovi i trnje, tamne jele i borovi i sivopepe- 
Ijaste rosne breze često su tako srećno izmešani i grupisani da nad- 
raaŠuju i stručnjakovo umeće, a sve se ovo drveće bori za prevlast 
i naziv kraljice šume. Drveće, možda, nije bilo onoliko veliko kao 
ono što smo redovno viđali u severnim bosanskim planinama, ali i 
ovde smo videli jedan bor ne manji od osamnaest stopa u obimu, i 
to na visini od skoro jednog metra iznad zemlje. Druga osobenost 
ove šumovite planine je i veći prostor koji obuhvata drveće. Suma 
nije bila pretrpana i gusta i drveće je raslo slobodnije. Veličanstvena 
ibukva nema potrebe da se grči, več može da ispruži svoje kraljevske 
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ruke i da raširi oko sebe svoju naboranu odoru, bez straha da će njen 
ogrtač biti pritisnut i zgužvan u gomili. Ovde su proplanci česti i 
često se kroz drveće otvara divan pogled na ubavi, travom obrasli 
predeo i daleko na vidiku može da se spazi odsjaj udaljenog grebena 
planine Bjelašnice. 

Popeli smo se na dva planinska vrha. Prema našem merilu prvi 
je visok 4.350 stopa iznad mora, a drugi 4.560. Oko ovih uzvišenja 
bilo je manje šume nego u drugim predelima i ovde smo našli mnogo 
različitog cveća sličnog biljnom svetu naših krečnjačkih predela: žute 
zevalice, scabioze bele kao slezovina i Ijubičice, »svakako veće i pur- 
purnije«, i mnogo su nas podsećale na one naše na Chilternu. Cesto 
smo, ovde-onde, sretali onaj nama poznati cvet — plavog leptira na- 
ših krečnjačkih brda. Pored ovih primetili smo rumene karanfile i 



45. Bjelašnica 

jesenje šafrane sa dvostrukim trojstvom jorgovanovih krunica du- 
gine boje, tako zgodnih za nacrt za gotski prozor. Rano ovog jutra na 
jednom uzvišenju smo naišli na čudnu O'kruglastu biljku, sa visokom 
stabljikom i obešenim purpumim zvoncima, koja su bila povijena 
nadole, na posebnoj dršci kao glava pigmej-zmije^). Pojedine pla- 
ninske livade plavile su se, kao nebo iznad nas, čudesnim čkaljem, 
čiji su listovi i cvetovi na gornjoj površini obojeni svetloazurnom 
bo'jom. 

Međutim, najviše me iznenadio Solomonov cvet. Njega smo vi- 
đeli skoro po svim bosanskim šumama kako stoji nakostrešeno uzdi- 
gnut i čvrst na povetarcu planinskoga vrha i skoro ga ne bih pre- 

*) Fritillaria. 
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poznao, zbog preobražaja, da nisam uočio postepeni prelaz. Ovde 
sam sada prvi put prepoznao misterioznu i žalosnu vrbu. Ona nas je 
sa našim starim prijateljem — jesenjom lincurom — tako često odu- 
ševljavala. Za vreme spuštanja niz planinu sa iznenađenjem smo 
posmatrali preobražaj. Mesto da cvetovi okružuju uspravnu peteljku 
u savršenoj krunici, oni su puzali do gornje strane da se potom 
potpuno poviju. Krunice i čašice izrastu velike, a stabljike su duge 
skoro dve stope. U vlažnim delovima šume preobražaj je bio još veći 
i tu je već slika Solomonova cveta, sa visokim azurnim čašicama 
ispruženim napred i sa strane pognutim peteljkama, pružala savršen 
stmbol nadanja u tuzi. 

Ali čudni oblik planinskoga sklopa počeo je da izaziva bolno 
osećanje. Nigde ovde nije bilo vode. Svi potoci teku ispod površine. 
I dolina i planina podjednako su izbušene izvrnutim kupastim udu- 
b jenjima — »vrtačama« baš kao što su one kojih se još sećamo iz 
onog užasnog karša, iz one krečnjačke pustinje u Kranjskoj. Ova 
golema udubljenja nisu ništa drugo nego ponori koje je izdubila 
voda na svom putu u vene podzemnoga toka. Primorani smo, iz časa 
u čas, usred dana, po vrućini južnoga sunca, da se репјешо bez kapi 
vode. Beskrajna žeđ nas je primorala da u očajanju napustimo pravi 
put, te da zaronimo u duboke klisure u nadi da ćerao naći vodu. 
Citav naš napor bio je uzaludan i morali smo se ponovo peti i tražiti 
vodu negde drugde. Cesto smo se nadali da smo postigli cilj, ali su 
nas svaki put nade razočara’e. Dvaput smo bili uvereni da smo pro- 
našli pitku vodu, a to su stvarno bile samo zagađene bare, rđave čak 
i za stoku. Opet nas je prevarila nada da ćemo dobiti vodu od čoba- 
nina. Bili smo gore na visu i njegova privremena kolibica privukla 
те našu pažnju. Siromašak je odjurio i doneo nam posudu tečnosti, 
aii to je biio pravo zeieno biato. I, najposie, tek oko četiri sata pos'.e 
podne, nakon osmočasovne teške borbe i posle one kafe koju smo 
progutali u koiibi pored puta, već sasvim maiaksaii od žeđi, našii 
smo na viažnom putu kojim smo krenu'i otiske konjskih kopita i u 
njima nešto kišnice preostale od oluje prethodnog dana. Vodu srao 
pohiepno isisali kroz šupiju kukutOTO stabljiku, Nasuprot tome što je 
čaša biia novitet tečnost je ipak biia osvežavajuća. 

Zbog pomamnog trčanja za vodom i zbog uzaludnih pokušaja 
da pronađemo neki put koji ne pcstoji nigde sem na majorovoj .mapi 
mi smo duboko zašii od pravog puta. Тек kad smo došli na ivicu 
p'anine, otkriii smo da smo izvan našeg pravca i da .smo daieko zao- 
krenuii prema severoistoku. Dole, oko dvesta stopa ispod nas, širio 
se željeni predeo sa divnim vidikom. Tu je dole i neki potok. Pri- 
micala se već i noć. Uprkos lome što smo moj brat i ja slepi noću, 
odlučili smo, ako ikako bude moguće, da se spustimo do ove prijatne 
doline pre nego se spusti noć. Preduzeii smo, upravo, borbu protiv 
noći. Survali smo se dole i izbi i na pastirsku stazu, pa zatim pro- 
dužili put i posle spuštanja od dvesta stopa ugasili dugu dnevnu žeđ u 
kristalnom potoku, i to svega nepuno pola časa posle momenta kako 
smo se našli gore na ivici planine. Ovde smo sreli jednog seljaka koji 
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nas je odveo do hana, koji se nalazio blizu glavnog puta. Тако smo 
tek posle tačno šesnaest sati napornog i neprekidnog putovanja našli 
sklonište. 

26. avgusta. Naš je han bio žalosna mala šupa. Upravo, to je bila 
samo jedna soba koja je služila i za kuhinju, i za »čučanje« i za spa- 
vanje. Tu smo spavali na nefcom drvenom postolju usred mnoštva 
odrpanih Turaka. Putnici su izloženi tome da očekuju čudno društvo 
na spavanju. Srećom, naša soba je bila skoro bez buva. Na azili smo 
se na glavnom putu koji veže Sarajevo sa Mostarom, glavnim gradom 
Hercegovine. Na žalost, na pogrešnoj strani puta i nekih sedam ča- 
sova daleko od Konjica, prvog grada u vojvodstvu svetog Save i cilja 
našeg današnjeg putovanja. Ovde smo se zadržali radi odmora, a za 
to vreme sam skicirao priloženu sliku hana. Zeleo sam da prikažem 
izgled obične kolibice u ovora de u Bosne. Ovde su kuće za stano- 
vanje slične gostionicama, samo što je ulazrsi svod otvoren prema 
dvorištu, a ne prema ulici. Donji deo kuće je podešen za konje i 



46. Skica Ђозапзкод hana 

drugu stoku. Kroz ove štale prilazi se stepenicama, lestvicama, koje 
se nalaze u sredini i uz njih se penje i izbija gore u središnju pro- 
.storiju koja služi kao gostinska soba i kuhinja. Ovde je kraj izbo- 
čenog prozora divan. Patos i gornje grede crne se od dima kao ka- 
tran. Ognjište obrazuju ravne ploče, ali ovde dimnjaka nema. Spo- 
ijašnji zidovi su iz kamena — hercegovačka karakteristika. 

Nastavljamo pentranje uz prevoj, koji čini vododelnicu između 
Crnoga mora i Jadrana. Putera smo sreli grupu bašibozuka, koja je, 
kako reče jednom nemačfci fconzul, najozbiljnija opasnost kojoj se 
Ijudi izlažu na putu. Ova nas je grupa zaustavila. Velika je i dobra 
sreča bila što se s njom nalazio redovni oficir. On je razumeo našu 
putnu dspravu i njen sadržaj objasnio društvu, te smo produžili uz 
hva'e odobravanja: »Dobro! Dobro!«. Za ovaj maleni deo sreće za- 
hvaljujemo ne samo našim amajlijama već i cvetnoj amajliji ili 
ciklami, rascvetaloj u kamenitim pukotinama. Uzbrali smo nekoliko 
ovih dražesnih cvetova i nosili ih sa sobom, puni predosećanja dobre 
nade. Prema našim merilima vrhunac prevoja je bio visok 3.080 stopa 
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iznad morskog nivoa. Ovde smo doživeli opet malu nezgodu. Mis'ili 
smo da je kućica ispred nas opet drugi han i slobodno smo uš!i i 
našli se na spratu turske osmatračnice, karaule, žurno podignute u 
toku izbijanja pobune. Vojnici su ipak pravilno zaključili da ne bi 
niko ovako smelo upao u njihovu sredinu sem prijatelja, pa su se 
pokazali savršeno prijateijski i na našu molbu odmah nam pružili 
vodu. Sretali smo dalje i druge grupe dobrovoljaca, ali uopšte niko 
nije bio dosadan. 

Prilikom spuštanja niz prevoj u dolinu Neretve pojavio se ispred 
nas veličanstveno lep prizor. Na levoj strani visoko iznad obližnjih 
i šumom obraslih uzvišenja uzdiza i su se sivi krečnjački visovi Вје- 
lasice. Podnožje planine je šumovita padina. Iznad podnožja diže se 
ogoleli blagi nagib, i dalje, ponovo iznad ovog toranj vertikalnih 
zidova planinskog utvrđenja i ovaj je prizor neobično sličan staro- 
drevnoj tvrđavi. Ponegde su veličanstveni bedemi i okrugli kameniti 
tornjevi ub ažavali suroTO i kamenitu zaravan i nizove kamenih 
naslaga ove stenovite tvrđave. S desne strane dizao se drugi bliži 
kameniti bedem i naša cesta je išla duž njega i na nekim mestima 
ne baš bez graditeljeve veštine. Ova stena je škriljastog sastava, pro- 
šarana sjajnim nijansama boja, bogata svim tonovima tamne, zlatne, 
narandžaste i rumene. Ova poslednja boja naročito preovlađuje, te 
smo radi poređenja pozvali u pomoć crvene iskopine iz susednog Kre- 
ševa. Ponegde su kameniti bedem sastavljali tamni škriljci, ali i 
ovde preovlađuju savršene nijanse prijatnog Ijubičastog sjaja. Ме- 
dutim, spuštajući se u dolinu, sretali smo stene bele kao kreda. Ispod 
nas pojavila se duboka klisura neke bujice i na njenoj krajnjoj ivici 
slojevi su mestimično upleteni, razgranati i čvornovati, baš kao kore- 
nje prestare og hrasta. 

Sa okuke puta sada se prvi put otvara pogled na starodrevno 
vojvodstvo svetoga Save ili, kako se danas redovno naziva, na Her- 
cegovinu. Odatle se, preko još neviđljive doline Neretve, pruža sja- 
jan pogled na kamenite i visoke planine. Njihove tamnoplave senke 
zlatom je oivičilo zalazeće sunce. Sad se već sve češče pojavljuje 
tipično južno drveće. Ponegde nai'azimo na lepe španske kestenove. 
Na uzvišenju zdesno zeleni se borje talijanskog predela. Sve češće 
se pojavjuje obilje divlje loze. Prošli smo pored hercegovačkog se- 
Ijaka sa kapom dalmatinskog kroja. Najposle smo stigli nadomak 
Konjica, prvog hercegovačkog grada. Slike njegove džamije i mina- 
reta trepere na srebrnoj vodi reke Neretve. Preko, u pros avljenom 
polukrugu onih ogolelih krečnjačkih visova, ispruženih nadaleko u 
neprekidnom nizu, sve do Crne Gore na jugoistoku, nalazi se turska 
Svajcarska, gde danas odjekuje ratnički krik slobode. 

Preko reke poznate pod imenora Neretva dugim i lepim kame- 
nim mostom, najlepšim od svih dosad ovde viđenih, sera onih u zidi- 
nama glavnoga grada, povezano je nekoliko kuća na bosanskoj obali 
sa Konjicem na suprotnoj strani. Most je jedan od najstarijih istorij- 
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skih spomenika u pokrajini i govori se da je delo Hra’.imira'), srp- 
skoga kralja, ali su ga kasnije Turci, nesumnjivo, obnovili. Građe- 
vina je živi svedok starodrevne veze između Bosne i Srbije, a u širem 
značenju sa tom vezom počinje prva istoiija Hercegovine pod srp- 
skim kneževima. Most činii podesnu stazu za prilaz Konjicu, koji je 
proslavljen u istoriji bosanskog kraljevstva kao pozorniea jeđnog od 
nekoUko miroljubivih i znamenitih događaja u toj nesrećnoj nacio- 
nalnoj istoriji. U izvesnom smislu Konjic je bosanska Runnymede. 
Na »konventusu« ili saboru u Konjicu, održanom 1446, poslednji za- 
koniti kralj ove pokrajdne, kralj Tomaš, stavio je svoj pečat na 
povelju koja je pre svega, osiguravala zaštitu kraljevskog i feudal- 
nog režima i u ovom smislu hila popularna mera za onemogućavanje 
nasiilja i zloupotrebe u danima anarhije, a podneta je na potpis kra- 
Iju, zboru prerata i barona, tim, u izvesnom smislu stvamim pred- 



47. Prvi pogled na Hercegovinu 

stavnicima. Za očuvanje ovog dokumenta zahvalnost dugujemo re- 
dovrdcima franjevačkog reda. Jedan iz njihovog reda snabdeo je 
latinskom kopijom Farlatija i tako ju je ovaj mogao uneti u svoju 
»Iilyricum Sacrum«*’). I kako je ovo izuzetan ustavni spomenik sta- 
rog bosanskog kraljevstva, koji ilustrira, između ostalog, uzajaman 


') Hralimir je viadao u prvoj polovini jedanaestog stoleća i oženio je 
sestru svog vazala, bosanskog bana Nikole. 

Ovo je Farlati đobio, izgleda, od nekog Vladimirovića, člana plemičke 
porodice onog biskupa koji je, na položaju sekretara, napisao dokumenat za 
kralja. 
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odnos dveju država još u danima hrišćanske vladavine, a pošto se već 
nalazimo na ovom mestu, negdašnjoj njihovoj granici, ja se usuđu- 
jem da prlložim prevod: 

»Mi, Stefan Tomaš, po milosti božjoj kralj Raške, Srbije, Bosa- 
naca i Iliraca, delova Dalmatinskog primorja i Hrvatske, po ovlašte- 
nju prisutnih stavljamo do znanja svima zainteresovanim ono što je 
niže utvrđeno. 

Na saboru održanom kod nas na našem dobru u Konjicu”) i u 
našoj zajedndčkoj skupštini">) svih naših vernih vazala, prelata, ba- 
rona, vojvoda i starešina>>) i svih izbornih plemića sviju oblasti našeg 
kraljevstva raspravljane su stvari koje se odnose na mir i blagosta- 
nje našeg kra jevstva'-); između drugih značajnih odredaba ovi na- 
pred imenovani starešine središe i podneše nam izvesne, dole nave- 
dene odredbe: 



48. Izgled Kor.jica • 

1) da bogumili'*) ne podižu nove crkve i da stare ne obnavljaju: 

2) da se ne oduzimaju crkvi data dobra: 

3) da se svaki ubica čoveka baci, saglasno s kraljevom odlukom, 
u zatvor, a njegova imovina konfiskuje i podeli na dva dela: jedan za 
kralja, drugi za srodnike njegove žrtve: 


°) In pago nostro de Cogniz. 

^*') In generali congregatione. 
u) In general congregatione. 

1") Proceribus. 

Manichaens — znači bogumili. 
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4) da lizabrani savetnici, sekretani, vojvode i grofovi kraljev- 
skoga dvora^^) moraju svečano položiti zakletvu vernosti kralju; 

5) da vojvoda od svetog Save^*) nije zakoniti vojvoda ako ga ne 
izaberu kralj Raške, Srbije i Ilirikuma. Posle izbora dužan je polo- 
žiti zakletvu kraljevskom veličanstvu; ako se nasuprot ovom usudi 
da obavlja dužnost, kraljevsko veličanstvo će ga kazniti; 

6) da će rodoskrvnioci i zavodnici srodnika biti kažnjeni; 

7) da će oni koji izdaju opsednute gradove'®) i svoje gospodare 
biti kažnjeni za izdajstvo; kazniće se, takođe, i tvorci lažnoga novca. 

Radi večne uspomene i potvrde da smo potvrdili pismeno utvr- 
đene tačke ove povelje stavljamo na nju naš veliki pečat, po želji i 
savetu gospodara, prelata, vojvoda i starešina čitavoga kraljevstva. 
Izdata u Konjicu, a napisao je visokoprečasni otac u Hristu, gospodin 
Vladimir Vladimirović, biskup kreševski i od Narentina, grčkoga 
obreda, sekretar našega dvora*') i doktor grčkih nauka i zakona^^) i 
naš voljeni i verni, u godini gospodnjoj 1446«. 

Ovde slede imena potpisnika. Na čelu je papski nunoije, inkvizi- 
tor — genera'ni vikar Bosne; za grčku zajednicu mitropolit Diokleje, 
»patrijarh našeg kraljevstva«, grupa biskupa i franjevačkih otaca i 
vladike pravoslavne crkve. Na čelu svetovnih vazala je poštovani i 
uzvišeni Stjepan, vojvoda od svetog Save, sa sinovima; naš dragi brat 
ban od Jajca, Radivoj Vladimirović, grof i sudija našega dvora, Stje- 
pan Vlatković, naš savetnik i ban Usore, Jovan Kovačić, vojvoda 
našeg dela Dalmacije, Petar Faulovič, vojvoda od Glasinca i gospo- 
dar naših dvorjana^®), Pavle Kubretić, vojvoda od Zvomika i gospo- 
dar naših peharnika i »mnogi druge vojvode našeg kraljevstva, koji 
drže vojvodstva i dostojanstva«. 

Poklič mira, ali mira nema! Dirljiv je stil u ovim kratkim odred- 
bama: gias nacionainog očaja bolno z\mči na stazi ovog vremenskog 
perioda. 

Uslovi već leže izgaženi pod kopitima turskih копјашка. Nepri- 
jatelj je na kapijama, rasulo i izdajstvo caruje u zemlji. Nesložne 
stranke i buntovni veiikaši shvatili su najposle, da se Bosna mora 
ujediniti ili propasti. Banovi su trenutno zaboravili na svoje uza- 
jamne razmirice i vladike obeju crkava složili su se kao braća. Više 
'пе sme ubica ostati nekažnjen; sveta crkva ne može više biti neka- 
žnjeno pljačkana; velikaši više ne poriču vernost svome vladaocu; tu 
su i neke zabrane protiv pokvarenosti porodičnog života; novac više 


’■*) Sedis Regiae. 

^5) Herzegh Sancti Sabbae. 

’•’) Castra. 

‘■) Aulae. 

‘**) Interesantno đa se primećuje vizantijski uticaj i civilizacija na bosan- 
skom dvoru koje ova povelja slučajno otkriva. То je povezano sa poletnim 
stanjem istočne crkve u ovo doba u Bosni. То se još vidi i po titulama dvor- 
skih službenika. 

Ili Dapifera. 
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ne sme da strada zbog snižavanja vrednosti. Veliki inkvizitor stavlja 
lično svoj pečat na dokumenat kojim se pristaje na izvesnu trpe.ji- 
vost naspram omrznutih bogumila. Ali, sve su ove mere zakasnjele. 
Već se pokazuju početni znaci nacionalnog izdajstva, pa se smatra 
neophodnim da se umetne posebna odredba protiv izdajnika u opsed- 
tim gradovima. Već lebdi u zraku nacionalna katastrofa i zasenjuje 
ovaj visoki dvor feudalne Bosne. I danas, rdše nego ikada, uz miran 
večernji povetarac, pužu senke okolnih planina iznad konjičkih dža- 
mija i minareta i šire plašt iznad šatora turske soldateske, raspore- 
đene na bosanskom tiu. 

Nije čudo što je Konjic određen kao zborno mesto duhovnih i 
svetovnih velikaša hrišćanske Bosne. Mesto je na putu koji spaja 
srce Bosne i njen sadašnji glavni grad sa ovim vojvodstvom, te tako 
sa veličanstvenim mostom preko Neretve čini ključ za Hercegovinu. 
Turci su se već pokazali spremnim da očuvaju njegov strategijski 
značaj, pa je, prilikom izbijanja pobune, prva njihova briga bila da 
osiguraju položaj. Ovde je već smeštena jedna divizija turskih trupa 
i njihove šatore primetiii smo na uzvišenjima iznad Neretve. Posle 
kratkog i prijatnog razgovora sa kajmakamora, u njegovoj kući na 
bosanskoj obali, prešli smo preko mosta, ušn u Konjic i tako se našli 
u starom vojvodstvu svetog Save. 

Ovde smo dosta teško pronašli han, bolje reći, jedan tavan iznad 
štale, a i usluga je potpuno odgovarala raestu. Posluživao nas je 
mladić sa turbanora na glavi; pravi priraerak divljaka, kakvi se 
danas nalaze u Bosni. Do azi u našu sobu i stalno pilji u nas dok 
jedemo. Uzima naš komad pšenična hleba, koji smo »kao poslasticu« 
doneli iz Sarajeva i zadovoljno ga pipka. Tražimo vodu, a ovo dete 
prirode tada ščepa krčag i, mesto da nam ga pruži, namesti grlić u 
svoja usta, pa proguta dobar gutljaj. Posle toga neprestano bulji u 
nas i samo povremeno pijucka okolo po patosu. Pokazivali smo na 
sve moguće načine da je sve to suvišno, ali na sve naše opomene 
mali je varvarin ostajao potpuno neosetljiv. Najposie nas je napustio 
svaki obzir prema uzvišenom domaćinu i oslobodili smo se napasti 
pomoću magične reči: »Нај ti!« 

Bosanci nisu, sigurno, gospoda po prirodi. Ovde niie očuvana 
uglačana starija civiiizacija, nasieđena uglađenost, koja se uočava 
kod talijanskih seljaka i na koju putnik nailazi i kod romanskih čo- 
bana karpatskih divljina. Kada nisu zbog straha naterani na medveđu 
povučenost, Bosanci se ponašaju suviše odomaćeno. Oni čak nemaju 
dovoljno pristojnog razumevanja da bi osetili kada njihova bezobzir- 
nost i njihova radoznalost uznemiravaju. Oni ne pokazuju nikakvu 
pristojnost kad pilje u naše stvari i u ovom smisiu su daleko iza 
^''laha i drugog necivilizovanog evropskog stancvništva sa kojim sam 
dolazio u dodir. Nikad oni nisu pokaza’i blagodarnost za neki sitan 
poklon. ali bi ga, ipak, pohlepno zgrabili. I bolji poznavaoci pokra- 
jine potvrđuju njihovu opštu nezahvalnost. Medu muslimanskim gra- 
đanima sigurno postoji dovoljno učtivosti i prirodnog dostojanstva. 
То je posledica velikih orijentalnih tradicija, koje su prožele njihov 
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prelaz na islam i ja im rado ukazujem poštovanje. Međutim, kod 
hrišćana, čak i kod onih iz najvišeg društvenog sloja, nedostatak učti- 
vosti i ona odvratnost niskog prostačkog duha nezahvalnosti — je- 
đnostavno zapanjuju. Ranije je već spomenuto da je ruska vlada 
darovala sarajevskoj pravoslavnoj opštinl niz ikona i drugog crkve- 
nog nameštaja za novopodignutu srpsku crkvu. Ovaj skupocend dar 
dovezen je do Broda besplatno. A od ovog grada do Sarajeva cena 
transporta je iznosUa najviše deset-dvanaest dukata i pala je na hriš- 
ćanske sarajevske trgovce, koji su, prema vlastitom tvrđenju, najbo- 
gatiji deo stanovništva ovog veiitog grada. I da И je moguće vero- 
vati — oni su, umesto da odmah radosno plate novac, jednostavno 
podneli protest Ruskom konzulatu protiv isplate ovog malenog iz- 
datka. Ovo se ruskora konzulu duboko zgadilo. 

Svakako, bio bih odgovoran kada bih propustio da dam makar 
i jednostavan osvrt na ponekad tako nametljivo, prisno ophođenje 
ovog naroda. Dužan sam da ukažem na to da je to samo neprijatna 
pojava stvarno jednog od najvrednijih kvaiiteta koje je očuvao bo- 
sanski narod u danima robovanja. То je jedan deo demokratske na- 
vike duha, koja je zajednička svim Srbima, pa čak, stvamo, i celom 
jugoslovenskom narodu. То je tipično objašnjenje dodira i veze iz- 
među onih primitivnih društvenih odnosa koji još vladaju u ovim 
zemljama u zajedničkom dvorištu porodične zadruge i onih još oču- 
vanih elemenata uvezenog srednjovekovnog feudalizma i turske do- 
minacije. U ovim ilirskim zemljama često sam pozdravljan sa »bra- 
te«, a poznato je da Bosanci nazivaju stranca »komšija«, a to znači 
sused. Ja, koji pišem ovo, lično nisam osetio ovaj duh »jednakostd«. 
Ne smatram da bi se moglo reći da je svaki varvarin kojeg sam sreo 
bio čovek i brat. Verujem da postoje niže rase i želeo bih da ih vidim 
istrebijene. Ovo su, ipak, lične odvratnosti. Međutira, lako je uvideti 
koliko može biti važan takav duh demokratije kod naroda čiji je 
ponos stolećima unakazivan ugnjetavanjera, i koji je u mnogim slu- 
čajevima sklon samo da drhti pred despotskim štapom. Ne mora 
čovek biti očaran slobodom, udvostručenom jednakošću i bratstvom, 
pa da shvati, kad izbor leži između nje i tiranije, da je sloboda, čak 
i u takvom društvu, beskrajno preča. Covek bi morao biti ili slep ili 
diplomata pa da ne oseti da u slovenskim provincijama konačan izbor 
leži između despotizma i skoro socijalisličke demokratije. 

27. avgusta. U Konjicu i dalje dolinom Neretve nema šta naro- 
čito da se vidi, sem onaj most i jedna ili dve džamije. Predeo mnogo 
podseća na dolinu Izonzoa, kada se spuštate ka jugu preko JuMjskih 
alpa. Stenje je čak još belje i golije, a znaci južne klime ogledaju se 
u zrelom grožđu, biljnom svetu i u sve jačoj toploti sunca iznad naših 
glava. Kuće više nisu od drveta, već od belog kamena**). Skoro su 
kao kule, a visokdm kamenitim stepenicama sa spoljne strane pod- 
sećaju nas uzastopno na one promene koje su nas iznenađile prilikom 


2®) Govori se da se najbolje kamenite kuće u Turskoj nalaze ovđe, u 
Hercegovini. 

17 — Kroz в i н peSke 
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ranijeg hodočašća, kada smo izbili iz sparne doline Gradiške preko 
Predil-klanca. Pored nas, naravno, teče Neretva, sasvim smaragdno- 
ze ena i prozirna kao one Sontian bare koje su oearale oči Danteove 
kada je posetio Pagano della Torre. U gornjem svom toku Neretva 
je vrlo opasna za kupanje, jer ne samo što je reka brza već se u 
koritu nalaze usečene jame i podzemne kaverne. One obrazuju vi- 
rove, skoro neprimetne pri opštem kovitlanju površinske vode. Kat- 
kada oni usisaju u zemljinu utrobu predmete ništa manje od ogrom- 
nih stabala, koja redovno plove niz ovu reku. Ipak smo pronašli 
zaklonjeni i sigurni plićak ove divne p ave i smaragdne bistrine. Dok 
je na obali krkljala naša supa za ručak, mi smo se razonodili u vodi. 

Skoro do predveče stalno smo se držali puta, a tad smo napustili 
dolinu Neretve i presekli ve iku okuku na putu i preprečili preko 
nekih uzvišenja. Ovde smo sreli neke bolesne i ranjene Turke, koji 
su se u pratnji drugih vojnika vraćali sa ratišta. Pasoš nam je ponovo 
dobro poslužio. Planine iznad puta izgledale su pustije od svih dosad 
viđenih. Okolno žbunje je bilo zapa jeno. Verovatno da bi se nepri- 
jatelju onemogućilo prikriveno približavanje, kao i nenadan dolazak 
karavana. Dok smo prolazili, iz pocrnjelog žbunja dizali su se oko 
nas stubovi dima. Sa vrha ovog prevoja otvarao se veiičanstveni 
pogled na ogolele planinske visove. Naglim spuštanjem ponovo smo 
sišii na Neretvu, i to na mesto gde je grupa Turaka, pod nadzorom 
belgijskog inženjera, pokušavala sve moguće da dovrši gvozdeni most 
preko reke. 

Konzularno telo nas je Ijubazno preporučilo ovom belgijskom 
inženjeru i on nas je primio raširenih ruku i gostoprimljivo nam 
ponudio prenoćište pod svojim šatorom. Као dobar dokaz o turskoj 
nemarnosti, on nam je rekao da je most prenesen ovamo iz Engleske, 
uz ogromne troškove, a ležao je i čekao na obali da se namesti pune 
dve godine. Najposle je izbijanje pobtme surovo opornenulo vlasti na 
njihov nemar. I sada se rad izvodi u najvećoj žurbi, jer je most sva- 
kog dana sve nužndji za transport artilerije, teške municije i drugog 
snabdevanja za Hercegovinu. Zapos eni radnici su muslimani, a mala 
hrišćanska grupa uz posao drži nekoliko kantina za prodaju rakije 
i drugih namirnica. Belgijanac se smestio u muslimanskom selu Ja- 
blanici, malo dalje i niže u dolmi. Primivši njegovo gostoprimljivo 
sklonište, mi smo mu se pridruži d. 

Inženjer nam je, na putu prema svom šatoru, skrenuo pažnju na 
parče njive na desnoj strani puta gde je kukuruz bio upadljiv'o izga- 
žen. »Vidite li ono? Želeli biste, možda, da znate kako je kukuruz 
izgažen?«. 

Tad nam je ispričao sledeću priču, koja dolazi od obevica, i uve- 
liko služi tome da nam rasvetli piemenitost turske uprave. 

Potrebno je prethodno nav'esti da u ovo doba sada niko ne može 
putovati iz sela u selo bez »teskere«, ili turske dozvole. Pored drugih 
dužnosti belgijski inženjer je, kao šef putne komisije, pregledao i 
stavljao svoju »vizu« na dozvo’e svih prolaznika ovdm putem. Neki 
hrišćanski mladić Kercegovac, lep mladić — kako kaže Belgijanac, 
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prišao je, pre nekoliko dana, šatoru i pokazao svoju objavu, koja je 
bila nesumnjivo sasvim ispravna i inženjer ju je kao takvu overio. 
Mladić je zatim produžio vesela srca, ali pri pro azu pored gore spo- 
menutih tezgi presrela su ga blizu mosta dva Turčina — ni službe- 
nici ni vojnici, ali ipak naoružani —i prkosno zahtevala da vide nje- 
govu objavu. Turci nisu imali ni trunke prava da pitaju za ovo. Mla- 
dić je znao da u ovoj državi i nasi.je može biti opravdano i nije se 
žalio, već ira je pružio dozvolu na pregled. Uprkos tome što nisu 
mogli pročitati ni jedan slog, ova su dva muslimana počela da grde 
kako je čitava stvar neispravna. Zadržali su mladića i vukli ga govo- 
reći hrišćnima kod kantine da ga vode koraesaru puta. 

Nasilnici nisu produžili daleko, već su iznenada svalili mladića 
i odvukli ga dole u izgaženi kukuruz. Tu su mu zadali sedara uda- 
raca svojim handžarima i već napola odsekli mladićev vrat. I tek 
kad su mladićevi jauci doveli do mesta tragedije hrišćane i druge, 
nasilnici su usred bela dana pobegU izraeđu njih. Ni jedna se duša 
nije usudila da podigne ruku na ubice Turke. Tad su i Belgijanca pod 
.šatorom, takođe, trgnuli glasni jauci nesrećnog mladića. Kad je izle- 
teo, našao je mladog rajetina gde je sam, bez Ijudske pomoći dopuzao 
do puta. 

Be'gijanac je odmah poslao po zaptije da uhapse ubice, аМ dok 
su službenici stigli, ptice su već bile odletele. Nikad ih, sigumo, nisu 
uhapsili, jer je dobro poznato da zaptije često i namerno puste zlo- 
čince da pobegnu, naročito ako su istinski vemici. 

Posle ovog događaja Belgijanac se nalazi u stanju ža’osnog uzbu- 
đenja i kad ovo kažem, ja samo izražavam duševno stanje u kojem- 
smo našli ovog nesrećnog službenika. Njegov kolega, neki Italijan, 
već je pobegao, a ovaj jadan čovek sada upotrebljava svu svoju inže- 
njersku mudrost da bi isplanirao najkraći put preko planina i pobe- 
gao preko dalmatinske granice. Složio je .sve svoje stvari i spreman 
je da krene trenutno na dati znak. Računa da bi za deset časova sti- 
gao do najbližeg pograničnog mesta. Najvdše se plaši bosanslđh mu- 
slimana, naročito bašibozuka. Као što smo već pomenuli, on je u 
turskoj službi, te bi trebalo da se oseća sigumlm. On nas je, međtt- 
tim, uveravao da ovo nije dovoljno da bi se obuzdao fanatizam do- 
maćih muslimana. Oni gledaju na dužnost inženjera sa užasom suje- 
vemog straha i proklinju novopodignuti gvozdeni most pri prolazu 
kao da je delo satanskih ruku. Inženjer je toliko uplašen da se ne 
usuđuje odmaći od mosta ni pet minuta daleko bez pratnje zaptija. 

Inženjera nije sprečio strah da nam spremi neobično dobar ru- 
čak. Ručak je bio sastavljen od piletine, jaja, prženih kriški iikve i 
sve je bilo vrlo ukusno i sjajno. Rekao nam je da preko leta, naro- 
čito u mesecu јгти, nije mimo spavao pod svojim šatorom, jer zmije 
i škorpioni uznemiravaju ovo mesto i čitavu dolinu Neretve. U junu 
se seljaci ne usuđuju da idu naokolo bosonogi kako to vole u druga 
godjšnja doba. Opasna sezona je zaista prošla, ali su njihove noge 
upadljivo više zamotane nego što je to slučaj kod Bosanaca. 


17* 
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28. avgusta, Belgijanac nije mogao verovati vestima koje smo 
mu doneli iz Sarajeva, ali jutros je doznao za hitnu obavezu koja ga 
čeka u Trstu, naime da tamo sretne svoju majku. Pruža nam pismo 
za vaiiju kojim zahteva »privremenu dozvolu za odsustvo«, ali je 
njegov jedini cilj, naravno, da poseti staru gospođu. Mnogo smo bili 
dirnuti ovim izrazom sinovljeve Ijubavi. 

Vrućina je ponovo bila užasna i morali smo potražiti konje da 
nam nose torbake do Mostara, krajnjeg cilja našeg današnjeg puto- 
vanja. Dok se pripremala potrebna oprema za naše životinje, mi smo 
čekali u dvorištu muslimanskog kiridžije i'i vozača i tu smo u doko- 
lici posmatrali neobično čudnu pojavu u odevanju muslimanskih 
žena ovoga kraja. U svim drugim krajevima Bosne i Hercegovine 
veo je obavezan — »de rigeur« — za ženu i majku vernika. Ali ovde, 
u Jablanioi i u ovom delu Neretvine doline, na obe strane mesta gde 
Se rečica Rama-’) uliva u Neretvu — muslimanke odbacuju 
»yashmak--«) s opštim pristankom i pojavljuju se pred strancima 
drugog pola ne samo otkrivena lica, več se čak i ne zacrvene prili- 
kom razgovora sa njim. Tačno je da i ovde one pokazuju izvestan 
prirodan stid naspram muškaraca. I Belgijanac nas je opomenuo da 
se i ove pri suviše upadljivom i radoznalom posmatranju neće ogra- 
ničiti samo na ono pritvoreno »hej ti!«. 'Već je poznato da i ove 
farane svoju čednost plotunom kamenica. Nismo nikad posle pozdrav- 
jjali ovaj otmeni svet, jer se prave muslimanke većinom zađovolja- 
vaju jednostavnim okretanjem lica od prolazećeg kaurina. 

Dok smo čekali u dvorištu našeg kiridžije, žene iz njegove poro- 
dice odnosile su se prema nama sa daleko većom popustljivošću. Dvo- 
rište je bilo sasvLm različito od onog koljem ograđenog i zatvorenog 
dvorišta koje se redovno vidi u Bosni. Mesto visokog kolja, koje pot- 
puno zak’anja članove harema od javnog pogleda, ovde je jedno- 
stavno nizak kameni zid. I dok smo posmatrali ovaj dom, podignut, 
kao i dvorišna ograda. iz kamena, i privlačne i elegantne šiljaste pro- 
zore, izašla je jedna stara muslimanska gospođa i dve mlade žene — 
pretpostavljali smo da je to majka sa kćerima — i mirno su nas uzele 
na nišan, i to otkrivena lica i bez najmanjeg znaka stidljivosti. Izme- 
nili smo uzajamno osmehe, a zbog toga što je naš »stock« bosanskih 
reči bio ograničen, mi smo se uzajamno sporazuinevali pomoću op- 
štih jezičkih znakova i tako nastavili sasvim prijatno razgovor. Stara 
gospođa se naročito interesovala za to đa oproba naše naočari, pa 
smo požurili da zadovoljimo njene želje. Našu su pažnju narocito 
privlačili komeol i drugo interesantno prstenje, koje je ukrašavalo 
njihove lepe prste i one su Ijubazno ispružile ruke na posmatranje. 
Sa zadovoljstvom smo gledali rumenom bojom ukrašene nokte ovih 


-*) Rečica Rama, prva reka kad se pređe granica cestom uz Neretvu, inte- 
resantna je jer je dala ime Rama čitavoj oblasti pre no što je bila poznata 
kao Bosna, 

**) Napominjem da se slučaj paralelan ovom nalazi u nekim delovima 
gornje Albanije, gde se, kako Ami Boue tvrdi, vide nezabrađene muslimanke. 
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kurija: prijatno sećanje na Evina krila, koja je, kako svaki istinski 
vemik zna, postupno izgubila kada je izbačena iz raja. Ovde smo 
potpuno pobedili čak i Darvina, i to na osnovu njegovog vlastdtog 
dokaza. Besmisleno je pretpostaviti da bi one, s ružičastim prstima 
koji čuvaju na zglobovima izrasline od početnih tragova dugina perja, 
pomoču kojih je njihova prva nebeska pramajka bi a naučena na la- 
skanje — mogle biti praunuke rutavih majmuna. 

Na kratkom konopcu o pojasu ovih odanih Evinih kćeri visald su 
noževi i ključevi, a i raznoliki čudni predmeti tu su biii nataknuti; 
One su nam Ijubazno dozvolile da sve to slobodno razgledamo. Jasno 
se videlo da je to bio izbor mnoštva zmaca starinske izrade: nekoi 
očdto, venecijansko, drugo, sigurno, rimsko. S njima su izmešani kič- 
meni pršljenovi neke male životinje. Nose ih, verovatno, kao amajlije. 

Mali nož ili britva, kako se ovde naziva, sklapa se u dršku i ne 
samo što je đodatak uz nošnju ove domaćice već ie interesantna po- 
java i u narodnoj nošnji srbijanskih žena. Na njima se ponegde vldi 
kitnjast rad, ukrašen i optočen zlatom i sedefom, a o njernu daje 
nagoveštaj i narodna poezija. 

John Bovvring je preveo tragičnu narodnu pesmu »Polusestre«, 
a u njoj se pokazuje kako je Pavle izazvao zavist kod svoje žene, jer 
je sestri Jelici poklondo srebrom i zlatom ukreišend nož. Tad je Pavlo^ 
vica odlučila da upropasti Jeldcu. Ubija muževljevog vrana kionja i 
siva sofcola i za ova dela optužuje svoju zaovicu. Jelica je, ipak, oba 
puta uspela da uveri Pavla u to da je nevina. Pavlova žena pribegava 
još kobnijem zločinu. Jedne lepe noći krade nož svoje zaovice i 
njdme ubija svoje i Pavlovo čedo. U ranu zoru, suznih obraza i uz 
očajan krik budi muža: 

»Na zlo Pavle seju milovao, 

Na gore joj milost donosio! 

Zaklala ti čedo u kolevcil« 

U zanosu обаја i besa Pavle jume u sestrinu sobu i tamo pod jastu- 
kom nađe zlatne nože: »ali noži u krvi ogrezli«. Sirota sestra uza- 
ludno uverava da je nevina. Pobesneli brat je veže konjima za re- 
pove i: 

»Gde je od nje kaplja krvi pala, 

Onde raste smilje i bosilje, 

Gde je ona sama sobom pala, 

Onde se je crkva sagradila«. 

Teška kletva stiže i krvnicu, i uskoro: 

»Razbole se mlada Pavlovica, 

Bolovala devet godin’ dana, 

Kroz kosti joj trava pronicala, 

U travi se Ijute zmije legle, 

Oči piju, u travu se kriju, 

Ljuto tuži mlada Pavlovica«. 
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i uzalud traži da se u zaovinoj crkvi ispoveda. Neko je pred vratima 
misterioznim glasom zadržava i progovara: 

»Ne id’ amo, mlada Pavlovice, 

Crkva tebi oprostiti neće«, 

te ova u samrtnom hropcu preklinje muža da je veže za repove po- 
mamnih konjica, kako bi je rastrgii u beskrajnoj pustinji. Sluša 
Pavle njena preklinjanja, te je veže konjima za repove i pusti ih u 
prostranu pustinju i: 


»Gde ie od nje kaplja krvi pala, 

Onde rastu trnje i koprive, 

Gde je ona sama sobom pala, 

Jezero se onde pretvorilo. 

Po jezeru vranac konjic pliva, 

A za njime zlaćena kolevka, 

Na kolevci sivi soko sedi, 

U kolevci ono muško čedo, 

Pod grlom mu ruka materina, 

A u ruci tetkini noževi«. 

Noževi naše prijateljske porodice nisu ipak bi’i od ovako skupo- 
cenog materijala. Drška, po obliku kao polumesec, bila je od običnoga 
i’oga i ukrašena metalnim pločicama. One obese o pas i druge ukrase, 
a to su obično dvostruki kružni broševi, a po kosi nanižu zlatan 
novac. Njihova nošnja vrlo mnogo podseća na nošnju hrišćanskih 
žena, jer i one nose dve karakteristične kecelje. Glave, takođe, pre- 
krivaju istim laklm maramama. Putera smo sreli jednu ženu koja je 
glavu ukrasila lepršavom belom kitom i ova je vrlo graciozno visila 
sa strane, baš na isti način kao i kod one rimokatoličke devojke u 
Posavini čiju sam sliku već priložio. Dalji opis nepokrivenih musli- 
manki nije potreban, jer je njihova predusretijivost bila tolika da 
su mi čak dozvolile i da ih skiciram. 

Ovde se nameće prirodno pitanje: kako je došlo do toga da ove 
muslimanske gospođe i devojke idu uokolo otkrivene u jednom kraju 
pokrajine gde se propisi korana u ovom smislu provode do posled- 
njeg slova. Potrebno je pogledati naokolo uzdignuto ogolelo stenje u 
ovom de'u Neretvtne doline, uočiti oskudicu u stočnoj paši i ono 
malo bedne zemlje za obradu, čak i pored reke, pa da se, kako ja 
mislim, ne sumnja dugo о tome šta je pravi uzrok ovog nemara. Ovde 
zakonodavac zahteva više poslušnosti nego što to hoče i sam prorok. 
Usred ove kamenite divljine prvenstveno i iznad svega caruje pri- 
roda i njenoj volji sve mora da se pokorava. Surov zakon prirode 
naređuje i ženama i Ijudima da odlaze na rad i da posluju sve do 
noći. Sve su ruke potrebne da bi se otklonila glad i za žene je potre- 
bno i bitno da slobodno upotrebe oči, ruke i noge i da tako potpo- 
mognu svoju braću, muževe i očeve. Borba za opstanak je ovde tako 
mučna da ne dozvoljava nikakvog ometanja ni sprečavanja pomoću 
prtljaga nekog ceremonijalnog zakona. Ovaj nemilosrdni pritisak 
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gladi odvlači čak i musiimanke iz haremske usamijenosti. I one su 
cxibacile marame i nezgrapnu odeću da hi mogie napabirčiti goiu 
hranu u pustinji. 

Verovatno da je odsutnost marama posiedica i deiimičnog uti- 
caja okoinog brojnog hrišćanskog stanovništva. U svakom siučaju 
biio bi verovatnije i sigurnije reći da su musidmanke onemogućene, 
zbog svoje okoiine, da prime islamski veo pre nego da ga odbace 
kasnije, posie prihvatanja. Danas one giedaju na svoju nošnju kao 
na staru bosansku reiikviju koja je preživeia napuštanje hrišćan- 
stva. Međutim, ovo пе čini manje istinitim tvrđenje da je neumoijivi 
zakon prirode saviadao koran. 



49. Nezahrađene тизИтпапке u Jablanici 

Ponovo smo na našem putu i posie poia časa spuštanja od Ja- 
blanice ndz doidnu Neretve pianine su nas pritisnule i našu pažnju 
je privukao predeo veoma čudnog karaktera. Pogied sa ovog mesta 
poznat je kao najveiičanstveniji u čitavoj Bosnd. Put^®) je iskiesan 
u iitlci i krečnjačka stena, puna magnezijuma i doiomita, dizaia se 
sa obe strane kiisiu'e visoke do tri hUjade stopa*’) iznad Neretve, која 
se, pobesnela i zapenušana, pomamno žuriia doie kroz uzani pianin- 
ski proiaz. U ovo doba dana sve je izgledalo neobično sveže i ubavo. 


=3) Ovaj deo puta je poznat kao klanac. Ime se upotrebljava u Bosni da 
označi neko »nadvišeno mesto« ili put istesan stranom neke vrleti. Na ovom 
smo mestu prešli hercegovačku granicu. 

33) Njihova je nadmorska visina šest hiljada stopa. 


263 





KROZ BOSNU 1 HERCEGOVINU 1875. 


obasjano kosim zracima izlazećeg sunca, koje je ogmulo visoke ske- 
lete ogromnih, kamenitih i vajarskih dela prirode, s aveći večno 
njene herojske oblike. Visoko gore nizali su se i isticali poziaćeni 
vrhovi nasuprot bledoplavoj vedrini južnoga neba. Ali, ni nametljivi 
zlatni džilit — pa ш onaj iz Apo.onove osciiacije — ne bi mogao raz- 
biti sumrak samoga klanca. Sve je ovde razneženo nadmoćnom Ijubi- 
častom bojom, koja je protkana jakim i bezbrojnim purpumim na- 
slagama, sve do golih planinskih bedema okupanih u ovom trepera- 
vora svetlu, isklesanih iz granita safirne boje, tako da sve pruža naj- 
savršenije kontraste tečnom smaragdu reke ispod nas. Probijamo se 
uz stene obmotane tamnijom senkom, sasvim suprotnom snežnom 
belilu koje je širila živa paperjasta lepeza sitne rose iz kamenite 
pećine. 

Preko gvozdenog mosta, drugog iz engleskog uvoza, prešli smo 
na levu obalu геке i još mnogo sati gazili ovim divljim tesnacem. 
Prošli smo, moglo bi se stvamo reći, »gvozdene kapije reke Neretve« 
i bilo je u oko noj prdrodi još toliko toga za divljenje. I dalje su se 
nastavljale visoke planine, ali nisu više onako naglo i stravično str- 
čale iznad reke. One su bile povijene i ogoleli džinovi, skeleti golih 
rebara, bedno odeveni zakrž.jaiim zelenilom, još ponegde požuteli 
od kržljavog žbunja zanoveti. Stene su stalno iskakale i obrazovale 
tvrđave i kule, nagoveštavajući ponekad neverovatnu pozadinu tvr- 
đave Albert Diirera, ali češće i više su lićile po arhitekturi, na rim- 
ske tvrđave; četvrtasti i kružni tornjevi, od horizontalno položenih 
uzanih kamenih pločica, pokazuju iznenađujuću s ičnost sa raspalim 
zidinama i nagnutim međama starog ciglarstva i izazivaju obmane 
na vremenom izgrižene zidine Anderida. Oko ovih načičkanih razva- 
lina staroga sveta šire se, mesto bršljana, nežne grančice divlje vi- 
nove loze, zakićene zelenim grožđem, ili se, ovde-onde, vidi divni 
ladolež sa širokim i tamnocrvenim čašicama kao što su čašice 
zoomjaka. 

Sto smo dalje silazili, stene su sve više sjale, kao da su od krede 
— belinom skoro neprijatnom za oči — ali, kao većina stvari u pri- 
rodi, ne bez njoj svojstvenog i odgovarajućeg nagradnog efekta. 
Možda je umetnički opravdano da sve naokolo ostane golo i tužno 
како ništa ne bi moglo odvratiti oko od uživanja u zanosnim lepo- 
tama same reke. Ona je uvek ostala ista sraaragdna tečnost, ukra- 
šena snežno belom penom, i odsjajem svojim kao da imitira dragi 
kamen kada se zamrzne u svom biljumom korenu. Katkada reka 
zaroni u duboki kružni vir i stvara tamnop’avo smaragdno oko, koje 
pobledi uz zlatne oblutke u plićacima i tada je jedino nalik veličan- 
stvenom paunovom peru koje se na povetarcu preliva duginim 
bojama. 

Citava priroda oko nas nagoveštava južnu kiimu: žega je skoro 
tropska i bleda sumaglica prekriva čitavo lice zemlje. Na stenju su 
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uzrasle bledocrvena ciklama i divna purpurna kadulja. Između 
drveča strče pitomi kestenovi i divije smokve, a bliže Mostaru lepi 
rumenl šipfcovi izgledaju fcao dunje, nafcazno zaruđene, a rastu na 
žbunju koje nas podseća na naše domaće »kozino grožđe«. U nekim 
vrtovima — kamenitim krevetima — videli smo divno, zrelo i sočno 
grožđe d zlatne smokve i tek sada shvaćamo zašto taj Hercegovac 
prezrivo naziva svoju bosansku braću »šljivarima« .— »žvakačima 
šljiva«. 
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MOSTAE I DOLINA NEEETVE 

Zapisi protiv otrovnog duha. Himna u pustinji. Dolazak u Мо- 
star. Naš konzul. Anglotursfci prikaz razvoja pobune u Hercegovini. 
Stvame činjenice. »Dumruk«. Begovi i age i njihovi robovi. Zahtevi 
Nevesinjaca. Domaći musMmani započeli rat poko jem bolesne raje. 
Нап Derviiš-pašina pokreta. Razgovor sa generalnim guvernerom 
Derviš-pašom. Rimske karakteristike i rimske starine Mostara. Tra- 
janov most. Ali-paša, njegove mrtve glave i tragičan kraj. Mostarsko 
grožđe. Odlazak sa karavanom ka dalmatinskoj granioi. Jahanje po 
mraku. Reka Buna i vezirov dvorac. Bosanska sedla. Karstni predeo. 
Tasovčiči: hrišćanski krstovi i interesantno groblje. Izbijanje pobune. 
U donjoj dolini Neretve. Naoružana straža protiv begova. Spa jeno 
selo. Ponovo na hrišćanskoj zemlji. Metkovič. Putovanje niz donju 
Neretvu. Ruševine rimskoga grada. Ilirsko Narbone. Preobražaj slo- 
venskog hoga u hrišćanskog sveca. Stara Paganija. Neretvljani i Mle- 
čani. Neretvljanske karakteristike. Skotski tip. Podzemna rika blizu 
Opus-tvrđave: Minotaurova staništa. Opasni vetrovi. Užasna scena 
na ušču Neretve. La fortune e rotta. Hurikan baca natrag našu lađu. 
Nebeska kanonada. Naše sklonište kod porodične zadruge. Da’matm- 
sfco drugarstvo sa Englezima. Ston. Romantična devojka. Dubrova- 
čko pristanište Gruž. 

Na udaljenosti od dva i po časa hoda do Mostara predeo se otvara 
i naš put leži u širokoj dolini reke Neretve, iznad koje su se, na 
znatnom rastojanju, uzdizale planine. Prolazeći ovuda pored neke 
kolibice, videH smo, ukrašenu nizom konjskih lobanja, jednu drvenu 
ogradu oko ma?e njive zasađene kukuruzom. One su, nesumnjivo 
postavljene iz istog razloga — kao čarolije protiv otrovnog duha') — 
koji je lizazvao stare da istaknu, usred žutih polja, životinjske loba- 
nje. Predrasuda je postojala još u srednj ovekovnoj Italiji i Bokačo 
navodi zabavnu priču o gospođi koja je u određenom pravcu okre- 


h Videti Kingovu Gnostich ant their remains, u kojoj citira Bokača. 
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tala dve magareće glave na baštenskoj ogradi i tako svom Ijubavniku 
davala znak da muž nije kod kuće. 

Kod usam’jene koUbice, na raestu zvanom Potoci, dva časa 
daleko od Mostara, otpustili smo našeg pratioca, jer on nije hteo više 
da izlaže opasnosti svoga konja. Svaki konj koji se video u okolini 
glavnog grada Hercegovine sigurno je bio rekviriran. Na suprotnoj 
strani kolibice u Potocima nalazila se mala, iz kamena ozidana gra- 
đevina. Тек pošto smo je razgledald, videli smo da je to crkva. Zgrada 
nije imala veću građevinsku lepotu nego neka štala. Sa svojim pro- 
zorskim rupama, hermetički zatvorenim puškarnicama i brižljivo 
utvrđenim vratima izgledala je podesnijom za otpor protiv opsade 
nego za svetu službu i slavu božju. U ovim nemirnim vremenima 
vernici možda više vo’e da traže u prirodi nepristupačna mesta za 
molitvu. Prolazeći kroz vrletni Neretvin klanac, čuli smo, stvamo, 
svečanu melodiju hrišćanske himne, koju je, verovatno, pevušilo 
neko čobanče na planinskoj kosi. Onaj koji je dzlivao ovu »tužnu 
himnu« bio je sakriven od našeg pogleda daleko iza okolnog stenja. 
Surovost su ublažavali impresivni tonovi, jer je pevač bio »samo 
nevidljivi stvor, neki glas, misterija«. 

Već se pojavljuju ispred nas uzdignuti mostarski minareti. Grad 
leži na Neretvi, na mestu na kojem sa svih strana p anine izbijaju 
iznad reke. Ova se đolina ponovo širi ka jugu, tako da značaj Мо- 
stara leži u tome što je ključ saobraćajnSh veza između gornje i donje 
doline reke Neretve. Gledamo sa visina, iz perspektive insekata, na 
ovaj grad na uzanom ulegnuću — osinom pasu — između grudi i 
stomaka rečnoga sliva. Približujemo se glavnoj gostionici, sasvdm 
istaknutoj karaemtoj građevini, ponosnoj na naziv »Casino«, a i njen 
vlasniik, talijanski Dalmatinac, zadovoljan je jer smatra da se pri- 
država evropskih načela. U našoj sobi se ovde nalaze pravi кге- 
veti^), koje smo videli kad smo napuštali austro-ugarsku granicu i 
kao ukras slika »Imperatore e Re«. Ovde nas je posetio naš konzul 
Holmes. On stanuje pod istim krovom. Prilikom našeg dolaska nije 
bio ovde. Olakšavao je diplomatsku dosadu prijatnim zanimanjem 
na oba’ama Neretve, koja je puna lepe pastrmke. 

Mr. Holmes nam je saopštio službeni turski izveštaj o hercego- 
vačkoj pobuni, bolje reči službeni izveštaj serviran prema engleskom 
ukusu. Ргеко konzularnog tela doznali smo kasnije, upoređivanjem 
nota, da je prepredeni guverner general dao svakom evropskom kon- 
zulu različit prevod izveštaja. 

Prema našem prevodu, čitavu je aferu zamesilo nekih četrdeset 
agitatora, koji većinom nisu Hercegovci, već Crnogorci i Dalmatmci. 


Radi koristi nekom buđućem putniku koji bi poželeo da spava u gosti- 
onici »Casino« mogu pomenuti da se nalazi sigurno zaštitno sredstvo protiv 
izvesne faune ovoga кгаја upravo u njenoj flori. Naš nas je konzul Ijubazno 
snabdeo nekom hercegovačkom biljkom protiv buha. BLljka se prvo očisti od 
slame, pa se zatim raširi oko kreveta. Тако se oko spavača obrazuje magični 
krug, koji je sudbonosan za opasnog insekta ako pokuša da ga pređe. 
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I valija je čak, stvarno, priznao da je poreza bila teška i nezgodna i, 
što je za pohvalu, izrazio je želju da se to otkloni, ali ukoliko se to 
odnosi na sadašnji ustanak, za nj nema opravdane osnove. Та zave- 
dena braća koja su se odazvala pozivima profesionalnih agitatora 
donekle su s ična takozvanim panđuiiima, kao što su austrijski gra- 
ničari, koji su za naknadu čuvanja granice oslobođeni redovnih taksa, 
i daleko od toga da budu uništeni porezima, oni su, naprotiv, stvarno 
primali od vlade malu godišnju sumu. Međutim, zaista su postojali 
neki prigovori zbog rđave uprave i paša, uvek željan da i najskrom- 
niji podanici njegovog sultana u punoj meri uživaju blagodeti nje- 
gove namesničke uprave, uputio je dva komesara; mutasarifa mo- 
starsfcog i uglednog sarajevskog hrišćanina Konstant-efendiju da 
ispitaju navedene patnje. Ali, šta su izjavili ovi komesari? Oprav- 
dane prigovore oni apsolutno nisu mogU čuti. Već su otrcane deseto- 
godišnje patnje izvukli kao dokaz, ali i ove nisu širili navedeni stra- 
dalnici i njihove porodice, već samozvani paničari. S pravom bi se 
moglo prigovoriti: pošto je pobuna stvarno lišena opravdanog uzroka, 
kako se pravda njeno širenje. Stvarno objašnjenje je vrlo prosto. 
Ovi pogranični agitatori nisu dočekani sa simpatijom lojalnih hriš- 
ćansidh podanika suitanovih i taj se nedostatak nadoknađuje pret- 
njom. Turske su vlasti često primale sledeče izveštaje iz hrišćanskih 
sela: »Ne želimo da se pridružimo pobuni, ali se plašimo da ćemo biti 
prisiljeni na to«. I tako su primorani da se pridruže. A ako selo odbije 
da deli sudbmu sa pobunjemcima, ovi prvo popale jednu kuću i i 
ogradu njiive pcsejane kukuruzom, pa zatim drugu, sve dok ne pri- 
sile nesrećne seljake da biraju između propasti i pobune. Na taj su 
način najposle prisiljeni da se priključe pobunjeničkim redovima. 
Inače, užasno je čak i navesti koliko je grozan i sam način na koji 
pobunjenici vode rat. Cesto bi u kučama zatvarali čitave porodice i 
spaljivali ih. Naveden je samo jedan primer. U Ljubinju su na ražanj 
natak i dvoje dece i pekli ih žive pred očima rodltelja. Dok je iznosio 
ove i druge zločine našem konzulu, osetljivi paša je plakao. Suze su 
bile isključivo rezervisane, pretpostavljam, za našeg predstavnika. 
Izraziti znak poverenja. 

Derviš-paša uživa zasluženi ugled za »finesse«, ali ovaj izveštaj 
0 ustanku ne može opravdano steći verodostojnost. Naprotiv, istmiti 
istorijat, kako ga je izvukla konzu'ama komisija velikih sila®), poka- 
zuje vrlo malo sličnosti uopšte sa ovim službenira turskim objašnje- 
njem. Na prvom mestu, bez obzira koliko značajna izgledala ova iz- 
java da su turski guvemeri Hercegovine skloni da plate hrišćanima 
čuvanje granice i bez obzira kakve su sume ovi panduri primali od 


3) Za detaliniji prikaz pobune i njenih uzroka videti izveštaj stranog kon- 
zula koji je objavio The Times od 15. decembra 1875.. Ovo moram da pomenem 
mojim čitaocima. Jedna ličnost koja je, takođe, bila u položaju da dobije istin- 
sko obaveštenje o ovom predmetu dostavila je interesantan izveštaj o poreklu 
pobime u dolini Neretve listu Pester Lloyd. I mnoge detalje koji potvrđuju 
netačnost ovih turskih izjava objavio je ugledni gospođin kojl je radio u Her- 
cegovini kao dopisnik dnevnika The Times. 
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jedne viade već na ivici ekonomskog sloma, ova su razmatranja izvan 
pitanja, jer je žarište čitavog ovog pokreta bilo selo Nevesinje, ni- 
kako na granici, već, naprotiv, u srcu pokrajine — nekoliko milja 
daleko od samog Mostara. 

Glavni uzrok pobune bio je, kao i u Bosni, pritisak sabirača dese- 
tine. Slučaj hercegovačke raje razlikuje se, svakako od slučaja nji- 
hove bosanske braće. Uzrok leži u fizičkoj konstelaciji dveju pokra- 
jina. U Bosni se na.aze mnogi predeli, kao Posavina, čudesne plod- 
nosti. Tamo i najgrabljivija uprava ne može tako potpuno istrošiti 
bogatstvo zemlje da raji ipak ne ostanu znatne mrvice. Sasvim je 
drugi slučaj sa Hercegovinom. Veči deo pokrajine može se jedno- 
stavno opisati kao krečnjačka pustinja i zbog užasnog siromaštva 
zemlje ovde je položaj hrišćanskog ratara sasvim neizdržljiv. 

U Hercegovini glavni proizvod zemlje nije kukuruz, već duvan 
i grožđe. Posebna priroda ovih useva omogućava vlastima da na sva- 
kom iscedi dvostruki porez. Pošto duvan ne može da leži na zemlji, 
a i grožđe mora, takođe, da se odnosi, to sabirači iscede svoju osminu 
na uobičajeni despotski način. Kasnije sledi naknadno oglobljavanje. 
Pos'e isplate ovih osmina raja sa onim što preostane mora da plati 
»đumruk« Ш porez. Као i prethodni, i ovaj se porez izdaje »carini- 
cima«, pokvarenim kao što su i ostali sabirači poreza, sa kojima se 
takmiče u nasiljima. Oni nalete na nesrećno selo sa četom svojih pra- 
tilaca i zaptija i tu žive besplatno na seljakov račun. Njihov je zada- 
tak da na još zelenoj stabljici odrede količinu duvana i da nasiljem 
izvuku, iza sabirača osmine, i preostalu količinu vina. Njihova iznu- 
đivanja i nasilja navedena su uz ostale patnje koje pobunjenici naro- 
čito naglašavaju u svom аре1Ш) stranim konzulima. Ovi Ijudi pre- 
tresaju svako ognjište, a pravo upada u sasvim privatan život raje 
daje im neverovatne mogučnosti za svakakvo nasilje. 

Druge specijalne hercegovačke nevolje u velikoj su meri posle- 
dica fizičkog sklopa pokrajine. Hercegovina je izrazito planinska 
zemlja. Ovde su planine veće nego u Bosni i uporišta starog feudal- 
nog plemstva prirodno otpornija. U Bosni su domaće age i begovi 
sasvim podvedeni pod centralnu upravu. Međutim, u Hercegovini 
njihov autoritet zadržava mnogo više stare \dtalnosti. Ova bedna raja 
mora da zadovolji ne samo kajmakame i mutasarife, predstavnike 

Raja u svom »apetu« o ovim »poreznicima« kaže; »Oni idu u povorci 
od kuće do kuće i od njive do njive i zadržavaju se koliko žele, tek da se 
besplatno hrane. Ali, iz straha da su zapisali suviše malo oni to naknadno 
udvostruče, pod izgovorom da ispravljaju slučajno načinjene greške. Potom 
običajavaju da šalju druge ispitivače posle prvih, pod izgovorom iznaiaženja 
neke prevare od strane prvih, kao da svi nisu sukrivci. Ovi se sada predstav- 
Ijaju kao zaštita i prave se kao da rađe sa opreznom pažnjom za pravdu i 
narodno dobro. Narod je tako usred neshvatijive nepravde i zloupotrebe vlasti«. 

Hercegovačka гаја ima tako opravdan razlog da je žalosno što je u veli- 
kom delu njenog apela civilizovanim silama uzet ton nedostojne grdnje, Pret- 
postavio bih gotovo da je ovaj dokumenat sastavila neka starica koja nije našla 
unutrašnji dokaz za mučeničko рего. Napred navedeni citat je relativno 
umeren. 
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potrebe osmanlijskog upravljača, već je prepuštena i milosti ove 
domaće ohole aiistokratske kaste, koja se odnosi prema hrišćanskim 
robovima sa prezirom feudalnog gospodara prema hulji i sa užasom 
fanatičnog muslimana prema kaurinu. 

Stradajući od dvostruke nevolje, socijalne i religiozne, hrišćan- 
ski »kmet« ili ratar je u gorem položaju nego što su bili mnogi robovi 
u ono tamnc doba srednjega veka i potpuno zavisi od milosti musli- 
manskog zemljoposednika, baš kao rob. Aga je legalno stvarno oba- 
vezan da sklopi pismeni sporazum sa svojim »kmetom« oko obaveza 
isplate i rada. Međutim, ovaj ništavni gospodar gordo odbija da stupi 
u neki takav sporazum. Turska vlada je sasvim svesna da njen her- 
cegovački posed ne vredi ni jednodnevnog napora kojim bi se oz- 
bOjno suprostavila domaćim slovenskim muslimEmima, te beg ili aga 
može nekažnjeno da gazi zakon. Njemu je tako dozvoljeno da postupa 
sa svojim »kmetom« kao sa pravira robom. »On upotrebi štap i bez 
samilosti mlati ’kmeta’ na način koji nlko drugi ne bi upotrebio ni 
protiv životinje.« Kad god hoće aga će prigrabiti bilo koje parče 
zemlje koje prdpada raji, bilo koju kuću koju je raja podigla, bilo 
koji delić vrta koji je iskrčila u kamenjaru, I redovne obaveze koje 
»kmet« duguje posedniku, naročito naznačene u apelu hercegovačke 
raje, dosta su teške. On ima da platd četvrti deo žetve, da pokloni 
jednu životinju godišnje i izvesnu kohčinu masla i S:ira, i čak još da 
doveze potreban broj tovara drva. I kad aga gradi kuću, »kmet« do- 
nosi materijal i beaplatno radi kad god to aga zahteva, pa čak pone- 
kad aga traži i kmetovu decu i ona ga moraju, takođe, besplatno 
služiti. On još mora da obradi posebnu njivu duvana i da najposle 
smesti proizvod u gospodarevo sklonište; da uzore i poseje mnogo 
rala zemlje i svu žetvu da prenese u hambar svoga gospodara i, naj- 
posle, da primi agu u svom vlastitom stanu, kad god ovaj to zahteva, 
te da snabde hranom čak i njegove konje i pse. 

Uzevši sve u obzir, hercegovačka pobuna više je uperena protiv 
muslimanskih posednika nego protiv sultana. Uglavnom, to je agrar- 
ni rat. 

Ovom globljenju i nasilju sabirača poreze i posednika potrebno 
je dodati: prisilni rad koji vladini službendci nameću, upravo kao i 
age, nemogučnost dobijanja pravde u »međliss« sudu, zločinački po- 
stupci razbojničke policije ili zaptija i, naročito, vučje sklonosti 
pastira ovoga stada — fanariotskog mostarskog vladike, — pa mo- 
žemo da pokažemo više nego dovoljno uzroka izbijanja pobune i da 
ne juiimo u poteru za zagraničnim agitatorima. 

Ovim se, svakako, ne poriče da pobrmu nisu pomogli i raspalili 
slovenski agitatori iza granice. Solidamost raznih članova jugoslo- 
venskog naroda, kako smo čuli iz najbolje obaveštenih izvora, dosti- 
gla je vrhunac i zahteva pažnju koju joj nisu ukazali državnici naše 
zemlje. Sloveni izvan turskih granica bUi su i biće naklonjeni svojoj 
potlačenoj braći u borbi za slobodu i pomagaće ih i snabdevanjem i 
dobrovoljctma. Iz svih južnoslovenskih naroda, od Bohemije do Cme 
Gore, toli'ko je mnogo predstavnika kojd se već bore u pobimjeničkim 
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redovima^). LJubibratić'’), jedan od njihovih glavnih vođa, Jeste iz 
slobodne Srbije. Pobuna Je iznenadila čak i srpsko revolucionamo 
društvo Omladinu i ova činjenica snažno poriče tvrdnju da su po- 
bunu izveli strani agitatori. 

Međutim, nameće se pitanje: nisu li imali neki uticaj slovenska 
društva i zajednice, delimično književna i politička, koja već neko- 
liko godina postoje u raznim gradovima duž dalmatinske i hrvatske 
granice. Jasno je, svakako, da su ove ustanove imale neku ulogu u 
pripremanju raje za sadašnji ustanak. Nesumnjiva Je činjenica da su 
pod njihovim uticajem u nekim delovima Hercegovine, uključujući 
oblasti gde Je pobuna prvo izbila, hrišćani organizovali odbrambene 
ustanove. Zbog nepodnošljivog pritiska raja je u svakom selu bila 
spremna da se lati oružja, pa se raspodelila na grupe od dvadeset do 
četrdeset ijudi, i ove su nazvane četama. Cete su bile pod komandom 
rođe, koji se zvao načelnikom. Kad ispitujemo uzroke koji su naveli 
raju da stavi sebi konopac oko vrata, da sluša savete svoje slobodne 
braće preko grardce, da organizuje takve zaštitne mere i, dalje, kad 
pristupimo ispitivanju šta ih je fconačno prisililo da se late oružja — 
uvek se ponavlja samo Jedan te isti odgovor: prosto i jednostavno, 
to Je bila tiranija predstavnika turskih vlasti i muslimanskih po- 
sednika. 

Ništa ne pokazuje tako neosnovanu koncepciju čitave prirode 
i'ajina duha kao pretpostavka da su prosti, nepismeni bosansko-her- 
cegovački seljaci podigli oružje kao pobornici panslavizma, ili neke 
»svetske revolucije«. Тако prostodušni Ijudi, koje god narodnosti bili, 
Jednostavno su praktična bića i sasvim Je iznad njihovog shvatanja 
svaka velika ideja. Nije siromašni hercegovački seljak zamenio svoj 
ašov puškom da bi postigao pokrajinsku autonomiju. On, Jedno- 
stavno, hoće da dobije pravedan deo onog što je zaradio u znoju svoga 
lica, da obezbedi siguran život i čast svojoj ženi i svojoj deci i da 
mu se, najposle, dozvoli pravo na život. Sasvim je izvan moje oblasti 
ispitivanje: u kolikoj su meri, od dana izbijanja pobune, strani do- 
brovoljci i misionari uspeli da nadahnu suptilnostima visoke poli- 
tike ovaj sirovi materijal. Sve što želim da pokažem jeste da je ova 
pobuna, tako bremenita posledicama, po svom poreklu pre agrarna 
nego politička. То Je uveliko kmetovska borba za napoličarska prava. 


Neposredno posle našeg povratka М. Yriarte je posetio Bosnu i Herce- 
govinu s tim da obaveštava o uzrocima i razvoju pobune. On smatra da je uku- 
pan broj pobunjenika u Bosnl i Hercegovini oko 15.000 Ijudi, a od njih šu 2.000 
pomoćne trupe bratskog naroda preko granice. Navodi da je od ovih 1.000 Crno- 
goraca, a ti su došli protiv volje svoje vlastite vlade. Ostatak deli na Slovene 
iz Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i kneževine Srbije. Ovom broju dodaje neko- 
llko Talijana i beskrajno malu grupu Poljaka, Rusa i Francuza. Bosnie et Her- 
zegovine, souvenirs de voyage pendant 1 insurrection, p. 277. Za izveštaj o orga- 
nizaciji četa u Hercegovini zahvalan sam М. Vriarteu. 

‘'ј Uskoro, pošto sam ovo napisao, zarobile su ga austrijske vlasti na tur- 
skoj zemlji i sada (1876) trune ne u turskom, već u austrijskom zatvoru. Ljubi- 
bratić je rođen u donjoj Hercegovini. 
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Razne i slučajne okolnosti bile su, sigurno, naklonjene izbijanju 
pobune. Poseta austrijskog cara Daimaciji u proleče nije mogla da 
promaši da se ne podignu nade u austrijsku intervenciju i hrišćani 
obeju vera uradili su sve moguće da bi podneli predstavke njegovom 
apostolskom veličanstvu. Spor između Turske i Crne Gore zbog pod- 
goričke afere uticao je na hercegovačke buntovnike da s pouzdanjem 
gledaju na svoju braću u Crnnj Gori kao na savezndke. Druga po- 
desna okolnost proistekla je iz neraspoloženja franjevačkih bratstava 
zbog skorašnjeg prekršaja nekih njihovih privilegija i sultanovog 
odlaganja potvrde njihovih fermana. Sve je to uticalo na vođe rimo- 
katoličke zajednice da dragovo jno bace svoju stvar za sada na za- 
jedmčku gomUu sa pravoslavnim jereticima. Jedna od najčudnijih 
pojava sadašnje pobune jeste način na koji se dve hrišćanske sekte 
pomažu i bore jedna uz drugu^). 

Pozomica prvog ustanka bila je okolina Nevesinja. Istorija na- 
silja može da posluži kao objašnjenje opštih uzroka neraspoloženja 
hercegovačke raje. Selo Nevesinje, po kojem je okolna oblast dobila 
svoje ime, daleko je od Mostara dvanaest mi’ja prave linije i leži па 
jugoistočnom кгПи planinskog grebena koji se uzdiže istočno od 
ovoga grada. Nevesinje je podignuto na ivicama prostranog planSn- 
skog platoa, koji je poznat kao Nevesinjsko polje. Njegova je nad- 
morska visina 1.800 stopa. Sa svih strana ga nadvisuje divljina ogo- 
lelih krečnjačkih planina. Inače, ova ravan je zasuta kamenitim plo- 
čama. Nekad je bila basen velikog jezera. U ovakvoj kamenitoj tvr- 
đavi malo se žetve može očekivatd i u najboljim godinama. Izuzetno, 
1874. žetva je potpuno podbacila. Zetva nije mogla biti sakupljena 
sve dok sabirač poreza ne dobije svoju osminu. Međutim, on se nije 
pojavio i plod je pušten da trune na zemlji, sve dok glad nije prisilila 
izgladnelo seljaštvo da pokosi jedan deo za svoje potrebe. Meseci su 
prolazili i tek u januaru 1875. (pridržavam se konzularnog izveštaja) 
pojavili su se sakupljači poreza, rešeni da iscede i poslednju paru. 
Zakupnike su ovom prildkom sačinjavaU: jedan hrišćanin i dva člarra 
poturčene aristokracije iz Hercegovdne, koja se ovde talrraičd sa fana- 
riotskim Grcima u ovoj sramnoj službi. Prema uobičajenoj praksi, 
ova su gospoda procenila žetvu daleko iznad njene stvarne vrednosti. 
Seljaci nisu pristali da prihvate ove prekomeme zahteve i zakupci su 
pustili svoje policijske pse, zaptije, da ih po volji pljačkaju, tuku i 
zatvaraju. Starešine sela su pokušaii da se žale kajmakamu. Tad im 
se pripretdlo pogrdama i zatvorom i oni su pobegli u Cmu Goru. U 
nemogućnosti da postignu neko olakšanje i svakog časa izloženi na- 
silju zaptija, ostali seljaci su pobegli sa stokom u okolne planine. 
Jedan jedini starac je ostao u selu i njega su svezanog zaptije pcslali 
u Mostar. Događaji slične prirode dešavaU su se i u susednim cbla- 
stima. 


т) Kasnije su, pošto je ovo napisano, mnogi rimokatolici napustili nacio- 
nalnu stvar. Prema navedenom konzulamom izveštaju jedina je želja franjo- 
vačkih redovnika bila čitavo vreme samo da pokažu stepen vrednosti svoga 
uticaja na latinsko stanovništvo. 

18 — Kroz в i н peike 
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Vesti o ovim događajima pocele su naglo da se šire i da izazivaju 
nemir u okolini. Neprijatne glasine o uništenim selima stižu i do 
•ušiju konzularnog tela. Nevesinjci su čak pokušali da prikažu istoriju 
svoga stradanja austrijskom caru, koji se tada nalazio na putu po 
Đalmaciji. Bosanski valija je osetio da je krajnje vreme da posre- 
duje. Plašio se da će nemir dobiti razmere koje bi ga dovele u još 
teži položaj. Potlačena raja iz Nevesinja i okolnih oblasti tražila je 
milost civilizovane Evrope. Moralo se nešto uraditi da bi se zadovo- 
Ijile velike sile i njihovi predstavnici, a, jednovremeno, i pokušati đa 
se stiša uzbuđenje raje. 

U tom smislu valija je imenovao onu, već ranije spomenutu 
.sjajnu komisiju da bi razgovarala sa hrišćanima o njihovim patnjama. 
Tad je i izbeglicama u Crnoj Gori zagarantovan slobodan povratak 
kućama. Ovim sredstvima valija je postigao dvostruki cilj; osvetu 
nad hrišcanskim izbeglicama i bacanje prašine u oči konzularnom 
telu. Prilikom povratka, nasuprot obećanom slobodnom povratku, 
turske trupe su izbeglice dočekale vatrom. Neki su nekako uspeli da 
.se probiju do Nevesinja, a neke od njih su, sa dozvolom turskih 
vlasti, pobili nevesinjski muslimani. Kasnije, vlasti nisu ni prstom 
mrdnule da kazne ubice. Falsifikovani su rezultati komisije tako da 
je bio izmišljen nemir raje, a nasilja sabirača poreza i zaptija, poči- 
njena tokom prošla tri meseca, pustošenja čitavih sela, ubistva Ijudi 
i silovanja žena svedend su na tobožnje »zastarele patnje o koje su 
proširili glas samozvani paničari«. 

Valija je smatrao da će ovo zgodno poslužiti kod konzularnog 
tela. Međutim, sasvim je bio svestan toga da je potrebna druga tak- 
tika da bi se smirio opasan duh uznemirenosti koji je zahvatio raju. 
Objašnjavao je da je pucanje na povraćene izbeglice posledica jedno- 
Ktavnog »nerazumevanja«. Hrišćani moraju biti svesni stvarnog zna- 
čenja komisije. Turska vlada je raspoložena da primi za njenog člana 
čak i izaslanika crnogorskog kneza. Stvaran izveštaj komisije potpuno 
je različit od onog koji je valija dostavio našem konzulu. Iznete su 
samo opšte patnje Hercegovaca od nasilja vlasti i podneto je sedam 
zahteva koje je narod Nevesinja dostavio komisiji. Ovi zahtevi pru- 
žaju interesantno objašnjenje za tursku upravu u Hercegovini i ne 
mirišu ni na panslavizam ni na nelojalnost prema sultanu. 

Sledeći su zahtevi Nevesinjaca: 

1. da Turci više ne nasrću na hrišćanske devojke i žene; 

2. da se dalje ne skrnave hrišćanske crkve i da se dozvoli slo- 
boda veroiispovesti; 

3. da se izjednače pred zakonom sa Turcima; 

4. da budu zaštičeni od nasdlja zaptija; 

5. da sabirači ne uzimaju više nego što je legalno dozvoljeno 
i da to uzimaju u pogodno doba; 

" 6. da svaka kuća plaća samo jedan dukat godišnje; 
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7. da vlada ne uzima na prisilan rad nd Ijude ni konje, već da 
se potrebni rad plaća kako je to običaj svuda u svetu. 

Poslednja dva zahteva dodata su prilikom Derviš-pašina dolaska 
u Nevesinje. Paša je obećao da će uraditi sve što je u njegovoj moći 
da zadovolji njihove zahteve, ali tek pošto prethodno polože oružje. 
I hrišćani, koji nisu počinili otvoren akt neprijateljstva, izrazili su 
gotovost da urade taleo, ali samo ako paša nađe sredstva đa Ш zaštiti 
od okoinih naoružanih musliimansklih fanatika. Ovo valija ndje mogao 
ili ndje hteo da uradd. Тако su hnišćanii priliikom njegovog odlaska, 
uznemireni neprijateljskim stavom đomaćih musHmana, ponovo ро- 
begli u planine. 

Vladina s'abost sada je postala žalosno jasnom. Pod vođstvom 
bega, negdašnjeg sabirača poreza, domaćd su muslimani razbili dr- 
žavnd magazin i naoružali se ostragušama. I prvog jula nisu započeli 
građanSiki rat hriščani, već muslimanski fanatici sečom svih hrišćana 
koje su mogU naći u Nevesinju. Stradalo je tako nešto bolesne raje 
koja se vratila kućama, jer nije mogla đa izdrži teškoće planinskog 
života. 

Sada su se, radi odmazde nad izvršiocima pokolja, hrišćanske iz- 
begiice spustile sa planina. Mesto da posrcduju i nepristrasno zau- 
stavi nemir i kazni zločince, vlada je uputila dva bataljona turskih 
trupa u pomoć muslimanskim zločincima, s tim da bez razlike na- 
padnu hrišćane. I sada se raja susedniih oblasti, zlostavljana isttm 
nasi jima, odazvaJa hitnom pozivu Nevesinjaca. Takođe, jurnuo je 
na oružje i veliki deo hrišćanskog stanovndštva rimokatoličkih oblasti 
na desnoj obaU Neretve i, dalje, sva pravoslavna plemena duž cmo- 
gorske grandce. 

Od tada je nastavljeno gerilsko ratovanje u planinskim prede- 
lima, sa neizvesnim rezultatima, ali i sa užasnim zverstvima sa obe 
strane. U ovakvim je odnosima maien značaj religije, ali je zato Ijud- 
ska priroda iznad svega. Nameće se »a priori« dobar razlog za strep- 
nju od najgorih slučajeva hrišćanskog zverstva, kao .što je onaj o 
kojem smo več čuli. Pretpostavimo da su hrišćani krivi, kako je i 
naš konzul potvrdio, za užasno mučeništvo u Ljubinju, opet odgo- 
vornost ne pada na ove bedne nesretnike, izvraioce ovih strahota, već 
na despote koji su ih, tiranijom kroz stoleća, poživotinjili. I najgori 
užasi francuske revolueije samo su bili odmazda za ranije nagomilane 
zločine despotizma. Takođe je istina da je i raja, u nekim slučaje- 
vima, pretnjom i paljenjem žetve i kuća prisiljavala hriščanske se- 
Ijake, one neodlučne jogunice, da joj se pridruže za zajedničku stvar. 
Dugotrajna tiranija srušUa je slobodarski duh hrišćana i zbog toga 
su ovi očajndci, u teškom polažaju i borećd se protdv nadmoćnijeg 
neprijatelja, bUi prisiljeni da i ovim putem povećavaju svoju vojsku. 
Talco i bednim stanovnioima pograničnih provincija Rimske jmpe- 
rije, izložeram iz godine u godinu nasilju varvarskih napadača, nisu 
nedostajale povrede i uvrede koje bi brzo navele slobodne Ijude da 


18 * 


275 



KROZ BOSMU I HERCEGOVINU 1875. 


se late oružja, ali je i kod njih osećanje povređenog ponosa, ono 
poslednje preostalo parče samopoštovanja bilo umrtvljeno: 

»Jam nulli flebile damnum! 

Sed cursus sollemnis erat, campusque iurori 
Expositus; seiisumque malis detraxerat usus«'*). 

25. avgusta. Derviš-paša, valija ill guverner general Bosne, lično 
je preuzeo sada komandu nad trupama u Hercegovini. Prošle noći 
vratio se iz Stoca, gde je nadgiedao operacije protiv pobunjenika. 
Ovog jutra ga je posetio naš konzul i našao ga, bar po spoljašnosti, 
'U'lo zadovoljnog rezu.tatiraa svojih operacija. Paša je čovek na koga 
se u borbi protiv pobunjenika gleda sa punim pouzdanjem. On uživa 
ugled jednog od najboljih turskih generala, a uz to je još dobro upo- 
znat sa topografijom Hercegovine. Ranije, 1851, istakao se u geril- 
skom ratovanju u ovoj pokrajini za vreme poslednje borbe domaće 
musHmanske aristokracije protivu sultana. Plan njegovih operacija 
u sadašnjem pokretu jeste da većim jedirdcama redovnih trupa oku- 
pira ravnice, pa zatim da se, sa lako naoružanim ode jenjima, uputi 
u planine radi lova divljači. Za uspešno posedanje ravnica i prolaza 
potrebna je masa trupa, neuporedivo mnogo veća od broja pobunje- 
nika. Bosna je iscedila sve što je mogla za ovu svrhu i šest hiljada 
Ijudi redovnih trupa već su iskrcani na pristanište Kiek, bez smetnje 
od strane austrijske vlade. Ipak, vahja se ža i da je njegova snaga 
nedovoljna i da pobunjenici uvek umaknu iz razapetih mreža, a 
često se i udvostruče u odnosu na svoje progonitelje. I pored toga 
paša je neobično zadovoljan uspehom svojih operacija, tako da je 
spreman za odlazak u Pljevlja i Novi Pazar, u Raškoj, gde pobuna 
uzima opasne razmere i gde je komandant potpuno nesposoban’). 
Danas šalje tri redovne divizije u Stolac, Ljubinje i Nevesinje. 

Sto se same pobune tiee, stvarna je istina da ni jedna ratuiuća 
stranka nije dosad postigla neki bitan uspeh. Pobunjenici su zapali i 
nekoliko karaula duž crnogorske granice i zaplenili neka slagališta. 
Međutim, turski garnizoni su uvek uspeli da se izvuku, dok pobu- 
njenici nisu nikad uspeli da zauzmu neki značajniji grad, jer je i 
ovde, kao i u Bosni, muslimanski eiemenat gradskog stanovništva 

Ovim stihovima Klaudije (In Ruf. lib. II. v. 45) opisuje stradanja sta- 
r.ovništva ovih zemalja (Plaga Pannoniae mizerandaqe moenia Thracum arva- 
oue Mysorum), koje je godinama izloženo varvarskim upadima, koji i sada nisu 
ništa manje neprijatni nego onda. Klaudijevi stihovi možda bi se mogli pre- 
vesti ovako: 

»Најка pustošenja ponavlja se svake godine. 

Svake godine gleda seijak svoja opustoSena polja. 

I ne tuguje on sada više; neprijateljsko pustošenje 
dugo lišilo ga je čak i osećanja tuge!x 

’*) Ovaj pokret, možđa, nije stvar Derviš-pašine vlastite razboritosli, koju 
je želeo da izvede. Sumnjivo je da se ovo objavljivanje poklapa sa portinom 
odlukom o njegovom premeštanju sa položaja guvernerstva Bosne i možda je 
ovaj prikaz podesio da bi prikrio svoj poraz kod konzularnog tela. 
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vr'o јак. Međutim, iz Bosne stižu vesti o stvarnim turskim uspesinTLL. 
Sada je baš valija primio telegram u kojem se kaže da su u okoiini 
Gradiške pobimjenici potučeni i prebačeni preko Save i da je pobuna 
u Posavini potpuno savladana. 

Naš nam je konzul jutros omogućio razgovor sa valijom i poslao 
je svoga kavaza da nas vodi do pašina konaka. Stigli smo do ovog 
službenog sedišta kroz dvorište u kojem su smešteni topovi i drugi 
ratni materijal. Iz dvorišta smo se popeli uz trošno drveno stubište 
i dalje poš.i zastrtim hodnikom. Na kraju hodnika nas je gizdavi 
službenik uveo u kabinet — otvorenu dvoranu oko koje su tamo-amo 
letale laste, — gde je u krajnjem ugiu sedeo paša. On nas je Ijuba- 
zno dočekao, veselo ustao i s nama se rukovao. Prvo smo počašćeni 
običnom crnom kafom i za to vreme paša je razgovarao sa nama 
ргеко francuskog tumača. Naš je razgovor, naravno, bio privatne, a 
ne političke prirode. Ograničavam se na to da navedem samo div- 
Ijenje koje je izrazio v^ija dok smo mi hva.iili lepotu predela doline 
Neretve. Lepota planinskog predela pojava je vanjskoga sveta i vi- 
delo se da se ona nije nikad nametala njegovom duhu i ovo je bes- 
krajno golicalo njegovu maštu. Glasnici su izveštajima svakog časa 
prekidali naš razgovor. Paša je hitro bacao pogled na izveštaje, pa bi 
označio svoju odluku prisutnom sekretaru. Nas su mnogo iznenadile 
upad jive i lepe razlike ranga kod oficira. Donoseći izveštaje, oni su, 
u skladu sa svojim službenim položajem, prdlazili od vrata samo 
određen broj koraka, a oficiri u pašinoj pratnji sedeli su, prema od- 
govarajućem starešinstvu, na propisnom odstojanju i na nejeđnakim 
udaljenostima od stolice koja je služUa kao presto njegovoj ekselen- 
ciji. Nasuprot veselim i prijatnim osmesima, paša je izgledao iscrp- 
ijen i preopterećen, te smo požurili da prekratimo naš razgovor. Po- 
novo, prilikom našeg odlaska, paša je na vrlo učtiv način ustao i 
rukovao se s nama. 

Derviš-paša je malen čovek, prijatna ponašanja, ali prepredena 
izgleda, a ispod nameštene veselosti vidi se prikriveno lukavstvo u 
njegovim malim i smeđim očima. То je, zaista, setni stoicizam, koji 
održava Turke sa sposobnostima sličnim njegovim d sa njegovim 
vaspitanjem. Kakvo god bilo njegovo privatno mišljenje o ishodu 
sadašnjeg sukoba u Hercegovini, Derviš-paša je stvarno svestan da 
se bori za izgubljenu stvar. On oseća, kao što to osećaju i mnogi 
drugi visoki turski službenici, kakva je neizbežna sudbina Otoman- 
ske Imperije u Evropd, bez obzira da li će sudar doči danas ili sutra. 
On je, takođe, svestan, kao ma koji Evropljanin, da su u vladajućoj 
klasi u Turskoj potpimo mrtvi javno poštenje d privatan moral, da 
je korupcija zatvorila vrata napretku i da je patriotizam skoro рге- 
stao da postoji. Nije ravnodušan što je gospodar kome on služi izvor 
i rasadnik svih zala i što mu nikakvog nadanja ne pruža mladost i 
pokvareni moral onoga koga će sultan nametnuti za svoga nasled- 
nika. Uprkos opštoj karakterističnoj osmanlijsfeoj ravnodušnosti рге- 
ma ranijim patnjama, valija ipak nije bez ambicije da poboljša ma- 
terijalno stanje svoga vilajeta. Ali, on vidi da je sa vrha onemogućen 
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korupcijom Stambola, a ozdo, sa dna, neprobojnom zaostalošću svo- 
jih vlastitih službenika. Kada je nagoveštavana želja za uvođenjem 
ove ili one reforme, on se žalio konzularnim simpatizerima; »Kakva 
korist? Kakva korist od davanja takvih naređenja mutasarifu i kaj- 
makamu kada Ih ne mogu razumeti, a ako ih i razumeju, oni ih ipak 
ne mogu sprovesti. Narod bi se smejao njihovim reformama, i i bi 
ih odbaciol«. 

Mostar je kao grad ostavio na nas prijatniji utisak od ma kojeg 
bosanskog grada. Kuće nisu izgrađene od obič.ncg drveta i blata, već 
su sve podignute od kamena. I ovde, kao i u Tešnju, videli smo tor- 
njeve — campanile. I nad grobovima muslimanskih svetaca vide se 
mnoga visoka i živopisna kubeta. Grad krasi četrdeset džamija, a 
mnoge svojim kubetima i prozorskim pločama čudno izražavaju rim- 
ski i vizantijski uticaj; ne uzimajući u obzir vrhove, minareti izgle- 
daju kao nedovršeni korintski stubovi i svojom elegancijom više su 
nas iznenadili nego oni u Sarajevu. Cak je i pravoslavna crkva ra- 
đena sa boljim ukusom. Mostarske ulice neprekidno ostavljaju na 
nas utisak da smo došli do granice rimske civi izacije. Ove iz kamena 
uodignute kuće nisu više turski »CHALET«, \'eć pre talijanska ili 
dalmatinska »CASA«. Neke su prekrivene grubom kamenom pločom. 
druge romanskom, ako ne rimskom ciglom. U gomili građana često nas 
iznenadi pojava talijanskog lica. Kestenjaste kose i plave oči ilirske 
unutrašnjosti ovde ustupaju mesto zagasitijim tonovima, Porim je 
ime planine ispod čijih ogole ih vrleti sada prolazirao i na sloven- 
skom jeziku znači: na Rimu, ili iznad Rima i, verovatno, ukazuje na 
to da je ovaj deo doline Neretve ostao rimski u doba kada je unu- 
trašnja planinska divljina prešla u ruke slovenskih varvara"’). Мо- 
star zaista duguje svoje ime, a, verovatno, i sam svoj po.stanak rim- 
skom poduhvatu. Položaj sadašnjega grada podudara se sa položajem 
rimskoga Castra Stativa, koji spominje autor Itinerariesa”) i ovde. 
stvarno, postoji mnoštvo tragova rimske okupacije. Jutros sam рге- 
gledao dvesta komada kovanog novca i skoro su svi riraskog porekla, 
a nađeni su u Mostaru i njegovoj neposrednoj okolini. I po broju 
novca iz doba konzu a moglo bi se zaključiti da je rimska kolonizacija 
započela još u najranijim danima rimskog osvajanja Ilirije'-). 

Aii. najinteresantnij! spomenik rane civilizacije ovoga grada 
ieste \;eličanstveni most preko Neretve, a njerau čak i današnji 
Mostar ranogo duguje za svoj značaj i lepotu. Sastavljen je iz jedno- 

’**) Primetio sam, tek pošto sam ovo napisao, da je ovo izvodenje imena 
planine Porim zainteresovalo i М. đe St. Mariea. 

u) Međutim, autoriteti se spore oko toga da je grad starodrevna Ande- 
Irium, (inače Mandertium), Saloniana iii Sarsenterum. Sloveni su ga prvo zvaii 
Vitrinica. 

'-) Pregledani novac je bio od srebra i baltra. Našao sam jedan ili dva 
komada grčkih D.vrrhachiuma. Poređ rimskih konzulskih i imperatorskih di- 
nara, tu se nalazilo mnogo beznačajaih bakarnih kovina iz vremena Gallienusa 
do Konstantina drugog. Neočekivano, nastao je prekid sa Konstantinom, te bi 
se moglo pretpostaviti da je rimska kolonizacija srušena sredinom četvrtog 
stoleča. U Sisku su. naprotiv, rimski novci bili stalni sve do Honoriusa. 
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stavnog svoda, кој.; je dug 95 stopa i tri inče^^), a iznad геке se diže 
70 stopa, i to kad je vodostaj nizak. Prema tradiciji ovo je delo cara 
Trajana, čiji su građevinski uspesi u istočnoj Evropi izvršili jak uti- 
caj na jugoslovensku maštu. Drugi pripisuju podizanje mosta Hađri- 
janu, a Turci, ne želeči da ostave značaj takvog graditeljskog remek- 
dela đaurskiim imperatorima, sve su prisvoji.i za svoga sultana Su- 
lejmana Veličanstvenog. Ovaj i drugi turski upravljači verovatno su 
popravili i izmenili građevinu toliko da Gardner ^ilkinson izjavljuje 
da ni jedna originalna oznaka rimskoga rada nije ostala na spoljaš- 
njoj površini, ali, ipak, on nije ništa manje ubeđen da je most rim- 
skog porekia. Očevici će se složiti sa Gardnerom da, uz tradiciju, 
veličina rada i oblik svoda potvrđuju rimsko poreklo. Na kapijama 
sa obe strane mosta nalaze se tornjevi i tu smo otkrili ponešto rim- 
sko, a, takođe, i dole na rečnoj obali pored mosta, kod nekih drevnih 



50. Mostarski most 

svodova i građevina. Gledajući s leve strane niz reku, načinili smo 
ovaj nacrt mosta i, zaista, pogled sa ovog mesta i bez pobuda kla- 
sičnih kombinacija neodoljivo privači posmatrača. Ispod visokog 
svoda smaragdna Neretva zadimljena i pomamna žuri između 
ogromnog kamenja kojim je zasuto njeno korito, praveći mnoštvo 


*2) Ovu sam meru uzeo od Gardner Wilkinsona, koji је рге trideset 
godina posetio Mostar i tad uzeo tačne planove mosta. Videti Dalmatia, vol, II, 
p. 58. Na ivicama potpornog zida, na istočnom kraju mosta, Gardner je raz- 
rešio dva turska natpisa i jedan nosi datum 1087. A. Н. (1659. naše ere), a di’uga 
godina sultana Mehmeda verovatno se odnosi na opravke koje su učinjene u 
doba njegove vladavine. 
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zapenušanih virova i kao da је još, posle osamnaest stoleća, uznemi- 
rena jarmom*'*) koji joj je nametnuo gospodar sveta. Vrletne obale 
obrazuju naslagane i ispletene stene, a kite ih biljke puzavice i divna 
vinova loza. Iznad njih dižu se arkade turskih trgovinskih radnji 
romantične istočnjačke robe. Dalje, postupno, nižu se vrhovi, tornjevi 
i zidine čudnih starih utvrđenja, dva vitka minareta, a još dalje, 
daleko pozadi, u svet u južnoga sunca, ocrtavaju se ogolele planine 
i ispod njih srednjovekovne konture grada. Citav prizor predstavlja 
slikovitu kombinaciju jednakih tonova i oblika, kakve još nisam 
video ni u jednom di'ugom gradu. 

Na slovenskom jeziku ime Mostar znači »stari most«, te hi i ono 
samo bilo dovoljno da dokaže da je već davno, još pre turskog osva- 
janja, smatran starinom. Mostar je več bio značajan grad pod vojvo- 
dama od svetog Save. Izgleda da je 1440. grad znatno dogradio Radi- 
voj Gost, »curopalata« ili predsednik dvora Stefana Kosače, prvog 
vojvode od svetog Save. Grad je prvo bio naseljen latinskim hrišća- 
nima i bio je sedište njihova biskupa, koji je posle odselio u Naronu. 
Pošto je pao pod tursku vlast, Mostar je postao sedištem hercegova- 
čkih vezira. I upravo kao što su ranije vojvode od svetog Save uprav- 
Ijali skoro nezavisno od svojih vrhovnih gospodara, bosanskih kra- 
Ijeva, tako su i sada hercegovački veziri uspeli da se odupru starijim 
predstavnicima sultanovim u Travniku. Poslednji i najveći pred- 
stavnik ovih turskih vojvoda Hercegovine bio je proslavljeni AH- 
paša. Za pruženu značajnu pomoć sultanu Mahmudu u borbi protiv 
bosanskih muslimanskih velikaša Ali-paša je nagrađen hercegovač- 
kim vezirstvom koje je izdvojeno od Bosne 1833. i u korist ovog 
odanog sultanovog sluge uzdignuto na stepen samostalne uprave. 

Ali-paša, raniji Ali-aga od Stoca, mesta njegovog naslednog 
dvorca i poseda, izdanak je poturčenog hercegovačkog plemstva. Pri- 
likom pobune bosanskih reakcionamih muslimanskih velikaša bio je 
u mogućnosti da pomogne sultanu, i to odlučnim i brzim naoruža- 
njem potčinjene raje. On je, izg eda, bio čovek iznad prosečnosti i, 
naročito, prožet turskim darom za obmanu. Dok su mu hrišćani bili 
ootrebni, nije štedeo obećanja i kleo se raji »zlatnim krstom« da će 
sve namete ukinuti, sem stotinu para na ime godišnjeg harača. Ali, 
pošto je zaseo u vezirovom dvoru u Mostaru, povećao je harač, na- 
silno nametnuo desetinu i, uz još teži pritisak, udvostručio druge 
namete. Sada je, jedino, bio zabrinut kako da smiri muslimane svoga 
pašaluka, te je dozvolio svojim agentima da postupaju sa rajom sa 
još većom grubošću nego ikad ranije. Pod izgovorom da hvata hriš- 
šćanske podanike, izbeglice koje bi se usudile da dođu iz Crne Gore 
i posete svoje kuće u Hercegovini, on bi slao odeljenja fanatičnih ofi- 
cira, a ovi bi opkoUli hriščanska sela, zlostavljali i ubijali koga bi 
hteli, a sve pod izgovorom da su to uskoci, kako su inače izbeglice 


»Virtus Romana quiđ non đomat? 

Sub jugum, ecce, rapitur et Danuvius« bio je zapis na Trajanovom mostu 
preko Dunava. 
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nazivane, lli njihovi jataci. Domaći istorićar, mostarskl kaluđer'®), sa 
Herodotovom jednostavnošću prikazao je istoriju građanskog rata u 
Hercegovini i režim užasnog vezira. Pisac daje sliku o rajinim pat- 
njama, o vrsti pravde koja vlada u oblastima pokrajine i o užasnim 
prizorima koja je tiranin u svom dvorcu u Mostaru sa uživanjem 
posmatrao. Slika može da posluži tome da se otvore narodne oći, a i 
da se iz nje vidi morai uprave u ovom delu sultanovih poseda u toku 
neko-iko godina neposredno pre krimskoga rata. I pored toga što je 
pisac kaluđer, sledeća prićanja nisu bez prilične naivnosti. 

Strast je pašina bila da gleda na kolac nataknute glave raje. 
Kada nisu mogli pohvatati legitimnu divljač, tad bi ovi razočarani 
lovci na uskoke pribegU prostijem i lakšem načinu osiguravanja pa- 
šina zadovo jstva. Ali-paša je 1849. poslao Ibrahima, svoga kavaz- 
bašu, da pokupi uskoke. »Ibrahim se, kako kaže naš domaći istoričar, 
zadržao tada u Drobnjaku sve do oktobra, ali tamo nije naišao na 
posao kojim bi bio zadovoljan, te je zbog toga prešao u selo Crna 
Gora‘®), tamo prenoćio i izdao seljacima naređenja da iz svake kuće 
dođe obavezno po jedan da bi ga ispratili do Pive. Nesrećni seljaci 
su se odazvali njegovu traženju. Na jedan čas hoda od njihovih kuća 
Turci su im povezali ruke i tu, na polju blizu Tušine, kavazbaša Ibra- 
him ih je, jednog po jednog, postreljao. Тако je bilo ubijeno petnaest 
Ijudi, sve hrišćana, stvamih nevo jnika kroz čitav život, ali nevinih 
pred svemoćnim bogom. A zbog čega su ih pobili? Ni za šta drugo 
nego zato da tamo bude što manje Vlaha«"). 

»Vezirova je najveća radost bila da na kolju posmatra ove hriš- 
ćanske glave. Iz svoga dvorca u Mostaru nije mogao da vidi zidine 
tvrđave, pa ih je još više uzdigao da bi prdlikom jela mogajo videti 
istaknute giave. Oko cele tvrđave pobodeno je naoštreno hrastovo 
kolje i njegove je vrhove kitio hrišćanskim glavama i, gledajući ih 
sa svoga prozora, srce mu je skaka'o od radosti. Kad bi mučio nekog 
čoveka, odmah bi se hvalisao i govorio: ’Nikad nećeš prestati da me 
mučiš, sve dok ti ne otkinem glavu s vrata i dok ne naredim da je 
nataknu na kolac. Тек ćeš me tada pustiti na miru!’. Na ovoj je tvr- 
đavi bilo 150 stubova i na svakora je uvek stajala nataknuta čovečija 
glava**). A kada bi njegove zlikovačke bande donele svežu glavu, tad 


”) Cokorilov opis je prvo objavljen na ruskom, a posle preveden na 
nemački u Bautzen serijama, pod imenom Tiirkische Zustande. 

*®) То je hereegovačko selo, a ne Cma Gora ili Montenegro. 

*’) U prvom odeljku se govorilo o Vlahu. Hercegovački muslimani ovim 
imenom nazivaju raju. 

L8) Kaluđer je mogao pomenuti da su, ipak, ovo bili i crnogorski ratni 
trofeji. Vladičin dvor na Cetinju ukrašavan je istim varvarskim plenom. Во- 
sanski grbovi sa glavama crnaca na kolju verovatna su svedočanstva ove stare 
prakse u ovim pokrajinama. Wilkinson je pokušao kod Ali-paše da odbaci obi- 
čaj i u ovom predmetu je pokušao da ostvari sporazum između paše i vladike. 
Gardner nije dobro poznavao karakter čoveka sa kojim je radio. Kad je autor 
knjige Dalmatia and Montenegro posetio Mostar, video je pet glava na dvoru, 
ali možda ih je bilo i više, јег su bile iznad tornja. Kaluđer pominje da je preko 
hiljadu hriščana poubijano u Hercegovini pod Ali-pašinom upravom, a za isto 
vreme samo tri muslimana. I Ali-paša je nabijao na kolac. 
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bi Ali-paša naređivao, ako ne bi bilo mesta za smeštaj, da se skinu 
sasušene, i ove bi bacali na ulicu, i tamo bi ih deca, obično u igri, 
gura a nogama, a da nije bilo čoveka koji bi se usudio da ih skloni«. 

Najposle, Ali-paša je pao u nemilost kod Porte. Njegove veze i 
spletke sa muslimanskim velikašima Bosne, prilikom njihove po- 
slednje pobune protiv sultana 1850, dovele su na njegovu glavu 
osvetu drugog osvajača Bosne — Omer-paše. Propast našeg tiranina, 
slična svim događajima njegove tiranije, bila je potpuno istočnjačka 
i, kao završni čin drame, odigra a se, sa pesničkom podudarnošću, baš 
na mostu u Mostaru. Još jednom dozvoljavam sebi da se obratim za 
pomoć našem hercegovačkom istoričaru. 

»Stari, sakati Ali-paša bio je priraoran da skače s noge na nogu, 
sa štakom u ruci, sve do mosta na reci Neretvi i tamo su ga, poruge, 
radi, posadili na mršavo i šugavo kljuse, njega koji je toliko mnogo 
godina samovoljno upravljao Hercegovinom i počinio toliko mnogo 
zlih dela, U svom poniženju Ali-paša je bio preterano osetljiv i, 
stvamo je počeo da grdi Omer-pašu i, između ostalog, rekao je: 
'Zašto me mučiš ovako? Ti si Vlah'") i vlaški sin! Od koga si dobio 
ovlašćenje da me mučiš ovako? Tačno je da sam podigao oružje pro- 
tiv samoga sultana, ali ti nemaS prava da postupaš sa mnom kao sa 
zarobljenikom, i to naročito ti, koji si tri puta bio seraskir. Stoga, 
prljavo Vlašče, pošaiji me mome padisahu da mi sudi i ne muči me 
više pod moje stare danel’ Kad je čuo ovo, Omer-paša se ргерао da 
bi mu ove greške mogle škoditi u Stambolu, gde je Ali-paša imao 
mnogo prijatelja na najvišem mestu, kuda je, obično, slao mnogo 
novaca iz Hercegovine. 'Гако je Omer-paša razmislio o ovim stvarima 
i najpos'e je shvatio da će biti bolje ako Ali-paše ne bude duže na 
ovom svetu. I. pazite, noću, oko dva sata, čuo se pucanj i stigle su 
vesti Omer-paši da se slučajno omakla puška i da je tane prošlo kroz 
Ali-pašinu glavu. Тако je umro Ali-paša Rizvanbegović na dan 28. 
marta 1851«. 

Mostar ima oko osamnaest hiljada stanovnika-'’). Značajan je to 
grad u ovom kraju. Dugo je bio glavnim trgovačkim skladištem Her- 
cegovine i davno je poznat po proizvodnji mačeva kao što su oni iz 
Damaska. Roba je i ovde mnogo slična sarajevskoj, te nemam šta na- 
ročito da pribeležim o mostarskim ulicama, sem što se jedan stari 
Turčin — čije principe poštujem — k eo bradom prorokovom da 
nikad neće prodati ni najbeznačajniji nož iz svoga dućana nikakvom 
kaurskom psu. Neću da se raspitujem o pogledima jedne mostarske 
devojke koja je vešto spustila svoj veo prilikom našeg prolaska pored 
njene kapije, pošto nas je blagonaklono obdarila diskretnim i skoro 


1®) Za reč Vlah videti Prvi odeljak. Ovde reč upotrebljavaju domaći mu- 
slimani u smislu đaur ili uopšte hrišćanin. Omer-paša je bio poturčenjak, sin 
hrišćanina, i ova grdnja ukazuje na to. 

7R) Ođ njih su 3.000 do 3.500 pravoslavni i imaju tri crkve. Rimokatolika 
ima 400 do 500 i imaju jednu kapelicu. Ostalo su muslimani. 
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priiatnim pogledom i izrazom^*). Primetili smo da se upotreba vela u 
donioj doHni Neretve zaista ne zahteva tako strogo kao što је to 
običaj u Bosni, ali је prikrivanje lica jedino odbačeno u Jabianici i 
njenom susedstvu. 

Obilje voća daje mostarsfcim ulicama vrlo prijatan izgled. Bre- 
skve su ništavne, ali i evropski kupac će se zadovoljiti, po peni kilo- 
gram, sočnim lubenicama i smokvama i deUkatnim grožđem. Od ovog 
grožđa se pravi, širom ovih krajeva proslavljeno mostarsko vino. 
Grožđe je, zaista, ve.ičanstvenog kvaliteta i opevala ga je srpska 
narodna pesma. Kada je Mustaf-pašina nevesta^^) požurila da naj- 
odabranijim lepotama zemlje raspoloži gospodskoga Muja, ovi plo- 
dovi nlsu zaboravljeni u otmenom jelovniku. Ispod skupocene nošnje 
mlada prikriva: rumena slatka vina u zlatnim posudama, žuti med 
u. srebrnim, u medu očuvane proletnje trešnje, breskve uzbrane po 
ranoj rosi, primorske smokve i mostarsko vino. I mi smo na naše 
teško hodočašće preko kamenitih pustinja donje Neretve do dalma- 
tinske granice poneli obi'atu korpu mostarskog voća. 

Dan polaska bio je užasno vruć. Iznad grada širila se zagušljiva 
i sparna vrućina®*), kakvu nismo imali sve od kad smo napustili 
dolinu Save. Naš konzul kaže da je klima ovde mnogo toplija nego 
u Carigradu. Zeleli smo, prirodno, da dobijemo konje i da tako olak- 
šamo sebi onaj dan puta do granice. Konje je bilo neobično teško 
dobiti. Pomenuli smo paši ovu našu teškoću 1 on je plemenito dao 
par konja za našu upotrebu. Preporučio je da krenemo danas posle 
podne kako bdsmo iskoristdli stražu koja prati grupu Hercegovaca sa 
karavanom do Metkoviča. Uostalom, mesto se nalazi na našem putu 
za Dalmaciju. Ova nas je klima stvarno zaplašila i brinuli smo se 
kako da se što pre otisnemo napred. Iskoristili smo predlog i oko pet 
sati pos’e podne krenuli smo sa našom konjičkom grupom na naj- 
užasnije putovanje u mom životu. 

Šezdeset Ijudi i konja sačinjavalo je naš karavan, koji je tako 
sporo i teško sakupljen. Napustili smo Moetar defilujući preko starog 
mosta na Neretvi i satima nastaT'ili kaskanje dosadnom i zaprašenom 
ravnicom, ostavljajući nadesno ruSevine Blagaja, negdašnjeg feudal- 
nog uporišta. Na simčevom zalasku čuli smo šapat molitve. Jašući 
pored nas, raja je neprekidno ponavljaia »Ave Marija«. Potom se 
spustio mrak. Fošto smo patili od noćnog slepdla, nas dva brata nismo 


Gardner '^’ilkinson sreo se u Mostaru sa sličnim slučajnostima. On 
navodi: »Neke mostarske žene idu bez maske i povuku platno — »feredžu — 
preko glave, držeći ga čvrsto uz lice, ali ipak jedno oko pilji i često, ako je 
lepo, pronađe način đa »feredžu« izokrene »slučajno i namerno... Dužan sam 
da kažem da su žene vrlo lepe i delikatna stasa«. 

22) Videti J. Bowringovu Srpsku narodnu poeziju, p. 36. 

23) u ovoj klimi donje Hercegovine putnik mora biti obazriv i mora da se 
osigura dovoljnom dozom kinina, jer će ga inače brzo srušiti malarija. 
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mogli videti ni prst pred sobom. Karavan je, ipak, kaskao napred, a 
zvezde crvenkasto bledog sjaja izgledale su više kao »nebeske larape« 
nego kao davno poznate blede zvezde. Ipak nisu ni najmanje pomogle 
našoj kratkovidosti i osećali smo se veoraa nezgodno jašući ivicom 
strme vrleti i s.ušajući žubor vode neposredno ispod nas. Naše su 
životinje kaskale iza vodiča, sve dok, iznenada, nije nastupila opšta 
gnžva. Tad je moj konj jurnuo niz strminu tako naglo da zamalo 
rusam odleteo dole. Zedna životinja zagazila je u potok da se napije. 
Fosle izvesnog spoticanja i penjanja našli smo se ponovo u pokretnoj 
gomili Ijudi i konja i tada nam je rečeno da sjašemo. Tad su naši 
konji nestali, a mi se naš i stešnjeni i pritisnuti u gomili Ijudi i konja. 
Za nas dvojicu sve je ovo bila sama gusta tama. Srećom te nas je iz 
ovog položaja oslobodio zaptija kojem je paša naredio da nas pazi. 
Tada smo videli da smo stigli do takozvanog hana na Buni. Tu smo 
dobili kafu i odmarali se tri sata u sobi iznad štale. 

Ovaj je han podigao naš stari prijatelj Ali-paša. Paša nije bio 
samo nabijač raje na kolac. Naprotiv, preduzimao je on i mnoge 
druge stvari u želji da pobo'jša saobraćajna sredstva i blagostanje 
svoga pašaluka. Hercegovina njemu zahvaljuje za uvođenje kulture 
pirinča i svilene bube. U tom cilju zasadio je i ovde na Buni prva 
dudiova stabla u pokrajini. Ovde je vezir podigao prijatni letnikovac 
i o njegovim posedima mostarski istoričar daje interesantan opis. 
Rečica Buna izvire iz kamenite pećine ispod tt'rđave Blagaja i uKva 
se u Neretvu. Naš kaluđer kaže da je reka »bogata bezbrojnom 
ribom«, a pašina dobra, takođe, bogata »svakim južnim voćem«. »Ali- 
paša je položenim cevima izv'ačio vodu iz Bune i iz žvala tamo po- 
stavljene olovne zmajeve glave voda se izlivala u kameni basen, gde 
su plivale retke ribe. Obično se ovde silnik zadržavao radi odmora i 
uživanja. I kada bi njegove krvožedne sluge donele glave hrišćan- 
skih Srba, naredio bi im da ih nabodu na kolje na suprotnoj ogradi. 
jer bu’jenje u njih bila je pašina najveća radost.« 

30. avgusta. Noću, za vreme našeg zadržavanja na Buni, nismo 
bili u mogućnosti da razgledamo vezirov letnikovac. Odmor je bio 
kratak i več u dva sata i trideset probudio nas je zaptija i po mraku 
odveo do naših konja. Bez ikakve pomoći naših očiju ponovo smo 
nastavili kaskanje slabim i krivudavim putem uz grebene visokih 
kamenitih brda. Jutro je postepeno otkrivalo okolinu i tad smo rddeli 
da prelazimo preko puste, skoro bez drveća, kamenjem popločane 
visoravni. Тек samo nekoliko maslinovih stabala i 'epih starih hra- 
stova pravili su hlad iznad starog, usamljenog groblja. Pokret je bio 
i suviše naporan, konji nesigurna hoda, a sedlo je predstavljalo 
stvarno mučenje. Sedlo je u ovim oblastima sastavljeno iz dve drvene 
prečage koje se spajaju u sredini pod ug'om od preko pedeset ste- 
peni. Sedlo je ozdo zastrto kako bi se zaštitio konj. Na tako grubom 
sedištu moralo se jahati i sedeti. Da bismo ublažili tvrdoću stavUi 
smo ispod nas našu posteljinu. Uz ovo neprestano treskanje 1 posr- 
tanje, potrebno je pomenuti da su i uzengije bile načinjene od jedno- 
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stavnog užeta, te su se naša stopala stalno zapUtala ispod konjskog 
stomaka. Po svemu ovom moguće je shvatiti našu nezgodu. Pokret 
karavana dizao je užasnu prašinu i da blsmo je izbegli, nastojali smo 
da jašemo na če.u povorke. Međutim, naši su konji znaii svoje mesto 
u povorci i nemoguće ih je bilo odvojiti odatle, sve dok nismo sjahali 
i silom ih odvukli napred. Kretanje je bilo i dosadno i sporo. Heree- 
govački konjovoci stalno su podsećaU svoje životinje na dužnu tro- 
most povicima »polako, polako«. Moga konja nije bilo potrebno pod- 
sećati na ovo. Ništa ga na ovoj zemlji nije moglo prisiJti da jurne 
i stigne udaljenu i zaprašenu povorku, sve dok mu nisam nekom 
sretnora inspiracijom podviknuo: »Little РоИу Perkins of Paddington 
Green!«. Tada bi pametna žlvotinja ipak ispravUa uši i dala se u 
živahan kas. 

Kroz ovu pustoš jahali smo mnogo sati, ali tek kad sm.o došli do 
južne ivice ovog platoa, pukao je pred nama vidik strašne pustoši, 
neviđen dotle, te ga je skoro nemoguće predstaviti. Na svim stra- 
nama videla su se samo niska brda i gomile trošnog krečnjačkog 
kamena, bez biljnog sveta, baš kao krupan šljunak na morskoj obali 
šLrio se surovi južni krečnjak, gotovo sličan okamenjenom glečeru 
ili kamenitoj pustinji. Stari bogumili ovih krajeva pretpostavili bi da 
je ovaj predeo proizvod nekog prokletog duha. Као većina stvari u 
prirodi, i ovaj pustinjski predeo nije bez nekih ublažavajućih ka- 
rakteristika lepote. Воје ovog terena tako su bolne i ne postoji nika- 
kav uslov koji bi mogao uticati na razvoj atmosferskih pri.ika. Fri- 
roda je, tako reći, pripremila beli čaršav za najvećeg svoga svetlo- 
nošu i ove blede i kamene skelete video sam obojene jutamjim i 
večernjim suncem i, ponegde, lepšim šaframovim i breskviinim cve- 
tom nego što ga pružaju zelena brda plodnih predela. Cak, posma- 
trana u svetlu običnoga dana, ova ogolela panorama zas'.užuje umet- 
ničku studdju. I bez pentranja nekako smo se našli između planin- 
sklh visova. Tužne boje vrlo su jasno odražavale opštu bezvodnost, 
aU ipak delikatna novost nije bila bez prefinjene privlačnosti. Nebo 
je gore bilo bledo, magličasto i azurno, a pusta i skamenjena brda 
pepeljasta, bleda, siva i ponegde obeležena malenim krpama peska 
i venama sive i žućkaste gvozdene boje. Ravan dole bila je puna 
takođe bledog i tažno,g zelenila. 

Oko devet sati ujutro počinuli smo u seocetu koje se zove Та- 
sorčić. Ovo je več drugi odmor čitavog karavana. I ovde, kao i u 
drugim kolibicama duž puta, uzaludno smo pokušavali da nešto do- 
bijemo za hranu. Svuda su nas dočekivali opštim odgovorom: »Nema 
hleba! Nema jaja!«. Kafa je bila jedino osveženje koje smo mogli 
uvek dobiti u ovoj užasnoj pustinji. Možda bismo i sustali na putu 
da ndsmo poneli iz Mostara nešto smokava i grožđa. Hercegovački 
seljaci na ovom putu nosUi su hranu sa sobom. 

Odmarali smo se i pili kafu na sedištu koje je počivalo na dve 
odlomljene osnove rimskih stubova. U dokolici smo razgledali su- 
sedno groblje i ti savremeni spomenici bili su od još večeg interesa. 
Ovo su bile nadgrobne ploče rimokatoliCkih stanovnika Tasorčića i 
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one su ukrašene urezanim krstovima i cvetnim ukrasima zaista izne- 
nađujuće lepote, utoliko više što je ovo rad grubih seljaka koji su 
nesposobni čak da ispišu imena preminulih rođaka, kojima su ovim 
želeli da ukažu počast. 

Citavo ovo groblje pruža jedan od najinteresantnijih prizora u 
našim bosansko-hercegovačkim doživljajima. Neznabožački i hriš- 
ćanski stanovnici ovog seoceta našli su ovde, u ovom groblju svoj 
lEečni odmor: krstovi preminule raje samo su izdvojeni uzanom i 
ponegde skoro neprimetnom stazom od »nišana« — turbanastih mu- 
slimanskih stubova. То je iznenađujući dokaz da i u ovoj zemlji ver- 
skog fanatizma i progona mogu obe vere živeti skupa u miru. Tužna 
je ovo suprotnost onim popaijenim selima koja smo videli na putu 
nekoliko milja dalje. 



51. Ukrasni motivi na hrišćanskim spome7iicima 

Mržnja hercegovačke raje nije, stvarno, uperena toliko mnogo 
protiv rauslimanskih seljaka koliko protiv begova, izdanaka poturče- 
nog feudalnog plemstva. Ovo plemstvo sabira svoje prihode sa već 
opisanom strogošću, a u Hercegovini ono je specijalno sada steklo. 
izgleda, još više stare vlasti nego u Bosni i često skuplja i vladine 
namete. Ono ugnjetava i muslimanskog seljaka isto tako bolno kao 
i raju i u sadašnjem ustanku bilo je slučajeva gde su se i muslimanski 
seljaci pridružili raji u borbi za opštu i zajedničku stvar. U dolini 
Neretve^*) ustalo je prošlog juna i rimokatoličko stanovništvo, i to 
prvenstveno protiv begova. 

Malo pre prošli smo kroz rimokatoKčko selo Draševo. Stanovni- 
štvo Draševa i Rasnog prvo je ustalo na oružje u ovom delu Herce- 

2^) Za ove podatke zahvalan sam Pesther Lloydu, koji Је objavio opis ovih 
događaja. 
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govine. Ustanici su se sakupiii s oružjem u ruci upravo pozadi, na 
mostu preko kojeg glavni put prelazl rečicu Krupu. Most je jedino 
sredstvo za prevoz artilerije i svega drugog turskog snabdevanja 
koje stiže na Klek, njLhovo pristanište koje se nalazi preko, na dru- 
goj strani ovih brda. Pored svega, most je tolifco trošan da .smo mo- 
гаВ sjahati i konje pažljivo prevesti preko drvenog sklopa; čitava 
građevina je toliko povijena da je jedva izdržala teret jednog čoveka 
i konja. Na ovom mestu je sakupljena raja držala stražu. Prolaz je 
dozvoljen putnicima, pa čak i zaptijama, jer, prvenstveno, nije u 
pianu da se ratuje protiv sultana i raja izjavljuje da drži stražu 
jedino protiv begova. 



52. Hrišćanski spomenici »Tasovčići-» 

Prva stvarna neprijateljstva odigrala su se desno, na drugoj 
obali Neretve, baš kod vodenice zvane Struga, pored koje smo prošli. 
Ovdašnji vodeničar, inače musbman, bio je uvređen ponosnim sta- 
vom okolnih hrišćanskih sela i odbio je da samelje kukuruz koji su 
doneli hrišćani. Hleb ovih Ijudi je zavisio od njegovog vodeničkog 
kamena. Tad su hrišćani susednog sela Gorice odluči.i da se osvete 
nevernom vodeničaru. Vodeničar je na svojoj strani imao pomoć 
grupe zaptija. Тако su ovde prvi kuršumi ispaljeni. Turci su ostali 
pobednici i zaptije su objavile svoju pobedu sledeće noči ulaskom u 
GO’ricu i tamo su prvo opljačkali, pa zatim popalili hrišćanske kuće, 
iz kojih je narod več randje pobegao. Turci su tada oskrnavili crkvu 
i, radi još veče uvrede, iskopali grobove i ostavili na groblju otvo- 
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rene gole lešine Ijudi i dece. Pobunjenici su već od samog početka 
bili vrlo nesrećni u dolini Neretve i u predelima na njenoj desnoj 
strani. Turci su ubistvom nastojnika franjevačkog manastira u Livnu 
zaprepastili rimokatoličku hijerarhiju ovoga kraja i prisilili je na 
pokornost. Tad je i katolički biskup Kraljevič bez teškoče nagovorio 
iatinsko seljaštvo da sledi primer svojih duhovnih starešina. 

Nedaleko od mosta, tamo gde je raja postavila svoju prvu nao- 
ružanu stražu protiv begova, naišli s.mo na ruševine sela Doljana, 
Culi smo da su Turci na samom početku pobune spalili ovo selo. 
2a ostan su prizor pružali — i inače žalosni, a sada pocrneli skeleti 
malih, kamenitih koliba prilepljenih uz ogolelu padinu brda. Turci 
su iskoristili ruševine i preostale zidine upotrebili za izgradnju kara- 
ule. Međutm, ovo je samo jedan priraer pustošenja širom Hercego- 
vine; duž cele dalmatinske i crnogorske granice opustošen je predeo 
od više stotina kvadratnih milja. 

Pos’e još jedne milje treskanja stigli smo na dalmatmsku gra- 
nicu. U Metkoviću smo se ponovo našli, čitave kože, u hrišćanskim 
granicama, ali potpuno iscrpljeni, jer smo se, odbijajući odmore, pet- 
naest časova mučili na bosanskim sedlima. O ovom budućem empo- 
riumu neretljanske trgovine malo se šta može zabeležiti, sem da se 
naglasi prljavština stanovništva. Cistoća Turaka u Hercegovini u 
jakoj je suprotnosti sa južnom talijanskom prljavštinom građana 
Metkovica. Ali vrhunac ona doštiže baš u krugu ob'asnog upravnika. 
Sa njim nam je nametnut razgovor u vezi sa ispitivanjem pasoša. 
Zastor na njegovora stolu bio je tako prljav da na čitavoj površini 
nije bilo ni jedne tačke približno bele. 

31. avgusta. Sledećeg jutra, posle dugog pogađanja zakupili smo- 
običan čamac, nešto nalik na kukca, da nas sa stvarima prenese do 
Stona levim rukavom reke Neretve. Sada je predeo pokazivao zapa- 
njujuću suprotnost između plodnosti i neplodnosti. I dalje se pružaju 
uzvišenja iznad Neretve i okružuju njene prostrane nanosne ravni. 
Sva su ova brda samo kamenite gomile one već opisane paklene 
pustoši. Toliko su gola da planinska koza teško može da nakupi hrane 
po ovim kamenitim terasama. Naprotiv, dole dvokraka Neretva obra- 
zuje široku deltu i ovo je najplodnija zemlja u Dalmaciji. Kukuruz 
je pored reke džinovskoga uzrasta. Na izvesnim mestima zemlja je 
prekrivena mrežom vinove loze. I ovde, bez nekog naročitog odga- 
janja i vidljive kultivacije loza daje isto tako lepo grožđe kao što je 
ono mostarsko. Tamo, kod tvrđave Opusa dudovi su po obimu veliki 
do petnaest stopa. Uprkos svemu, tako je malo ove čudesno bogate 
zemlje danas obrađeno. Nekad je desno od nas bUa cvetna ravnica, 
prekrivena obrađenim poljima i obdarena bogatim i gizdavim gra- 
dom, a danas je čitavo prosrtranstvo samo gola baruština i leglo 
ma'arije. Milione bi bilo potrebno potrošiti da se zemlja osuši. Ovo 
preostalo bedno stanovniištvo ovih nekoUko sela, naročito u toku let- 
njih meseci, skoro nikad malarija ne ostavlja na miru. Ni stranac, 
ako mu je stalo do života, ne sme da se ovde zadržava u ovo doba 
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godine. Cak je nemoguče ispitati sada i ona stara interesantna zna- 
menja koja ostavljamo na desnoj strani. 

Na severu, dve do tri milje daleko od Metkovića, usred baruština 
vide se i danas temelji mnogih kuća ilirske Narbone^®). Njeni ostaci, 
sa mnoštvom natpisa, još se nalaze razbacani gore na brdu, koje nosi 
ime po sadašnjem se u Vidu. Ovde se nalazila stara Narbona ili, kako 
se zvala u kasnijim danima Rima, Narona. Grad je toliko star da je 
bio poznat i pet stoleća pre naše ere, a čak nije izgubio od svoje 
važnosti ni onda kada ga je 168. pre naše ere Lucius Annius priklju- 
čio posedima Rima. U Narboni, kasnije poznatoj kao Narona, Rim- 
Ijani su osnovali koloniju i među mnogim otkrivenim zapisima našli 
smo obilno dokaza o njenim gradskim slobodama. Od drugih dozna- 
jemo đa su nekad ovo mesto ukrašavali hramovi Jove, Diane iz 
drveta i oca Libera. Drugi zapis na grobu kamenoresca iz Narone, 
na koji ću se osvrnuti, jeste, možda, dokaz umetnosti koja se razvila 
do znatnog savršenstva u gradovima rimske Ilirije, čije se mnoštvo 
tragova, u ob.iku divno graviranih ukrasa, još otkriva na ovom 
mestu. 

Pod Rimljanima Narona i bogate nanosne ra\mi reke Neretve. 
kroz koje naša barka krivuda, još nisu dobile onu važnost koja čini 
ime Neretvljana poznato studentima evropske istorije. 

Izmešana horda Avara i Slovena već je 639. godine naše еге 
pretvorila u pepeo Naronu, dotle još napredan rimski grad. Nekoliko 
godina kasnije srpski su Sloveni, na poziv cara Heraklija zaposeli 
napuštene gradove donje Neretve. Oni su izvan ruševina rimske Na- 
rone podigli novi grad i ovde, na mestu klasičnih hramova, uzđigli 
svetište slovenskom bogu koji se zove Vido"®). Naziv ovoga mesta 
večno čuva njegovo ime. Тако je sedište ove ilirske Narone postalo 

2'’) Oslanjam se na etimološku vezu između dalmatinske Narbone i Narbo 
Martiusa u južnoj Francuskoj. Da nemamo svedočanstvo starih plsaca o stvar- 
nosli da je tamo bio jedan keltski sastojak u starodrevnoj Tliriji, mi bismo 
opravdano pretpostavili da je to iz imena nekih gradova. Orange se, izgleda, 
ponavlja u ilirskom Arause; Anderida u Andretum; Corinium daje Cirencester 
u okolini Zadra. Epulus je ime ilirskoga kralja i nagoveštava britanski novac 
Eppillus. Ova Narbona ima izvesne зИбпо.чЦ, po položaju sa galskim imenja- 
kom. Naravno, i starodrevno ime Neretve — Naro — povezano je sa imenom 
grada. I Polybius je nazvao ovaj grad Narbona, ali se razlikuju Izveštaji o nje- 
govom postanku. Prema jednom, grad je bio feničanska kolonija, a, prema 
drugom, osnivači su bili Frižani ili Tračani. Glavni autoritet za Narbonu ili 
Naronu jeste Dr Lanza i on u svojoj Saggio storico-statistice-medice sopra lan- 
tica Citta di Naronna, Bologna, 1842, poznaje grad kroz sadržaj Neigebaurove 
Sud-Slave. Sada je autoritet za natpise »The Illvrian volume of The Corpus 
Inscriptionum«. Za rasvetljavanje i za sve ovo duguje se zasluga Dr Lanzi, 
majoru Sabljaru i Gardner 'tVilkinsonu, koji je dao trideset tri faksimila u svom 
radu o Dalmaciji. Neke zapise iz Narone objavio je 1811. u Dubrovniku Маг- 
mora Makarensija. 

2®) Viddo, izgleda, odgovara značenju Vid ili Vit kod Rtigen deities Svi- 
antovid, Rugevit i Porevit i u ovim imenima je različito tumačeno kao »ratnik« 
ili »Vid«. Sviantovid biće »sveti vid« ili »sveti ratnik«. U Iliriji vid znači pogled. 
Moguće da je ovaj »vid« povezan sa đrugim slovenskim bogom Wođa, koji je 
upoređivan sa Woden. 
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uporištem u ovim predelima, upravo kao što je i paganizam baltičkih 
obala našao svoje poslednje branioce, koji su čuvali granice svetoga 
grada Arkone. Nicetas, admiral vizantijskog cara Vasilija, uspeo je 
tek 873. da nagovori Neretvljane da prihvate hrišćanstvo; hram nji- 
hovog državnog boga pretrpeo je čuclnu promenu i Vido je opet oži- 
veo u hrišeanskoj odori kao sveti Vitus-'). 

Još i u sledećem stoleću država Neretvljana bija je poznata kao 
Pagania, zemlja pagana. Konstantin Porfirogenit spominje ovo ime 
u svom opisu Srba. Ovi varvarski Sloveni, još neukroćeni civilizova- 
nom religijom, izbili su tokom devetog i desetog stoleća iz Neretvi- 
nih močvara i rukava da bi pustošili obalu Jadrana i da bi se takmi- 
čili sa svojim neznabožačkim takmacima i savremenicima, pomor- 
skim kraljevima severa. Njihovi »arhonti«, kako vizantijski car па- 
ziva starešine njihove repub.ike, već su 827. odbih da plate uobiča- 
jeni danak istočnome Rimu i uskoro posle ovog datuma vidimo da 
su oni poseli Korčulu, Lastovo, Mljet, Hvar, Brač i druga ostrva na 
Jadranu, Međutim, suparništvo sa Veneoijom uzdiže istoriju Neretv- 
ijana na stepen svetskog značaja. Napredni grad laguna doživeo je 
da mu ovi drski gusari odseku trgovinu i, najposle, nametnu pla- 
ćanje ponižavajućeg danka. Тек 997. uspeo je dužd Pietro Orseolo 
II da zbaci taj jaram i da napadne te gusare u njihovim neretvljan- 
skim tvrđavama. Posle tri stoleća gusarske dominacije Neretvijani 
su izgubili čitavo svoje ostrvsko carstvo i bili prisiljeni, ne samo da 
povrate svoj plen već i da se zakunu na vernost svome suparniku. 
Moć gusarske države slomljena je zauvek; ipak, sudbina Venecije 
bila je neizvesna, i za momenat je tok evropske civilizacije izgledao 
fudbinski izveden iz njenog kanala, i to delatnošću stanovnika ove 
mračne doline, kroz koju sađa prolazimo. Svakako da je uzaludno 
nagađati kakva bi bila istorija Evrope da je kraljica Jadrana zau- 
stavljena u svojoj kolevci, baš kao što je uzaludno raspravljati kakva 
bi bila sudbina Lerna ili Nemea da je Herkul stradao kao dete u 
stisku zmije koju je zadavio; ali čak i najpovršmji student veneci- 
janskih anala mora osetiti da je konačan trijumf Venecije nad Ne- 
retvljanima najveća prekretnica u istoriji njenog uspona. 

Mislimo da smo otki’i i nešto od starog gusarskog duha ove rase 
baš u načinu kako su naši lađari, pri prolazu, pljačkali kukuruzna 
polja i \dnograde; međutim, u njihovom držanju i razgovoru nije 
bilo nikakvog paganskog divljaštva, već se, naprotiv, očitovala upad- 
Ijiva suprotnost onoj surovosti i strogosti običnog Bosanca ili Her- 
cegovca. Oni govore, stvarno, dijalektom potpuno sličnim onom u 
i'irskoj unutrašnjosti, ali ovde se govori sa energijom, živošću i ele- 
gancijom. Ovaj govor prati nežnost potpuno talijanske kadence i 
kod prelaza na taj jezik, što svi ponekad rade, naročito prilikom 
oslovljavanja sa rečju »signjori«, jedva uočavamo prelaz. Svaki je 
njihov pokret prijatan, lak, manje ukalupljen i upadljivo je supro- 
tan onom preterano surovom bosanskom. Kod ovih Neretvljana nisu 

Sveti Vito је neobično slično Sviantovidu. 
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obrve toliko istaknute, kosa je tamnija i mnogi su, izgleda, siioveni- 
zirani Talijani, potomci, možda, rimskih kolonista negdašnje Nar- 
bone. Jedan naš lađar je vrlo interesantan tip čoveka. Gk>vori dai- 
matinski, kao i ostali, aii njegovo lice, slično mnogim dalmatinskim, 
zraoi punom otvorenošću pomorskog naroda i tipično je škotsko. 
Da bi čudo biio veće, on nosi neku skoro škotsku kapu, samo bez 
resa. I ton njegove kose je svetliji i više smeđ nego kod drugih. 
Covek je ovde u neizvesnosti i skoro zbunjen, kao da pred sobom 
vidi onog beskućnika ranog keltskog stanovništva Ilirije i skoro bih 
ga oslovio kao roba Oirske Narbone, čije se ruševine nalaze desno 
od našeg puta. 

Krećemo se napred vrlo sporo, jer pomamni široko duva na- 
suprot našem brodiću. Cim smo stigli do tvrđave Opusa, stare vene- 
cijanske stanice na vrhu rečne delte, lađari su nas obavestili đa je 
njihov jedrenjak nepodesan i da se ne nadaju da bi nas mogli pre- 
vesti, dok široko duva, do Stona, jer bi, u tom slučaju, putovanje 
moglo potrajati čak dva do tri dana. Izrazili su gotovost da nađu još 
manji brod, koji bi se lakše borio sa nepogodom, a odustaju od polo- 
тппе ugovorene plate u korist novih lađara. »Vidlte, gospodo, da ne 
radimo to zbog nedostatka volje, već što nismo u stanju da se borimo 
protiv boga!«. 

Тако smo kod tvrđave Opusa prešli na drugi manji čamac. 
Ovome su oba kraja, krma i prova, bili zaoštreni i ovaj je, kao 1 
onaj prvi, bio sličan kukcu. Uskoro smo nastavUi putovanje daljim 
tokom Neretve. Ovde je, verovatno, bio izvor najtajanstvenijih mi- 
tova i legendi. Neposredno iza tvrđave Opusa brda su se na levoj 
strani toUko privukla reoi da su se surovi skeleti — ako je mMuće 
još suroviji od pređašnjih — nakostrešili iznad njenih dubina. Cesto 
se na ovom mestu čuje mlsteriozna tutnjava d rika, koja kao da izlazi 
iz dubokih planinskih jama. Očevici kažu da je ta pojava slična 
rikanju bika i ponekad se javlja samo mestimično, a nekad odjednom 
svugde. Drugom prilikom kao da izvire iz najtamnijih virova same 
Neretve. Ne bih mogao reći da smo i mi čuli ovu »užasnu huku«, ali 
se, ipak, ova buka ne može smatrati delom sujeverja i mašte; spo- 
.sobni posmatrač sinjor Lanza, nekad lekar u ovom kraju, naučno je 
prikazao ovaj deo doline Neretve d lično pruža obilna svedočanstva 
za postojanje ove pojave. Ovo nije usamljen slučaj. Slične podzemne 
tutnjave i eksplozije čuju se na Mijetu i na drugim ostrvima Dalma- 
tinskog primorja i o njima postoje potpuno istindti opisi. Prema 
objašnjenju jednih, te su detonacije posledica pritiska pHme na vaz- 
duh koji je zagrađen u podzemnim šupljinama, u kavemama sličnim 
saću, inače poznatim karstnim formacijama u ovom ilirskom pre- 
delu. Dr Lanza je primetio da se fenomen dešava pri izlasku i zala- 
sku sunca i tvrdi da »veo misterije sve prekriva«. Sve je tako nesi- 
gurno i sumnjivo. Plašira se da dajem publicitet zlokobnim rečima, 
ali ipak ne mogu da se uzdržtm, a da ne izrazim sunonju da ova pro- 
kleta ilka, možda, izlazi iz nekog užasnog i u svom lavirintskom 
ležaju zatviorenog Minotaura! 
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Ova je okolina mnogo podložna zemljotresima, koji se obično 
uešavaju tokom zimskih meseci. Dok se naša barka teško kretala 
pored nanizanih kamenitih rtova, doživeli smo prirodni fenomen, 
koji nije bio manje strašan nego što je ova podzemna rika i potresi. 
Vetar je sve više besneo i zavijao između krečnjačkih »razvalina 
staroga sveta«, koje su nakostrešeno strčale iznad nas. Dva naša 
lađara nervozno su gunđala: »La fortune! Dame fortunel«. Kod ovih 
romanizovanih dalmatinskih Slovena još je zadržala stara boginja 
putovanja morem i zemljom neke svoje stare atribute u vezi sa 
točkom i kormilom. Ime ove božice-*) još se upotrebljava u ovim 
primorskim predelima i tačno nosi značenje imena za oluju. Sloveni 
su čak i u unutrašnjosti Bosne toliko usvojili ovaj pojam da je sne- 
žna oluja — vrsta najopasnije oluje u bosanskim planinama — 
poznata kod seljaka kao »fortuna«. 

Dok smo plovili između dva kamenita brda, između njihovih 
ogolelih masiva koji su se, kao dvostruki Herkulovi stubovi, džinov- 
ski uzdizali s obe strane ušća ovog Neretvina kraka, ispred nas se 
pojavio strašan prizor. Tamo, baš nasuprot mestu gde se reka pro- 
širuje u more, uzdiglo se malo, pusto ostrvo, dom nepodesan za išta 
drugo nego jedino za preminule uklete duhove. Kobni, zloslutni i 
bledi zraci sunca na zahodu pali su na ove mrtvački blede stene i 
poplavili ih sabiasnim svetlom. Sa obe strane ostrva more je sjalo 
divnim smaragdnim sjajem, ali neverovatna tama čitave pozadine 
načinila je lepotu predela sasvim sablasnom. Kamenito osrtvo uzdi- 
glo se kao utvara prema nebu crnom kao noć. 

Za nas je sada bilo pitanje da li ćemo imati vreraena da zaobi- 
đemo isturenu stenu na levoj strani Neretvina ušća da bismo preko 
uzanog kraka zelenoga mora stigli do uzdignutog vrha, gđe bismo 
se mogli zakloniti pre no što se na nas sruši užas preteće oluje, 

Fomorci su mislili da je to moguće i, kao za spas golog života, 
odlučno su se prihvatili vesala. Ali crni ogrtač oblaka zamračio je 
zapadnu hemisferu i približavao se sve bliže i bliže; beli morski ga- 
lebovi letali su pomamno naokolo u susret nastupajućoj noći, jezivo 
krešteći kao ii'ske vile, koje kuknjavom i lelekom predskazuju dola- 
zak strašnoga suda. Bura i grmljavma urlale su sve glasnije i parale 
naše uši, a tanka, kao sneg bela talasasta pruga pružila se po povr- 
šini smaragdnog horizonta i, kao konjica, brisala leteći preko uzne- 
mirenih morskih polja, ali sada tako prividno uglačanih, oborivši se 
na naš brodić. 

Noć se već spustila, na nas; sjajni sunčani zraci nenadno .su se 
transformirali, prvo u pomrčinu, zatim u grozni sumrak i tamu, i 
obasjali naša lica pepeljasto sivim bledilom, dajući mu užasno jeziv 
izgled. Ovi surovi potomci negdašnjih gusara bili su stvarno zapla- 
Seni i govorili su nam: »Molite se bogu, sinjori! Molite se bogu! La 
fortune e rotta!«. 


Oluja se, takođe, naziva i fortunale. 
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Sručila se na nas užasna oluja. Vetar se podigao do stepena 
hurikana. Talasi i bura udarali su o našu barku i tukli oko njene 
krme. Ljudi su se uzaludno borili veslima; potisnuti smo i bačeni 
natrag i vitlali se bespomoćno, kao balvan u rečnoj bujici. Odgurnuti 
smo natrag prema Neretvinu ušću, odakle smo 1 pošli. Očekivali smo 
svakiog trenutka da ćemo tresnuti i razbiti se o stenje. Međutiim', 
gospa fortuna je bila milostiva i, uprkos tome što su Ijudi izgubili 
svaku komandu nad brodićem, nekako smo zaobišli kameniti rt i 
našll se u donekle zaklionjenioj vtodi. Ovde su vesla ропотло upo- 
trebljena i uskoro smo se tisidrila u mirnijiim vodama, blizu drugog 
malog neretvljanskog čamca. Takva je bila nepogoda da je čak i 
reka bila jednoistavno zapenušeni čaršav. Neočekivano i nenadno 
sada je započela kiša u pljuskovima. Legli smo, prekriveni kiišnim 
ogrtačima, na dno naše lađe, rešend da ostanemo tako sve dok huri- 
kan ne smanjl malo svoj bes. Ali, tek što smo se smestili, užasna 
jeka gTioma počela je da prolama vazduh, praćena pljuskom oštrih. 
udaraca, koji nas prisiliše da ustanemo i vidimo da grad različite 
veličine, od puščanog zma do oraha^^) zvekeće oko naših glava. Za- 
štićeni šeširima, као Šlemovima, i kišnim ogrtačima, izbegli smo 
svaku povredu. Pratnja grada — grmljavina i sevanje munja — 
bivala je sve užasnijom. Munje su se, stvarno, ukrštale, račvale i 
igrale oko našeg brodića i izgledalo je da će cilj biti pogođen. 
Grmljavina je bila tako čudna da nikad nešto ovako ranije nismo 
ćuli. Pun napad ove nebeske kanonade izdržali smo skoro čitav čet- 
vrt časa. Oluja je zatim prošla nenadno kao što je i došla i usmerila 
se ka unutrašnjim grebenima Dinarskih planina. Stalan blesak mu- 
nja stvarao je iza nas žive i neočekivane reljefe, a ispred nas i gore 
iznad naših glava nebo, stene more bili su obasjani podmlađenim 
sjajem sunca na zahodu, dok se uznemirena površina Neretve već 
slegla i smdrila u svome redovnom spokojstvu. 

Ovo je bila oluja kakvu čovek ne sreta dva puta u životu. Ona 
je baš podeisan uvod u ovu kamenitu morsku obalu, uznemirenu 
zemljotresiima i podzemnim grmljavinama, u ovaj pećinski đom 
vetrova i oluja, poslednji zbog gusarskih plemena. 

Produžili smo naš put, prešli uzani morski pojas, pristali u za- 
klonjend mali zallv i privremeno se sklonili u prostranu kamenitu 
kuću, u stan dalmatinske porodice, u nađi da će se »široko» smiriti 
i da ćemo biti u mogućnosti da nastavimo put prema Stonu. Uveli 
su nas u prostrano odeljenje u prizemlju, koje je ujedno i trpezarija 
i kuhinja, i tu se porodica sabrala oko nas. Cim su čuli da smo 
Englezi, Ijudi su nas smatrald braćom i stupili u prijateljski razgo- 
vor. »Mi voltmo Engleze«, rekao je jedan, mi znamo vašu veličinu 
na moru, a mi smo, takođe, narod pomoraca. Engleska i Dalmacija! 
Nema pomoraca sem u vašoj i našoj zemlji!«. Drugi je bio u Lon- 
donu u Plymouthu. Ova su dvojica navela nekoliko engleskih frazav 


Grad je bio loptasta oblika, ponekad upljošten, sastavljen iz tri sloja 
i na prelomima se video sloj nalik na vrstu dragog kamena agata. 
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sa upadljivo maninskim tonom, a između njih otkhLii smo: »ol right«, 

■ eup cf tea«, »grog«, haulup«, »ease«, »her« i druge, koji su sa 
»Jack« pružali svoje »entente cordiale«. Uveče, oko devet sati, žen- 
skadija, deca i nekoliko Ijudi pošli su gore na spavanje, a nama je 
pokazan krevet u širokoj donjoj prostoriji, gde su na patosu spavali 
naši brodari i nekoliko ukućana. Unutra je zapara bila toliko za- 
gušljiva da su mi napolju bili miliji komarci i noćni vazduh. Našao 
sam podesan kamen, uz njega prislonio glavu i tako sledio Jakovljev 
primer. 

Oko pola noči pojavio se suprotan vetar, pa sam, već dovoljno 
vazočaran patrijarhalnim ležajem, pohitao da razbudim brata i naše 
Ijude. Odraah smo bili spremni za polazak i pošli smo još pre nego 



53. 2ene i dete, Ston 


је prošao jedan čas posle pola noći, Vetar se često .sraenjivao i omo- 
gučavao nam čestu upotrebu jedra. Plovili smo duž »Canale di 
Stagno piccolo«, koji vodi u tamni rukav gde se nalazi tursko pri- 
stanište Klek. Cko osam sati pre podne pristali smo u Luku na polu- 
ostrvu Pelješcu i pošli peške preko prevlake u stari grad Ston, U 
grad smo stupili kroz kapiju u njegovim visokira venecijanskim zi- 
dinama, koje su ukrašavali otvori za odbranu. Mesto je malo, priv- 
iačiio, sa čistim i uzanim ulicama i mnoštvom starih kamenih dvo- 
rova gradskoga plemstva, sa kamenim grbovima iznad vrata i sa 
neobično upletenira, modelovanim i izvajanim ukrasima oko рго- 
zora, od kojih su neki venecijansko-gotskog stila. Vlasnici drugih 
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kuća verovatno nisu mogli polagati pravo na plemićke ambleme, pa 
su iznad svojih kapija izvesili medaljone na kojima su ugravirani, 
u raznolikim ukrasnim oblicima, inicijali I, Н. S. Unutra na pijaci, 
uz samu kapiju kroz koju smo stupili, nalazi se stara krstionica sa 
mnoštvom plemićkih grbova, a na suprotnom gradskom zidu stoji re- 
nesansna česma sa datumom iz šesnaestog stoleća. Ston je nekad bio 
pristanište bosanskih banova, dok ga jedan od njih, krajem četma- 
estog stoleća, nije prodao Dubrovniku. 

Videli smo na pijaci neobično sHkovite seljake. I ovde su Ijudi, 
kao i narod donje Neretve, po nošnji jako slični Turcima, samo što 
mesto žutog pojasa oko struka Dalmatinac nakrivi fes na glavu i 
naušnicu, običan zlatan kotur, utakne u jedno uho. Maramama ukr- 
štenim preko grudi žene pokazuju izrazitije slovenske karakteristike 
u nošnji, ali slamnati šeširi sa dugim lepezama daju im izvestan 
švajcarski izraz. 

Dok sam snimao malu grupu gore na pijaci, iznenadila me ži- 
vahna melodija pesme »Men of Harlech«, koja je dolazila iz susedne 
kuće; ali misteriju je uskoro objasnila primljena poruka: »Kćerka 
sudije u Stonu« želela bi da razgovara sa Englezima. Tad smo utvr- 
dili da je ova Ijubazna mlada gospođa živela nekoliko godina u 
Velsu i da se sa nežnom setom seča svoga boravka na našem ostrvu, 
te je pevušeći nacionalne melodiije ovog vojvodstva pribegla nevi- 
nom sredstvu tek da bi privukla našu pažnju. .. Ali, na žalost! Lađa 
polazi za Dubrovnik i mi se rastajemo i ostavljamio našu romantičnu 
gospođicu da još jednom uzdahne za engleskim društvom i da dalje 
čamuje u Stonu. 

Naša lađa »Trabaccolo« — tako se mislim zvala — opremljena 
je prostranim trouglastim jedrom. Cim je počeo prijatni povetrrac 
»maestro«, mi smo žumo napustili Ston, osiavili njegove masline i 
oleandre, prijatno cvetno žbunje, njegovu sirensku muziku i svetao 
izgled daleko iza vodene brazde koju je ostavljao naš brod i, nošeni 
vetrom, jurili smo između kamenitih ostrva, sa desne, i ogolelih 
krečnjačkih planina zaleđa, sa leve strane. Opustela, monotona brda 
večno se nižu i tek su ponegde jedva ublažena zakržljalim drvetom. 
То je slika predela davno već tako dobro opisanog: 

»Rara, nee naec felix, in aperitis eminet arvis 

Arbor et in terra est altera forma maris!«. 

Tamo fcod sela Canosa nalazi se zaista zelena oaza u pustom pre- 
delu; to je gigantska gmpa platana i govori se da je jedna od naj- 
lepših vrsta u svetu. Već se pribldžujemo Dubrovniku, ostavljajući 
iza sebe niz zubatih »školja«, koji iskaču iz dubine kao zubi pretpo- 
topnog kolosa. Тек se sada more jedva smirUo od svoje jučerašnje 
jarosti i mi klizimo u pristanište Gruž, luku današnjeg Dubrovnika, 
koje je, računaju, i po dubini i po prostranstvu najlepše u Dal- 
maclji. 
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DUBKOVNIK I EPIDAURUS 

Lepote doline Omble. Pristaniište Gruž. Kamenite pećine i vrtovi 
dubrovački. Cavtat. Ostaci Epidaurusa. Spomenik riraskog zastav- 
nika. Mitraička kamena skulptura. Plan kanala i rimskog vodovoda. 
Stardnski ukrasi: kamenorezačka umetnost u starodrevnoj Ilirij«. 
Kult Kadmosa i Eskulapa u Epddaurusu. Feničanski tragovi na ovoj 
obali. Sirijski tipovi kod današnjih seljaka. Grotta d Escolapiio i 
Vasca della Ninta. Pećina i legenda o svetom Hilarionu i zmaju. 
Srednjovekovna skulptura u dubrovačkom Cavtatu. Osnivanje Du- 
brovnika. Rimski grad na stend, a slovenska kolonija u šumi. Orlando 
spasava grad od Saracena, a sveti Vlaho od Venečana. Dubrovnik 
kao grad izbeglica. Poseta Ričarda Lavovog Srca. Vlada republike. 
Trezveni gendje Dubrovčana. Prvi zakond protiv ropstva. Nasledni 
diplomati. Neobično cvetanje dubrovačke trgovlne. Velifci dubro- 
vački brodovd — »Agrosies«. Trgovačkd i drugi odnosi sa Engleskom. 
Dubrovačka književnost. Dubrovnik stvara slovensku dramu. Pes- 
nici i materaatičari: Gundulić i Ghetaldi. Velifci zemljotres. Kraj 
republike. Setnja kroz Dubrovnik. Porta Pille. Stradone. Torre del 
Orlogio. Zecca i Dogana. Staro kovanje novca u Dubrovniku. Palazzo 
Rettorale. Srednjovekovni Eskulap. Spomenici dubrovačklm Веа- 
bodyu i Regulusu. Krst Stefana Urola. Srebrni rad dubrovačkog 
umetnika. Cappela delle Reliquie. Pronalazak ruke svetog Luke. 
Uzane dubrovačke ulice: Case Signorili i viseoi vrtovi. Pogled na 
grad. Hercegovačke izbeglice. Dragoceni pojas iz Nevqsinja. Slikane 
izbeglice. Turski uticaj na dubrovačku nošnju. Suprotnost izraeđu 
dubrovačkih seljaka i »Morlaka«. Uglađenost građana. Mešavina 
Talijana i Slovena. Prirodno pristanlšte Bosne. Vizija zlata i safira. 
Na granici jelinističkog sveta. 

Ulazimo u luku Gruž i ostavljamo nalevo privlačni vodem ru- 
kavac, za koji čovek ne zna reei da li je more ili reka. P'redeo je 
poznat kao dolina Omble. Pošto predstavlja neobičan prirodnd feno- 
men u čitavoj Dalmaciji, Ombla je najomiljenije izletište dubro- 
vačkih građana, te nisam ni ja propustio da za vreme svog boravka 
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u ovom gradu nekad velikih brodova ne ukažem predelu pažnju 
svojim posetama. 

Posle napuštanja luke Gruž naša je lađa plovila dve i po milje, 
јег je najlepši prilaz vodom, širokim i vijugavim kanaiom divnog 
kristalnog piavetnila. Sa svih strana bleštala su kamenita uzvišenja, 
a niže strane, obrasle čempresima i maslinaraa, ponegde su išarane 
belim vilama i kućicama. Dve i po milje daleko od mesta gde ovaj 
rukav prodire u Grušku luku kanal se neočekivano sužava i lađa 
upravo mora da se probija uz reku, brzu i dosta bogatu vodom. Sam 
večni tok ne prelazi dužinu jedne miije. 

Neđaleko od crkve zvane Rosgiatte uzdigla se pred nama str- 
menita krečnjačka planina; koja svojim grebenom obrazuje granicu 
Hercegovine, a preko njega čuje se sasvim izrazita jeka sadašnjeg 
sukoba između pobunjenika i Turaka, a dole, u podnožju ove pla- 
nine, izbija reka Ombla*) iz zemljine utrobe, i to snagom dovolj- 
nom da već na samom izvoru pokreće vodenicu i u takvoj koiičini 
da možemo sigurno ponoviti reči dubrovačkog pesnika Elia Cervina: 

»Danubio et Nilo non Ombla fuisset 

S modo progressus posset habere suos«. 

Pristali smo pored vodenice sa nekoliko velikih vodeničkih toč- 
kova i odatle, ispod senke jedne, zlatnim piodom natovarene smokve 
posmatrali ovaj čudan izvor. 

Vrelo, skoro četrdeset jardi široko, izbija iz četvrtastog otvora 
gole krečnjačke stene, koja se diže iznad njega nekih hiljadu pet 
stotina stopa. Korito je mirno i uokoio je takva tišina da je nemo- 
guće shvatiti da tu nedaleko reka izvire. Mestimično izgleda, ipak, 
kao da se staklena površina nadima, brekti i ponegde vodu zahvata 
misteriozna jačina safira, i to nagoveštava neizmerne dubine. Dubine 
su, zaista, ostale stolećima neizmerene, Potreban je, ipak, konopac 
dug hiijadu i osam stotina stopa*) da bi se dostiglo dno. Misterija 
porekla reke Omble rešena je zapažanjem i sklad u uzajamnom opa- 
danju i poplavama reke Trebišnjice, na kojoj leži stari hercegovački 
grad Trebinje. Trebišnjicu upija majka zemlja na dva posebna mesta 
i jedan je njen ponor udaljen oko sedam miija u pravoj liniji od 
izvorišta reke Omble, Тако reka mora proći ispod planinskog lanca 
i prevaiiti više milja u podzemnom lutanju, dok ponovo ne izađe. 

U starodrevno doba Ombla je bila poznata kao Arion i Virgilije 
joj je mogao dati prvenstvo besmrtnosti ispred Timavusa, čiji su 
izvori tako razbacani i tako mali po zapremini da ostavljaju neobi- 
čan utisak na posmatrača. Arion je, nesumnjivo, imao svoje nimfe, 
koje su, sigurno, u srednjovekovnim vremenima našle svoje nasled- 
nice i čak kao da je mahovinom obrasla ćeiija nimfe Egerije prešla 
u nasleđe santa-Rozalije. Neposredno iznad izvora, usred hladovitog 
smokvinog gaja, naišao sam na ruševine kapele sa nekoliko lepih 
ukrasa iz petnaestog stoieča i iznad kapije nalazi se istesan anđeo 

1) Khol: Dalmatien. 

® Ombla je Dubrovačka гека, prim. prevodioca. 
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i sveta Marija иг natpis »Ave gracija plena«. Sve ovo ukazuje na to 
da hrišćanska nimfa na izvoru ne može blti ništa drugo nego naša 
sveta gospođa. 

Ali napustimo ovo prijatno odmorište i preduzmimo put ka 
Uubrovniku. 

Cim smo se popeli na prevoj koji razdvaja moderno pristanište 
Dubrovnika od drevnoga grada, otvorio se iza nas veličanstveni vi- 
dik na kopnom zagrađenu Dubrovačku luku i na brodovlje usidreno 
na njenoj tihoj vodi. Surova i kamenita uzvišenja stražare i bde nad 
ovim fjordom južnoga mora, štite ga od besnih vihora bure i vetra 
»široko«, i čim dostignu dole tu čudesnu azumu granicu, kao da su 
prisiljeni na mir i spokojstvo. Ova stara i istorijska obala — »ven- 
čana s večnim morem« — oblači se u odelo dostojno supruga koji 
sanjari na njenim pimim grudima. Po nižim padinama širi se bujna 
vinova loza, siva maslinova šuma i čestard ponositih čempresa; i ovo 
južno podnoblje, sa svojom nadzmeničnom setom i bledjUom, grli ne- 
drima svojim crvenim crepom pokrivene krovove i bele zidine 
privlačnih malih vila, mirisne vrtove gde se ruže i vrbene mešaju 
sa skoro tmpskom florom limuna i mirta. Ponegde nas sreta manje 
prijatan prizor, kao da se neko osečanje tuge ogleda u današnjem 
Đubrovniku. Naišli smo na dva napuštena kostura negdašnjih letni- 
kovaca, neMh trgovačkih plemiča iz srećnih dana Republike. Još i 
danas stoje oronulih zidina i začađenih krovova, onako kako su ostali 
pre sedamdeset godina kada su varvarski »cmi pianinci« i Rusi opu- 
stošUi predgrađe Dubrovnika. 

Penjali smo se putem čije su ivice, sa obe strane, ograđene zano- 
vetom i bagremom. Prešli smo prekp dva izvanredna kamenita pre- 
voja i odatle su se, daleko ispod nas, otvarali vidici plavoga mora i 
mi se dalje spuštali prema gradu. Cudlli smo se i divili kako pored 
puta usred stena i vrtova, rastu čestari cvetruih oleandra, zaoštreni 
cvetovi aloja i kako se ponegde na slobodnom vazduhu leprša po- 
neka palma. Zatim smo prošli kroz otvoren park pun sjajnoga cveča. 
t neposredno izvan Porta Pille, kopnene kapije Dubrovnika, prime- 
tili smo u prijatnom gaju platana mall hotel »Albergo al Boschette«. 
Tu smo se smestili u sobi iznad divnog morskog basena i tako ponovo 
stupili u civilizovan život. 

Ali kafco tek desetorostruko pojačan izgleda sjaj svih ovih raz- 
nolikih lepota kopna i mora, naročito nama, putnicima koji su još 
pod dubokim utiscima užasne krečnjačke pustinje u unutrašnjosti. 
Kakav je tek melem ovo tropsko izobilje cveča i zelenila za oči iz- 
morene nemilosrdnim bleskom ogolelih stena. A kakvo se tek spo- 
kojstvo oseća u ritnučkom šumu talasa i u »neizmemom osmehu« 
mora, tu dole ispod nas. Nije ovo malo osveženje za duhove onih koji 
su se, kao Childe Harold, probili. 

»Iz tamnih barijera te oštre klime 

Cak do centra ilirskih dolina, 

Kroz zemlje jedva spomenute u istorijskim prlčama«. 
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i ponovo našli usred ovako velikih asocijacija koje oplemenjuju čo- 
vekove uspomene. 

I, napokon, posle napornog ispitivanja nekih mutnih гека i po- 
toka srednjovekovne bosanske civilizacije, smestili smo se ovde 
pored izvora ilirske kulture. Ovaj grad polaže pravo na ponositu 
titulu da je bio »Ilirska Atina«. Ovo je čaroban posrednik između 
vazuma staroga veka i surovog slovenskog duha, koji je aklimatdzi- 
rao na dalmatinskoj zemlji cveće grčkog i talijanskog genija. Ovo 
je pomajka i hrandteljka onih poletnih trgovaca koji su u srednjem 
veku razgrnuli mineralno bogatstvo bosanskih planina i ulili trgo- 
vački duh u njihove najudaljenije predele. Ovo je »Palmyra između 
velikih imperija«, grad utočište, koji je primao izbeglice u svoje 
zidine i nikad nije izdao ni njih ni progonjene ostatke hrišćanskih 
vitezova, koji su, kad je Bosna pregažena kopitima neznabošca, više 
želeli progonstvo nego izdajstvo. 

Po samom svojem postanku^) Dubrovnik je predodređen da igra 
sudbinsku ulogu posredništva između Talijana i Slovena. Njegovi 
građani mogu da prate svoje porodično poreklo od stanovnika grčko- 
rimske republike Epidaurusa. Kada su slovenski varvari, spuštajući 
se sa unutrašnjih planina, porušili drevni grad Epidaurus, preostali 
P.omani su emigrirali kao celina na sadašnje mesto Dubrovnika, na 
tada kamenito poluostrvo. Prema tome, Dubrovnik je u istom poro- 
dičnom srodstvu sa Epidaurusom u kakvom su Aquilea i Patavium, 
Split i Salona. 

Sedište starog Epidaurusa, čijem sam ispitivanju posvetio jedan 
ctan moga boravka ovde, leži na jugoistočnom rogu zaliva na kojem 
je smešten i Dubrovnik. Položaj je sada pokriven malim gradom, 
koji se čudnom transformacijom imena naziva Ragusa Vecchia. Isti 
ponos poreklom koji je naveo građane srednjovekovne Raguze da 
nazovu grad »Epidaura« naveo je i ove da dalje govore o svojim 
drevnim epddaurskim sedištima kao o »Staroj Raguzi«. 

Zauzeo sam svoje mesto u prostranoj »trabakuli«. Ova barka 
vrši dužnost skele između Nove i Stare Raguze i, dok klizimo pozadi 
cstrva Lokruma i dubrovačkog pristaništa, prijateljski »maestro« 
puni naše trouglasto jedro. Posle plovidbe duge osam milja ušli smo 
u pristanište Cavtata. U ovom malom gradu otkrivena je većina spo- 
menika starodrevnog Epidaurusa. Gradić leži na malom dvo'grbom 
poluostrvu, skoro ostrvu -- da na jednom mestu vodu nije razdvo- 
jio pojas zemljišta, koji je širok nekih desetak metara i visok neko- 
liko stopa iznad morskog nivoa. Ovo potpuno odgovara očuvanim i 
do nas stiglim opisima starodrevnog Epidaurusa. Tamo čitamo da je 

=) U svom prikazu dubrovačke istorije većinom sam se pridržavao Appen- 
dinia »Storia di Raguza«, koji je glavni autoritet; Engelove »Geschihte des 
Freistates Raguza«, Chiudina (kako je dato u Neigebaurovoj Siid-Slaven); 
Konhlove Dalmatien. Gardner tVilkinson u svojoj Dalmatia i A. A. Paton u 
svojoj Danube and Adriatic dali su za engleske čitaoce tako sjajne prikaze 
dubrovačke istorije da ja dajem samo opšti nacrt, u kojem sam, ukoliko je 
moguće, pokušao da izbegnem tapkanje za stopama engleskih istraživača. 
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prvobitnd grad bio na ostrvu, sve do dana zemljotresa kada je spojen 
s kopnom. I Prokopius, pišući u šestom veku, kaže nam da je Epi- 
daurus imao dve luke. Covek viđi svuda uokolo trag vulkanskog 
dejstva, koje je kako grčfco-rimskom gradu tako i njegovom izdanku 
Dubrovniku bilo najopasniji neprijatelj. Iz porušenog sedišta starog 
Epidaurusa vire stene iz mora na rtu sadašnjeg poluostrva i tu se 
nalaze još mnogi drugi izlomljeni ostaci. Sasvim je jasno da je Epi- 
daurus obuhvatao mnogo veći prostor nego što ga može pružiti polo- 
žaj Cavtata. Pored mnogih ostataka na poluostrvu se nalazi i grob- 
nica P. Cornelius Dilabella. Ona je izašla na videlo na ravniraa isto- 
čno u okolini sadašnjeg sela Oboda. Smatram da ovo selo čuva na 
siovenskom prerušena prva dva sloga Epidaurusa. U susednom za- 
livu Sv. Ivana uverio sam se da se jasno vide ispod morske površine 
zidine rimskih kuća. Ovo dokazuje da se ovde desilo veliko ponira- 
nje zemlje, i to u toku istorijski poznatih vremena. 

U Cavtatu sam našao bistra seljaka. On me vodio ofcolo i poka- 
zivao mi stare i poznate ploče u mestu. I drugi građani Cavtata po- 
kazali su prirodnu gotovost da potpomognu moje istrarivanje. Тако 
se niko nije uznerairivao zbog raog ulaženja u njihove stanove, te 
sam tako uskoro video čitav muzej rimskih starina razbacanih iz- 
među starih zidina i kućnih dvorišta. Do te mere sam uspeo da sam 
našao neke još neopisane zapise^) i, najposle, još jedan vajarski 
komad na koji nije nikad antikvarno oko bacilo ozbiljan pogled. 
Tamo, u kućama na pristaništu, bile su uzidane dve stEue reljefne 
ploče: Cupid i ženska figura uz kočije, možda određene za amfite- 
atar. Ovi su radovi vrlo teško oštećeni. U drugom delu grada nala- 
zila se na stubu čudna glava lepe umetnosti. Našao sam u kućnom 
dvorištu uzidanu vrlo lepu figuru rimskog zastavnika sa zastavom i 
pod kapom od lavovske kože, kao kod mnogih zastavnika na Traja- 
novim stubovima, na koje ova figura mnogo podseća. Ovaj je ratnik 
imao na nogama čudne sandale, a sa strane o pasu visio mu je kratak 
mač sa povijenim balčakom, nešto nalik današnjem dalmatinskom 
nožu. 

Na poluostrvu sam, takođe, video nekih devet skoro savršenih 
rimskih natpisa. Jedan, naročito interesantan, nosio je dokaz o po- 
stojanju gradskog senata (Ordo Decurionatus), a drugi se nalaze na 
kopnu prema selu Sv. Ivan. I vlasnik nekih maslinjaka pokazao mi 
je ovde nekoliko graviranih nadgrobnih natpisa na ogroranim raz- 
bacanim blokoviraa koji tu i tamo prekrivaju uzvišenje iznad mora. 
Како je užasna golotinja ove zemlje gde spomenici stoje gotovi za 
rezbara. 

Iznad zaLiva Sv. Ivana i poluostrva Cavtata uzdiže se stenovito 
brdo koje je poznato kao »Colle San Giorgio«. Uspeo sam se tamo 


Profesor Mommsen je posetio Epidaurus i zapisao večinu natpisa za 
ilirsku svesku Corpus Inscriptionum. Ne želim ovde da pružim nešto više od 
opšteg opisa starina Epidaurusa, jer nameravam da objavim pun prikaz svugde 
napabirčenih epigrafskih nalaza. 
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da ispitam spomenik koji je nedavno i slučajno pronašla grupa mor- 
nara, pripadnika pravoslavne zajednice. Interesantan je način pro- 
nalaska, jer ipak nije slučajna podudarnost dveju predrasuda. Upra- 
vo ispod brda, okrenuta istoku, nalazi se sasvim istočnjačka grčka 
crkva. Mornari su se nalazili uza zid na zapadnom kraju i nemarno 
bacili pogled gore na brdo ispred sebe i u tom času je neka čudna 
stena, okrenuta pravo istoku, zaustaviia njihov pogied. Radoznali, 
popeli su se gore i pronašli, posle otkianjanja kamenja prileglog uz 
stenu, starodrevni reljef na njoj. Niko mi nije mogao jasno prika- 
zati nacrt, sem toliko da su tamo predstavljeni čovek i bik. Као što 
sam i očekivao, gore sam našao uobičajenu vrstu mitraičkog spome- 

nika. Mnogo oštećena i skoro be- 
značajne umetničke vrednosti, rez- 
barija na ploči predstavlja Mitru, 
u opuštenom ogrtaču i tunici, kako 
prinosi bika na žrtvu i kleči na 
njemu u uobičajenom stavu, a sle- 
va i zdesna ovog središnjeg pred- 
meta nalazi se pratilac i onaj levi, 
ispružene ruke, očito drži bika za 
rog. Ispod ove izgravirane ploče 
izgleda da ima neko udubljenje. 
Bez tehničke pomoći nemoguće bi 
bilo ukloniti tako veiike stene is- 
pred otvora. Tamo se moguće na- 
lazi mitraička pećina. 

Sa ovog brda videli su se trago- 
vi starog epidaurijskog vodovoda, 
koji je vodio pravo preko ravni u 
pozadini ka krečnjačkoj planini. 
Jedan od kamenltih izvora glečer- 
ski hladnog podzemnog potoka, ka- 
ko se pretpostavlja, izvora reke 
Trebišnjice, sproveden je vodovo- 
dom do grčko-rimskog grada. Po- 
tok teče krozravan koja jepoznata, 
po ovom visokom radu, kao Canalie. Inače sav je ovaj predeo poznat 
svojim ranim slovenskim osvajačima kao župa »Konavljanska«. Neki 
ostaci ovoga rada vide se na granicama poluostrva grada Cavtata, 
ali ovde nema ničeg siičnog poletnim arkadama Salone. 

Značajno je mesto gde se vodovod graniči sa cavtatskom stenom 
i to iz sasvim drugih razloga. Ovde u okolini otkriveno je mnoštvo 
starodrevnih ukrasa i moglo bi se pretpostaviti da je ovo bila rezbar- 
ska četvrt starog Epidaurusa. Razgledao sam velik broj ovih ukrasa 
i srećan sam što sam mnogo njih dobio, nešto ovde, a nešto u Du- 
brovniku. Značajno je da još vlada navika kod seljaka nastanjenih 
na položaju negdašnjeg Epidaurusa da nose gravirane nakite. Cavta- 
ćani i Konavljani menjaju naročito stare izdubljene likove ili nakite 



54. Kip rimskog 
stavnika n Dubroujiikii 
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(intaglios), koje katkada nađu, kod dubrovackih trgovaca dragoce- 
nostima za nove nakite grube talijanske izrade. Ovde nađeno izgra- 
virano kamenje većinom je kornelian, ahat, karneol, oniks, hematit 
i nešto malo alem-kamena. Ove dragocenosti su raznolikih kvaliteta 
i datuma. Za neke se može reći da, i po izradi i po grčkim slovima 
na njlma, datiraju unatrag čak do jelinističkog perioda Epidaurusa. 
Međutim, većina je rimska i manje je umetničke vrednosti. 

Као što sam već naveo, Epidaurus nije usamljen u ovoj proiz- 
vodnji ukrasa. 0\'a pojava, u većem ili manjem stepenu, karakteri- 
stična je za sve, meni poznate, ostatke limskih gradova u Iliriji. 
Jednako su plodna sedišta starodrevne Narone, Salone i Aenona. Iz 
Salone sakupljena je lepa zbirka, koja se nalazi u muzeju u Spiitu 
i »directtore, signor Glavmich«, pokazao mi je jedan primerak za 
koji veruje da predstavija nekog ranijeg Uirskog kralja. 

Ali, pošto se odabrano kamenje za ove ukrasne svrhe ne nalazi 
na dalmatinskim obalama, teško je objasniti njegovo obiije na rim- 
skim mestima u ovom primorju. Odakle je materijai potekao? 

Misiim da se ključ misterije nalazi u unutrašnjosti Bosne i Her- 
cegovine, gde je ovog kamenja u izobilju. Tamo su od njega izgra- 
virane turske amajlije i čarolije, fcojima sam već ukazao pažnju. U 
predeiima Hercegovine ovo se kamenje ne potcenjuje i nosi se jedino 
u ukrasne svrhe. Neke žene raje iz Nevesinja i okoinih oblasti Her- 
cegovine, koje su našie skionište u Dubrovniku, nosile su široke po- 
jase, kao odežde, ukrašene siičnim draguljima. Ovi su draguiji, veći- 
nom, bili, kao stari ukrasi Epidaurusa, korneiian 1 ahat. aii ipak sam 
primetio nekoiiko smaragdnih ametista. Svi su biii grubo zasečeni i 
nisam video da je ijedan bio graviran. Na pitanje kako su došle do 
njih žene su mi rekie da su ih sakupile u svom kraju, naročito u 
dolini blizu Nevesinja. Како meni izgleda, ovde je upravo ključ po- 
rekla rimsfcih ukrasnih draguija. Sirovi materijal se, verovatno, sa- 
birao onde, u onim unutrašnjim dolinama i zatim odnosio doie u 
Naronu, Epidaurus i druge velike primorske gradove i ovde je gra- 
'■iran prema eiegantnim nacrtiraa kiasične mitoiogije. Da je posto- 
jaia redovna proizvodnja takve »bijouterie« u rimskim gradovima 
Dalmacije, dokazuje se ne samo obiijem ovih ukrasa u njihovim 
■sedištima već, takođe, 1 činjenicom što vrlo velik predio ovih nije 
nikad bio stavljen u prstenje i druge dragoeene primerke, a to bi, 
verovatno, bio njihov krajnji cilj. Materijal u ovim, nađenim blizu 
izvora vodovoda u Cavtatu, verovatno pripada nekom rezbarst\m 
koje je, moguće, izgubljeno tokom čestih zemljotresa. od kojih je 
starodrevni grad stradavao. »Signor Glavinich« mi je rekao da je 
uveren da je Salona bila sedištem redovne prodzvodnje riraskih 
ukrasa**). Tamo se, nesumnjivo, pojavilo dovoljno dokaza .za tvrdnju 

*) U Monumentu Macarensia, Rhacusae, 1810, p. 47, nalazi se sledeći za- 
vetni natpis: I. O. М. S. // Maximus // Lapidari // VS ех voto // Aram pos., 
koji je nađen u Naroni (Vido). Da U je moguće da је ovo podlglo rezbarstvo 
u našem smislu reči? Шје li moguće da je gruba umetnost kombinovana sa 
otmenijom? Srednjovekovni arhitekti bili su, takođe, često i zlatari. 
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da je rimska Dalmacija bila sedištem izvozne trgovine takvih arti- 
kala sa drugim provincijama Rimske Imperije. 

Iz sedišta Epidaurusa dobio sam neke ukrase koji nose nago- 
veštaj mitraičkog kulta, čija se egzistencija dokazuje spomenikom 
na brdu »Colle S. Giorgio«. Dva su ukrasa; jedan, na hematitu pred- 
stavlja Eskulapa sa njegovim zmijskim materijalom, drugi, korne- 
lian, takođe, predstavlja istog boga zdravlja, koji stoji uz svog druga 
Salusa. Oba su naročito interesantna jer predstavljaju aluziju na 
drugi kult Epidaurusa, za koji postoji istorijski dokaz. 

Sa svoja dva peloponeska imenjaka ilirski Epidaurus polaže 
pravo na to da je bio izabran za sedište boga zdravlja. Govori se da 
se po ovom bogu stanovnici ovog dela nazivaju »Asklepitanimal«. 
Hram Eskulapa na mestu »Saronic Epiđaurus« zaista je veoma pro- 
slavljen u svetu kod naroda staroga veka, pa je čak njegov kult pre- 
nesen i na sami Rim. Međutim, kad bismo znali nešto više, vero- 
vatno bismo utvrdili da je ovaj ilirski grad mogao biti ponosan i na 
veću starinu svog obožavanja. Najposle, ovaj način obožavanja zmije 
kao da odgovara feničanskom poreklu, koje je neosporno prisno 
povezano sa najranijom istorijskom tradicijom ove obale. 

Ovaj se predeo podudara sa predelom Encheleana — ilirskog 
naroda — kod kojih su Cadmus i njegova žena, prema legendi, našli 
sklonište. Prema starim geografima uzdizale su se ovde u blizini 
stene Cadmusa i Harmonije i u njima posvečena pećina, gde su ova 
božanstva preobražena u zmajeve. Ime Cadmus sasvim odgovara 
»istoku«, a poznato je kod Grka da je božanstvo feničanskog porekla, 
i čitav je mit, uopšte, prihvaćen kao dokaz civilizovanog uticaja feni- 
čanskih kolonija na jelinskoj granici. 

Nije li nešto više nego čista podudarnost to što se mitski prikaz 
Cadmusa povezuje sa ovim delom Ilirikuma kad znamo. ne samo iz 
istorijskih izvora već i iz stvarnih ostataka, da su feničanska naselja 
postojala ovde u vrlo ranim vremenima? Poreklo grada Narone ili 
Narbone pripisuje se feničanskoj koloniji; starodrevno ime ostrva 
Mljeta podudara se sa imenom feničanske Malte, a Lastovo i druga 
ostrva imaju feničanske natpise. I, svakako, najprirodnije je tvr- 
đenje da je obožavanje zmije na ovim obalama došlo od obožavaoca 
Esmuna. 

Seljaci u Konavlima i oko položaja starog Epidaurusa i danas 
se bitno razlikuju, i po licu i po obliku, od okolnih slovenskih ple- 
mena čijim jezikom govore. Toliko su orijentalnog izgleda da je 
Appendini, dubrovački istoričar, zabeležio mišljenje da oni nisu ništa 
drugo nego potomci starih feničanskih kolonista ove obale. Samo 
bi smeo čovek bez rezerve prihvatio ovu teoriju. Međutim, ja mogu 
da podnesem najizrazitiji dokaz o postojanju upadljivo orijentalnog 
tipa u ovoj okolini. U samom Cavtatu bio sam iznenađen izgledom 
lica običnih srpskih i talijanskih tipova. Ali na tržištu u Dubrovniku 
video sam dve seljanke čija su lica vrlo jasno nagoveštavala, uko- 
liko to izrazi lica mogu reći, sasvim različito po'reklo. Ispitivanjem 
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sam utvrdio da su domaće, iz »Golfo di Breno«, oko tri milje uda- 
Ijenog zatona od mesta Epidaurusa. Lica su bila upadljivo sUčna, 
duga i uzana, nos orlovski, tanak i dug, sasvim lepo oblikovan, oči 
crne i vitice uređene. Velike zlatne perle sastavljale su njenu ogr- 
licu, a divne crvene i narandžaste marame prekrivale su njenu 
glavu. Sve ovo nose i njene srpsko-talijanske susetke, ali sasvim je 
sigumo da je lice ove skicirane devojke pre sirdjske nego srpske 
lepote. 

Vratimo se Cadmusu. Današnji 
Cat'taćani i Konavljani uporno se 
pridržavaju tradicije. Prema njoj 
je širom otvorena pećina iza »Pia- 
nus Canalitana«, na krečnjačkoj 
strmeni planine Snežnice (u ori- 
ginaiu Sniesnice), samo podzemno 
svetište gde su Cadmus i Harmo- 
nija preobraćeni u zmije i gde je 
poisle toga Eskulap zadržao svoje 
sedište. Pećina je još danas pozna- 
ta kao »Grotta d Escolapio«. Uda- 
Ijena je od Cavtata četiri sata i ni- 
sam bio u mogućnosti da je pose- 
tim. Appendini ju je ispitivao i o- 
stavio čudan opis ove vrlo lepe pe- 
ćine. Naročito je interesantan na- 
čin na koji slovenska mitologija 
pnisvaja utvare klasične legende. 

Pod tankom talijanskom maskom 
vila je zauzela svoj stan gore u pe- 
ćini Cadmusa i Eskulapa i seljaka 
iz Konavala obuzima religiozno strahopoštovanje kada pokazuje na 
»Vasca della rtimfa«. Pećina je prlrodna vaza koja je obrazovana 
pomoću stalagmita. Frilikom ispitivanja Appendini je našao đole, 
pored vode, tri novčića. То su, nesumnjivo, prilozi fcoje su božici daK 
njeni seljački obožavaoci. Kada je ovaj bezbožni smrtnik pružio 
ruku i uzeo ih, tad ga je njegov užasno zaplašeni vodić zadržao, jer 
je očekivao da će pećina zatvoriti svoje žvale nad svafcim ko bi po- 
kušao da odnese vilino blago. 

Cuo sam i o drugoj pećini na samom poluostrvu Cavtatu, koja 
je, takođe, povezana sa Eskulapom. Pohitao sam da je ispitam, jer 
i bez legendarnih veza neka čudna čarobnost obavija ove pećine. 
Brzo organizovana 1 svećama i bakljama oprem’jena radoznala grupa 
meštana našla se uskoro sa mnom pred otvorom pećine. Pristup sa- 
mom otvoru otežavaju raspuknute stene koje su bujno obrasle lepom, 
pravom vilmom kosicom®). Nakon spuštanja probili smo se kroz uzan 
otvor i svetlo raspaljenih baklji otkrilo nam je prostranu kamenita 


5) Adiantum Capilius—^Veneris. 
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odaju sa neposredno spuštenira podnožjera, Silazak je bio dosta opa- 
san. Ljudi su raorali brižljivo da ispituju svaki korak, jer i naj- 
inanje spoticanje pokreće sitnu lavinu i šljunak se naglo svaljuje u 
neizraernu lokvu, u kojoj se, kažu, utopilo već nekoliko osoba. Nismo 
se mogli spustiti do vode, ali sasvim je moguće da tamo postoje i 
neke druge pristupačne vode, čiji su prilazi nanosom zagrađeni, Ako 
,ie ovo tačno, tad je ova pećina možda bila ona iz koje su se u četvr- 
tom stoleću stanovnici Epidaurusa (čiji su vodovod, pretpostavljamo, 
v'eć bili odsekii zemljotresi ili varvarski neprijatelji) obično snab- 
dev'ali svežom vodora. U tora slučaju ja sam ispitivao staništa druge 
užasne zmije — ovoga puta iz hrišćanske mitologije, 

Negde tokom srečne 365. godine — neka mi Sveti Jeromin bude 
svedok — Epidaurus i njegovo stanovništvo bili su u vrlo teškom 
uoložaju. 

Nedaleko od Epidaurusa nalazila se tada izvesna špilja, koja se 
zv'ala Scipum, i iz nje je građanstvo obično izvlačilo vodu. U ovoj je 
špilji stanovao opasni zmaj“), poznat pod imenom Boas, i nanosio je 
mnogo zla i narodu i stoci. Pri prolazu kroz ovaj grad Sveti Hilarion 
je video da se meštani tresu i plaše zraaja ogromne i čudesne veli- 
ćine, te ih je savetovao da budu dobra srca, jer čudov'ište ubija samo 
pakosnike. Epidaurus je tada bio još paganski grad, te je stoga Sv. 
Hilarion, načinivši prethodno znak krsta, uhvatio čudovište na sa- 
mom ulazu u pećinu i glasno mu podviknuo: »Izlazil«. Cim je zmaj 
Boas čuo glas svetog čoveka, prepao se i klonula duha izašao van. 
Zatim je Sv. Hilarion rekao zmaju: »Idi za mnom'« — i zmaj ga je 
pratio sve do mesta zvanog »Mlini« — putem dugim tri milje i pe- 
deset koraka. Kad su stigli tu, Sv. Hilarion se obratio svojoj pratnji 
iz Epidaurusa: »Načinite sada lomaču da bismo mogli spaliti čudo- 
vište i njegova dela!«. Cim je lomača bila gotova, Sv. Hilarion je 
raredio zmaju Boasu: »Penji se na lomaču!«, I zmaj se popeo. Tada 
je ispod lomače podložena vatra i zmaj je potpuno izgoreo, Svim 
Epidaurcima laknulo je na duši kada su videli kakvo im je spasenje 
doneo ovaj sveti čovek. I na tom msstu које se zov'e »Miini« građani 
su podigli hram u slavu i hvalu Sv'. Hilarionu. Jedanput godišnje, u 
određeno vreme, okupljalo se tamo mnoštvo naroda iz Epidaurusa i 
odavalo poštovanje Sv'. Hilarionu, pevalo paganske himne i tek pri 
zalasku sunčevu narod se vraćao u svoj grad. 

Ovoliko je dovoljno za istinsku i vernu legendu o Sv. Hilarionu. 
Ako neko sumnja u istinitost legende, neka upamti da Mlini još i 
danas postoje i da susedno selo Sv. Ilarion јоз i danas čuva ime') 
svetog zmajevog ubice i, uz to mogu dodati, još ga pobožno poštuje 
i dubrovačka crkva. Како je interesantna ova personificirana pobeda 
hriščanstva nad kadmunovim i eskulapovim obožavanjem zmlje u 


lU zmija. 

’) ZnaČajno je da se pomene da su dva »St. Hilariona«: od Arlcsa i Poi- 
tersa, predstavljena u staroj ikonografiji kao ubice zmija Ш zmajeva. 
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ranim danima Epidaurusa. Како je sugestivno ovo vezdvanje mesne 
tnitologije uz novu religiju! 

Moglo bi se poverovati da se posle ovog čudotvorstv'a razvlla 
vera u Epidaurusu, naročito dvadeset godina kasnije, kada se Sv. 
Hilarion, sledeći svoj prvi uspeh, pojavio ponovo kao spasilac grada. 
Govori se da je i 385. godine bio nesrećan zemljotres, a tada su se 
talasi propinjali kao planine i zagrozili da potope Epidaurus. Sve- 
titelj je tada izgravirao tri krsta na pesku morske obale i more, koje 
nije poslušalo Cnuta, poslušalo je Hilariona. Hrišćanski biskupi Epi- 
daurusa spomenuli su to u šestom i sedmom stoleću, a mi čuli tek 
devet godina pre konačnog rušenja i raseljavanja grada. Nikakav 
hrišćanski spomenik nisam primetio na položaju Epidaurisa iz rim- 
skog doba. Međutim, prijatno sam bio iznenađen kad sam u jednoj 
kući u Cavtatu našao, u unutrašnjem zidu sobe na spratu, uzidan 
vrlo lep spomenik srednjovekovne hrišćanske umetnosti, koji pri- 
kazujem ovde. Rad je ukućanima poznat kao »bambino« i predstavlja 
bogorodicu s detetom. Ovde je uticaj klasične umetnosti jako nagla- 
šen, ali je ipak nežnost čitavog rada italijanska i, možda greškom, 
glava svete device zamenjuje neznabožačku boginju. 

Sloveni su več 550. naše ere počeli 
da uznemiravaju Epidaurus, ali grad je 
tek 656. konačno popustio, i to, kako se 
tvrdi, pred zajedničkim napadom ne- 
znabožaca Neretvljana i Travuljana sa 
kopna i saracenskih gusara iz Afrike sa 
mora. Tada je rimsko stanovništvo po- 
beglo na kamenito mesto, na drugom 
rtu zaliva, gde se nalazi Dubrovnik. 

Svakog dana, postepeno, emigrirao je 
narod iz starog u novi Dubrovnik. Da- 
nas jato svetlih Konavoka, u čistim, be- 
lim i nazupčattim kapama, i njihovi oz- 
biljni muževi, koji pod crnim turbani- 
ma, u prslucima i dimijama izgledaju 
kao Turci u žalosti, ukrcali su se pre 
zore u široku »trabaccolo« da hi na du- 
brovačkom tržištu rasprodali svoje voće i povrće. U njihovu društvu 
vraćam se Dubrovnika i njegovoj istoriji. 

Izbeglice iz Epidaurusa postavile su temelje današnjeg Dubro-v- 
nika na steni koja je, kako se govori, bila ostrvo, ali danas je upravo 
poluostrvo. Prema Konstantinu Porfirogenitu®) Raguza duguje svoje 
ime grčkoj reči AaO, koja znači »stena«. Ime i poreklo grada pri- 
čaju o ulozi koju je igrao u svojoj ranijoj istoriji 1 kojoj toliko mnogo 


®) De Administrando Imperio: Nameče se moguće izvođenje od imena 
Roccosa Ш Reclusa. Raguza se pojavijuje kod ranijih pisaca pod različitim 
oblicima kao Lavusa, Labusa, Labuda, Labusaedimi, Rausium, Raugia, Ra- 
chusa itd. 
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duguje za svoju negdašnju veličinu. Dubrovnik Je, kao i starodrevni 
Rim, započeo život kao utočište i mesto spasenja. Na početku to Je 
bila stena spasenja za preživele izbeglice iz potonulih rimskih gra- 
dova na dalmatinskoj obali. Izbeglice iz Epidaurusa dobile su gra- 
đanska pojačanja od stanovnika Salone, koji se nisu, kada Je njihov 
grad razoren, pouzdali u sigurnost zidina Dioklecijanova dvora, ili 
nisu onda mogli naći dovoljno prostora. Kasnije, kada su rimske 
gradove Воке Kotorske: Risan, Kotor, Budvu i druga mesta ove i 
albanske obale opustošili saracenski gusari, novi priliv romanskih 
izbeglica naselio se u Dubrovnik. 

Na početku Dubrovnik je ovako bio romanski. Nevolje njegove 
prisilile su ga na savezništvo sa Istočnom Imperijom protiv saracen- 
skih gusara. I pored toga što su vizantijski imperatori posedovali 
vrlo malo stvarnog autoriteta nuntar gradskih bedema, Konstantin 
Porfirogenit ipak imenuje Rausium među carskim gradovima na 
dalmatinskoj obali. Ovaj romanski primorski grad sa nasleđenom 
.starom civilizacijom upotpunio je taj savez sirovim snagama sloven- 
skog zaleđa, kojima toliko mnogo duguje za svoju buduću veličinu 
i značaj. 

Ova ogolela planina, tako neposredno namrgođena iznad Du- 
brovnika, bila Je nekad prekrivena prostranom borovom šumom, 
koja se širila”) na velikom prostoru iza srednjovekovnih dubrovačkih 
zidma. U ovoj šumi, izvan kamenitog romanskog uporišta, smestila 
se slovenska kolonija. Vremenom se zbilo spajanje dveju narodnosti 
i Dubrava, što znači šuma, jeste naziv koji su Sloveni dali svome 
naselju izvan gradskih zidina. Kasnije, ime se prenelo na sav grad i 
lalco je Raguza јоз poznata, prema slovenskoj reči, kao Dubrovnik 
— šumoviti grad. 

Novi kameniti zbeg zadugo je bio zauzet borbom na život i smrt 
protiv saracenskih gusara, koji su opustošili dalmatinsku i albansku 
obalu. Romanska Raguza redovno se obraćala Vizantijskoj Imperiji 
kao svom prirodnom zaštitniku. Ali vidimo da se u njenom epu na 
momenat ogleda i uticaj oživele Zapadne Imperije. Ovde se, donekle, 
vidi dokaz za autoritet koji je privremeno zadobio i proširio Karlo 
Veliki nad ilirskim Slovenima. Ovde, u nešto klasičnijem dvoru 
»Palazzo Rettorale«, iznenadila nas je ogromna statua, kakve se sre- 
taju dosta često ispod interesantnih prozora srednjovekovnih dvo- 
ra'na. То Je stvaran kip dubrovačkog Rolandsauie. Prema dubrovač- 
kim hroničarima, Orlando ili Rolando, hrabri vitez i sestrić Karla 
Velikog, čuo Je, dok je bio guverner u Bretanji, da su saracenski 
gusari opustošili romanske gradove na Jadranu. Tad se Orlando brzo 
ukrcao na neku dubrovačku galiju i uputio u Dubrovnik, izvojevao 


•) Gardner tVilkinson i drugi nazvali su je »Hrastova šuma«, 7.aborav- 
liajući da DUBRAVA i DUB znače što i hrastova šuma. Inače, hrast nosi i 
drugo značenje, a prvenstveno označava drvo i stablo uopšte. Ostaci ranijeg 
borovlja prekrivali su planinsku stranu sve dok ih nisu Francuzi uništili 1806, 
kada su uništili i slobodu ove republike. Videti Kohlovu Dalmatien, Vol. II, 
p 45. 
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tamo na moru pobedu nad saracenskim gusarima blizu ostrva Lok- 
ruma, razbio njihovog emira Sputcentoa i odsekao mu glavu u Du- 
brovniku. Zahvalni Dubrovčani podigli su kasnije ovde Orlandov 
mermemi kiip radi sećanja na ovaj dan*'*). 

Jednom prilikom, pod izgovorom snabdevanja svojih brodova, 
podmukli Mlečani su se pripremali da iznenade Dubrovnik. Tada 
se pojavljuje u snu Jednom svešteniku sveti Vlaho iz Armenije i 
opominje ga na opasnost koja preti gradu. Sveštenik je dao znak za 
pripravnost i Ijudi su na vreme poseli gradske bedeme. Dubrovnik 
je pokazao zahvalnost prema svome spasiocu i izabrao ga za svog 
zaštitnika. U slavu sv. Vlaha podigli su crkvu, namestili njegov lik 
na velikom pečatu, na zastavama i na novou Republike, a njegovo 
čudotvorno posredovanje proslavljaju svake godine na praznik 
Sretenja. 

Nije mesto da ovde ocrtavam sve »mračne komplikacije« ranije 
dubrovačke istorije. Dubrovnik je već po svom postanku grad uto- 
čišta i njegov polet pretežno počiva na pametnoj i herojskoj politici 
da se po cenu svega odbrani njegovo pravo na gostoprimstvo prema 
postradalima. BUa to deca zakonitog kralja Srbije, obudovljena кга- 
Ijica Dalmacije, Ш od nasilja svoga bana izbegli Bosanci — svi su 
jednako dobivali skrovište pred svojim gomteljlma u ovim gosto- 
primljivim zidmama. Dubrovnik je često bio primoran da gleda 
svoju teritoriju opustošenom i svoje zidine opsednutim zbog zaštite 
koju je senat grada pružao nesrećnima. I kada je Bodin, veliki župan, 
Srbije, Raške i Bosne, na zenitu svoje moči, zahtevao izručenje si- 
nova srpskoga kneza, čiji je posed silom ođuzeo i, u slučaju odbija- 
nja, prlpretio da će »razviti svoju ratnu zastavu i srušiti Dubrov- 
nik«,**) senat je dostojanstveno odgovorio »da nlje običaj njihovog 
grada da odbija azil, već da zaštiti svakoga ko pobegne od nevolje«. 
Dubrovnik je zbog ovoga pretrpeo sedmogodišnju opsadu. 

Na žalost, moram da navedem da statua potiče iz doba osam stoleća 
posle Orlanda. Prvo je stajala ispred crkve S. Biagio. Oluja ju je prevrnula 
1825. i tada je nađen na bronzanoj ploči ispod njenog postoljo sledeći natpis: 
МСССС ... III DI MAGIO / / FATTO NEL TEMPO DI PAPA MARTINO 
QUINTO / / E NEL TEMPO DEL SIGNOR NOSTRO / / SIGISMONDO IMPE- 
RATOR ROMANORUM // ET SEMPER AUGUSTUS ET RE D ONGARIA // 
E DALMATIA ET CROATIA ETC. FO MESSA // QUESTA PIETRA ET 
STENDARDO QUI / / IN HONOR DI DIO E DI SANTO BLASIO / / NOSTRO 
GONFALON. LI OFFICIALLI... Interesantno je pomenuti da se dubrovački 
prikaz Orlanda kao »guvernera Bretanje« slaže sa savremenim prikazom Ein- 
harda, koji je dao istorijski prikaz Orlanda. Istoričar Karia Velikog naziva ga 
«Hruodlandus Brittannici limitis praefectus«. Orlandova viteštva su povezana 
i sa drugim gradovima istočne obale Jadrana. ^Иктбоп pominje da veličan- 
stvena luka Pola nosi naziv »Orlandova kuća«. Verovatno je plan Rolandove 
statue u Dubrovniku bio da, kao u slobodnim germanskim gradovima, označi 
gradsku nezavisnost od spoljašnjeg autoriteta. 

Pun prikaz događaja dao je G. Wilkinson po Appendiniu. 
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Cak i najogorčeniji neprijatelji Republike bili su u teškim da- 
nima srećni što su se mogli osloniti na gostoprimstvo koje nije nikad 
uskraćeno. Bogoslav, kralj Dalmacije, opsedao je Dubrovnik sa deset 
hiljada Ijudi, jer je grad dao sklonište udovici kraljici Margareti. 
Kasnije, posle njegove smrti, njegova udovica kraljica i sin bili su 
proterani iz svoje zemije i Dubrovnik nije oklevao da im pruži 
zaklon. Stefan Nemanja, veliki župan Srbije i Raške, dva puta je 
opsedao Dubrovnik; jedanput sa vojskom od dvadeset hiljada konja- 
nika i trideset hiljada pešaka. I pored toga, kad mu je pripretila opa- 
snost od vizantijskog cara, on je upitao dubrovčki senat da li će mu 
dati azil i sklonište, za njega i porodicu, ako slučajno bude poražen. 
I to je on tražio od republike koja je bila u savezu sa njegovim ne- 
prijateljem. 

Grad je bio i dovoljno jak i dovoljno plemenit da zaštiti nevolj- 
nika, pa je tako na svim stranama mogao da nađe prijatelje kod 
susednih naroda i kneževa. Dubrovnik je, prirodno, mnogo stradao 
braneći svoje pravo azila, ali ttme je još više dobijao. Silvester, kralj 
Dalmacije, našao je jednom sklonište iza zidina ovoga grada i čim 
je povratio vlast, odao je zahvalnost Dubrovniku darujući mu ostrva: 
Caiamott, Mezzo i Giupan. Raniji kralj Stefa.n iz pažnje za ukazano 
mu gostoprimstvo, kao dobrovoljnom gostu, ustupio je republici su- 
sedno primorje od »Val-di-noce do Epidaurusa«. Održavanje dobrih 
odnosa sa Bosancima i zahvalnost Nemanjića dali su mogućnost 
Dubrovniku da položi temelje svom trgovačkom poletu u srcu Ilirije. 
Тако su još 1169. dva dubrovačka trgovca podigla radnju na mestu 
koje je kasnije postalo prestonicom Bosne. 

Za Engleze je od naročitog interesa nagrada koju je dobio Du- 
brovnik za gostoprimstvo dano kraljevskom strancu. Pri svom ne- 
srećnom povratku iz Palestine Ričard Lavovo Srce stradao je od 
oiuje na Jadranu i tad se zarekao đa će podići crkvu na mestu gde 
se dokopa kopna. Tad se iskrcao na malo kamenito ostrvo Lokrum. 
koje leži nasuprot dubrovačkom pristaništu. Sa Lokruma je dopraćen 
u susedni grad Dubrovnik uz veliku svečanost senata, a u gradu je 
dočekan raskošnim gostoljubljem i veličanstvenim priredbama, tako 
da je popustio pred molbama Dubrovčana i pristao đa, uz papin b’a- 
goslov, podigne obećanu crkvu u samom Dubrovniku. Papa ga je, 
izgleda, nagovorio da podigne i malu crkvu na Lokrurau. Crkva 
podignuta engleskim novcem (Ričard je morao za tu svrhu da po- 
zajmi novac) bi!a je stara dubrovačka katedrala. Po lepoti nije imala 
takmaca u Iliriji’-), ali tužno je da sada nema njenih ostataka, jer ju 
je 1667. zemljotres potpuno srušio. 


”) Giacomo da Evora obiavio je .svoje pesme 1596. i piže o katediali Ri- 
čarda Lavovog Srca u Dubrovniku: 

»Aurea templa micant regis monumenta Britanni 
Quo nullum majus Dalmata vidit opus«. 
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Nova istorijska epoha Dubrovnika započela je 1203. »Rector 
republike Damiianos Juda« pokušao je te godine da produži svoju 
vladavinu preko godišnjeg perioda za koji je bio izabran. Uspeo je 
da pomoću narodne stranke zadrži vrhovnu vlast jo,š dve godine i 
tako ga je omrznulo plemstvo, koje je smatralo poželjnijim i gos- 
podstvo strane države nego tiraniju građana. Plemstvo je održalo 
tajni sastanak i rešilo da zatraži pomoć Venecije. Građani Venecije, 
u zenitu svoje moći, neposredno posle osvajanja Carigrada, prihva- 
tili su predloge dubrovačkog plemstva. Namamljen na jedan vene- 
cijanski brod, Damianos se našao kao zarobljenik i tad je izA'ršio 
samoubistvo. Venecija je odredila za kneza republike Inrenca Qui- 
rinija. Međutim, Dubrovnik nikad nije potonuo pod venecijansku 
vlast, kao Zadar, Split i drugi dalmatinski gradovi. Quirini je bio 
primljen jedino pod uslovom da se očuvaju stare dubrovačke slo- 
bode. Cim su osetili da venecijanski dužd namerava da pogazi ovaj 
sporazum, Dubrovčani su kneza zbacili. I pored toga što su još jed- 
nom, 1232. goddne, primili kneza kojeg je predložila Venecija, ipak 
odnos Dubrovčana prema Veneciji bio je više odnos slobodnih nego 
zavisnih saveznika. Bilo je, zaista, ugovoreno da dužd i većina vene- 
cijanskog senata imenuju kneza dubrovačfcog, da arhibiskup ovog 
grada mora biti rođen na teritoriji Venecije i da se Dubrovčani za- 
kunu na vernost duždu. Dubrovnik je, ipak, zadržao pravo da rešava 
svoje vlastite probleme preko svoga senata, a knez je bio samo nje- 
gov predsednik. Grad se još upravljao prema svojim vlastitim za- 
ko'nima, zastava se njegova lepršala na gradskim bedemima i grad je 
izdavao svoj vlastiti novac sa likom sv. Vlaha. Sporazumom je ugo- 
voreno da obe države imaju iste prijatelje i neprijatelje. Ali, za 
venecijanske ekspedicije izvan Jadrana Dubrovnik je bio obavezan 
da doprinosi samo jednu tridesetinu. Dubrovnik je toliko, stvarno, 
bio slobodan da nikad nije prdmio arhibiskupe iz Venecije. Već go- 
dine 1346. venecijanski dužd bio je prisiljen da posmatra prenos 
gospodstva svoje republike na novu srpsku carevinu cara Dušana. 

Uprkos tome što je Dubrovnik neko vreme bio pod venecijan- 
skim gospodstvom, ipak nikad nije, kao drugi dalmatinski gradovi, 
doživeo da njegove domaće ustanove uništi ova Republika. I danas 
čak u Kotoru i Splitu, duž dalmatinske obale, sa obe strane Dubrov- 
nika, čujete venecijanski dijalekat. Međutim, u Dubrovniku čisti 
toskanski. Sveti Vlaho, a ne lav sv. Marka, ukrašava srednjovekovne 
bedeme i kapije Dubrovnika. S druge strane, vrlo je vidan veneci- 
janski uticaj na nošnju, držanje i na obiik vladavine. 

Za vreme venecijanske prevlasti potpuno je utvrđen sistem 
vladavine. 

Dubrovnik je, nesumnjivo, prvo nasledio aristokratsko-republi- 
kanske ustanove”) od gradske samouprave starog Epidaurusa. Nje- 


‘ i Najranije svedočanstvo o građskoj upravi Dubrovnika u srednjem veku 
možda je diploma vizantijskih careva Vasilija i Konstantina VI iz 997. i adre- 
sirana »Vitali archiepiscopo et Lampridio praesidi civitatis, una cum omnibus 
ejusdem civitatis nobilibus. 
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gov senat, poznat već iz najranijih dana, nesumnjivo je sličan sena- 
tima Arlesa, Nismesa, Beča i drugih velikih gradova »Languedoca 
i_^Provence«, a o produženju rimske kurije i o njenom postajanju u 
Epidaurusu postoje istorijski i epigrafski dokazi, Njegovi patriciji 
mogli bi, nesumnjivo, pratiti svoje poreklo do poslednjeg rimskog 
honorata. Traganjem za svojim poreklom unazad do Jupitera izlažu 
sami sebe, zaista, podsmehu. 

Posle venecijanske prevlasti vlast su predstavljala tri veća i 
grad je bio razdeljen na tri reda: na vlastelu (nobili, patriciji), gra- 
đane (citadini), koji su se delili na dva bratstva (confratemite): S, 
Antonio i S. Lazzaro. Poslednji, zanatlije (artigiani) stajali su, iz- 
gleda, prema građanima kao naši zanatski esnafi prema trgovačkim. 
Građani su, stvarno, mogli obavljati pojedine javne službe“), ali 
imenovanja su bila rezervisana za senat. 

Veliko yeće*‘') bilo je telo na kojem je počivao stvarni suvere- 
nitet. Ono je obuhvatalo čitavo članstvo legalno punoletnog plem- 
stva od 18 godina, čija su imena registrirana u »Specchio di Maggior 
Consiglio«, dubrovački »Libro d Oro«. Ovo je telo biralo svakog 
meseca «Rektora republike« i godišnje sve velike poglavare, potvr- 
đivalo zakone i imalo moć pomilovanja i donošenja smrtnih presuda. 

Redovni poslovi administracije bili su u rukama dvaju manjih 
tela. Senat ili »Consiglio de Pregati« sastojao se od 45 članova i ovo 
je telo donosilo zakone i određivalo poreze, imenovalo ambasadore 
i konzule, rešavalo o miru i ratu, raspravljalo važne državne pro- 
bleme i radiio kao apelacioni sud. Senat se sastajao četiri puta sed- 
mično, a u slučajevima opasnosti i češće. Doživotne članove ovoga 
tela biralo je Veliko veće, ali je njihovu službu potvrđivalo svake 
godine »Veće veće« i ovo je ponekad senatora suspendovalo od nje- 
govih dužnosti. 

Dalje, »Minor Consigliio« se sastojalo od sedam senatora :l kneza 
Republike i ovo je telo radilo kao izvršno »Veće veće«, i u težim slu- 
ćajevima primenjivalo sudsku vlast, primalo ambasadore i pregova- 
raio sa stranim silama.^®) Knez Republlke, inaće predsednik ovoga 
veća, bio je na položaju samo mesec dana i u tom periodu bio oba- 
vezan da stalno stanuje u »Palazzo rettorale« i dvor je napuštao 
samo prilikom narodnih svečanosti^'). Knez je oblaćio đugi crveni 
ogrtač, dz’žao ključeve grada, državne arhive, sazivao »Veliko veče« 
(Gran Consiglio) i Senat. Као dalja ustavna predostrožnost, potpuno 
venecijanska, birala su se tri poglavara, koji su se zvali »provvedi- 
tori della republica«, i bili su iznad svih sem senata i »Većeg veća«. 


Segretaria, Cancellaria, Notaria, Dogana, Tesoreria i Annona. 

‘5) Ili Maggior Conciglio. 

Ukaze i pisrna stranim vladarima ovo je telo potpisivalo sa »II rettore 
e consiglieri della republica di Raguza«. 

j^) Da vodi, na^ primer. procesiju do katedrale. Takvi dani su bili savesno 
označeni u dubrovačkim almanasima — »Oggi sua serenita si porta al duomo«. 
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i imali su pravo da privremeno suspenduju zafeone i ufeaze i njihovu 
prlmenu, sve dok ih Senat ponovo ne preispita**). 

Sa ustavnog gledišta Dubrovnik stvarno zaslužuje titulu »Pi- 
ccola Venezia«! Aiistokratska vlada u Dubrovniku radila je čak sa 
većom skladnolću nego ona u Veneciji. Тако je vladavina dubro- 
vačkih patricija trajala do vremena Damdanosa Jude, skoro sedam 
stoleća, a posle ovog datuma produžila se бак za pet stoleća i tek 
tada slomljena ovom izuzetnom revolucijom”). Kad se uzme u obzir 
neznatna veličina grada, stabilnost dubrovačke konstitucije postaje 
još značajnijom. Ovde nije bilo prostora za feudalne gospodare da 
žive na svojim vlastitim dobrima, kod svojih vlastitih kmetova, iz- 
dvojeni i zaštićeni kanalima i utvrđenim zldinama. Vlastela dubro- 
vačka prolazi pored svojih građana kroz iste uzane ulice. Daleko od 
toga da budu prosti robovi, ovi su građani često ravni svojim stare- 
šinama i po obrazovanju i po bogatstvu. Građani i zanatlije dubro- 
vački rado su prepustiii uzde uprave u ruke aristokratskoj kasti, pa 
iako je ova kasta bila toliko izdvojena, ipak tokom osam stotina 
godina nije zapisan ni jedan slučaj nesklada sa građanskim staležom. 

Tajna leži u trezvenom duhu i plemstva i naroda dubrovačkog 
1 u onom uzvišenom shvatanju patriotizma koji je bio povezan sa 
njihovom religijom. Zakonita ozbdljnost vladala je nad ustavnom 
istorijom Dubrovnika. Vladajuće klase nisu gledaie na svoju vlast 
samo kao na rođenjem stečeno pravo već kao na dano i osveštano 
poverenje. »Ragusan Idbro d’ oro« počinje molitvom za republičke 
velikodostojnike i odiše uzvišenim duhom kojim su prožete sve klase 
dubrovačkih građana, od prvog do poslednjeg: »O gospode, oče, sve- 
moćni, koji sd izabrao ovu republiku da tebi služi, izaberi, prekli- 
njemo te, naše upravljače prema tvojoj volji i našoj potrebi, tako da 
se plaše tebe i da se drže tvojih svetih zapovesti da bi nas mogli 
ćuvati i upravljati s nama sa istinskom Ijubavlju. Amin!«^"). 

Okrenimo se dubrovačkoj istoriji i tamo ćemo, na njenim stra- 
nicama, naći sami sebe među ozbiljnim i trezvenim narodom. Nikad 
ta.i narod nije bio zanet uspehom, a nesreću je uvek podnosio sa 
mirnim strpljenjem. Heroji Dubrovnika veličanstvenog su rimskog 
tipa i drugi i največi Regulus je dubrovački. Duh Dubrovnika naro- 
čito siia kroz ozbiljne i praktične umetnosti i nauke. Gradski senat 
zabranjuje podizanje pozorišta. Lepe umetnosti ovde dolaze u poza- 
dinu, a posebno prvenstvo imaju matematika, mehamka i astrono- 
mija. Matematičari su dubrovački plemići, a pesnici su trgovci. Uz- 


I®) Za kriminalne prestupe bio je tribunal od četiri sudije. Za građanske 
sporove četiri konzula — cosoli delle cause civili. 

Bio je, zaista, ozbiljan spor 1703. između starog i novog plemstva — 
»Salamanchesi i Sorbonnesi«, ali je ispario kroz oštre reči. 

nii) »Domine Pater Omnipotens, que eligisti hanc Rempublicam ad sre- 
viendum tibi. Elige, quaesumus gubernatores nostros secundum voluntatem 
Tuam et necessitatem nostram, ut Те timeant et tua sancta Praeceata custo- 
diant, et nos vera caritate diligant et dirigant. Amen!« Ovo sam uzeo od Kohla, 
koji je prepisao iz uvoda »Specchio del maggior Consiglio«. 


313 



KROZ BOSNU I HERCEGOVtNU 1875. 


višeni eposi su remek-dela dubrovačke muze. Svoje su simpatije, uz 
dostojanstveni duh istoka i najplemenitije poštovanje, ukazali nje- 
govi pesnici tursfcom sultanu. Ipak, Dubrovnik nigde nije pokazao 
toliko ozbiljne i otvorene pažnje koliko u načinu vaspitanja svoje 
dece. Palladius^*), pišući sredinom petnaestog stoleća, naveo je za 
Dubrovčane: »Objavljujući kako je velika ozbiljnost i briga Dubrov- 
čana u vaspitanju dece, ne sme se zaboraviti jedna stvar, a to je da 
ne dozvoljavaju druge vežbe sem književnih. I, ako se pojave borci 
ili akrobati, oni ih smesta izbacuju zbog straha da ne bi omladina 
(koju spremaju za književnost ili trgovinu) bila iskvarena tako ni- 
skim primerima«. U srednjovekovnom je Dubrovniku zaista mogao 
biti prostak jedino glup dečfco. 

Kroz zakone, humane i poslovne ustanove srednjovekovnog Du- 
brovnika zrači neki trezven i religiozan duh. U srednjem veku zaista 
je malo gradova koji bd se mogli pohvaldti gradskom policij om i sani- 
tamim ustanovama. U četrnaestom stoleću ovde je bio sveštenički 
fond — »curates«®^). Ovaj grad polaže pravo na to da je imao prvi 
zavod za nahočad^“) u civilizovanom svetu i prvu banku za pozaj- 
micu novca, a godišnji iznos za dobrotvorne ustanove dubrovačke 
iznosio je do 800.000 dukata. Afco izdvojdmo rano englesko zakono- 
davstvo koje je obustavilo Ijudske eksporte Brisela, tad bi Dubro- 
vačka Republika biia prva država koja je izdala zakone o ukidanju 
trgovine robljem, Dubrovačko Veliko veće čulo je 1416. da se neko- 
iiko dubrovačkih trgovaca, nastanjenih na Neretvi, naviklo da pot- 
činjene prodaje kao robove, te je donelo zakon i to velikom većinom 
— od svega sedamdeset osam u većnici za zakon je glasalo sedam- 
deset pet — da će ubuduće svaki prodavač roba biti kažnjen novčano 
i zatvorom od šest meseci, jer »smatramo da je takva trgovina podla, 
grešna, užasna i protivna svakoj humanosti i da našem gradu nanosi 
nemalu sramotu, jer se Ijudski lik, stvoren po zamisli našeg stvo- 
ritelja i nalik na nj, preobraća u pohlepnu zaradu i prodaje kao da 
je svirepa zver«--’). Tokom šesnaestog, sedamnaestog i osamnaestog 
stoleća velike su sume ostaviii plemeniti građani Dubrovnika za 
rashode oko otkupa i oslobođenja robova. 

StabOnost dubrovačke vladavine svakako je posledica položaja 
samoga grada i trezvenosti njegovih građana. Srednjovekovni pisci 
dobro su zapisali da je Dubrovnik »Palmira između velikih impe- 


21) De .situ orae IUyrici, lib. I. 

Congregazione dei Preti: ustanovljen 1391. za pcmoć siromašnim sve- 
štenicima. 

Senat je 1432. podigao zavod za nahočad: »Consinderando di quanta 
abbominazione et inhumanita ега ii gettar delle creature humane piccole, le 
quali molte fiate non erano raccolate, ne secondo humanita e bisogno sovve- 
nute«. Ova je ustanova nazvana »Ospitale della misericordia«. Republika је 
1347. podigla sirotiste »Ospitale ad consolationem et suffragium pauperum 
cunctorum«. Bolnica za siromašne pridodata je 1540. 

Obnovljen 1446. uz teže kazne: ako u određenom roku ne povrati roba, 
trgovac ima biti obešen. 
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rija«. Grad je morao da čuva svoju nezavisnost, redom: od vizan- 
tijskih careva, gusarske države neretvljanske, kraljice Jadrana, srp- 
skoga cara, madžarskih kraljeva i, najposle, od Turaka i Spanaca. 
Dubrovnik je neprestano morao biti na oprezu od ambicioznih pla- 
nova najmoćnijih država srednjovekovnoga sveta. Kad bi se njegovi 
susedi svađali, tad bi uvek bio doveden u naiteže stanje, a stalno 
širenje trgovine zavisilo je od milosti i najudaljenijeg neprijatelja. 
Тако su za njegovu vladu vanjski događaji bili od vrhunske važ- 
nosti. Stalna je bila potrebna tajna diskusija, Htno rešavanje i mu- 
drost nasledne kaste državnika. Kada vlast države počiva na trgo- 
vind, tad ona mora da pruži obUatu raskoš narodnoj vladi. Dubrovnik 
je bio tako raalen i tako neposredno uz granice raoćnih carevina da 
se zdravo osećanje njegovih građana pokorilo potrebi aristokratske 
ustavnosti. 

U istorijii ove Republike zaista ništa nije tako čudno kao dosled- 
nost sa kojom su ovi nasledni diplomati rukovah vanjskim proble- 
mima. U ranijem periodu istorije i u sirovijem stanju dubrovačke 
zajednice videli srao upomost Senata da očuva dubrovačka prava na 
azil. Kasnije, u diploraatskije doba, ovaj grad izbeglica postaje po- 
bornikom za pravo neutralnosti. Mi smo upravo zbunjeni čudnom 
veštinom kojom je Republika očuvala svoju neutralnost između: Ve- 
neoije i Grka, Venecije i Neretvljana, Venecije i Madžara, između 
srpskoga cara i vizantijskog cezara, između Turafca i Madžara, Tur- 
ske i Venecije, Turaka i flote Karla V. Tajna dubrovačke politike 
bila je, izgleda, u priznavanju izvesne vrhovnosti najjače susedne 
kopnene sile. Dok je Venecija bila svemoćna u Dalmaciji, Dubrov- 
nik je priznavao gospodstvo duždevo. Kad car Dušan proširuje srp- 
sku carevinu do mora, Dubrovnik mu podnosi znake svoje pokor- 
nosti. Raspada se srpska carevina i madžarska zastava se leprša na 
zidinama dalmatinskdh gradova mesto lava sv. Marka. Tada, cd 
i358. do 1483, Dubrovnik priznaje vrhovnost madžarskih kraljeva. 
.41i, sa oduševljenim predosećanjem okrenuli su se dubrovački dr- 
žavnici prema novom, izlazećem suncu, I dok preostali deo istočne 
Evrope skoro nije bio svestan svojih budućih osvajača, Dubrovčani 
već 1370. šalju svoje poslanstvo u Brus u Maloj Aziji, nasledniku 
Orhanovu^®), emiru turskome i, kao nagradu za godišnje plaćanje 
sume od petsto cekina, dobiv,aju ferman o trgovačkim privilegijama, 
a ovaj se dokumenat još čuva u arhivama Dubrovnika. Тако je po- 
stavljen temelj prijateljstvu, koje je već unapred spadilo malu Re- 
publiku kada su bili zbrisani: Vizantijska Imperija, despoti Srbije i 
Albanije i kraljevstva Madžarske i Bosne. Ugovor je obnovljen sa 
Bajazitom, a prilikom konačnog osvajanja Hercegovine, 1483, veran 
•svojoj politici, Dubrovr.ik prihvaća gospodstvo same Porte, 

2*) Appenđini navodi upravo Orchana, ali se jedino Engelov prikaz može 
složiti sa datumom 1370. 
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Ogromna trgovina sa unutrašnjošću Balkanskog poluostrva 
trajno je utieala na dubrovačku vladu da osigurava prijateljske 
odnose sa dominantnom silom u zaleđu. Za svaju poslušnost vlada- 
jućoj kasti dubrovački građani su bili desetorostruko nagrađeni ko- 
ristima koje je žnjela njihova trgovina, blagodareći oštroumnom 
predviđanju i čudesnoj moći koje je njihova vlada pokazivala pri- 
likom pregovora. Prijateljstvo srpskih, bosanskih, madžarskih i doc- 
nije, turskih gospodara omogućilo im je da poseju svoje radnje po 
siovenskim zemljama između Jadrana i Crnoga mora. Za vreme 
turskih osvajanja trgovačke kolonije Dubrovnika nalazile su se u 
Sarajevu u Bosni, u Novom Pazaru u Raškoj, u Novom Brdu i Вео- 
gradu u Srbiji, u Bukureštu i Trgovištu u Vlaškoj, u Vidinu, Ruš- 
tuku, Silistriji i Sofiji u Bugarskoj i u prvoj prestonici evropske 
Turske, u Jedrenama. Turci su ovim kolonijama dodelili specijainu 
jurisdikciju, pa čak i pravo da podižu katedralne crkve. Kroz sve 
ove zemlje bez prepreke i smetnje prolazili su dubrovački karavani. 
Dubrovčanima je čak i papa dao dozvolu za trgovinu sa neznaboš- 
cima. Iznenađujući spomenik radinosti ovih kolonista nalazi se u 
ugovoru između Đurđa Brankovića, despota Srhije, i ove Republike. 
Prema ovom ugovoru, dubrovačka vlada je uzela pod zakup tri otvo- 
rena zlatna rudokopa: Novo Brdo, Janjevo i Kratovo za godišnju 
rentu od trista hiljada dukata. Ovo je ogromna suma za one dane. 

Pored ove trgovine sa slovenskim zemljama Dubrovnik je vodio 
pomorsku trgovinu sa Levantom, a več od početka četrnaestog sto- 
leća zaključuje trgovačke sporazume sa suitanima Egipta, Sirije, 
lconie i Bythinie. Dubrovčani su imali svoje radnje i na Siciliji i u 
Napulju. Dubrovačke lađe prenosile su, takođe, mnogo tranzitne 
robe između ovih država i raznih pristaništa na Levantu, Trgovci 
ovoga grada probili su se ne samo do Francuske i Španije već čak i 
do naših obala i odatle su transportovali englesku robu, naročito što- 
fove i vunene tkanine, ka jugu i istoku-'’). Već su se u šesnaestom 
stoleću dubrovački trgovei smestili u Engleskoj, a Kromvel je dao 
Dubrovčanima trgovačke privilegije u engleskim pristaništima. 
Moćni dubrovački trgovci, sa »gospodskim brodom kao vlastelini i 
bogati trgovci puni izobilja«®") dodali su jednu reč engleskom jeziku. 
Naša reč »agrosv«-®), jednom pisana »ragosie«, prvobitno je značila 
samo naziv za dubrovački ratni brod. Naši preci nisu se upoznah 
sa ponositim brodovljem Dubrovnika jedino putem miroljubivih i 
Irgovačkih ciljeva. Radi održavanja mnogih trgovačkih privilegija 
Repubiika je bila prisiljena da svojim brodovljem potpomaže špan- 
sku mornaricu i da učestvuje u njenim poduhvatima. Najponositiji 


Postoji interesantna prepiska između Dubrovnika i kardinala Pole u 
vezi sa dubrovačkim trgovcima nastanjenim u Engleskoj i postoji jedno kardi- 
nalovo pismo od 11. jula 1558. dubrovačkom senatu. 

-') »Mletački trgovac«; čin I, scena I: Salarino govori o Antonijevim »ve- 
likim lađama« — Agrosies. 

Često pogrešno izvođeno od »Argo«. Moguće đa je reč stigla do nas 
preko Španije. 
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ratni brodovi špamsike armade otplox?ili su liz starog dubrovačkog pri- 
staništa, a 1596. dvanaest dubrovačldh brodova borilo se protiv En- 
gleza u Indijskom okeanu. 

Trgovački polet Dubrovnika dostigao je svoj vrhunac krajem 
petnaestog stoleća i tad je grad bio među najnaprednijm u Evropi. 
Trgovačka mornarica Dubrovnika imala je 1450. godine trdsta bro- 
dova. Savremenik Palladius kaže: »Nema kutka u Evropi za strance 
prikrivenog ili neprijateljskog, gde nećete naći dubrovačke trgovce«. 
Produktivni polet kod kuće dopunio je ovaj trgovački napredak na 
strani. 

Dubrovnik je 1490. pozvao florentinskog tkalca da uputi građane 
u tkanje. Podigli su radionice, a neki je građanln dz Napulja izgra- 
dio vodovod radi bojadisanja i mašinerija je stavljena u pokret po- 
moću vodenog pogona, te je već posle pet godina nova proizvodnja 
u punom toku. Nekoliko godina kasndje^®) neki preduzimljivi dubro- 
vački građanin uveo je toskansku proizvodnju svile. Pored ovih i 
tolikih manjih radinosti koje su se snabdevale iz susedne turske pro- 
vincije voskom, kožama, solju i obućom, tamo je radila topolivnica 
i tvornica baruta, razvilo se koralsko ribarstvo, proizvodnja stakla 
i obavljao se kujundžijski rad u zlatu i srebru. U svim ovim poslo- 
vima Dubrovnik se odlikovao izvedenom raspodelom radne snage 
svojih građana. Računalo se da je pri kraju petnaestog stoleća Du- 
brovnik imao četrdeset hiljada stanovnika, a blagajna Republike 
rezervu u iznosu od sedam miliona cefcina. Međutim, trgovci samo 
jedne gradske četvrti, koja se zvala Prieko, posedovali su kapital 
od sto miliona dukata. 

U ovo doba priložilo je plemstvo, koje se sklonilo iza njegovih 
zidina, svetiljku koja je rasipala svetlo iznad ovog starodrevnog 
grada — utooišta izbeglica. Posle pada Carigrada i sloma slovenskih 
kraljevina u njegovom zaleđu u Dubrovndk su se nagomilali izbegli 
kneževi iz istočne Evrope. Izdanci carskih kuća Vizantdje, porodica 
Lascarisa i Kantakuzena, Komnena d Paleologa, despotioa srpska, 
udovica — kraljica Bosne i mnoštvo drugih manjeg položaja tražili 
su i našli utočište u ovim gostoljubivim ullcama. I u »Specchio del 
raaggior Consiglio«, na llsti dubrovačke vlastele, još se vidi upisano 
ime Stjepana, vojvode od sv. Save. 

Ali, največa slava Dubrovrdka ne leži ni u njegovom bogatstvu 
ni u njegovom vlastelinskom gostoprimstvu, već više u plemenitom 
i civilizovanom uticaju koji širi na najsurovijeg evropskog člana 
naše arijanske porodice. То je dubrovačka literatura, koja još živd 
u duhu Ijudi, i to u danima kada je grad napustiia trgovina i kada 
je s njegovim plemstvom nestala i njegova sloboda. 

Videli smo Dubrovnik tokom samog njegovog delimično roman- 
skog i delimično slovenskog rađanja. Postepeno se »kameniti grad« 
stopio sa šumovitim naseljem pozadi. U svom ogromnom i raznoli- 


'•) Između 1530. i 1535. 
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kom dodiru sa Slovenima iz zaleđa romanska Raguza postaje srp- 
skim Dubrovnikom. I već od početka četrnaestog stoleća, dotle strogo 
zabranjivan ranijim zakonima, srpski jezik se može smatrati mater- 
njim jezikom Dubrovnika. Već 1472. slovenski jezik je postao toliko 
nadmoćnim da je čak i Senat morao da donese zakonsko osnaženje 
talijanskog jezika kao jezika svojih službenih odluka. Тако je Du- 
brovnik postao slovenskim gradom u istom času kada je proširena 
njegova veza sa ostalom Evropom, naročito sa Italijom, i kada je 
dospeo u pun tok zapadne renesanse. Grad je postao slovenskim, ali 
nikad nije ipak izgubio talijansku stranu svoga karaktera. lako su 
govorili srpskim dubrovačkim dijalektom u krugu svojih porodica, 
bogati Dubrovčani slali su, ipak, svoju decu u florentinske škole i 
upravo kao školovani Ircd i Velšani, koji su često govorili najboljim 
engieskim, tako su i ovi u istom stepenu stekli znanje talijanskog 
i očuvali čistinu akcenta u talijanskom jeziku Dubrovnika od varva- 
rizma venecijanskih i drugih gradova dalmatinskog primorja. I da- 
nas još ovaj dijalekat predstavlja lingua Toscana in Восса Ragusea. 

Po samom svom postanku Dubrovnik je bio podesan za posred- 
nika između talijanskog d slovenskog duha. Proizvod toga duha je 
literatura po kojoj je ovaj grad stekao titulu »Slovenske Atine«. 
Verni pametnoj politici koja je dovela do osnivanja škola, upravnici 
Republike su pozivali najškolovanije Ijude iz Italije i već krajem 
petnaestog stoleća mnogi su namamljeni u Dubrovnik kao profesori, 
savetnici i sekretari. Proslavljeni filoiog Nacimbeno di Nascimbeni 
pozvan je za rektora škole, a Deraetrius Chalcochondvlas napustio 
je i samu Florencu da bi prihvatio položaj profesora grčkog jezika u 
Dubrovniku. Dubrovačka kultura bila je nešto viša nego običan 
cdraz talijanske renesanse. Ovde su se sabrali naučnici izbegli iz 
Vizantije, jer je ovaj grad stolećima pre vizantijskog pada održavao 
s njima književnu vezu i građani ovoga grada bili su, donekle, i 
njihovi sugrađani. Još je 1170. Manuel Komnen dozvolio Đubrov- 
čanima da budu građani Carigrada i oarskom poveljom preuzeti su 
troškovi oko vaspitavanja izvesnog broja dubrovačke mladeži u 
grčkoj nauci. Početkom četrnaestog stoleća Dubrovnik je postao grč- 
kom školom za si'psko zaleđe. Slovenski carevi i kraljevi slali su 
ovamo mlade plemiće da se nauče znanju i vladanju. Srpski car 
Stefan Dušan podario je gradu skupocenu zbirka grčkih i latinskih 
zakonskih propisa koji su pronađeni u unutrašnjosti IMrije''®). Тако 
su dubrovački građani bili potpuno podesni za vodeću ulogu u oživ- 
Ijavanju nauke u zapadnoj Evropi. Govori se da u petnaestom i 
šesnaestom stoleću nije bilo porodice koja se nije mogla pohvaliti 
učendm Ijudima. Dubrovački naučnici su marljivo prionuli uz novo 
učenje i ispravili su tekstove Virgilija, Ovidija, Cicerona i drugih 
klasičnih pisaca. ICrajem petnaestog stoleća položaj Dubrovnika bio 
je neo'bično značajan u naučnom svetu, tako da je Aldus Manutius 
poslao svoga sina Paola ovamo radi klasičnog obrazovanja. 


30) Videti Skurla, pom. delo, p. 54. 
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Ali ovo obra^ovanje bilo је tek uvod za pojavu i polet takvog 
originalnog genija sa kojim se može uporediti vrlo mali broj gra- 
dova na globu. Zaista izgleda, da ndjedan narod nije izneo i tako živo 
prikazao svaki uzbuđujući aspekt najromantičnijeg doba kojeg je 
svet ikada video. Dubrovčani su zaseli u podnožje nauke vizantij- 
skih gospodara još u onim daniraa kada je ova bila njihov oholi mo- 
nopol. Oni su već u školama u Florenci bili dobro upoznati sa remek- 
delima talijanskog genija. Preko Virgilija i Ovidija oni su već zaneti 
inspiracijom starine i jedan je Dubrovčanin preveo Sofoklove drame 
na svoj maternji srpski jezik. Ovim ostvarenjima egzotične mašte 
oni su dodali ono što nisu nikad izgubili ■— nasleđe srpske poezije — 
očuvanu mitologiju, koja se zadržala, na neki misteriozni način pod 
uticajem arapskog genija — mdtologija koja do poslednjih dana 
carstva tako stvarno slika fantastična sipska božanstva i među njima 
cvećem odevenu vilu, fcoju nose u povorci na dan dubrovačkog kar- 
nevala.®') I već su trgovai Republiike, njeni građanli, proširili svoje 
sirapatije i upoznali sve evropske narode. Već su videli potpuno 
otvorene granice staroga sveta i otplovili dalje da ispitaju novi. Zao- 
bišli su Rt dobre nade tragom Portugalca. Njihovo je brodovlje dos- 
pelo do pristaništa Goa i saobraćale u Persijskom zalivu. Sa Špan- 
cima su plovili do Perua i Meksika, divili se španskom cveću na hra- 
movima piramida Aztecsa i brali ruže u vrtovima Yucaya. Nji- 
hovu je maštu, bliže kući, raspalio pad carevine koju je osnovao Ju- 
lius. Sa samih svojih bedema posmatrali su oni tragediju naroda i 
njihove ulice bdle su pune obeskrunjenih suverena. Najdivnija ostva- 
renja jelinske muze izronila su, kao Afrodita, iz pene jednog te istog 
mora i zasjala u zatonima Dubrovnika. 

Pošto je boravio u cvora poetskom svetu čovek se ne može začu- 
ditl tome što je Dubrovnik primio inspiraciju svoje okoline, što se u 
tonovima svog maternjeg jezlika »uzbudio do ekstaze vatrenom li- 
rom« i što je, preživljavajući katastrofu srpske rase, stvorio srpsku 
dramu. Već od početka poslednje četvrti petnaestog stoleća Dubrov- 
nik je odavao dugi niz pesnika i dramatičara"^), i to tako velikih i 
značajnih da ovakav razmer nije poznat na zapadu. Njihova vrsd- 
nost je u tcime što su pisali na slovenskom jeziku, Između najpro- 
slavljenijih radova dubrovačkih pesnika mogao bi se spomenuti ko- 
mični ep »Derviš« Stjepana Gozze; poznata je »Jeđupka« ili aiganka, 
sjatdrična pesma Andrije Cubranovića; Dominko Zlatarić je poznati 
iiričar, slikar i prevodilac Tasa i nekih Sofoklovih drama. Dubrov- 
niku nisu nedostajale i pesnikinje da se takraiče sa njegovim pesni- 
cima; još su čuveni epigrami Cvijete Zuzorić, koji su pisani i na 
talijanskom i na slovenskom jeziku. U dugim analima dubrovačke 
Uterature ipak su najproslavljenija imena Julija Pahnotića i Ivana 


31) Primerci ovih slika iz vremena Appenđinijeva nači če se u njegovoj 
»Storia di Ragusa«. 

33) Appenđini je ispunio jednu svesku svoje »Storia đl Hagusa« književ- 
nom istorijom ovog izuzetnog grada. 
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Gundulića. Velika je zasluga Palmotićevih drama što su predmeti 
uzeti iz istorije Južnih Siovena^^), Remek-deio Gunduiičevo je 
-Osman«, epski spev u kojem je opisana snaga suitana Osmana i 
njegova borba protiv Poijaka. Ovo je čudan dokaz simpatija ove 
Repubiike prema Turcima i najpiemenitdji spomenik dubrovačkog 
genija. Kod svih jugosiovenskih naroda Gunduiićeve pesme su još 
tako »biiske ustima kao domače reči«. Dubrovnik je izgubio svoje 
bogatstvo i siobodu, aii njegove najsvetiije uspomene još žive u 
pesniku: 

»Cija milozvučna lira 
Odjekuje nežno od Save do Drave, 

Braneći ilirski narod od propasti i' 

Njihanjem besmrtne pesme 
Raspaljuje patriotsku vatru«^^). 

Dubrovnik je, takođe, dao i iatinske pesnike i jednu grupu isto- 
ričara. Iz reda ovih mogu biti spomenuti Cervario Tuberone, Nikoia 
Ranjina i, najveći od svih, Anseimo Banduri, čije je ime siavno u 
Evropi. Poiet dubrovačkog genija ogieda se bitno u njegovom dopri- 
nosu egzaktnim naukama koji je toliko sjajan koiiko i proizvodi nje- 
gove ma.šte. Dubrovački građani: Gazoli, Antonius Medus, Ghetaidi 
i, u kasnijem periodu, Bošković mogu se uporediti sa patrijarsima 
astronoraije d matematike, Marino Ghetaidi, rođen u Dubrovruku 
1S66, preduhitrio je Dekarta u primeni aigebre u geometriji i poiaže 
pravo na pronaiazak teieskopa. Pored đrugih radova, on je ispitivao 
Arhimedov eksperimenat i govori se da je svojim uveiičavajućim 
stakiom uništio jednu iađu. Još se na obaii zaiiva, južno od Dubrov- 
nika, ističe papraću obrasia pečina, gde je Ghetaidi voieo da ispituje 
svoje pronalaske. Ovi ijudi od nauke ostavljaii su tako dubok utisak 
na narodni duh da se i danas čak, pri proiazu pored otvora Ghetai- 
dijeve pećine, mornar moli svetom 'Viahu da razori čini čarobnjaka. 

Književni i trgovački poiet Dubrovnika produžio se i dalje sve 
do sredine sedamnaestog stoleća. Posie je smanjen z'oog kuge koja 
je 1526. za šest meseci uništila dvadeset hiijada stanovnika, a kasnije 
i zbog gubitka mnoštva brodova u španskoj službi. Aii, Dubrovnik 
je već primio opomene za još užasniju katastrofu, onakvu kakva je 
već paia na njegovog rim.skog pretka Epidaurusa, I već se nižu stra- 
danja od udara zemijotresa: 1520, 1521. i 1639. 

Katastrofa se desiia u osam i po ujutro, šestog aprila 1667. 'Veće 
»Maggior consiglio« pripremalo se za sednicu radi pomiiovanja nekih 
prestupnika i knez Repubiike Simon Ghetaidli i nekoliko dostojan- 
stvenika već su se spremaii da zauzmu svoja raesta. 'Većina gradskog 
stanovništva naiaziia se kod kuće iii u crkvama na jutarnjoj moli- 

Као, na primer, »Danica, ćerka Ostojina«, »Pavlimir i Zaptislava«. 

"1) Videti A. A. Patonovu »То the Shade ot Gondola« u njegovoj »Rese- 
arcacs on the Danube and Adriatie«. Tu će ngleski čitalac naći briljantnu 
belešku o Gunduiiću. Paton kaže: «Elastični polet Ariostov, nežnost, elegan- 
cija i savršenost Tasova kao da sjedinjuju i smenjuju inspiracije Gundulićeva 
duha«. 
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tvi. Iznenada, bez i najmanjeg nagoveštaja, užasan udar zemljotresa 
srušio je ceo grad i pod ruševinaraa sahranio petdnu stanovništva. 
Knez Republike, pet šestma plemstva, devet desetina stanovništva, 
holandskd ambasador sa svojom svitom od trideset članova na putu 
za Carigrad i šest hiljada građana bili su sahranjeni. Mermemi dvx>- 
rovi, natrpani ukrasima u vreme procvata bogate bibUoteke, arhivi 
i nenadoknadivii rukopisi — sve je potpuno propalo. More je četiri 
puta ostavljalo pristanište suvim i podizalo se do vrha planine pre- 
leći četiri puta da će potopiti zemlju. Duhoki vrtlozi progutali su 
brodove u pristaništu, ili su ih u komade razbili talasi, lupajući je- 
dan o drugi ili o okolno stenje, Izvori su tada presahnuli i ogromne 
stene rascepile su se od vrha do dna. Gusti oblaci pesika zamračili 
su nebo. Zemljotres su pratili požar i jaka oluja, koja je proširila 
plamen iznad svih ruševina. I, na kraju, da bi se upotpunila kata- 
strofa, sa planina su se spustffi divlji morlasi i opljačkali sve što je 
preostalo. 

Dubrovnik se nikad nije oporavio od ovog udara. Trgovina se 
njegova zadugo svela na obalski saobraćaj, i to putem malih »tra- 
baccoli«. Literatura je, ipak, delimično obnovljena. A u prvim godi- 
nama francuskoga rata neutralnost mu je još jednom osigurala 
mnogo više tranzitne trgovine po Sredozemlju i već koncem prošlog 
stoleća njegovo se stanovništvo popelo na petnaest hiljada. Ali, 1806. 
Napoleon je zauzeo Dubrovnik i dve godine kasnije ađutant generala 
Marmona objavio je da Dubrovačka Republika više ne postoji. Još 
je ostalo da diplomati saveznih sila hladnokrvno dovrše ono što je 
Bonaparta uraffio u besu svoje ambioije. I na Bečkom kongresu i 
engleski opunomoćemk je stavio svoj potpis na dokumenat prema 
kojem je stara Republika predana najbrutalnijoj despotskoj vladi u 
Evropi. Posle tog datuma Dubrovnik je ostao kao glavni grad jednog 
»kotara« i ponosili dvor njegovih kneževa snizio se na »bureau« 
austrijskog »kotarskog poglavara«. 

Како je još i danas privlačan Dubrovnik! Daleko prevazilazi sva 
naša očekivanja. Stupili smo u ovaj nekad uzvišeni grad kroz kapiju 
Porta РШе, kroz jednu od dve kapije koje čine severnu i južnu osu 
maloga grada. То su jedina dva javna prilaza u unutrašnji prostor 
između njegovih masivnih zidina. Iz udubljenja iznad ovog prolaza 
milostivo gleda dole na nas stari spasdlac repubiike sveti Vlaho sa 
prstom visoko uzdignutim kao da blagosSlja. I isti kip njegove sve- 
losti, ukrašen vencem amajlija, nalaz'i se u razmacima svuda oko 
bedema. Prošli smo kroz Porta РШе i izašli na Stradone ffi korzo, 
na glavnu ulicu Dubrovnika, najlepšu i najširu u Dahnaciji. 

Za istoričara dubrovačke prošlosti ova je ulica od naročitog inte- 
resa. Prvobitno ona je bila samo uzand morski kanal — »srebma 
pruga« — oko romanskog kamendtog zbega Lavve, koji je izdvajao 
od razbacanih i prostijih naselja srpskog Dubrovnlka između bo- 
rova na kamenitoj strmlni okolnog zaleđa. Ali, kada je u trinaestom 
stoleću prestao antagonizam između Srba i Romana i kada je srpskl 

и — Kroz В i Н ребке 
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jezik postao matemjim jezikom potomaka epidaurskih izbeglica, ka« 
nal je zasut i zaravnjen i tako je načinjen prostor za uzdignutu i otvo- 
renu pjacu^®), gde su u kasnijim vremenima, podignute sa obe strane 
ponosdte četvorospratne i petospratne palate da se, po svojoj uzviše- 
nosti, takmiče sa onima u Veneciji. Тако je ona negdašnja prepreka 
između dva neprijateljska naroda kasnije postala vezom jedinstva 
i omiljenim zborištem i društvenim šetalištem svih klasa dubro- 
vačkog građanstva. Ponosite dvorove prve pjace zatrpao je veliki 
zemljotres. Oni su tada, zbog svoje visine, naneli užasne Ijudske 
žrtve i Senat je, prilikom podizanja ovog dela grada, ograničio visinu 
novih kuća na dva, najviše tri sprata. Negdašnja pjaca zgrčila se 
uz sadašnje Stradone kao u znak saosećanja zbog skučenih okolnosti 
novog Dubrovnika. Ipak, stvarnu senku njegovog negdašnjeg sjaja 
i danas još odaje ovaj divni prometni prolaz. 

Svaka je građevina sa obe strane ulice, kao i u čitavom gradu, 
izgrađena od lepog kamena i ova je ulica, kao i sve druge u Dubrov- 
niku, popločana ogromnim i vešto postavljenim četvrtastim pločama. 
Ploče su već dobile mermernu uglačanost i više puta smo se okliz- 
nuli. Odmah nadesno ođ ulaza prolazi se pored jedne, čudnim zma- 
jevim glavama ukrašene cisteme iz petnaestog stoleća^'^). U nju je 
dovedena voda iz petnaest milja udaljenog planinskog izvora i iz nje 
se Dubrovnik snabdeva vodom. Nasuprot njoj, u klasičnom veneci- 
janskom stilu, podignuta je Chiesa dei Redentore i njene savršene 
rezbarije na pročelju oblikuju divne kamene reljefe zlatnoga sjaja. 
Iznad ulaza nalazi se natpis koji označava (legenda kaže da su du- 
brovačke gospođe donosile ovde materijal) obnavljanje crkve posle 
zemljotresa godine 1536 — ad avertendam coelestem iram in maximo 
terrae tremore. Na žalost, ovo zdanje nije izbeglo veće rušenje, 
premda je, nekom čudnom ironijom sudbine, preživelo zemljotres 
iz 1667 i danas stoji kao spomenik zarobljene prošlosti. Tu se, dalje, 
nalazi franjevački samostan, naročite umetnosti a na drugoj strani 
vidi se red solidnih kamenih kuća, koje su podignute sa velikom i 
jednostavnom pravilnošću i uz to još u dostojanstvenom stilu sa 
klasičnim i istaknutim ivicama. 

I posle pet minuta šetnje — toliko je malo ovo mesto — stigli 
smo do drugog kraja grada, gde se ulica naglo završava kapijom 
Forta Plocce, koja obrazuje južnu osu Dubrovnika. Ali рге no što se 
stigne dovde. Stradone se otvara nadesno i tu se nalazi mala Piazza 
gde su grupisane najdivnije i najinteresantnije građevine Du- 
hrovnika. 

Svuda naokolo nalazi se ponešto što nas vraća do najslavnijih 
dana Republike. Na suprotnoj strani nalazi se živi spomenik meha- 
ničkog genija, koji sija u velikim radovima Ghetaldija i Boškovića. 


•■‘'О Skurla: pom. delo, p. 70. 

Zapis na njoj pokazuje da ju je podigao 1438. napuljski arhitekta Ono- 
frio di Giordano: »Rhaguseorum neobilum providentia et amplisslmi Ordinis 
jussu, coacto argento publico«. 
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То je »Тогге del Orologio« sa zaobljenom kupolom u kojoj se nalazi 
divan sat i u njemu pokretni globus pokazuje mesečeve mene, a đve 
bronzane čovečije figure u oklopu udaraju u zvono i oglašavaju ča- 
sove. Na zvonu su latinski stihovi: 

Acta velut Fhoebus distinguit tempora cursu 
Terrigenis, peragens signa superna poli; 

Sic sonitu nostro numeratur civibus hora 
Noste monens requiem, luce, laboris opusV). 

Nalevo se nalazi divna arapsko-gotska građevina »Dogana« i 
»Zecca« dli republička kovnica novca. Danas ovo zdanje služi kao 
carska ili kraljevska »Ricevitoria prineipale«. Odavde su izašli oni 
upola vizantijski komadi novca sa njihovim svetim Vlahom i oma- 
menat »Tuta Salus«, čije smo mnoge primerke videli na nekađa- 
šnjim mestima dubrovačke radinosti u Bosni. Kovnica se nalazi iza 
»Dogane«. Posetdo sam je u društvu Vicenza Adamovića, predstav- 
nika numizmatike u Dubrovniku. Ovaj poseduje značajne zbirke i 
objavljuje neke interesantne eseje o istoriji likovne umetnosti ove 
Republike. Kovine dubrovačke, prema Adamoviću, datiraju unatrag 
najmanje do devetog stoleća. Najraniji je novac od bakra i nosi vi- 
zantijsko ime »Follaris« i »Obolus« i s Мса prikazuje krunisanu 
glavu, nešto sasvim sUčno našim anglosaksonskim monetarnim liko- 
vima. iz istoga doba. Kopirani su prema novcima Rimskoga Carstva 
iz četvrtog stoleća. Najrandji srebrni novac »Grosso« d »Denaino« po- 
tiče sa kraja trinaestog stoleća^®) i ovo je prvi novac sa likom svetog 
Vlaha. Kovndca je sada preobraćena u ždtnicu za smeštaj zobi. U 
unutrašnjosti građevdne nema ničeg naročitog sem natpisa preko 
masivnog svoda kancelarije standarnih tegova i mera: 

Fallere nostra vetant et falli pondera, meque 
Pondero dum merces, ponderat ipse Deus. 

Sadašnja »Zecca i Dogana« podignuta je 1520. i između vrlo 
malog broja građevSna njihova je masivna konstrukcija izdržala 
udar zemljotresa iz 1667. АИ tu blizu postoji i druga građevina još 
veće starine i privlačnijeg značaja. Srećom i ona je, takođe, ostala 
nepovređena do sada. То je Palazzo Rettorale, sedište starih kne- 
ževa. Bogati stubovl ovoga dvora gledaju nalevo prema »Piazzetti«. 
Zdanje je monumentalni sadržaj dubrovačke istorije, najveličanstve- 
nija relikvija stare Republike. Natpis spolja pokazuje da su ga osno- 
vali 1435. »VlasteUni i najrazboritiji građam Dubrovnika pod božjom 
zaštitom sv. Vlaha, mučenika i presvetog sveštemka, zaštitnika ovog 


Ispod ovoga je datum 1506. i ime Giambatista d Arbe, koji je jzradio 
ovo »u čast i slavu sv. Vlaha«. 

Datum je, izgleda, fiksiran po sličnosti ovih novaca sa onim Stefana 
Uroša. Videti Della Monetazione Raguzea, Studi di Vincenzo Adamovič, p. 17. 
Administracija kovuice je bila poverena trojici senatora, koji su se zvali 
»Zecchieri« 


21 » 
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lepidaurovog grada Dubrovnika«*®). Datum dovršenja ove građevine. 
godina 1452, vrača nas u onaj period kada se do vrhunca razvila 
irgovina i književnost. Stil arhitekture nije venecijanski, već flo- 
rentinski, a iz tipično toskanskog izvora i dubrovačka književnost je 
crpla svoju najraniju inspiraciju. I ovaj stil izražava jednu vrstu 
arhitektonskog otpora lavu sv. Marka. Ždanje nije tako ogromna 
gomila kao što je dvor duždeva i nema elemenat njegovog varva- 
rizma. Ovi masivni lukovi i konstrukcija sa unutrašnjim gvozdenim 
polugama omogućili su građevini da izdrži užasni udar zemljotresa. 
i prikazuju vrlo dobro trezveno osećanje i herojsku i.strajnost gra- 
đana koji su je podigli. 

Dvor je Lararium Republike. Unutra se nalaze portreti najvećih 
heroja i dobrotvora, arhive njene istorije'"’), povelje njene vlastele. 
Ovo je riznica asocijacija svih doba dubrovačke prošlosti. Nekad su 
btari senatori i patriciji, na kamenitim klupama u predvorju ispod 
ogromnih arkada, raspravljali o najozbiljnijiim problemima Repub- 
like. Ova masivnost rimskih lukova i klasična kolonada potpuno 
odaju duh one rase kojoj starodrevno i kamenito uporište duguje 
svoje prve temelje. Stvaralački patriotizara Dubrovndka ide toliko 
daleko da zahteva da se prenesu ovamo ćak i kapitoli iz matičnog 
grada Epidaurusa, Na jednom od njih sedi izgraviran alhemičar sa 
knjigom u ruci, između svojih ogleda i destiiatora, a latinski nat- 
pis-“), očito istog porekla kao i skulptura, obaveštava posmatrača 
■ da gleda pronalazača medicinskih umetnosti — Eskulapa — »slavu 
njegovog rodnog mesta Dubrovnika«, Ovde je ipak zapisana pobožna 
odanost srednjovekovnog Dubrovnika domaćim rimskim bogovima, 
I pored toga što se Kupidi pojavljuju između ukrasnih listova drugih 


3®) Civitatis Raguseae Nobiles Providentissimique Cives Blasii Martyris 
Pontif. q. SS. Praecl. hu.ius Epidaurae Raguseae Palroni auspicante Numine. 
ad prid. Idium Sextxlium Aug., Faustum Feliciss. que Diem, ех S. C. et Ampli- 
ssimi Ordinis decretis Atrium Praetorianum hoc Insigne ut Publ. Civit. aulam 
et Senatoriam Aeđem Optumis Cuuranib, (sic) V. Vir. Optimm. in omnem 
opportunum praesentem et Posteritis Usum Аеге publico Dicandum Exornand- 
umque Dedere. К. A. a. d. МССССХХХУ SIGISMUNDI IMP. A. II. 

Iz dubrovačkih arhiva mnogo toga su odneli Austrijanci u Beč. Ostatak 
•.;e skoro nepristupačan. Za pregled je potrebno odobrenje guvernera Dalmacije 
iz Zadra. U arhivima nalaze se Rolls oi the Consiglio de Pregati za godine od 
1301, do 1802; Maggior Consiglio od 1415. do 1806; Minor Consiglio od 1415. do 
1805; Lettere e Commissioni di Levante ođ 1339 do 1802; Lettere e Commissioni 
di Ponente od 1566. do 1802; Lettere e Relazioni od dubrovačkih plemića na 
stranim dvorovima; Trattati Turchi o odnosima ambasadora kod uzvišene 
Porte i pregovori sa susednim pašama. Ovde je i neka vrsta dubrovačke zem- 
Ijišne knjige — Libro Matizza. 

Munera diva patris, qui solus Apollinis artes 
Invenit medicas per secula quinque sepultas, 

Et docuit gramen quod ad usum quodque valeret, 

Hic Esculapius celatus, gloria nostra, 

Ragusii genitus, voluit quem grata relatum 
Esse deos inter veterum Sapientia patrum, 

Humanas laudes superaret rata quod omnes; 

Quo melius toti nemo quasi profuit orbi. 
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.57. Palazzo Rettorale i Torre del Orologio, Regv.za 
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kapitola, oni sigurno nisu nikad bili isklesani u Epidaurusu, ali ipak 
u njima možemo videti interesantau tribut Dubrovnika divnom 
paganizmu renesanse. 

Predvorje dvora puno je lepih stubova. U jednom uglu nalazi 
se spomenik Orlandu. Njegova herojska dela u vezi sa ubistvom 
saracenskog emira već su opisana. Blizu njega stajala je stara zastava 
dnjgog spasioca Republike — San Biagioa. U sredini predvorja na- 
lazi se tamnozeleno bronzano poprsje čoveka sa zašiljenom bradom 
i donekle zabrinutim izrazom i sa zapisom na podnožju: »Michaeli 
Prazzato benemerito Civi ех S. C. MDCXXXVIII«. Michael Prazzato 
bio je, zaista, zaslužan građanin. On je ostavio Republici ništa manje 
nego dvesta hiljada đenovskih zlatnika. U našem novcu ova bi suma 
iznosila šest stotina hiljada funti. Međutim, stvarna \Trednost u da- 
našnjem novcu dostigla bi milione. Takvi su bili trgovački prinčevi 
grada Dubrovnika. Neobično je i čudno da su na spomeniku zapisani 
i katastrofa i prosperitet grada. Pozadi na podnožju nalazio se i zapis 
posvećen poprsju uništenom prilikom »velikog zemljotresa« i po- 
stavljanju novog. Glava je pozadi teško oštećena. 

U »Bogorodičnoj crkvi« susednoga, nekad dubrovačkog ostrva 
Mezzo nalazi se drugi spomen na Michela Prazzata. То je jedna ma- 
rama koja je nekad pripadala Karlu V. U doba kada je glad opusto- 
šila Spaniju, Prazzato je stekao zahvalnost vladara ove zemlje, jer 
je svojim ogromnim lađama dovezao velike količine žita. Cuvši za 
Prazzatovu prisutnost, car ga je, tako se govori, pozvao k sebi dok se 
još brijao i tad mu ponudio ogromne sume novca, počasne titule i 
službu pod njegovom vladom. »Sire«, odgovorio je naš trgovački vla- 
.stelin, »zasićen sam bogatstvom i ne mogu ga primili kao poklon; 
pošto sam kralj na palubi svojih brodova, to nikad nisam tražio 
počasti; slobodan sam građanin Dubrovnika — moje otadžbine — i 
nikad nisam tražio titule. Za spomen na vaše vladarske naklonosti 
podarite mi radije ovu maramu«’-). Iznenađen takvom duševnom 
veličinom, Karlo V je digao ispod brade ono što se tražilo i pružio 
Prazzatu. 

Do ovog Prazzatovog spomenika uzidan je u kapiji drugi natpis, 
koji registruje patriotsku odanost još većeg stepena'*"). Nikola Bunić 
je zaslužio pun naziv dubrovačkog Regulusa. Posle velike nesreće 
godine 1667, na početku novog života Dubrovnika, Kara Mustafa je 
nameravao da uguši njegovu obnovu i zahtevao je 146.000 dolara. 
Dubrovački Senat i građani dobro su znali Mustafinu mržnju i bili 
su očajni. U ovom kritičnom momentu dva su građanina, već рго- 
slavljena požrtvovanim radom na lečenju posledica zemljotresa i 
odbijanju morlaških upada, dobrovoljno izložili svoje živote, samo 


“*) Sire, io sono abbastanza ricco, per non accettar ricchezze; sono ге 
sulle mie caracche, рег non сегсаг onori; sono ciltadino libero di Ragusa mia 
patria, рег non cercar titoli; qual memoria della sorana vestra grazia cedetemi 
<?uest asciugamano«. Skurla. p. 16. 

Ili di Bona. 
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da bi odvratili oluju. Jedan je bio Martno Caboga^*), a drugi Nikola 
Bunić. Cim su stigli, veliki vezir je pokušao da ih prisili da pristanu 
da predaju Dubrovnik Turcima. Zahtev su odbili i odmah su bačeni 
u užasan zatvor. Posle nekoliko godina ropskog tamnovanja Caboga 
је nekako uspeo da se vrati u Dubrovnik i njegovi sugrađani doče- 
kali su ga dobrodošlicom. Međutim, ova je ploča jedina zahvalnost 
kioju je Republifca mogla ponuditi Buniću. Natpis preveden na engle- 
sld glasi: »Nikoli Buniču, senatoru neobične razboritosti, koji je u 
najopasnijiim danima Republike, po svojoj vlastitoj volji, preduzeo 
najopasniju poslaničku misiju kod susednog bosanskog paše, ali ga 
1e paša, preko Silistrije, uputio turskom sultanu. Posle dugog tamno- 
vanja umro je tamo u lancima za slobodu svoje otadibine, te je svo- 
jom smrču d nepokolebljivošću stekao besmrtno 'ime kod pokoljenja. 
Senat je odlukom svojom u čast i spomen njegovu podigao ovaj 
spomen godine 1678«^®). 

Blizu Palazzo Rettorale uzdiže se katedrala sv. Marije, ali, na 
žalost, izuzev temelja na kojima sadašnja građevina stoji, nijedan 
kamen niije ostao ni na ovoj kao ni na onoj originalnoj katedrali Ri- 
čarda Lavovog Srca. U sadašnjim italijanskim građevinama osam- 
naestog stoleća ništa naročito ne privlači, ali Reliquiario je divno 
savršenstvo!*®) U ono doba kada je dubrovačka trgovina bila na 
vrhuncu, zapisano je da su »trgovci Republike sabiralii skupocene 
svete relikvije iz svih delova Trakije, Bugarske, Bosne, Albanije i 
Grčke, gde su imali svojih poslova, u skladu sa svojim pobožnim 
skloinostima, ponekad na vlasliti trošak, ponekad na trošak Repu- 
blike, oslobađajući ih tako iz varvarizma i prostote«. Kada je nezna- 
božac pregazio jugoslovenske zemlje, pobožni zavetnici donosili su 
ovamo na čuvanje ono što im je bilo draže od svih svetskih dobara, 
pa i od samog života. Ovde, u gradu izbeglica sakupljala su se, ta- 
kođe, i znamenja srpskog naroda. Među ovim nacionalnim relikvi- 
jama najinteresantniji je srebrni krst сага Dušana, koji je kao i 
madžarsid, takođe dvostruk. Krst je spreda ukrašen kristalima i рге- 
kriven uvojcima filigranskog rada. Pozadi su omamenti vinove loze. 
Ovde se vidi mnoštvo rellikvija sv. Vlaha, patrona Republike, i kad 


*•') O Marinu Cabogi i njegovom poslanstvu Paton daje sjajan prikaz u 
svojoj Danube anđ the Adriatic, vol. I, p. 224 itd. 

45) D. O. М. Nicolao de Bona, Joannis filio, singularis prudentiae senatori, 
qui, gravissimis Reip. temporibuš, gravissima iegatione sponte suscepta, ad 
vicinum Bossinae proregem рег vim (sic) Silistriam ad Turcarum Imperatorem 
transmissus, ibi diuturno in carcere рго Patriae Libertate catenatus obiit, 
morte ipsa animique constantia immortalitatem nominis in omnem posterita- 
lem promeritus. Нос ех Sen. Con. monumentum honoris et memorie positum. 
Anno MDCLXXVIII. Ispod ovoga je napisano: Qui lapis veterem Aulam Sena- 
toriam incedio et variis casibus corruptam diu ornaverat in vestibulo aedium 
civicarum positus est ех Consilii Publici Sententia, MDCCCLXX. 

4®) Naišli smo na poteškoće prilikom dobijanja dozvole za pristup ovamo, 
јег tri ključa treba dobiti: jedan od biskupa, drugi od opštine i treči, mislim, 
od upravnih vlasti. 
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bi se složile skupa, napravilo bi se nekoliko originala. Jedna orijen- 
talna kruna obuhvata deo svečeve glave. Doneta je ovamo sa istoka 
u jedanaestom stoleću i ona je remek-delo vizantijske umetnosti. Tu 
je, dalje, i odabrani dio ruke Jovana Krstitelja, pridodan zbirci 1452. 
pod, najblaže rečeno, značajnim okolnostima. Neki bolesni Bosanac 
obećao je ovu svoju skupocenu relikviju Florentincima, te su se 
Dubrovčani pobrinuii za predmet. Bosanac je ozdravio, ali ni papska 
grmljavina, ni toskanske pretnje nisu uspele da povrate ni najmanji 
delić svetog Jovana Krstitelja. Tad se Bosanac obratio za pomoć sul- 
tanu Bajazitu. Bajazit je predmet uputio nekom svome paši i, ne- 
sumnjivo bogato podmićen od Dubrovčana, paša je prekratio stvar i 
uputio oštećenog da ako želi hrišćanske kosti može na Kosovu polju 
nakupiti koliko hoće. 

I pored toga što mi kao Englezi nemamo naročitog interesa za 
ključne kosti sy. Vlaha, ipak nas privlače i naročito zadivljuju veli- 
čanstvene kutije i stari filigranski dubrovački rad. Opšti izgied kas- 
nijih vrsta dubrovačke umetnosti u srebru sličan je malteškom radu 
i rascvetava se u slično cveće i lišće. Ali, smisao za prirodnost pratio 
je obnovljeno proučavanje starine i najjasnije se ističe ovde u raz- 
voju jedne vrste robe izrađene u srebru rukama velikog dubrovačkog 
majstora. U riznici su najdivniji predmeti srebrni legen i bokal. Njih 
je u šesnaestom stoleću izradio dubrovački zanatlija Đovani .Progo- 
nović^'), i to u stiiu tako originalnom da ne mogu verovati da je nešto 
posve slično pokušavano igde drugde. Predmeti su ukrašeni školj- 
kama svih mogućih vrsta, puzavicama, cvećem d lišćem, elegantnim 
lizardima. Ovi se modeli razlikuju i od dela najboljih velikih maj- 
stora, jer su savršeno oživotvoreni i, kao što umetnik iz Napulja 
modeluje, puni su živog stvaralaštva. I još nešto, savršenoj umetno- 
sti dodan je najsavršeniji mehanizam, Cim se nalije voda u legen, 
mala stvorenja pokreću se kao da su živa. Sve js ukrašeno u pri- 
rodnim tonovima, ali sada je več pcnegde nekako smanjen taj pri- 
rodni sjaj. Morate dotaći ove biijke i životinje i tako se tek možete 
Etvarno uveriti da ovo nisu na neki način očuvani pravi i prirodni 
lizardi i papratovo lišće. U vazi je snopić srebrne trave i u njoj je 
svako i najtananije vlakno i svaka i najmanja semenka savr.šeno iz- 
vedena i obojena. Među njima prepoznao sam divnu trolisnu biljku 
koju sam video da raste u okolini Dubrovnika. Toliko je verna i 
tako prirodna ova umetnost. 

Dobrotom g. Adamov'iea omogućeno mi je da vddim riznicu 
ovdašnjeg dominikanskog samostana. Među relikvijama ovde je naj- 
glavniji srebrni krst di-ugog čuvenog srpskog monarha Stefanr. 


^') Arhibiskup Timoteo Mafei dao je nalog Prodanoviću da ovo izradi. 
Žeieo је da predmete lićno pokloni Matijašu Korvinu. Pre nameravanog pu- 
tovanja arhibiskup je umro 1471. i ostavio je predmete svome unuku, koji ih 
le prodao Republici. Videti Skurlovo pomen. delo, p. 100. Lično se nismo uve- 
rili u proces koji izaziva voda nalivena u legen. 
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Urraa, sina još većeg imenjaka i oca cara Dnšana. Na krstu su ostaci 
uglaste omamentike i sleđeći natpis:*®) 

»Ovaj sveti krst je načinio gospodar i kralj Stefan Uroš za 
crkvu svetih apostola Petra i Pavla radi zaštite i oproštenja grehova. 
I Grigorije II, vladika raški, posvetio je ovaj časni krst na sličan 
način kao i onaj sirote koja je dala svoja dva mala poklona. Neka 
bude proklet svako ko pokuša da ukrade ovaj krst svetih apostola i 
svetoga drveta. Ovim krstom ja sam zaštićen i odupireni se demo- 
nima i ne plašim se njiho\Th zamki i prevara, jer je tako načinjen 
da zbuni i smrvi snagom raspetoga Hiista«. 

Takvo je sujeverje. 

Ovde su, takođe, bile mnoge vrste ranog filigranskog rada sa 
svetim tendencijama i glava — ne usuđujem se da je smatram ret- 
košću — madžarskog svetog Stefana. Ovde je i jedna ruka redovni- 
cima nepoznata porekla. Uspeo sam da razrešim srednjovekovni nat- 
pis na njenoj osnovi i sa zadovoljstvom sam ih obavestio da su srećni 
vlasnici ruke svetog Luke. U domlnikanskoj crkvi i okolnim kape- 
lama nalazi se mnoštvo interesantnih spomenika dubrovačkih gra- 
đana. Tamo se nalazi mnogo porodičnih grbova dubrovačkog plem- 
stva i na njima zapis Jure hereditario. Međutiim, na jednoj ploči 
zapisano je na talijanskom »Zajednički grob bratstva stolara«. Ovo 
je naročito interesantno kao spomenik udruženja starih zanatlijr i 
čini značajnu pojavu u ranoj istoriji Republike. 

Covek može da provede dane u lutanju Dubrovnikom i u ispiti- 
vanju njegovih ulica, crkava i manastira, dvorova i privatnih kuća 
njegovih građana i da uvek naiđe na neki interesantan spomenik 
prošlostd. U najskromnijim kućama, u starim zidinama, u pločniku 
ispod vaših nogu —- svugde nailazite na komade vajarskog mermera. 
na parčad iz onog Dubrovnika potonulog u zemljotresu. Rečiti su 
svedok užasne katastrofe potpuno uništene ulice, položene pod pra- 
vlm uglovima. Neobično iznenađuju nalazi mnogih tragova srednjo- 
vekovnoga grada. Nijedna od onih uzanih ulica nije ostala, ali se 
nalaze njihove dsklesane d ukrašene kapije, kitnjasti prozorski lukovi 
puni bujnog poluklasičnog i polugotskog lišća. Pored dvorova stare 
vlastele ili, kako ih ovde nazivaju, »Case signorili« nailazimo tu i 
tamo na izgravirani porodični grb iznad uJaza i na dostojanstveno 
istaknute balkone. Тако je čudesna klima ovde da svugde u puko- 
tinama staroga zida rastu cvetovd kao u najlepšim vrtovima i tophm 
lejama. U najuzanijim alejama ponosite seni prošloga sjaja osvet- 
Ijene su obiljem visećeg cveća, onim skerletnim zdravcem, zlatnim 
canijama, kaloperom i mirisnim karanfilima, prilepljenim uz puko- 
tine starih dvorova i kuća, dok ponegde grana vinove loze spaja su- 
protne strane ulice. 

Od pribrežja same Stradone ili glavne ulice grad se terasasto 
širi do nižeg ogranka visoko uzdignute krečnjačke planine. Ulice se 

Pridržavao sam se Skurlova talijanskog prevoda sa starog srpskog 
originala. 
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ovđe produžuju nizom stepenica iz obićnog uglačanog granita. Teško 
smo se uz njih popeli da bismo iz ptičije perspektive razgledali grad 
sa gornjeg bedema. Vidik je isplatio naš trud. Ispod nas leži čitav 
Dubrovnik, zaokružen sa tri strane safirnim morskim prstenom. Na 
severu strči divna stena »Fort Lorenzo«, čiji su temelji nekad spa- 
sUi naladu Republiku od Venecije, a ispod nje uzani morski zaton 
kao da preti da će odseći kopnenu kapiju grada. Ка jugu raširilo se 
staro dubrovačko pristanište, luka »Agrosies«, a preko, na pučini iza 
pristaništa uzdižu se vrtovi i samostan na ostrvu Lokrum. Ovde se 
iskrcao i spasio naš Ričard Lavovo Srce. Sa zapadnih vrleti ovoga 
ostrva u danima Republike strmoglavce su bacani u more zloeinoi. 
Воје su bile prosto čudesne. Dole ispod nas treptali su gradski kro- 
vovi, bedemi, kupole i zvonici u tonovima rumenim i narandžastim, 
upravo u tonovima boje dozrele kajsije. More pozadi bilo je naj- 
ubavijeg plavetnila, a Dubrovnik sa svojim ponositim orijentainim 
zidinama dizao se iz njegovih mirnih grudi i pozlaćen kao Jerusa- 
lim stajao iznad kristalnog mora. AU, više od svega drugog čoveka 
naročito iznenađuje neznatna veličina Dubrovnika. Izgleda skoro 
nemogućim da se shvati da je nekad, tu dole, ovaj mali grad sto- 
lećima održavao svoju nezavisnost usred okolnih imperija, da je 
bogatstvo evTopske Turske bilo jednom zgomilano ispod ovih tesno 
pribijenih krovova i da su najmoćniji ratni brodovi španske armade 
isplovljavali iz ovog malog pristaništa. Dubrovnik izgleda, jedno- 
stavno, kao igračka okeana. Dubrovčani kažu da morska oluja za- 
Ijulja ove uzane klance i da baca svoju rosu, preko ovih zidina nasla- 
ganih iz kamena, na krovove i prozore unutrašnjih kuća, rashlađujući 
;h kristalnim i slanim morskim suzama. 

Као i uvek, Dubrovnik je još i danas grad utočišta. U ovora tre- 
nutku ovde je našao zaklon izvestan broj beskućnika, hrišćanskih 
izbeglica iz Hercegovine. Jedna njihova grupa već se nastanila izvan 
»Porta Plocce«, ili morske kapije, u nekim građevinama koje su 
danas slične štalama, ali su nekad služile kao bolnica za zarazne 
bolesbi. Prošli smo i pored turskog tržišta. Turci su tu kupovali so, 
žito i stočnu hranu za gladne i oskudne sultanove trupe u pobunje- 
nim oblastima. 

Našli smo izbeglice u stanju koje čini čast gostoprimstvu Du- 
brovčana'*®). Očekivali smo da ćemo naići na grupu bednih nesreć- 
nika, izmorenih glađu, odevenih u dronjke i iscrpljenih brigom za 
odsutne očeve, muževe i sinove. Naprotiv! Svi su dobro hranjeni. 
2ene nisu izgledale sasvim izgubljene. Svojim lakim i belim mara- 
mama i košuljama pružale su sliku čistoće koja bi zasramila prljav- 
štinu mnoge dalmatinske Talijane. Među bosanskim izbeglicama iz 
Posavine videli su se mnogi fizički sposobni Ijudi. Ovde je daleko 
drukčije. Hercegovci su građeni iz žilavijeg materijala. Među izbe- 
glicama ne vide se dečaci iznad trinaest godina, a ni Ijudi ispod 
sedamdesete, izuzev jednog hromog. Ovde je čak bilo malo i ovih. 

Ovaj prikaz o izbeglicama dostavio sam Graphicu 9. X 1875. i sa njim 
sliku od koje je ova na ovoj strani skraćena kopija. 
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I žene su, takođe, pokazivale duh starih domaćica i zaštitnica. One 
su prodale svoje jedine dragocenosti, srebrni nakit, da bi se kupilo 
oružje za njihove muzeve. Mnoge su već poskidale sa svoga fesa 
voljene ukrasne novce, sa svoga pasa srebrne broševe, koji su, po 
obliku, kao dva lista slaka, široke pojase ukrašene, kao odežda. 
grubo odsečenim parčadima korneliana, ahata, ametista i nekom 
vrstom smaragda. Svi su ovi dragulji slični srednjovekovnim koji se 
nalaze ovde u susednoj riznici. Ovakav sjajan pojas još se nalazLo 
kod jedne žene i ponudila mi ga je za dvadeset forinti — nešto 
skoro ispod dve funte sterlinga. Ona nam je rekia da su ovi dragulji 
iz hercegovačkih dolina iz okoline Nevesinja, ali nije znala da su 
ahati i korneliani iz ovih planina davno već izvoženi u pristaništa 
rimske Dalmacije i tamo, kao i sada, slagani u prstenje i nakite i 
iepše uglačani klasičnim oruđima^®). Njihova je nošnja tako prijatna 
1 graciozna da je nepotrebno ukrašavanje varvarskim nakitom. 
Preko sjajnocrvenog fesa рге\тасепа svetlobela marama pada oko 
ramena i pravi umetničke nabore, a tamoplavo jeleče podudara se 
sa keceljom duboko crvenih i narandžastih boja. Sve je ovo biio 
potpuno dovoljno da načini maie grupe neobično slikovitim, dok su 
sedele ili se sagibale pred svojim novim kućama, vrteći brzo i lepo 
svojim vretenima. Ispred ovih žena igrala su se sitna deca tako 
iskrena i prijatna lica i često tako lepih kosa da su izgledaia kao 
mladi anđeli. 

U ovom mestu nalazi se oko šezdeset izbegličkih porodica. То 
smo utvrdili prilikom raspodele malog dara od deset krajcara po 
porodici. Pored ove grupe nalazi se i druga u Gružu. Austrijska 
vlada daje prosečno svakoj porodici dnevno dvadeset krajcara, a 
opština dubrovačka do trideset šest. U našem novcu ova suma ne 
iznosi više od osam penija, ali je đovoljna za izđržavanje ovde. 
Danas je (treći septembar) trodnevno primirje između Turaka i po- 
bunjenika i turski guverner Hercegovine izdao je proglas kojim 
obećaje punu naknadu štete i slobođu svim izbegiicam.a koji bi želeli 
da se tokom ovog perioda vrate kući. Ipak, sasvim je malen broj 
prihvatio ovaj plemeniti poziv, i to iz potpuno opravdanog razloga: 
nisu im Turci poštedeli kuće za povratak. 

Naročito smo želeli da sačuvamo neku uspomenu na ove izbe- 
glice. Rađi toga smo doveli do ove kolonije slikara iz Dubrovnika i 
obećavanjem poklona nagovorili smo Hercegovke da obrazuju poje- 
dine grupe. Lako je pretpostaviti da je bilo velikih teškoća da se 
ove grupe pripreme i drže mirno. Deca su neprestano jurila naokolo. 
a žene su baš u poslednjem momentu uvek želele da malo drukčije 
nameste svoje kape i marame, a jedan gospodin tražio je način kako 
da što praktičnije namesti svoje drvene noge. Najposle, uspeli smo 
i mogu da uputim čitaoce da pogledaju hercegovačke izbeglice koje 
smo videli u Dubrovniku na slici priloženoj ovom radu. 


Ako je moja navedena teorija tačna, i seljanke iz okoline Kotora nose 
istu vrstu kamenjem ispunjenih pasova. 
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Na desnoj strani slike ličnost sa turbanom i elegantna devojka 
sa kojom šeta pod ruku nisu izbeglice, već seljaci iz neposredne oko- 
line Dubrovnika. Muškarčeva nošnja toliko je slična turskoj da 
predstavlja interesantan primerak uticaja koji je stvoren posebnim 
odnosima starog Dubrovnika prema Turcima''*). Nigde drugde u 
Dalmaciji seljačka nošnja nije ovolifco slična nošnji pravovernika. 
Ne samo što imamo ovde isto jeleče i kratak kaput, isti pojas i šal- 
vare, već imamo čak i turban na glavi. I da ovde ne postoji izvesna 
naklonost prema belim čarapama i tamnocrvenim jelecima, dubro- 
vačkog seljaka bismo lako mogli zamenitd sa muslimanom. Ovaj 
običaj u odevanju nije ograndčen samo na seljake. On se vidi još i 
kod sluga i kod nižih klasa u samom Dubrovniku. Nesumnjivo da su 
ga prvobitno prihvatili dubrovački trgovci kako ne bi, pojavom u 
nošnji kaurina, izazvali osetljivost nevernika sa fcojim su trgovali. 
Iz zapisa engleskog putnika vidi se da je i dubrovački trgovac, tokom 
sedamnaest stoleća, u evropskoj nošnji putovao kroz Tursku uz ličnu 
opasnost. Blunt je putovao i kaže nam®“'), svojim neobičnim stilom, 
da se »oblačio po turskoj modi« i dalje navodi da su »četiri spahlje 
timarioti presreli njegov karavan, u kojem se nalazio nekd značajan 
dubrovački trgovac, koji je, na putu za Caiigrad, stigao u Spalatar. 
Covek je bio odeven i nakićen po talijanskoj modi i ovi su ga gur- 
nuli; čovek ndje shvatio kako je m.esto izmenilo njegovo stanje i 
stajao je kao ukopan sve dok mu nisu sekirama i gvozdenim buzdo- 
vanima (oružje ove države) prelomili dva rebra. Ostavili smo ga u 
takvom stanju, polumrtva. Ako mogne, moraće natrag kućd, ili će 
ga pnožderati zveri«. 

Malo dalje Blunt nastavlja: »Da sam se pojavio i najmanje ode- 
ven kao hrišćanin, izgledao bih tako kitnjast kao sova u jatu drugih 
ptica«. 

Budite zadovoljni što posmatrate elegantnu pozu dubrovačke 
devojke pod ruku sa našim gosparom pod turbanom. I ona je pose- 
tom udostojila one nesrećnike. Fostoji upadljiva suprotnost između 
uglađene i otmene gospode ovih »nostrana« — tafco Dubrovčani na- 
zivaju sve stanovnike u granioama stare Republike — i onamošnjih 
»morlaha«, surovih sinova i kćeri hercegovačlđh planina. Cak i u 
svojim tužnim danima Dubrovruk je nasledio ponešto od ranije civi- 
lizacije. Izuzetna uglađenost njegovih seljaka d građana ne može se 
sresti negde drugde u ovim krajevima i ovo mora da iznenadi i 
najneobazrivijeg putnika. Nema ovde surovog buljenja, dosadnog 
prosjačenja, niskosti i laži — žalosnih relikvija one varvarske vene- 
cijanske politike koja je osudRa Dalmaciju na večno siromaštvo i 
zaostalost. Nikad lav svetog Магка nije, kao mora, pritiskivao Du- 
brovnik. Potrebno je pohoditi Split i druge dalmatinske gradove, pa 

Drugi interesantan dokaz turskog uticaja na stari Dubrovnik naiazi 
se u imenima i vrednostima novca negdašnje Republike. Imena Mischlin ili Viž- 
lin izvedena su od lurskog Altmishluk, Altiluk ili Artilucco. turski je Altiliik. 

”) Voyage into the Levant, p. 98. 
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tek onda proceniti naročiti i ovde tako vidljivi izuzetak prijatne 
čistoće i uglađenih manira. 

Jezik je ovde, — ne računajuči nemački koji je govorni jezik 
austrljske soldateske — delimično talijanski i delimično slovenski, ali 
većina naroda govori jedino slovenski. Ovde čujete najlepši srpski 
jezik, Ovde se jako osećao uticaj talijanske književnosti i talijanski 
je jednora bio službeni d nastavnli jezik Republike. I danas još ovaj 
jezik teče sa usana dubrovačkih građana sa toskanskom elegancijom 
i lakočom, Dubrovnik je, prvenstveno, sastavljen iz dva elementa, 
srpskog i romanskog, i toliko su izmešani da obrazuju naročite du- 
brovačke tipove, koji se katkada sasvim izdvajaju po svojoj indivi- 
dualnosti. Plave oči pravog Slovena često vire na ulicaraa Dubrov- 
nika ispod garavih talijanskih vitica i trepavica. 

Covek se pita da li će još jednom doći vreme kada će Dubrov- 
nik obnoviti delovanje za koje je samim svojim postankom sjajno 
predodređen: da Н će još jednom zauzeti svoje mesto kao pionir 
jugoslovenske literature i civilizacije. Još ovde ostaju: njegov »dar 
jezika«, njegova trezvena radinost i njegov položaj. Mada staro pri- 
stanište negdašnjih »Agrosies« brodova već malo za grdosije dana- 
šnjih dana, ipak Dubrovnik ima tu, na domaku, u Gružu najlepšu 
luku na dalmatinskoj obali, pristanište najbliže mestu gde se Nere- 
tva, posle probijanja kroz Dinarske alpe, sliva u more, najbHže 
prema Drini i trgovačkom basenu Dunava. Stari trgovački put neg- 
dašnjih dubrovačkih trgovaca samo čeka na razaranje veštačkih ba- 
rijera i na ponovno otvaranje. Doznajemo već za unapređenje plo- 
vidbe dolinom Neretve i za planinarenje nove parobrodarske službe 
između Stona i Dubrovnika. 

Dubrovnik je prirodno pristanište ilirske unutrašnjosti — ro- 
đeni posrednik između Talijana i Slovena. Samo putnici koji su 
jednom prokrstarili varvarskim zemljama između Jadrana i Save 
mogu pravilno da shvate kako je budućnost Bosne i Hercegovine 
prisno povezana sa budućnošću Dubrovnika. Potrebno je da se 
odlučni genije Srba raspiri ovim svežim morskim povetarcem u 
energiju, jer srpska mašta toliko čezne za ovim južnim suncem. 

Posle napornog tumaranja između drevnih senki moćnih bu- 
kava i borova bosanske unutrašnjosti našli smo najposle odmor u 
jednom od mnogih veličanstvenih i kamenom okruženih zatona koji 
krase okolinu Dubrovnika. Iznad naših glava vise gajevi i vrtovi 
rumenih oleandara, kao paprat Hsnatih palmi, čempresa i raznih 
puzavaca sa cvetnim trubama plamene boje. Na strmini šiljasto sta- 
blo sloja povija se napred i širi prema jugu. Dole ispod nas strmo- 
glavo tonu stene u smaragdne plave vode, koje su u većim dubinama 
zasičene vinskim rumenilom i raširene, dalje, prostranim horizon- 
tom u čudesno plavetnilo, dok kamene narandžaste zidine s obe 
strane zatona dole ukrašava srebnasta pena, a njihovu prirodnu bli- 
stavost sunce koje sada zalazi pretvara u prečišćeno zlato. Nije ovo 
svakidašnje svetlo. Као neko veličanstveno srednjovekovno prokla- 
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movanje stogi ono prema modemom hromolitogTEifu. Ono zaslepljuje 
naie slabe seveme oči. Mi smo na granicama dmgoga sveta. Mi smo 
zaneti inspiracijom juga. Iz ovih morskih nedara talasi zapljuskuju 
i^iževine jelinskog Epidaurusa. 

Već se zlato na kamenu rastapa u sve sumomije tamne i sive 
boje; konture zapadne strane gube se i tonu u tamnu senku; inten- 
zivna azumost mora i neba sada umire u tamno saf irnom plavetnilu; 
u zagrljaju sumraka prelaze tamne dubine u mračnu noe, a pljuska- 
nje taiasa doie odzvanja sada još svečanijim tonovima. 
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